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कवि और काव्य-परिचय 


कियतार्जुनीय संस्‍्टृत के सुप्रसिद्ध महाकाव्यों में से अत्यतम है। इसे 
महावाव्यों की 'बृहसतत्रयी' में प्रथम स्थान प्राप्त है । मह।कवि कालिदास की 
कृतियों के अनन्तर सस्कृत-साहित्य मे भारवि के किरातार्जुनीय का ही स्थान 
है। यद्यपि कालिदास इत रघुवश महाकाव्य सर्ग आदि वी दृष्टि से किराताजु- 
मोय से लघुकाय ग्रथ नही है, तथापि उसे वृहतृत्रयी मे स्थान नहीं दिया गया 
है | कदाचित्‌ इसका कारण यही है कि काव्य-कला के शिल्प विधान की दृष्दि 
में किरातार्जुतीय रघुबश महाकाव्य से उत्कृष्ट एव ओजपूर्ण है। एक प्रकार 
से यह भी कहा जा सकता है कि समस्त सस्कृत साहित्य मे किराता्जुनीय के 
समान रारल, कोमल कान्‍्त, क्षेय पदावली विमहित, काव्य के सम्पूर्ण शास्त्रीय 
लक्षणों से समन्वित ओजस्वी महाकाव्य दूसरा नहीं है। वृहतत्रयी ये दूसरे 
महाकाव्य शिशुपाल बंध वी भाँति इसमे न तो जटिल एवं कर्णबदु शब्दों वो 
भरमार है और न नैपध वो भांति ब्रिलप्ट कल्पनाओ का विकट धठाटोप है। 
छोटे-छोटे समस्त पदों की सुललित कर्णेप्रिय ध्वनि से गूंज़ते हुए मनाहर 
अधंन्गौरव से विभूषित किरितार्जुनीय के सैकडो श्लोक अथवा श्लोवार्ध 
सस्हृत प्रेमी समाज के आज भी कठद्वार बने हुए हैं। सभवत लोकप्रियता 
में भी र्रातार्जुनीय वा स्थान मेघदूत एवं छुमारसम्भव के बाद ही आता 
है | काव्य रसास्वादन करने वाले सहृदय जना के लिए तो यह एवं मनोहर 
बाव्य-ग्रप है। 

प्राघीन वाव्य-प्रेमी पडिता की मान्यता के अनुमार बाजिदास, भारति, 
माप और दण्डी वे सम्बन्ध मे मुप्रसिद्ध तुलनात्मक सम्मति इस प्रवार है-- 

उपसा वालिदासस्य भारवेरथंगौरवम्‌ 
दडिन पदलालित्य माघे सन्ति श्रयोगुणा | 


(/ (१८४) 


अर्थात्‌ उपमा में कालिदास, अर्थ-गौरव में भारवि, पदलालित्य में दडी 
तथा इन तीनो दृष्टियो से माघ श्रेष्ठ कवि हैं। माघ के प्रति प्राचीन पडितों 
की यह सम्मत्ति अनेक आलोचको की दृष्टि से पश्षपातपूर्ण हैं, क्योकि उन्हे 
कालिदास की मनोहारिणी उपमाओं एवं भारवि की अथं-गौरव से भरी ललित 
पदावली का दर्शन माघ की रचना शिशुपाल-बध मे वहुत कम मिलता है। यह 
प्रसज़ु कसी किकाद मे पड़ने का नहीं है किन्तु इतना तो कहा ही जा सकता 
है कि प्राचीन पडितो की इस तुलनात्मक सम्मति में उसके पाडित्यपूर्ण समा* 
लोचक का अहभाव ही अधिक मुखरित है ) माघ में काव्य रसास्वादन की सहृद- 
यता वालिदास एवं भारवि के मह/वाव्यों की अपेक्षा निर्बल है यद्ययि साघ की 
प्रखर ध्चड काव्य प्रतिभा एव असाधारण वैदुष्य की छटा ऐसी है कि सहसा कोई 
भी पडितमानी उन्हे सर्वश्रेष्ठ मानने से रुक नही सकता। यह सत्य है कि 
उतना असाधारण काव्य-शिल्प विधान किसी अन्य महाकाव्य में सुलभ नहीं 
है, किन्तु कविता-कान्त कालिदास वी निसर्ग मनोहारिणी उपमाएँ तथा स्वल्प 
सुलतित शब्दों में विपुल अर्थ-गाभीयय से पूर्ण एव काव्य-कला माधुरी से विमडित 
सहाकवि भारवि की रचना-चातुरी की छटा सचमुच माघ की रचना में 
दुलभ है किरातार्जुनीय का “अर्थ-गौरव” सस्दृत साहित्य का एंव उज्ण्वल 
शुण है। कविवर कृष्ण ने बडी गहराई तक विचार बरके ही यह निम्नलिखित 
सूक्ति रची होगी-- 

प्रदेशवृत्यापि महान्तमर्थ. प्रदर्शशती रसमादघाना । 
सा भारवे सत्पथदीपिकेव रम्या कृति. कैरिवनोपजीव्या ॥ 


विशद एवं महान अर्थों स बोभिल, रसवोक के विह्नल, सत्पयावलवन 
वी दापिका भारवि की निसगग मनोहर छटा को यदि दूसरे कवि गण उपजीव्य 
बनात हैं, तो इसमे आश्चर्य की वात ही कया है ? स्वयं महाववि माघ ने भी 
भारवि पी न केवल क्या-पद्धति एवं रचना-शैली को द्वी अपना आदर्श अथवा 
उपजीव्य बनाया है, वरन्‌ वहना तो यह चाहिये वि माघ के शिशुपाल-वध 
को अधियाश सामग्री दिराताजुनीय सो सामने रखकर हो प्रणीत ज्ञात होती 


( ११ ) 


है। इस प्रवार सभी वातों म विचार करने पर भारवि सस्कृत के अम्यान्य 
महाकबियों में अग्रणी दिखाई पडते हैं । 
किरातार्जुनीय से महाकेवि भारवि की कविता सम्बन्धी मसान्यताएँ देखकर 
अह कहना पड़ता है कि उनकी समग्र बबिता उनको मान्यताओं के अनुसार ही 
निमित है। कि्रातार्जुनीय के चौदहवें सर्ग मे अपने क्था-तायक अर्जुन के मुख 
से बह कविता के सम्बन्ध में एक मनोहर सूक्ति बहलाते हैं *-- 
विविक्तवतणभिरणा सुखश्रुति प्रसादयन्ती हृदयान्यपि द्विपाम्‌ 
प्रवरतेते नाक्ृतपुण्पकर्मणाम्‌प्रसन्नगम्भीरपदा सरस्वती ॥ 
सम १४, ३ 
अर्थात्‌ स्पष्ट वर्ण रूपी आभरणों से मनोहर, सुनने में कानो को सुख देते 
बाली, शत्रुओ के हृदय को भी प्रसन्नता से विभोर कर देने वालो, सहज प्रसाद 
गुण पूर्ण एवं गम्भीर अर्थों से युक्त पदी से समलबृत वाणी, ( सुन्दर पत्नी वी 
भाँति) यथेप्ट पुण्य न करने वालो को नहीं प्राप्त होती । किरातार्जुनीय में उनका 
यह उक्ति पदे-पदे चरितार्थ होती है । उतवे पदा मे ययाशक्ति दी्घ समा- 
सान्‍्त केश पदावली नहीं आने पायी है, भ्रत्युत इसके विपरीत वा ही यत्त 
स्पष्ट रूप से दृष्टिगोचर होता है। शब्द थे ही रखे गये हैं, जो बहु प्रसिद्ध, 
सगीतात्मक ध्वनि से भुम्फित, थुतिमछुर तथा पाठक एवं थोता के! अन्तस्थल में 
स्वय ठुघुवते हुए प्रवेश करने वाले हैं। पदा मे प्रायः समास छोट-छोटे और सीघे- 
सादे हैं, माघ की भाँति व्यावरण के सूत्रों घी शरण लेकर अनेवार्यक्र सस्कृत वी 
अप्रसिदध घातुओं बा प्रयोग अथवा अप्रचलित बठिन इृदन्त एवं तद्धितीय 
प्रत्ययों से युक्त लब्दा का प्रयोग भारति ने आ्राय प्रयत्नपूर्वक वजित रखा है । 
जैसे शब्दों बे आडम्थर में पडकर अर्थ वे गौरव को क्षीण करना भारवि वो 
परथमप्रि राह्य नही था। कविता वे प्रति सोरझचि थी चर्चा बरते हुए एए 
अवसर पर भारयि ने अपना यह वाव्यादर् प्रवट भी किया है -- 
स्तुवन्ति गुर्वीमभिधेयसम्पद विशुद्धिमुक्तेरपरे विपश्चित" ! 
इति स्थिताया प्रतिपूरुष रुची सुदुर्लेला सर्वेमनोरमा गिरः॥ 
साई, १६८, ४. 
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'कुछ लोग अर्थ सम्पत्ति की प्रशसा करते है, और कुछ केवल शब्दों की 
ही छटठा को बखानते है, इस प्रकार प्रत्येक मनुष्य मे भिन्न-भित्न रुचि रहने के 
कारण ऐसी वाणी (कविता) बहुत ही दुलेंभ है, जो सब को एक समान मनो+ 
हारिणी मालूम पडती हो, अथवा जो अर्थ-गौरव एवं शब्द-सौन्दयये---दोनो 
ही से समलकृत हो ।' किन्तु जहाँ तक भारवि की याणी का प्रश्न है, वह 
सचमुच इन दोनो ही सदुगुणों से समलकृत है। इसबः परिचय तो उनके 
किरातार्जुनीय के किसो भी श्लोक से आसानी से मिल जाता है| काव्य के 
शब्दार्थ-उभय ग्रुणो के राम्बन्ध में अपनी इस मान्यता की चर्चा उन्होंने एक 
दूसरे प्रसग मे भी इस प्रकार से को है-- 

स्फुटता न परदरपाकृता न च न स्वीक्ठत्तमर्थगौरवम्‌ । 
रचिता प्रथगर्थता गिरा न च सामथ्यंमपोहित क्वचित्‌ ॥ 
सर्ग २, २७ 
इस्त श्लोक में भी उक्त मत का ही प्रकारान्तर से कवि ने प्रतिपादन क्रिया 
है । समूचे क्रितार्जुनीय मे उसके कवि की इन्ही मान्यताओ के उदाहरण देखे 
जा सकते हैं । 

मानव जीवन से उच्च कोटि वी नैतिकता, सदाचरण मर्यादा किरा- 

हरर्जुनीय का प्रिय प्रतिपाद्य विषय है । सदाचरण मूलक लोकनीति तो जैसे कवि 
जीवन की परम प्रिय सगिनी रही है । कठिन से कठित प्रसगो पर भी उनके 
जो के मुख से दहवते हुए अगारे भहीं निकलते, जैसे उतके मस्तिष्क और 
दय में भागीरयी का शीतल प्रवाह हो और मुख पर आय मर्यादा को दृढ़ 
गला । उनके पात्र जो कुछ कहते हैं, सुविचारित, शान्तिपूर्ण, अनुद्देजित, और 
क्तियुक्त । नैतिकता की चरम सीमा और उज्ज्वल आदर्श की स्पृहणीय आभा 
हरुशतार्जुनीय की अपनी विशेषता है। यद्यपि यत्रन्तत्र क्या प्रसंग के कारण 
से अनेक अवसर उपस्थित होते हैं जहाँ पात्रों के भटकने और मर्यादाहीन 
ने की स्थिति स्वाभाविक दिखाई पडती है, तथापि ऐसे अवसरो को भी कवि 
बडी ही काव्य-निपुणता से निभाया है । कविता-कामिनो के श्यगार वे समाते 
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ही सै तिकपा एबं सदाचार मूलक आये सस्कृति के स्वरूप की रक्षा की ओर भी 
कवि सर्देव सजग रहा है। 

किरातार्जुनीय राजनीति प्रधान महाकाव्य है। भूर एव छली शत्रु से बदला 
चुकाने के लिए ही इसका आरम्भ हुआ है, और उसी कार्य के सम्पन्न हो जाने 
पर इसकी समाप्ति भी हो गई है | राजदीति बीररस से अछ्ती क्यो कर हो 
सवती है ? फलत. इसका प्रधान रस “वीर है| सुप्रसिद्ध टीवाकार मल्लिनाथ 
में किराता्जुनीय के सम्बन्ध मे निम्नलिखित श्लोक कहकर उसके सभी प्रमुख 
भज्जो का सक्षिप्त परिचय दे दिया है .-- 


नेता मध्यमपांडबो भगवतो नारायणस्याशज- 
स्तस्पोत्कृपंकतेअनुवर्ण्यचरितो दिव्यः किरातः पुनः । 
श्रद्धारादिससो3यसत्र॒ विजयी वीरप्रधानों रसः, 
शैल्ाद्यानि च वणितानि बहुशो दिव्याखलाभ: फलम्‌ ॥ 


वीर रस के उपयुक्त ही इसके गायक मध्यम पाण्डब अर्जुन हैं, जो भगवान्‌ 
नारायण के अशमूत सर के अवतार माने जाते हैं। अजुन यद्यपि तपस्या में 
निरत हैं और समाधि मे ऐसे मग्न हैं कि दिव्य सुन्दरी अमराज्भवाओं के आक- 
पंक प्रलोभन भी उन्हे विचलित नहीं कर पाते तथापि उन्हें अपने शस्त्रास्त्रों क। 
इतना मोह है कि उन्हें त्याग भी नहीं पाते | वीरता वी इस निशानी को वे 
समाधि दशा में भी घारण करते हैं। प्रधान वीर रस के अज्भू रूप मे शगार एव 
शान्त रस या भी अदुभुत वर्णन कवि ने किया है । और सव से बडी विशेषता 
उसकी यह है कि रसो के अनुशूल भाषा और वृत्तो वा भी उसने चुनाव किया 
है। यद्यपि क्राताजुनीय में अनेब प्रगार के छन्‍्दों का प्रयोग कवि ने किया है 
तथापि वशस्थ और मालिती छन्द उसे विशेष प्रिय हैं। प्राय. वीर रस के प्रसंग 
में तो उसने वशस्थ दा हो प्रयोग क्या है और सर्गों को समाप्ति पर मालिनी 


छन्द वा । क्षेमेन्द्र ने वोर रस वे लिए वशस्य छरन्द वा ही प्रयोग किए जाने 
बी बात लिखी है :-- 
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पाइयुण्यप्रगुणा मीतिवंशस्थेन विराजते) 
यही नही उन्होंने भारवि के चशस्थ की प्रशसा बरते हुए अपने सुवृत्त 
तिलक में यहाँ लव लिय दिया है :-- 
वृत्तच्छत्रस्य सा कापि वंशस्थस्य विचित्रता। 
प्रतिभा भारवेयेंन सच्छायेनाधिकी कृता ॥ 
भारवि के इन छन्दो वी ध्वसे बडो विशेषता यह है कि वे श्रुतिमधुर, सगीत- 
पूर्ण, सरस एवं कोमल शब्दों तथा पद-विन्यास्रो से ग्रुकत्त होते हुए भी वहुधा 
प्रसाद गुण युबत एवं सहृदय पाठक की चेतना को तत्क्षण अन्तमुंखी बना देने में 
समथं हैं। शाब्दिक एवं कृत्रिम अलझ्छार विधान अथवा ओजपूर्ण शब्द सचयन 
तो उनमे बहुत कम है, पूरे महाकाव्य मे श्लेप, यमक अथवा अनुप्रास बहुत 
अधिक नही आने पाये हैं, जब कि अन्य महाक्राव्यकारों ने पाडित्य-्प्रदर्शन के 
लिए विपुलता से इनका भ्रयोग क्या है। यद्यपि भारवि मे भी पाहित्य-प्रदर्शन 
बी लालसा का परिचय कुछ प्रसगो पर आवश्यक रूप से मिलता है, तथापि 
ऐसे अवसरों पर भी उनके गभीर कवि कर्म की यथेष्ट रक्षा हुई है । अन्य कवियों 
बी अपेक्षा उनके ऐसे स्थल भी कम हृदयग्राही नही हैं । 
किरावार्जुनीय की कथा 
जैप्ता कि वामकरण से ही स्पष्ट है, किरातार्जुतीप मे किरात वेशधारी 
शकर जी और अर्जुन के युद्ध का प्रमुख रूप से वर्णन है । अपनी उत्कद तपस्या 
द्वारा शिव फो सस्तुष्ट करने के अनन्तर अर्जुन को अपनी सहिष्णुता तथा 
साहसिकता का भी परिचय देना पडा है, और तब उन्हे अपने भभिमत फलदायी 
पाशुपवास्त्र की प्राप्ति होती है । यह कथा महाभारत के वन पर्व से ली गयी है 
और इस्त महाकाव्य मे काव्याग् के लिए उपयोगी समस्त वस्तुओं के मनोहर 
अलड्ू.रएण के साथ उसी का पल्‍जवन किया गया है। 
महाकाव्य का आरम्भ इस प्रकार से हुआ है, जैसे किसी नादक का रग- 
मच पर अभिनय आरम्भ हो रहा हो । कौरवों की कपदट घूत-क्रीडा से पराजित 
पण्डव जव द्वैत वन में निवास कर रहे थे तब उन्हें यह चिन्ता हुई कि दुर्योधन 
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का शासन किस प्रवार से चल रहा है, इसका पता लगाता चाहिए | क्याकि 
अवश्य हो वह अपने ऋूर और कपटी स्वभाव वले सहयोगियों के कारण भ्रजा- 
जन का विद्वेपी सिद्ध हुआ होगा और ऐसी स्थिति में उसके शासन के विरुद्ध 
प्रजा मे बहुत गहरा असन्तोपष भी पैदा हुआ होगा। प्रजा के आन्तरिक असन्तोष 
के कारण कसी भी राजा का शासन दीघं-कालव्यापी नहीं हो सकता। अत* 
किसो प्रकार से हस्तिनापुर के लिए एक गुप्तचर भेजकर वहाँ की स्थिति वी जान- 
कारी प्राप्त करनी ही चाहिये। इसी उद्देश्य से उन्होंने एक वनवासी किरात को चुना, 
जो ब्रह्मचारी का वेश धारण कर हस्तिनापुर गया और वहाँ घुछ काल वक रहकर 
सब बातें अपनी आँखों से देखकर लौट आया । उसने युधिप्ठिर से बताया कि-- 

“दुर्योधन अब बडी योग्यता तथा तत्यरता से अपना शासन-कार्ये 
चला रहा है । वह निपुण राजनीतिज्ञ बन गया है, न्याग्रपरायण हां गया 
है और प्रजा का बडी निष्ठा तथा सहृदयता से पालन कर रहा है । अपने 
बस्धु-बान्धवों तथा अधीनस्थ राजाओं को भी उसने अपने प्रति अनुरक्त बना 
लिया है, उसवी सेना उस पर प्राण देती है, वह शत्रु और पुत्र--सब वे माय 
धर्मेशास्त्रानुसार दण्ड वी व्यवस्था रखता है । उसके राज्य मे कृषि कर्म भी खूब 
उन्नत स्थिति में है। दु शासन को युवराज बनाकर वह स्वय यज्ञादि के सदनु- 
प्ठानों मे निरत रहता है और प्रजा वर्ग में भी उसके प्रति अतिशय प्रेम है 
अतएंव अब उसे आप को उसके जीतने के लिए आपको कोई प्रवल उपाय करना 
चाहिए ।'' 

हस्तिनापुर का यह सव समाचार सुनावर जब वह किरात पारितोषिक पा 
कर चला गया तब युधिष्ठिर मे यह सब वातें द्रोपदी को कह सुनायी । सयागात्‌ 
उस अवसर पर भीमसेन भी मौजूद थे। अपने सहज वैरी दुर्योधन का उत्वर्प 
सुनकर भीमसेन आगवबबूला हो उठे, और द्रौपदी वार रक्त खौलने लगा । 
द्रौपदी ने मुधिप्ठिएर वी शिथिलता, शान्तिप्रियता तथा सहनशीलता को लक्ष्य 
बर बडी मामिक एव व्यग्यपूर्ण शेली मे उन्हें बहुत वुद खरी-योटी बातें कह 
सुनाई, निन्दा यो और अपने ऊपर विए गए अत्यचारो तथा पाण्डवों पर जा 
वाली विपदाआ वा सजीव यर्णत वर भीमसेन को और अधिव श्ुब्ध कर दिया । 
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युधिष्ठिर की शान्तिपरायणता तथा क्षमाशीलता को हो सम्पूर्ण आपदाओ की 
जड़ बतलाकर उसने दुर्दोधन के विरुद्ध तत्काल शस्त्र धारण करने के लिए 
उत्तेजित किया । भीमसेन पहले ही से अरे बैठ ये, द्रौपदी की उत्तेजक बाणी ने 
उन्हे और भी उत्तेजित कर दिया । फलत उन्होने भी क्षुब्ध बाणी मे द्रौपदी के 
चथन की. एुप्ठि करते हुए बहुत जोर लगाकर कहा कि--हमे अविलब ही 
दुर्पोधन से अपने राज्य की प्राप्ति के लिए युद्ध आरम्भ कर देना चाहिए । 
क्रीमसेत और द्रौपदी की उद्वेजक वाणी को धर्मेराज युधिप्ठिर ने बडी शाति 
से ग्रहण किया । पहले तो उन्होंने भीमसेव और द्रौपदी की वक्‍तृता की उचित 
अ्रशसा की, किन्तु श्वीरे-धीरे नम्रवाणी में उन्हे राजनीति के रहस्यों से परिचित 
कराते हुए कहा कि-“हेम क्षत्रिय हैं, हमे अपनी प्रतिज्ञा का पालन सब प्रकार से 
करना ही चाहिए । हमने तेरह वर्ष तक बनवाप्त की जो प्रतिज्ञा ले ली है उसकी 
रक्षा करना हमारा परम धर्म है । हमे प्रतिज्ञात समय की अवश्य प्रतीक्षा करनी 
चाहिए | उसी समय जैसा कुछ उचित होगा, हम करेंगे । 
बातचीत चल ही रहीची कि उसी अवसर पर कृष्ण द्वैपायत भगवान्‌ 
व्यासदेव का वही पर वदापेंण होता है। सभी पाडव उनके इस शुभागमन से 
जता हो जाते हैं और हृदय खोलकर उनका खूब स्वागत-समादर करते हैं। 
च्यास जी पाडवो के प्रति सहज भाव से सहानुभूति और कृपा रखते थे । उन्होंने 
कहा--सचमुच ही आप लोगो के साथ कौरवो ने भीषण अत्याचार किए हैं । 
यद्यपि न्‍्याय से तेरह बर्द की वनवास-अवधि बीत जाने के वाद आप लोगो को 
राज्य मिल जाना चआहिए तथापि हमे तो लक्षणों से यही ज्ञात होता है कि 
दुर्योधन अतायास ब्राप्त हुए राज्य को सीधे ढज्ण से वापस नही करेगा | वह युद्ध 
आवश्य छेडेगा और जो जीतेगा उसी को राज्य मिलेगा | और यदि युद्ध छिंडता 
है तो आप लोगो की विजय में भो हमे सन्देह दिखाई पडता है, वयोवि भीष्म, 
द्रोणाचार्य, कर्ण आदि देश के बडे-बडे शस्त्रविद्याविशारद दुर्योधन वी ओर रहेंगे 
और आप लोग अवेले होंगे । अतएव ऐसी स्थिति मे एक उपाय करने का हंस 
परामर्श देते हैं। अर्जुन को हम इन्द्र को प्रसन्न करने वाली एवं मत्र-विद्या की 
दीक्षा दे देते हैं, वह सशस्त्र होवर इन्द्रवील पर्वत पर जावर उसवा सविधि 
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अनुष्ठान करें । देवराज इन्द्र प्रसत होकर अर्जुन को ऐसे शस्प्रास्त्र प्रदान करेंगे 
कि फिर उनके द्वारा युद्ध मे अर्जुन अपने शन्ुओं पर अवश्य ही विजय-लाभ 
करेंगे । इतना कहकर व्यास जी ने अर्जुन को उक्त मत्र-विद्या की दीक्षा दी 
और इन्द्रकोल पंत का मार्ग दिखाने के लिए एक यक्षे को भी उतके साथ कर 
दिया । यक्ष ने अर्जुन को इन्द्रवील पर्वत पर पहुँचा दिया । 

यद्यपि अपने भाइयों तथा द्रौपदी से वियुक्त अर्जुन का चित्त बहुत विचलित 
था तथापि व्यासदेव के कथनानुसार अपनी भावी विजय के लिए वह सब कुछ 
न्यौछावर करने के लिए तंयार हो गये | उस पर्वेत पर देवराज इन्द्र का ही 
अधिकार था ) अर्जुन की भारी तपस्पा देखकर पववत के रक्षक घबरा गये ॥ 
उन्हाने सोचा, सम्भवत यह तपस्वी अपनी इस विकट तपस्या के द्वारा हमारे 
स्वामी का सिंहासन प्राप्त करना चाहता है, क्योंकि प्रकृति भी इसके सर्वथा अनु- 
कूल दिखाई पडती है । इसे वृक्ष अपने आप फल फूल दे जाते हैं, वायु शीतल, 

भन्‍्द, सुगन्धि का वितरण करता है, सहज विरोधी वन्य जीव-जत्तु भी इसके 

प्रभाव से प्रभावित दिखाई पडते है, अवश्य ही यह कोई महान्‌ तपस्वी है । 
निदान पर्वत के रक्षको ने जाकर देवराज इन्द्र की गुहार लगाई, और उनसे इस 
नवीन एवं विकट तप॑स्वी की तपश्चर्या का पूरा वृत्तान्त विस्तारपूर्वक वह सुनाया 
इन्द्र को सारी परिस्थिति समझने में देर नही लगी । अपने प्रिय युत्र अर्जुन की 
सफलता का वृत्तान्व उन्हें रचिकर लगा । वह मन हो मन बहुत प्रसन हुए । 
किन्तु बाहर से लोक-व्यवहार की रक्षा एवं अपनी उच्च मर्यादा को बचाने वे 
लिए उन्होने अप्सराओ को बुलाकर बाज्ञा दी कि--जंसे भी हो सके ठुम लोग 
गन्धर्वों के साथ जा कर उस तपस्वी की तपस्या को भग करो । 

देवराज इन्द्र की नगरी अमरावतों से देवागनाओं और गन्धर्वी का यूथ 
बा यूथ अर्जुन की तपस्या को भग करने के लिए इन्द्रकील पर्वत की ओर चल 
पडता है । मार्ग में खूब मनोरजन और क्रोडाएँ होती हैं और इख्रकील पर्वत 
पर अर्जुत के आश्रम के समीप ही वे सब अपना डेरा डाल कर अर्जुन की 
तपस्या को भग करने के विविध आयोजन आरम्भ कर देते हैं। किन्तु उतकी 
सम्पूर्ण चेप्टाएँ, सारे अनुभूत प्रयत्त निष्फल हो जाते हैं। अर्जुन अपने योगासरू 

र्‌ 
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से ट्स से मस नहीं होते और अप्सराओ को तथा सन्धर्दों को अपना-सा मुँह 
जलकर वापस लौट जाना पडता है। 
अप्सराओं और गन्धर्वों की अनेक मोहक चेप्ठाओ का तपस्वी अर्जुन के मन 
पर तनिक भी प्रभाव नहीं पडता और वे पूर्व की अपेक्षा और अधिक निष्ठा से 
अपनो तपस्या मे निरत रहते है। विफलप्रयत्न होकर अप्सराओो और गन्धर्वों 
के अमराबती वापस लौट जाने पर इन्द्र अपने प्रिय पुत्र अर्जुन को देखने के 
लिए स्वयमेव प्रस्थान करते हैं । पहले वह एक जर्जर वृद्ध ब्राह्मण का दय- 
मीय वेश धारण कर अर्जुन के समीप आते हैं और अनेक प्रकार से अर्जुन की 
मनोहर आकृति, प्रवल युवा शरीर, उग्र तेज तथा कठोर तपस्या की प्रशसा करते 
है और फिर अन्त मे परीक्षा लेने के लिए अर्जुन से कहते है--युवक तपस्वी ! 
तुम्हारी इस कठोर तपस्या से तो तुम्हे वह मुक्ति सुगमता मे प्राप्त हो सकती है, 
जो योगियो और मुनियों के लिए भी दुलेभ है। तब फिर तुम किस मोह में 
पड़कर अस्त्र-्अस्त्र लिए हुए तपस्या कर रहे हो तुम्हारे लक्षणों से तो मुर्भे यही 
मालूम पड रहा है कि तुम कैवल्य की नही किन्तु किसी तुच्छ लौकिक सिद्धि के 
लिए यह कठोर तपस्थ! कर रहे हो | कैसी विडम्बना है यह ! ऐसे तुच्छ एव 
विनश्वर सुख-भोग के लिए ऐसी कठोर साधना ! तुम यह कुत्सित कामना छोड 
दो युवक ! शस्स्रास्त्रों को फेंक दो और कैवल्य मुक्ति की प्राप्ति वी साधता में 
लग जाओ, जिंससे फिर कभी पछताना न पडे । 
अर्जुन ने बडी युक्तियो और तकों के साथ अपनी तथा अपने भाइयों 

की वर्तमान दुस्वस्था की चर्चा करते हुये उस दृद्ध ब्राह्मण को समभाने की 
ज्चेष्दा वी । कहा-आाद्मण देवता ! हम गृहस्थ हैं, आप जिस उत्कट साधना 
का उपदेश हमे दे रहे है, उसके हम अधिकारी नहीं है। आपको ज्ञात नहीं 

है कि हमारे प्रचड शत्रुओं ने हमारी कितनी दुर्देशा कर रखेरे है | उनके अत्या- 

चारो और अपकारो को स्मरण कर हम मारे ग्लानि से गलने लगते है। अपने 

गृहस्थ धर्मे का पालन करने के लिए अपने शत्रुओं से बदला चुकाना मेरा 
सबसे चडा कर्तव्य है और उसी की पति के लिए में इस कोर वाधना मे 
लिस्‍्त हूँ 
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अर्जुन वी युक्तिएवं तर्कोंसे पूर्ण विनीत वाणी को सुनकर देवराज परम 
असच्च हुये और उन्होंने अपना वास्तविक रूप प्रकट किया। उन्होंने दिव्यास्त 
की प्राप्ति के निमित्त शिव जी की आराधना करने के लिए अर्जुन को परामर्श 
दिया । अब देवराज इन्द्र की आराधना के अनन्तर अर्जुन ने वही रह कर 
शिव जी की आराघना आरम्भ कर दी। इस प्रथम सफलता ने उनके उत्साह 
को द्विमुणित कर दिया था। वह तन-मन की सुधि भूलकर तपोमय हो गए । 
उन्होने ऐसी उत्कद तपश्चर्या की कि उनके तेज से आस-पास के सिद्ध एव 
तपस्वी गण जलने से लगे । उन्हे यह अपूर्व अनुभव हुआ और वे दौड़ कर 
आशुतोप शकर की शरण मे पहुँच कर अपने भूलसे हुए शरीरो को दियलाते 
हुए अपनी मनोवेदना प्रकट करने लगे | शिव जी को सब कुछ मालूम हो गया, 
उन्होने कहा--साधको ! वह कोई साधारण तपस्वी नहीं है। वह पाडपुत्र 
अर्जुन है, उसे साक्षात्‌ नारायण का अश समभो । चलो, मै तुम लोगो को उसके 
अतुलित वल-पौरुष एवं अद्भुत कप्टसहिप्णू स्वभाव का परिचय दिलाता 
हूँ । इस काम के लिए यह अच्छा अवसर है | मुंक नामक दानव को अर्जुन 
की इस विकट तपस्था का पता लग गया है। वह समझ गया है कि अर्जून की 
इस तपस्या के सफल हो जाने से सत्पुरुषा को लाभ और दुष्ट-दुरात्माओं वी 
अपार स्वार्थहानि होगी | अतएवं वह्‌ ऋूर दानव मायामय वराह का रूप धारण 
कर अर्जुन को मारने के लिए दौडा जा रहा है। चलो, वह तमाशा भी तुम 
लोगों को हम दिखा दें। 
यह कह कर भगवान्‌ शद्भूर ने अपने गणों के सद्ध किरातों के सेनापति 
का वेश घारण किया । उनके असख्य प्रमथ गण भी किरात वेश मे उन्ही के 
साथ-साथ चल पड़े । शिव जी की वह सेना गड्भा के विनारे उतर पडी, जहाँ से 
अर्जुन का आश्रम वहुत समीप था । इसी वीच पर्वेताकार वराह का वेश धारण 
कर वह मूक दानव अर्जुन की भोर तीव्रता से दौड पडा । पहले तो अर्जुन ने 
यह समझ कर उपेक्षा करनी चाही कि यह कोई सावारण वराह हागा, क्ग्तु जब 
वह बहुत समीप आने लगा और उसकी विकराल हिस्र चेप्टा प्रकट होन लगी 
तब अर्जुन ने उसे असाधारण वराह्‌ समझ कर उस पर वाप-प्रहार क्या। 
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इधर से शिव जी मे भी उसी क्षण उस पर वाण मारा ॥ बराह तो तत्क्षण ही 
मिरकर मर गया, किन्तु वह किसके बाण से मरा, इस भरश्न को लेकर वडा 
अऋगडा उठ खडा हुआ; क्योकि शिव जी का वाण उसे छेदकर धरती मे घुस गया 
था और अर्जुन का वाण उसके शरीर से निकल कर वही पर मिर पडा था । 
विचित्र स्थिति थी । अर्जुन ने उस मृतक वराह के शरीर के पास जाकर ज्यो ही 
अपना बाण उठाना चाहा त्योही शिव जी की प्रेरणा से उनका एक सैनिक 
दूत वहाँ आकर उपस्थित हो गया । उसने बडे व्यग्य पूर्ण शब्दों मे कहा-: 
यह मेरे स्वामी फिरात सेनापति का वाण है, उन्होने तुम्हारे प्राण बचाने के 
लिए ही दयाभाव से इस वराह को मारा था | तुम में इतनी शक्ति वहाँ थी, 
जो तुम इस भयदू,र जीव को मार सकते । यदि समय रहते मेरे स्वामी ने इस 
भीषण वराह वो त मार दिया होता तो यह्‌ तुम्ही को अब तक अपना शिकार 
बना चुका होता। तुम क्तिने अकृतज्ञ हो, जो अपने प्राण बचाने वाले का बाण 
-भी चुरा लेना चाहत हो । घिवकार है, तुम्हे । 
अर्जुन को किरात हैनिक की ये धुृष्ठतापूर्ण बातें सुनकर बड़ा आएचरये और 
ऋध हुआ । उन्होने भी बडे तीब्र स्वर में खब खरी-खोटी सुनाते हुए बहा-- 
तुम एक जगली और अेसभ्य आदमी हो, यही समभकर मैंने तुम्हारी कठोर 
बातें सह ली हैं, क्योकि विवाद तो अपने समकक्ष से ही करना उचित है। 
तू यहाँ से कुशलतापूर्वक शीघ्र चला जा। वहाँ है तेरा स्वामी, बडा वार्ण 
बाला बनता है। नही देते बाण) यह तो मेरा वाण है, तू देखता भी नहीं। 
खदि तेरे स्वामी में बल है तो जाकर कह दे कि आ जायें और मुभस्ते स्वयं 
छीन लें । विन्तु यह भी कह देना कि यदि वे सचमुच इसे छीनने की चेप्ठा 
करेंगे तो उनकी वही देशा होगी जो विकराल सर्प के शिर से उसकी मर्णि 
झीमने की चेप्टा करने वाले व्यक्ति की होती है। आदि, आदि )। 
कठोर एवं मर्म पर आधात पहुँचाने वाली ऐसी बातो का सिलसिला बढता 
ही गया और परिणाम युद्ध पर आ पहुँचा। दूत के मुख से अर्जुन की उद्धत 
यातें सुनकर किरात-सेनापति वेशधारी शिव जी अपने प्रमथों की सेना लेकर 
अर्जुन ने सम्मुख युद्धा जुट गये। घनघोर युद्ध हुआ। अर्जुन ने अपने 
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तीक्ष्ण बाणों से प्रभथो वी सेना को ऐसा बीध डाला कि वह भाय खडी हुईं, 
उसे यह भी होश नही रहा कि शिव जी यहाँ सामने ही खड़े हुए हैं । शिव 
जी के ज्येप्ठ पुत्र स्वामिकात्तिकेय के बहुत समभाने-बुझाने और धिक्कारने 
पर भी प्रमथों को लौटने का साहम जब नही हुआ तब शद्भूर जो ने अपना 
कत्तंव्य निभाया । उन्होने अपने रण-कौशल से अपने सैनिकों में यह विश्वास 
भरन का यत्न किया कि लौट चलो, शड्भूर जी तो हैं ही । फिर तो किरात सेना 
वापस लौट पडी और सवका अर्जुन के सद्भ खूब घनघोर युद्ध होने लगा । 

शिव जी ने अपने चुने हुए वाणों से अर्जुन के शरीर को छेद कर जर्जर 
बना डाला । जब अर्जुन ने देखा कि ये साधारण अस्त्र इस किरात सेनापति पर 
बहुत कुछ कार्य नही सिद्ध कर पा रहे है तो उन्हाने अपना प्रम्वापन नामक 
अम्त्र छोडा, जिसके प्रभाव से शिव जी की वह समूची सेना चेतनाविहीन 
हो गयी । अपनी सेना की यह दयनीय दशा देखवःर शिव जी ने अपने ललाट 
स्थल से ऐसा पिंगल वर्ण तेज प्रकट किया, जिससे उनकी सारी सेना पुन 
चैतन्य ही गयो और उसकी मूर्च्छा दीत गई । अपने इस अमोध अस्त को 
ध्यर्थ होते देखकर अर्जुन ने सर्पस्त्रि का सघान क्या जिससे युद्ध क्षेत्र मे 
स्थित प्रभथो के चारो ओर भयद्भुर सर्प ही सर्प दिश्वाई पडने लगे | उन भव- 
डर सर्पों के फूलकार से सूर्ययमडल आच्छादित हो गया और दिशाएँ विवण 
हो गयी । तदनन्तर शद्भूर जी ने अपने यगाझुडास्त्र से अर्जुन के उस वाण को 
भी जब विफल कर दिया तब अर्जुन ने आस्नेयास्त्र चलाया, जिससे समूचा 
ससार जलने-सा लगा। प्रमथ गण आग की लपटो के भय से फिर युद्धभुमि 
छोडकर भागने लगे और चारो ओर भयद्धुर हाहाकार मच गया। शिव जी ने 
वारणास्त्र से अर्जुन के इस कौशल को भी विफल बना दिया, अग्नि की ज्वालाएँ 
शान्त हो गयो और अर्जुन को वडा विस्मय हुआ कि आखिर यह कैसा क्रात 
मेनापति है, जिसके आगे मेरे ऐसे ऐसे अमोघ वाण भी विफ्ल होते जा रह हैं । 

किन्तु फिर भी अर्जुन हताश नहीं हुये, और अपने रण-कौशल से उन्होंने 
शिव जी की सेना को इतना आतक्तित कर दिया कि शिव जी भी परेगान-से 
हो गये । 


( २२ ) 


जिदान इस प्रकार के सीधे युद्ध में विपक्षी को अपराजेय समभकर शिव 
जी ने अपनी माया से अर्जुन के दोनों तरकसो को जब वाण रहित कर दिया 
और धनुप को भी काट डाला तब अर्जुन ने अपनी तलवार का सहारा 
लिया । किन्तु थोडी ही देर मे शिव जी ने उस तलवार को भी काट कर गिरा 
दिया । तब मिरस्त्र अर्जुन शिव जी पर पत्थर बरसाने लगे और. बडे-बडे वृक्षों 
को उपार कर शिव जी और उनकी सेता पर प्रहार आरम्भ कर दिया । 
किन्तु शिव जी ने अपने वाणों से उन सव प्रहारो को भी जब व्यर्थ सिद्ध कर 
दिया तय अर्जुन हताश होकर मल्ल युद्ध करने पर उतर आये और शिव जी 
की टाँगो को पकडकर उन्होने उन्हे घरती पर पटक देने का कठोर उपक्रम 
किया । समूची प्रमथ सेना हैरात थी । अर्जुन जैसे भयद्ध;र परात्रमी से जीवन 
भे पहली वार उसका सामना हुआ था। 
अर्जुन के इस भयझ्डर किन्तु उत्कट पराक्रम को देखकर आशुतोष शिव जी 
परम प्रसन्न हुए और उन्होंने अपना कृत्रिम किरातवेश छोड कर प्रद्डत रूप 
धारण किया । अर्जुन को परम प्रसन्नता हुई और उन्होने गदुगदू कठ से शिव 
जी बी वहुतेरी स्तुति की, अपना अपराध क्षमा कराया, और अपनी दीन स्थिति 
का सक्षिप्प परिचय देते हुए अभीष्द वरदान की याचना की) शिव जी ने 
अर्जुन वो अपना अद्वितीय पाशुपतास्त्र श्रदान क्या, जिसके सम्मुख ससार वी 
कोई भी शक्ति अपराजेय नहीं हो सकती थी । फिर तो उसी अवसर पर शिव 
जी की आज्ञा से इन्द्रादि दिक्पालो ने भी अर्जुन को , अनेक अमोघ णस्त्रास्त्र 
प्रदान किए । और तदतस्वर कृतकार्य अर्जुन उस तपोवन से अपने ज्यप्ठ 
बन्धु युधिप्ठिर के पास वापम लौट आये और उन्हे सादर प्रणाम किया ।* 
इस प्रकार “श्रिय कुरुणामधिपस्य” के प्रसज्भ से आरम्भ बिरातार्जु- 
नीय वी विचित्र कथा “धृतगुरजयलक्ष्मी धर्मसूनु ननाम” से समाप्त हो जाती 
है। जैसा कि पहले“बताया जा चुका है यह वा महाभारत के वन पवव से ली 
गई है और बहुत दृछ उसी के अनुसार चली भी है। विन्तु यह इतनी छोटी-मी 
बचा है, और इसका विपय-विस्तार इतता स्वल्प है कि उसी के आधार पर 
एक महाकाव्य का प्रणयन किसी भो ववि के लिए पर्याप्त अमुनिधाजनक है। 
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क्याक्ि क्सी भी महासाव्य में जीवनव्यापी घटनाआ के क्रमबद्ध वर्णन वे साथ 
ही उसके वृहत्तर आकार प्रकार की भी सीमा निर्दिष्ट की गई है। उसमे प्रकृति के 
साज्भापाज्ु वर्णन के साथ ही दिन रात, सूर्य चन्द्रमा, जद्भल-पहाड, नदी-सरोवर 
जलक्रीडा, वन विहरण, मद्यपान आदि असगों का भी वर्णन अपेक्षित है। स्पप्ट ही 
तपस्थानिरत एवं कुछ दिना के लिए अपने परिवारवालों से वियुक्त वीरवर अर्जुन 
के प्रसम में ऐसे सन्दर्भो का भ्रस्तुत करना कुछ स्वाभाविक' नहीं लगता । किन्तु 
ऐसा लगता है कि आवायों की महाकाव्य सम्बन्धी कठोर परिभाषा के अनुसार 
महाकवि भारवि को भी अपने इस महाकाव्य में उन समस्त प्रसगो का स्वाभाविक 
एवं कही-कही कुछ जस्वाभाविक वर्णन बरना ही पडा। इसी से इसके ऐसे 
कतिपय प्रसंग क्थावस्तु को देखते हुए इृत्रिम से मालूम पड़ते हैं और उनमे 
भाराव की सहज ववित्व प्रतिभा का उचित विकास नही हो पाया है । 


क्रितार्जुनीय की उपर्युक्त सम्पूर्ण क्यावस्तु एक छोटे-से खड काव्य वी 
सीमा में वाँधी जा सकती है किन्तु महाकाव्योचित उपर्युक्त प्रसद्भी के कारण ही 
उसका इतना विकास हुआ है कि उसे वृहत्वयी के महाकाव्यों मे सर्वप्रथम स्थान 
दिया गया है । 

क्रितार्जुनीय के ऐसे प्रसगो की सजीवता यद्यपि कम नहीं हुई है, जिनमे 
उन्होने महाकाव्य के लक्षणा की पूर्ति की है तथापि सम्पूर्ण कथा प्रवाह मं इनसे 
बाधा तो अवश्य पडी है। इन्द्र के आदेशानुसार कहाँ तो अप्पराएँ मन्धर्वों वे 
साथ अर्जुन को लुभाने के लिए जा रही थी और कहाँ वोच मार में ही उन्हें 
मदिरा के नशे में चूर हो कर जद्भूल में मद्भूलाः मताने के लिए विवश होता 
पडा है । उनकी जल-ब्रीडा तथा वन विहार का यह प्रसद्भ मुल कथा प्रवाह 
मे नितान्त अस्वाभाविक तथा असम्बद्ध-सा लगता है। एर पूरे सम का सर्ग ही 
भारवि न इसी अस्वाभाविक प्रसह्ढ म रग दिया है। इसी प्रकार प्रद्नति वर्णन 
के लिए भी उन्हे मूल वथावस्तु वे साथ विक्षेप वरना पड़ा है। यद्यपि पर्वत 
और नदी वे वर्णन नितान्त स्वाभाविक तथा क्या वस्तु के उपसारक हैं, तथापि 
युद्ध का लवा प्रमद्ध तो इतना विस्तृत है कि सामान्य पाठव का जी ऊय जाता 
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है । अठारह सर्यों के महाकाव्य मे पूरे पाँच सर्ग अर्जुन के युदध-असज्भ से पूर्ण 
हुए हैं। सभवत एक चीर रस पूर्ण मह/काव्य के लिए तथा अर्जुन जैसे महान्‌ 
शूरवीर नायक की भ्रतिप्ठा-रक्षा के लिए महाकवि को इतने बडे युद्ध वर्णन 
की आवश्यकता दिखाई पडी होगी, किन्तु कुछ भी हो, काव्य सौन्दर्य की दृष्टि से 
यह बृहत्‌ सन्दर्भ बहुत कुछ अनावश्यक एव जी उबाने वाला प्रतीत होता है। 
किन्तु यह सब होते हुए भी किरातार्जुनीय अपने ढड्भ का अद्वितीय महा- 
काव्य है। एक लघु-कथा सन्दर्भ को महाकाव्य के जिस मनोहर ढाँचे मे भारवि 
ने ढाल दिया है उसे देखकर यह मानना पडता है कि उतमे कवित्व का कितना 
अविरल स्रोत था। कितनी महान्‌ उनकी कल्पनाशक्ति थी और कथा वस्तु के 
विकास के कितने साधन उन्हे ज्ञात थे। वे न वेवल एक रससिद्ध कवीश्वर च्चे 
बरन्‌ अलकारिक दृष्टि से भी अत्यन्त प्रतिभासम्पन्न एव समर्थ थे । क्या शब्द- 
सौर्दय्ये एवम्‌ क्या अर्थ गौरव सब में उनकी समान गति थी । थोडे शब्दों मे 
अधिक से अधिक भावों को व्यक्त करने मे तो वह अद्वितीय ही थे। साधारण 
वात को भी वे इस ढज् से प्रस्तुत करते थे कि बिना कुछ देर तक विचार किये 
हुए उनकी उक्तियों का गृढ आशय हृदयद्भधत नही होता। और हैं वे इतनी हृदय 
ग्राही वि यदि एक बार हृदय में बस गयो तो फिर उनको सहज ही दूर भी नहों 
किया जा सकता । 
जीवन की गहरी अनुभूतियों का भारवि वी कविता में इतना गाढा रग है 
कि उन्हे इस दिशा में भी अद्वितीय मानना चाहिये । किरातार्जुनीय मे यथाप्रसद्भ 
उन्होंने जितने अर्थान्तरन्यासों का विधान किया है, सभवत किसी दूसरे वाव्य-ग्रन्य 
में उसके आधे भी नही मिलेंगे। भारवि वी दर्जनों मधुर सूक्तिया आज भी सम्झृतज्ञ- 
समाज के कठों में विराजमान हैं और समय-समय पर सुधी जन उनका सदुपयोग 
भी बरते रहते हैं । उनवी क्तिपय सरस-सरल सूक्तियो के नमूने ये हैं तन 
१--हिंत मनोहारि च दुलंभ वच । 
२--स कि सखा साधु न शास्ति योत्धिपं हितान्नय सश्रुणुते से 
कि प्रमु । | 
इ३-सुदुलंभा: सर्वेमनोरमा गिर. । 
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४--बर विरोधोडपि समर महात्मभि ॥ 
५--ब्रजन्ति ते मूढधिय परामव भवन्ति मायाविपु ये न मायिन ॥ 
६-सता हि वाणी गुणमेव भाषते 
७--श्रवन्ध्यकोपस्य विहन्तुरापदा मयन्ति वश्या स्वयमेव देहित । 
८--सहसा विदधीत न क्रियामविवेक परमापदा पदम । 
६--श्रविभिद्य निशाकृत तम प्रभया नाशुमताश्प्युदोयते । 

१० शरदश्रचलाश्चलंन्द्रियेरमु रक्षा हि बहुच्छुला श्रिय । 

११-विपदता ह्यविनीतसम्पद । 

१२-न रम्यमाहायंमपेक्षते गुणम्‌ । 

१३-भवन्ति भव्येपु हि पक्षपाता । 

१४--प्रकपंतन्त्रा हि रणे जयश्री । 

१४-विश्वासयत्याशु सता हिं योग । 

१६--मात्सर्य रागोपहताप्मना हि स्खलन्ति साधुष्वषि मानसानि। 
१७--सुदुल भे नाह॒ृति को5भिनन्दितु प्रकर्लक्ष्मीमनुरूपसगमे / 

१८--न दूषित शक्तिमता स्वयग्रह । 

१६--न हीज्धितनोआसरेड्सवीदति । 

२०--कमिवेशते रमगितु न गुणा । 

२१--भवन्ति गोमायुसखा न दतिन । 

२२--न तितिक्षा सममस्ति साधनम््‌ । 

२३--नमुदुग्रंहयात करणा हिं साधव 

२४--दुलक्ष्यच्रिह्वा महता हि वृत्ति 

२५०--न्यायाधारा हि साधव । 

२६- दिशत्यपाय हिं सतामनिक्रम । 

२७--ब्रताभिरक्षा हि सतामब्क्रिया । 

२८--भवत्यपाये परिमोहिनी मति 

२६-प्रकृत्यमित्रा हि सतामसाधव । 

३०-मुझत्येव हि कृच्छे पु सम्श्रमज्वलित मन ६ 
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३१--नातिपीडयितु भग्नानिच्छन्ति हि महौजसः । 
३२-ग्रुणसहते- समतिरिक्तमहो निजमेव सत्त्वमुपकारि सताम्‌ । 


इस प्रकार की सैकडो मनोहर सूक्तियाँ भारवि की रचना में स्थान-स्थान 
पर पायी जाती है, जिनमे सासारिक जीवन के गम्भीर अनुभवों के साथ-माथ 
नीति और उपदेश के मनोहर पुट है। 


आरवि की रचना मे यद्यपि राजनैतिक चेतना का प्रभाव अधिक है और 
स्थान-स्थान पर कूटनीति भी वर्णित है तथापि कवित्त्व के उत्कृष्ट ग्रुणों का 
तो परिचय उसमे पदे-पदे मिलता है। उनके प्राकृतिक दृश्यो के वर्णनो मे जितनी 
सजीवता है उतनी ही स्वाभाविकता उनके सवादों में भी है। तर्क और 
न्यायशास्त्र की वारीक्यो की उन्हे जितनी जानकारी है उतनी ही निपुणता 
पशुओ और पक्षियों के स्वभावों के सम्बन्ध में भी उन्हे है। राजाओं तथा सेना- 
पतियों के दैनिक व्यवहारों की भाँति ही उन्हे ह्ृषको, गोपालों तथा घान रखाने- 
वाली स्त्रियों के जीवन का भी गहरा ज्ञान है। पर्वतों एवं नदियों के सैसगरिक 
दृश्यों के समान ही विचित्र एवं विरोधी स्वभाव वाले मनुष्यों के अन्त करण का 
भी उन्होंने विधिवत्‌ अध्ययन क्या है | राज-समाज अथवा विद्वत्परिपद्‌ की 
मान्य परम्पराओ मे भी उन्हे दक्षता प्राप्त है और कोल-क्रातों अथवा बनवा- 
सियो वे रहन-सहन एवं वेश-भूपा वी ही नही उनके जीवन की समस्याओं तथा 
गूढ ग्रुत्यियों की भी उन्हे जानकारी है । प्राचीन शस्त्रास्त्रो के भयकर युद्धो बी 
प्रचलित परम्पराओं के समान ही वह्‌ शास्त्रार्थ चिन्तन की परम्पराओं के भी 
प्रवीण पारखी हैं और यह भी जानते हैं कि अपने प्रतिपक्षी को किव-किन उपायो 
द्वारा परास्त क्या जाता है | तात्पय यह है कि सासारिक जीवन के प्रत्येक अचल 
से उनकी प्रतिभा ने अपेक्षित सामग्रियों का सचयन क्या था और सबके द्वारा 
मनोहर कवित्व शक्ति वी प्राप्ति की थी। देश और काल की सीमा से विहीन 
काव्य के जिन अमरतत्वो को प्राप्त करना एक प्रह्ृत कवि का धर्म बताया गया 
है, भारवि ने उन सब वा बड़े मनोयोग्र से अद्वितीय सम्रह किया था। 
भारत के चरित्रा वी अपनी विशेयताएँ हैं। वे इतने सजीव, सहृदय, बुद्धि- 
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खादी, स्वाभिमानपूर्ण तथा विदग्ध है कि महाभारत के रचयिता व्यासदेव के 
चरित्रो से भी कही-कही उत्कृष्ट वन गये हैं । वेदव्यास की द्वीपदी से अपमान 
की ज्वाला से जलती हुई भारवि की द्रौपदी जैसी अमद तेजस्विता नहीं आ 
सकी है और ने महाभारत के अर्जुन में भारवि के अर्जुन के समान 3पार 
कष्ट्सहिप्णुता, दुराराध्य तप,शीलता तथा अप्रतिम वीरता ही आ सवा है । 
यही दशा भारवि के युधिध्ठिर वी भी है। यद्यपि ग्रुधिप्ठिए और भीम के 
व्यक्तिव को बवि ने केवल सवादों के रुप में ही चित्रित किया है तथापि 
भारवि के युधिप्ठिर शान्ति, न्‍्याय-परायणता तथा अविचलता में ऐसे अद्वितीय 
चन गए हैं कि ससस्‍्हृत वाड मय में अन्यक्ष उनकी ऐसी मतोरम भाँको 
मही मिलती है। ववि थी अपने छोटेन्से महाराच्य में अवसर बहुत केस मिला 
है, विन्‍्तु उतने ही में उसने अपने पात्रों को जो मोहन स्वरूप, जो आयर्पव 
च्यक्तित्व एवं जो सजीवता प्रदान कर दी है, वह देखने के योग्य है और उसनी 
समानता अन्यन्न वणित चरित्रों से नहीं वी जा सबती । वेदव्यास के सम्बन्ध में 
भारवि वी निम्नलिपित पवितयाँ कितनी मनोहर हैं :--- 

ततः शरच्चन्द्रकराभिरामेरत्मप्रिभि: प्राथुमिवाशुजालै, । 

विभ्राणमानीलरच पिशज्भीजंटास्तडिद्वन्तमिवाम्वुवाहम्‌ ॥१ै॥ 

प्रसादलद्षमी दघत समग्रा यपु: प्रवर्षण जेनानिगेन | 

प्रमह्मा चेत.सु समासजस्तममस्नुतानामा भावमाद्रेम ॥२॥ 

भनुद्धताऊारतया बिविक्ता तन्वतमन्तःबरणस्य वृत्तिम्‌। 

माधुय्यंविस्रस्भविध्ेषभाजा_ छझतोपसभाषमिवेद्षितेन ॥३४ 

गर्ग ३, १-३ 

तइतस्वर शरद के फत्धमा ने समान आनस्ददायी प्रमापुञ थे औति उच्च, 
श्यामल शरीर पर पोजे,पर्ण वो जदा छाएग बरनले के कारण टिजदी में युपत 
मेष भी भाँति, प्रसप्नता वी सम्पूर्ये साम्रियों से गुगव लोगोत्तर शगीर-भौंदर्य से 
अपरियियों मे हृदय में भी अपने सम्पस्य में उच्च भाष पैदा कराने बाते, अपनी 
परम शारा आहार में अरा.शरप की स्वच्च पत्रित्र भावताओों को प्रशूट करते 
हुए में सगग जो बपते अत्यरा सहज सौस्प सघुर एव विश्शमंदादी अदलोगन 
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से ही अपरिचित बोगो मे यह भाव पैदा कर रहे थे कि मानो वे उनके साथ 
बहुत पहिले भी कभी सम्भापण कर चुके है ! 

व्यास देव के इस स्वरूप-वर्णन मे न केवल उनके शारीरिक सौंदर्य एवं 
बाह्य उपकरणों की चर्चा को गई है, प्रत्युत उनकी महानुभाविता तथा आन्तरिक 
निर्मेलता की भी मनोहर भाँकी है । जैसे कवि ने उनके प्रति अपनी कृतज्ञतापूर्ण 
अगाध श्रद्धा को ही मूर्ते रूप प्रदान किया हो । 

कवि की ऐसी ही निपुणता युधिष्ठिर के गुप्तचर किरात तथां शिव के सन्देश 
बाहक किरात के वर्णनो मे भी पाई जाती है । जैसे कवि वी स्वेतोमुखी प्रतिभा 
के ये जीते-जागते पुतले उसके सम्पूर्ण महाकाव्य को सजीव बनाने के लिए ही 
अवतर्ति किए गए हो । चेतन एवं मुखर चरित्रों के सूक्ष्म पर्यवेक्षण के समान 
ही भारवि के अचेतन चरित्रो मे भी मोहकता तथा सजीवता के नमूने देखने 
योग्य हैं । 


उपारता पश्चिमरात्रिगोचरादपारयन्तः पतितु जबेन गाम्‌ । 
तमुत्मुकाश्चऋरवेक्षणोत्सुक॑ गवा गणाः पभ्रस्नुतपीवरोधस. ॥ 
परीतमुक्षावजये जयश्रिया नदन्तमुच्चेः क्षतसिन्धुरोघसम्‌ । 
ददर्श पुष्टि दधतं स शारदी सविग्रह॑ दर्पमिवाधिपं॑ गवाम्‌ ॥ 
विमुच्यमानैरपि तस्य मस्धर॑ गवां हिमानीविशदे: कदम्बक: । 
शरन्नदीना पुलिने. कुतूहल॑ गलदुदुकुलेंज॑ घने रिवादघे ॥ 
सर्ग ४, १०-१२ 
गोचर भूमि मे रात भर रह कर सवेरे अपने निवास की और लौटने 
वाली गौओ वी अपने बछडो के प्रति जाग्रत उत्कण्ठा का सजीव चित्रण प्रथम 
इलोक में जिसे स्वाभाविकता से क्या गया है उसी के समान सजीवता एवं 
स्वाभविकता द्वितीय श्लोक में वणित उस बलीवद॑ के वर्णन में भी कवि ने 
दियाई है, जो शरदऋतु की पृष्दि धारण कर नदी के तदवर्ती प्रदेश का 
विदारण करते हुए विजयश्री से विभूषित तथा मूर्तिमांन अभिमान की तरह 
दिखाई पड़ रहा है । तृतीय श्लोक मे हिम-सदुश धवल ग्रौओ वे उन 
भुण्डो का रोचक वर्णन है, जो नदी तट से कुछ दर हट कर चर रहे है और 
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इस प्रकार उनके किचित्‌ दूर हो जाने पर नदी का वालुका-मय तट-प्रान्तर 
रमणियों वे वस्त्रहीन जघन-स्थल के समान मनोरम सुशोभित हो रहा है। 

गौओ को चराने वाले ग्रामीण ग्वालो के सजीव वर्णन में भारति के सहज 
कवित्व वा नमूना क्रितना सनोहर वन पडा है 

गतान्‌ पद्चुना सह जन्मबन्धुता गृहाश्रयं प्रेम चनेपु विश्वतः 

ददर्श गोपानुपधेनु पाण्डव कछृतानुकारानिव गोभिरार्जवे ॥। 

सर्य ४, १२ 

पशुओ--गायो, बछडो और बैलो--से भाई जैसा प्रेम रखने वाले एवं 
जड्ूल में भी धर जैसा आनन्दानुभव करने वाले उन ग्वालो की सरलता एवं 
सेवा भावना को देखबर कवि उत्प्रेक्षा करता है, मानों उन्होंने गौओं वी सहज 
सरलता को ही सोलहो आने अपने जीवन में उतार लिया है । 

गौओ के सम्बन्ध में भारवि की निम्नलियित प्क्तियाँ न वेबल भारतीय 
विचारधारा का ही सुन्दर प्रतिनिधित्व बरती हैं प्रत्युत उनमे वितनी अगाध 
श्रद्धा और भवित बा पुट है, इसे देखिये। द्रजभूमि के ममीप बछड्ों समेत गोओ 
के भुण्डो को देखकर वह वहते हैं-- 

जगत़्सूतिजेंगदेकपावनी . ब्रजोपकण्ठ._ तन्य॑स्पेयुपी 

चूति समग्रा समितिग्रंवामसावुपति मन्त्रेरिष सहिताहुतिः ॥ 

सर्य ४, ३ 

सन्त्रौक्चारण से युक्त हवन ससार को पवित्र बनाने वाला और परम्परा से 
संसार वी उत्पत्ति का वारण भी है। इस प्ररार का मन्त्रपूत हवन जिम्त प्रतार 
में सुशोभित होता है दँसे ही बछडो से युवत श्रजभूमि वे समीप ग्रौओं का समूह 
भी शोमायमान हो रहा है । गौओं में ससार को पवित्र बरने एवं सुय-समृद्ध 
उत्पन्न परते वी शकित स्वीवार करने वाले भारवि में गौओ वे प्रति भाग्तीय 
भायना था जितना समादर है उतना ही तबंमसगत दृष्टिफोण भी | गाय बे दुग्ध 
एवं घृत से ही हवन वा समारम्म होता है और अग्नि में डाली गई आहु्ति हो 
आदित्य यो प्राप्त होरर वृष्टि का कारण वनती है, और वही वृष्टि अन्न की 
उत्पादिया है, जिसरे द्वारा जगत्‌ या जीवन चलता है--- 


( हे? ) 


अग्नौ प्रास्ताहुति सम्यगादित्यमुपतिष्ठते । 
श्रादित्याज्जायते दृष्टिवू प्टेरन्न तत प्रजा. ॥ 
भारवि की कवि प्रतिभा का सहज प्रस्फुटन इस काव्य में यद्यपि पदे पदे है, 
तथापि उनके प्राकृतिक दृश्यों के वर्णन महाकवि कालिदास के वर्णनो वे समान 
ही सहज आकर्षक, स्वाभाविक अथवा आडम्बरविहीन हैं। अपने सीधे-सादे 
चित्रों मं प्रकृति की मोहक छठा का जो हृदयग्राही वर्णन भारवि न भ्रस्तुत 
किया है, उसकी बानगी कालिदास को छोडकर अन्य संस्कृत कवियो बी कृतियो 
में कठिनाई से मिलनी है। भारवि के शरदुन्हतु के सक्षिप्त वर्णन में से कुछ 
नमूने प्रस्तुत किये जा रहे हैं -- 
उपैति शस्य परिणामरम्यता नदीरनोद्धत्यमपकता महोम्‌ । 
नवैर्गृणै सम्प्रतिसस्तवस्थिर तिरोहित प्रेम घनागमश्रिय ॥ 
पतण्ति नास्मिनु विशदा पतत्रिणों घृतेन्द्रचापा न पयोदपक्तम । 
तथापि पुष्णाति नभ श्रिय परा न रम्ममाहायेमपेक्षतरे गुणम्‌ ॥ 
सर्ग ४, २१-२२ 
धान पक गये हैं, अत वहुत सुन्दर लग रहे हैं | नदियों म वर्षा काल की 
उद्धतता नही रह गई, पृथ्वी पर कीचड-काँदा वा पता नही है। वर्षा ऋतु की 
मनोहर छटा के प्रति मानव दृदय में जो अत्यन्त परिचय होने के कारण स्थिर 
प्रेम हो गया था, उसे भी यह शरदऋतु अपने नूतन ग्रुणों से दूर कर दे रही 
है । अर्थात्‌ इसके नूतन गुणों ने वर्षा की शोभा को विल्कुल ही भुला दिया है। 
वर्षो ऋतु में श्वेत बगुला की पकितियाँ आकाश में उडा करती हैं, और रग- 
विरगी इन्द्र घुप से भी उसवी शोभा बढ जाती है। ये दोनो ही चीजें यद्यपि 
शरदुऋतु मे नही हैं, न तो वगुलो बी पवितयाँ ही आकाश भें उडती हैं और 
न बादला वी पकितया के बीच इन्द्र धनुप ही शोभायमान है, तथापि वह शरद 
आवाश म सर्वेश्षेप्ठ रमणीयता का सम्पादन कर रही है । इससे यह सिद्ध होता 
है वि स्वभावत सुन्दर वस्तु को अलवरण वी अपेक्षा नही होती । 
मद्यपि अपनी इस मान्यता के अनुसार भारवि ने अपनी सहज सुन्दरी 
कविता में अल॒कारों को दूँसने की चेप्टा नही वी हैं तथापि उनकी उत््रेक्षाएँ 


( ३१ ) 


मनोरम बल्पनाओं से क्तिनी जीवन्त वन गयी हैं, इसका एक ही उदाहरण द्दे 
देना पर्याप्त होगा । 
शरदूऋतु का मुहावना समय है। जडहन धान के सेतो में जल लगलब 
भरा हुआ है। बह क्तिना सुन्दर मालूम पड़ रहा है, कवि इसका वर्णन कर 
रहा है :-- 
मृणालिनीनामनुरंजितं त्विपा विभिन्‍नमम्भोजपलाशशोभया । 
पय: स्फुरच्छालिशियापिशज्धितं ट्रुतंघनुष्पण्डमिवाहिविद्विप, ॥ 
संग ४, २७ 
उस जल में जडहन के नीचे-नीचे क्मलिनियाँ पँली हुई हैं, जिनके हरे 
रुप के वारण जल भी हरा हो गया है। कमलिनियों के हरे पत्तों की शोभा के 
साथ जल वी हरी छटा बिल्कुल एक हो गयी है । ऊपर के पके घानो वी वालियाँ 
हवा के मन्द-मन्द क्ोकों से हिलन्डुल रही हैं, उनवी पीली-पीली परछाईं उस 
निर्मेल जल को पीला बना रही है। उस क्षण पेत वा वह जल इस प्रतार से 
दियायी पड रहा है, मावों देवराज इस्ध का रग-विरमा घनुप ही गलरर पानी 
के रुप में नीचे पल गया है । 
इसी प्रकार कवि बी सहज उपमाओं में भी कल्पना वी अनोधी मनोहारिता 
* | मुहावनी शरदऋतु में पके हुए जड॒हन धान की बालियी को लेवर सुग्गो वी 
कितयाँ उड़ रही है । बवि वो वहाँ भी इ्ध-धनुप बी मोटक छठा दिखाई पड़ 
ही है-- 
मुसैरसो विद्रममज्भलोहितेः शियाः पिशंगी: वलमत्य विश्रती । 
शुकावलिव्यक्तशिरीपकोमला घनुः श्ियं गोत्रभिदोष्नुगच्छति ॥ 
रार्म ४, २६ 
आजाश में उडती हुई शिरीप के पुष्प की तरह बोमल हरे रग वाले 
पुस्यो वी पक्तियाँ मूँगे वे टुकड़ों के समान अपने लाल चचुओं में जदहन धान 
की पत्ती हुई पीलीन्‍्पीलो वालियों को लिए ध्ग तरह उद्दी जा रही है जैसे * 
आदाणश मे इन्द्र वा धनुष उया हुआ हो । 
इन्द्रयील पर्वत मे बान्‍त-प्रगग में कवि की इस मोहर प्ररिमा वा हठ्रमाद 
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यदे पदे प्राप्त होता है। मानो ईश्वर भ्रदत्त समग्र सुविधाओं से सम्पन्न प्रकृति क्के 
उस मुक्त-प्रागण में पहुँच कर वह आननन्‍्द-समुद्र की हिलोरें ले रहा है । यद्यपि 
अ्यूगार के उद्दीपन विभावी के रूप से ही उसने अधिकाश प्राकृतिक प्रधगो का 
चित्र खीचा है तथापि उसके चित्रों की छठा शाश्वतिक एवं सजीव है। कोरी 
कहपना की उँची उडानों का न केवल अभाव है, प्रत्युत रग एवं रेखाएँ भी 
वही श्रयुक्त हुई है, जो सहृदय रसज्ञो के लिए पूर्व परम्परा से प्राप्त एवं अभ्यस्त 
होते हुए सहज विमोहिनी हैं । मनोमोहकः प्राइतिक छठा को छिटकाने वाले एबं 
उच्चारण के साथ ही सगीत वी लहरी उत्तत करने वाले कवि के कुछ श्लोक 
ये है -- 
विकचवारिरुहं दधत सरः सकलहसगण शुति मानसम्र्‌ । 
शिवमगात्मजया च इतैष्येया सललह सगण शुचिमानसम्‌ ॥ 
ग्रहूचिमानगणानभितो दिव ज्वलयतोपधिजेन कशानुना। 
रनुस्मर॒यन्तमनुक्षप त्रिपुरदाहमुमापतिसेविन ॥ 
विततशीकरराशिभिरुच्छितरुपलरोधविवर्तिभिरम्वुभि, । 
दधतमुन्नतसानुसमुद्धता धृतसितव्यजनामिव जाह्नवीम्‌ ॥ 
सर्ग ५, १३-१४ 
प्रसग हिमालय वर्णन का है ८ 
नित्य विकसित होनेवाले कमलो से सुशोभित तथा राजहसो से युक्त निर्मेल 
मानस सरोवर को एवं किसी कारण से कदाचित्‌ कुपिता पाती से साथ कलह 
करने वाले, अपने गणों समेत अविद्यादि दोपो से रहित भगवान्‌ शकर को 
( यह हिमालय ) धारण बिए हुए है । 
यह हिमालय आकाशस्थित चन्द्र-मूर्यादि ग्रहों एवं देवयानों को सुप्रका- 
ित करते हुए अपनी ओऔपधियो से उत्पन्न अग्नि द्वारा प्रत्येक रात्रि मे भगवान्‌ 
शकर के सेवकों अर्थात्‌ गणो को त्रिपुरदाह का बारम्बार स्मरण दिलाता है । 
यह हिमालय अपने समुतत शिखरो पर गगा जी की धारण करता है, जो 
पत्थरों की विशाल चद्टानो से घारा वे रुव जाने पर जब उनके ऊपर से बहने 


( हे३ ) 


लगती हैं तब अनन्त जलकणो के ऊपर फौवारे की तरह छूटने से ऐसा मालूम 
होता है मानो वह श्वेत चामर धारण किए हुए है। 
किरातार्जुतीय मे राजनीति एवं कूटनीति के साथ-साथ लोकव्यवहार एव 
नैतिकता की भी विपुल चर्चा की गई है। प्राय प्रत्येक पात्र में वक्‍तृत्व कला 
एवं लोकनीति का सुन्दर सामजस्य देखने को मिलता है | जब कोई पात्र बोलता 
है तो उस समय उसी की बातचीत मे श्रेप्ठता एवं कत्तंव्य का भाव होने लगता 
है किन्तु ज्यों ही उसके मत के खण्डन का अवसर कवि को मिलता है त्यों ही 
पू॑वक्ता की वार्ता मे निस्सारता प्रकट होने लगती हैं। महाऊाव्य के आरम्भ में 
वदु वेशधारी किरात द्वारा दुर्योधन के शासन एव राज्य प्रवन्ध की चर्चा सुनाने 
के अनन्तर द्रौपदी एवं भीमसेन ने घर्मराज युधिप्ठिर की गरभीरता एवं 
नैतिकता की तिन्‍दा करते हुए दुर्योधन पर तत्कात ही अभियान करने का जो 
युक्तिसगत मत भ्रकट किया है वह अपने ढग का अद्वितीय है। उसमे पूर्वापर 
के सन्दर्भो की ही विशद विवेचना नही है, प्रत्युत देश, काल एवं परिस्थिति 
के! अनुसार उस समय सब भ्रकार का ओऔचित्य भी उसी मे दिखाई पडता है, 
किन्तु धीर-गम्भीर धर्मराज युधिप्ठिर ज्यो ज्यो उसका मधुर खण्डन करते हुए 
अपना मत प्रकट बरने लगते है, त्यो-त्यो द्रोपदी एवं भीमसेन की मभी युक्तियाँ 
स्वत निरस्त होने लगती हैं । द्रौपदी एवं भीमसेन ने यरुधिप्ठिर के ऊपर जो- 
जो आक्षेप किए थे युधिष्ठिर द्वारा उन सबका युक्तियुक्ति समाधान देखकर यह 
मान लेना पडता है कि महाकवि भारवि की प्रतिभा, शास्त्रीय ज्ञान गरिमा एवं 
लोकव्यवहार-चातुरी अद्वितीय थी । 
यही स्थिति इन्द्रगील पवत पर तपस्थानिरत्त अर्जुन और देवराज इन्द्र वे 

प्तवादों मे भी दर्शनीय है । वृद्ध ब्राह्मण वेशघारी इन्द्र के मुख से हम उमर अब- 
पर पर सुनते है कि -+ 

यकरोति वधोदर्का निश्रेयस्करी क्रिया । 

ग्वानिदोपच्छिद स्वच्छा स मढ पह्ुुयत्यप ॥ 

मूल दोपस्थ हिंसादेरथ्थंकामौ सम मा पृष.। 

तो हि तत्वावबोधस्य दुरुच्छेदावुपप्लवी ॥ सर्गे १९, १६-२० 


(. हे४+ ५) 


अर्थात्‌ “जो मनुष्य मौक्ष को देनेवाली तपस्या आदि सत्क्रियाओ को 
हिसामय ढग से पूर्ण करता है वह प्यास को शान्त करने वाली पुण्य जलराशि 
को गदा करके पीने वाला मूर्ख है। वयोवि हिसादि अवगुणों के मूल अर्थ 
और काम है, इन्ही के कारण मनुष्य [हसा आदि दुष्कर्मो मे लीन होता है। 
अतएब इनकी पुष्दि नही करनी चाहिए । ये दोनों अर्थ और काम तत्त्वावोध 
के ऐसे लुटेरे हैं जिनको दूर करने का कोई जी उपाय नही है ।”' आदि, आदि । 
इस प्रकार के अनेक तीखे व्यम्यों मे तपस्या के साथ हिखभावना का परित्याग 
करने के लिए देवराज इन्द्र ने जो-जो उपदेश दिए हैं, उन्हें देख र प्रत्येक पाठक 
की सहानुभूति इन्द्र के साथ हो जाती है और हृदय म॑ यह वात बैठ जाती है कि 
अर्जुन का मन्तव्य अच्छा नहीं है, किन्तु ज्योही गाण्डीव एवं क्पाणधारी अर्जुन 
का उत्तर हम सुनने लगते है, त्योही हमारी सहानुभूति पाण्डुपुत अर्जून के 
लिए हिंगुणवेग से उमड पड़ती है। उस समय 'दुराचारियों को उनके दुष्फर्मो 
का बदला अवश्य देता चाहिए ।--यह भावना हमारे हृदय में इतनी प्रबल हो 
उठती है कि देवराज के सभी तक और युक्तियाँ निस्सार दिखाई पडते लगती 
हैं। अपने पाँचा वीर भाइयो के सम्मुख भरी सभा मे पाँचाली की करुण वस्त्रो- 
-पहरण की चर्चा करते हुए जब अर्जुन कहत॑ हैं कि -- 
न सुख प्रार्थये नार्थमुदल्वह्ीचिचचलम। 
नानित्यताशनेसस्पन्‌ विविवत ब्रह्मण पदमु ॥ 
प्रमाप्दुमयश पह्ुमिच्छेय. छद्मना इतम्‌। 
वैधव्यतपितारातिवनितालोचनाम्बुभिः ॥ 
सर्ग ११, १६-१७ 
अर्थात्‌ न तो मैं किमी सुख थी कामना से यह विक्ट तपस्या कर रहा 
हूँ, और न धन की ही लिप्सा मुझे है क्योकि घन तो समुद्र की चचल लहरो के 
समान है । यही नहीं, मैं इस शरीर की अनित्यता अथवा क्षणभगुरता रूपी 
बचद्ध से भयभीत होवर मुक्ति वी भी कामना नही करता । मुझे यह कुछ नहीं 
चाहिए, हमारे क्रूर शत्रुओ ने हमारे साथ छल-कपट वरवे अपयश रूपी वीचड 
से जो हमे बनुपित कर दिया है, उसी कीचड वो मैं वैधव्य की दु सह व्यथा 


( ३५ ) 


पीडित वैरियो वी स्त्रियों के नेत्रो से गिरे हुए जल से घो डालना आहता 
॥ बस, हमारी कोई इच्छा है तो यही है । 
बीरवर अर्जुन यी इस दर्पोक्ति वे प्रति मे पाठकों वी सहज सहानुभूति जाग 

उठती है । 

इनी प्रवार बा एग तीसरा प्रसम भी उल्लेपनीय है। वराह वे वध प्रसंग पर 
जब फिरात सैनिय अपने पक्ष वो उपस्थापित वरता है तो उस समय ऐसा मालूम 
पडता है परि इसवे तकों को खडित बरने वी शक्ति अर्जुन वो वहाँ से प्राप्त 
होगी, विन्तु ज्यों ही अर्जुन अपना वक्तय्य प्रारम्भ करते हैं, त्यो ही उतवे कथन 
वी अखडनीयता पर पाठ चमत्हृत हो उठता है। इन सभी समन्दर्भों में महा- 
बयि ने अपनी वव्ृत्व-प्रतिभा वा अनुपम्त उद्यहरण उपस्थित क्या है विसी 
भी विपय के पक्ष-प्रतिपक्ष मे कटने के लिए उनने पास अक्ादुय युवितियाँ थी, 
अप्रतिम तर थे ओर सब वादी को भी मृत बता देने वी निर्मल प्रतिमा थी। 
जिस अवसर पर वह जो मुछ यहसे या बहलाते हैं, उस अवसर पर बढ़ी समी- 
चीन मालूम पड़ने लगता है। भारवि को इस निपुण ववक्‍तृत्व बा के प्रति 
अतिशय अनुराग था। प्रस्तुत महाताब्य वे! अनेद सन्दर्भों पर उन्होंने न रेवन 
अच्छे ब्या थी प्रशया ही गार्र है बरन्‌ बकठ्रय या की सूद विशेषताओं का 
रहस्थोद्पाठन भी रिया है । 

राजनीति मे अनेत ग्रे सरदर्भो पर भारधि यी मामित्र पर्ितयों यो पढने से 
गह स्पष्ट हो जाता है हि. उनमे राज-काज की बारीरियों को परयमे वी 
अच्छी क्षमता थी और लोएनोति के सभी धसगो यो प्रस्तुत परने का भी निजो 
विशाल अनुभव था । मातृप्रेम, पतिप्रेम, सेवर-स्वामिधरमम, तपस्या एवं मशाराधन 
बी पावार परम्परा, सुनिधर्म, शगार, वात्सत्य, शृधिव्र्म आदि गृहस्योपयोगी 
स्थयटारों या भो उरृष्ट रूप उन्हें ज्ञात था। आप धर्मशास्त्रों वी मगगी मर्या- 
दाओ ने समान ही आदर्भ एवं प्रेमप्रयं गृहस्थ जीवन वी अनुभूति भो 
उनते पास थी । 

जाय यूटस्थ णोवत सम्बन्धी स्मन्यताओ डे मस्वन्ध से सीचे ने बतिरए 
शेर सुरूर प्रशाय डाला हैं-- 


पते 
हू 


( ३६ ) 


अभिद्रोहेण भूतानामर्जयन्‌ गत्वरीः श्रिय: । 
उदन्वानिव सिन्घूनामापदामेति पात्रतामु ॥ 
या गम्याः सत्सहायानां यासु खेदो भय॑ यत्तः । 
तासा कि यन्न दु,खाय विपदामिव सम्पदः॥ 


सर्ग ११, २१-२२ 
इन श्लोको में लक्ष्मी की भर्संना ही नही की गई है, आगे चलकर उसकी 
विकरालता का परिचय देते हुए कवि ने यहाँ तक कहा है-- 
नान्तरज्ञा: श्रियों जातु प्रियेरासां न भुयते । 
आसक्तास्तास्वमी मूढा वामशीला हि जन्तवः। 
सर्ग ११,२४ 
काम-क्रोधादि विकारो की चर्चा करते हुए कवि कहता है-- 
श्रद्धेया विप्रलब्धार. प्रिया विप्रियकारिण:। 
सुदृस्त्यजास्त्यजन्तोडपि कामा: कप्टा हि शत्रवः ॥ 
सर्ग ११,६४५ 
स्वाभिमान हीन जीवन की तृण-तुल्य कल्पना कवि के शब्दों में सुनिए-- 
शक्तिवैकल्यनम्रस्थ निस्सारत्वाल्लघीयसः । 
जन्मिनो मानहीनस्य तृणस्य च समा गति: ॥ 
तावदाश्रीयते लक्ष्म्या तावदस्य स्थिरं यश: । 
पुरुपस्तावदेवासी यावन्मानान्न हीयते ॥ 
सर्ग ११, ५६-६१ 


निरन्तर अभ्युन्नति की आकाक्षा करने वालो के लिए कवि ने एक स्वा- 
भाविक कारण की उद्भावना इस प्रकार की है-- 


झलड्घ्यं तत्तदुद्ीक्ष्य यद्यदुच्चेमंहीभूृताम्‌ । 
प्रियतां ज्यायसी मागान्महता केन तुद्धता ॥ 


सर्ग ११, ६० 


६ हे७ ) 


भारवि के आदर्श पुरुष एवं पुरुषार्थ की परिभाषा निम्नलिखित 
शलोको में देखिए--- 
ग्रसमानमिवौजासि सदसा गौरवेरितम्‌ । 


नाम यस्याभिनन्दन्ति द्विपोर्धप स पुमान्पुमान्‌ ॥ 
सर्ग ११, छरे 


इसी प्रकार भारवि ने सभ्य पुरुष को परिभाषा भी इस प्रकार की है। 


भवन्ति ते सम्यतमा विपश्चिता मनोगत वाचि निवेशयन्ति ये । 
नयन्ति तेष्वप्युपपन्ननेपुणा यरभीरमर्थ कतिचित्मकाशताम्‌ ॥ 
सर्म १४, ४ 


समूचे किरातार्जुतीय महाकाव्य मे इस प्रकार की नोतिमूलक सूक्तियो की 
सख्या मस्क्ृत के अन्य महाकाव्यो की अपेक्षा अत्यधिक है। यहाँ तक कि सस्कृत 
के प्राय सभी सूक्ति-सग्रहो मे भारवि के सैकडो श्लोक उद्धृत किए गए है और 
परवर्ती अनेक महाकवियों ने भारवि के इन भावों को आत्मसातू करन में कोई 
सकीच नही किया है। पण्डितम्मन्य भाघ कवि पर भारवि की इस समादृत रचना 
का इतता गहरा प्रभाव पडा था कि उन्होने न केवल भारवि वे अनेक इलोको के 
भावों को ही आत्मसात्‌ क्या है वरन्‌ किरातार्जुनीय के क्था-प्रवन्ध का भी 
अनुकरण करने मे ततिक सकोच नही क्या है। नीचे हम किरातार्जुनोय के 
अनुकरण पर माघ की रचना के कुछ उदाहरण प्रस्तुत कर रहे हैं । 


किरातार्जुनीय के आरम्भ मे भारवि ने श्री शन्द का प्रयोग वरके प्रत्येक सर्य 
की समाप्ति पर श्री अथवा लक्ष्मी शब्द का प्रयोग क्या है । माघ ने भी अपने 
महाकाव्य के आरम्भ में श्री शब्द का तथा प्रत्येक सर्ग की समाप्ति पर भी श्री 
शब्द का प्रयोग किया है । भारवि ने किरातार्जुनीय के प्रथम सर्ग मे दुर्योधन द्वारा 
होते वाली विपदाओं की चर्चा करके युधिष्ठिर को तत्काल युद्धाय॑ प्रेरणा देने 
वी क्‍या ग्रथित की है तथा द्वितीय एवं तृतीय सर्यों मे राजनीति के दाँव- 
पेंचो को विविध प्रकार से पललवित क्या है, तो माघ ने भी अपने प्रन्य के 


( हैप ) 


आरम्भ में शिशुपाल द्वारा हवे वाली विपदाओ की चर्चा कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
को तत्काल युद्धारम्भ करने की प्रेरणा देते हुए उसके द्विठीय सगे मे राजतीति 
एव क्टवीति के प्रपद्यो का पललवन बहुत कुछ भारवि वी शंली मे ही प्रस्तुत 
किया है । यहो वही, भारवि के अनेक श्लोको के तात्पर्य माघ के इस प्रसंग के 
एलोक में ज्यों के त्यो मिलते हैं। किरातार्जुनीय मे द्रौपद्री तथा भीमसेन के 
उत्ते जनात्मक वक्तव्यों का खडन करते हुए युधिष्ठिर ने यदि सामनीति को 
अपवादर उपयुक्त समय आनेपर अभियान करने का मन्तव्य प्रकट क्या है 
तो मांघ ने भी वलराम के इसी प्रकार के उत्तेजक वकक्‍तव्यों का खड़व कर उद्धव 
ने भी सामनीति को ही श्रेयस्कर बताया है। किरातार्जुनीय के तृतीय सर्ग में 
भारवि मे अर्जुन के दैतवन से इन्द्रकील पर्वत स्थित तपोवन-गमन का वर्णन 
किया है तो माघ ने भी अपने महाकाव्य के ठृतीय सगे मे भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
द्वारका से वहिगेमन वा प्राय वैसा ही वर्णन किया है 


इस प्रसंग पर दोनो ही कवियों ने आत्मीय जनो की मार्मिक व्ययाआ का 
मनोहर वर्णन क्रिया है। भारवि ने अपने किरातार्जुनीय के चतुर्थ एवं पचम 
सर्मों में नगाधिराज हिमालय एवं ऋतुओ का मनोमोहक वर्णन क्या 
है, उसी का अनुकरण माघ ने भो अपने महाकाव्य शिशुपाल-वध के चतुर्ग 
एवं पचम सर्गो में रेवतक पर्वेत एवं ऋतुआं के वर्णन प्रसंग पर क्या है | 
इस स्थल के वर्णन भी दोनो महाकवियो के बहुत कुछ मिलते-जुलते चसते हैं, 
यहाँ तक कि दोनों में छुन्द भी समान ही रखे गए हूँ | इसी प्रकार भारवि वे 
किरातार्जूतीय वे सातवें तथा आठवें सगे मे सुन्दरियों की जन्नत्रीडा वा जो 
प्राजल वर्णन है उसी बा अनुकरण माघ ने भी शिशुपाल-बध् के सातवें तथा 
आठवें गर्ग मे क्या है।इस सन्दर्भ से भो दोनो महाववियों को अनेव 
उक्रिनयाँ एक-सी मालूम पड़ती हैं। इसे प्ररार कियाताजुनीय के नें तथा दसवें 
यर्ग मं सायक्रात, चढद्रीदय, मधुपाव, रतिश्रीडा, प्रथधालाप आदि वा जा घटा- 
डोप वर्णन किया यया है उसके अनुकरण वा लोन माघ मही सवरण बर सर है। 
एक में थदि अप्यरायों का सादर हैं तो दूसरे में यादव सुन्दरियों वा । प्राइविक 


( ३६.) 


दृश्यो तथा उद्दीपन विभावों के वर्णन मे दोनो ही महाक्रवि एक ही परम्परा 
के अनुवामी हैं । इसी प्रकार किरातार्जुनीय मे धनजय की कठोर तपस्था का 
जो सजीव किन्तु सूक्ष्मातिसूक्ष्म वर्णव भारवि ने किया है, उसकी पूर्ति माघ ने 
धर्मराज युधिष्ठिर के राजसूय यज्ञ के सागापाग वर्णन मे वी है | दोतो ही महा- 
कवियों के ये सन्दर्भ अत्यधिक मोहक और आएपंक हुए हैं। इसी प्रतार 
कि्रितार्जुनीय मे भारवि के युद्ध स्थल के सागोपाग वर्णन के समान ही 
शिगुपाल वध का भी युद्ध-अ्रसग अत्यन्त रोमाचकारी तथा युद्ध के विभिन्न 
प्रकारो से अतिरजित है दोनो ही महाकवियो वे युद्ध-बर्णन सस्कृत के विकट 
चिजबन्धों से विभूषित हैं । प्रकट है वि भारवि की उत्कृष्ट पण्डितम्मन्यवा 
वा व्यापक प्रभाव माघ पर भी कम नही पडा था। भारवि के काव्य-शिल्प 
विधानों को अपना आदर्श मानकर चलने मे उन्हे कोई सकोच नही हुआ | 

माघ जैसे महान्‌ पडित तथा उत्वट-कल्पना-शवित-सम्पन्न कवि द्वारा किराता- 
जुनीय अथवा भारवि की इस अनुकृति का फलितार्थ यही निकला है दि! उस समय 
संस्कृत-समाज पर भारवि की कवित्व प्रतिभा का एक मात्र आधिपत्य था । उतका 
किरातार्जुनीय निश्चय ही उस समय के सस्क्ृत के उत्कृष्ट काव्य-््नन्थों में 
सर्वश्रेष्ठ हो चुका था। 

भारवि के विक्ट चित्रवन्धों से यद्यपि काव्य की आत्मा रस का पूर्ण परि- 
पाक नही हुआ है, तथापि तात्वालिक सस्कृतज्ञ-समाज की अभिरुचि के आग्रह से 
उन्हे ऐसा करना पडा होगा | क्योकि इन विकेट चित्रवन्धों वी रचना किसी 
सामान्य काव्य-कौशल की बात नही है । भारवि के योगमूतिका वन्ध, अध॑भ्रमक, 
सर्वतोभद्र, एकाक्षर पाद, एकाक्षर श्लोक, दबक्षर श्लोक, निरीप्ठय, समुद्गक, 
पादान्तादियमक, पादादि यमक, भ्रतिलोमानुलोमपाद, प्रतिलोमानुलोमार्ड 
आदि विकट वन्धों को देखकर सामान्य बुद्धि को वित्मित हो जाना पडता है । 
सस्कृत जैसी अनेकार्थ धातुओं से युक्‍त भाषा में ही ये विकट वन्ध यहुलता से 
सभय हो सकते हैं। किन्तु सामान्य ववित्व प्रतिभा के द्वारा यह सभव भी नहीं 
है । सस्क्ृत के बहुत कवियों ने इन निवस्धों की रचना में इतकरायेता श्राप्त की है 
किन्तु किरातार्जनीय का समूचा पन्द्रहवाँ सर्ग मानो इसी अद्भुत पराण्दित्य- 


( ४० ) 
अदर्शन के ही लिए रचा गया हो। एक श्लोक तो आपने ऐसा भी दिय। है 
जिसके भिन-भिन तीन अर्थ होते है तथा इसी प्रकार एक श्लोक जैसा कि ऊपर 
कहा जा चुका है, ऐसा भी दिया है, जिसमे केवल एक अक्षर 'न का प्रयोग 
हुआ है। दोनो के नमूने नीचे दिए जा रहे हैं । 
अर्थ त्रयवाची श्लोक -- 
जगती शरण युक्तो हरिकान्त सुधासित । 
दानवर्षी कृताशसों नागराज इवाबभौ ॥ 
देखिये सग॑ १५, ४५ 
एबाक्षर श्लोक -- 
न नोन नुच्नो नुन्नानो नाना नानानना ननु । 
नुन्नोध्तुन्नो ननुन्नेनो मानेना नुन्ननुन्ननुत्‌ ॥ 
सर्ग १५, र४ 
इसमे अन्तिम अक्षर हलन्‍्त तकार को अक्षर नहीं समभना चाहिए, क्या 


इस विक्टबन्ध म अन्तिम अक्षर के हलन्त होने की शर्त स्वोकार्य है और फिर 
यह आम हलन्त तबार है भी तो न का समानस्थानी । 


इसी प्रकार भारवि वे काव्य शिल्प का उत्कृष्ट नमूना हम निम्नलिखित 
सर्वेतोभद्र वन्ध में भी देखत हैं । 
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इस सर्वेतोभद्र वन्ध की विशेषता यह है कि इसे जिस ओर से भी पटिये 

धूरा श्लोक वन जाता है। श्नोक का वास्तविक स्वरूप निम्नलिखित है जो 
आठो कोप्ठको के चतुप्टय मे नमश चारो ओर से वन जाता है । 
देवाकानि निकावादे वाहिकास्व स्ववाहिवा । 
काकारेसभरे काका निस्‍्वभव्य व्यभस्वनि ॥ 

सर्गे १५, श्लोत २५ 


नीचे हम भारवि का एक महायमक उद्धृत कर रहे है, जिसके चारो 
चरणो का पाठ एक ही समान है। 
विकाशमीयुर्जगतीशमागंणा 
विकाशमीर्यूजगतीशमागंणा: 
विकाशमीयुजंगतीशमार्गंणा 
विकाशमीयुजंगतीशमागंणा, ॥ 
सगे १५, श्लोर ५१ 
इस श्लोक के शब्दों भथवा वाक्यों में भी समानता दिखाई पड रही है, 
किन्तु अर्थ सबके पृथक्‌-पृथक्‌ हैं। स्पप्ट है कि ऐसे विक्ट छन्दों वे निर्माण मे 
महाकवि भारवि ने क्तिना कठोर परिश्रम, समय तथा प्रतिभा व्यय की होगा । 
भारवि के ऐसे विक्ट वन्धों ने उनवी अरयं-गोरव से युक्त काव्य-वाणी को 
ऐसे स्थलों पर और भी अधिक क्लिप्ट तथा ग्रम्भीर बना दिया है । भाज तो ऐसे 
इलोको वा अनुवाद कार्य भी क्यमपि सुगम न होता यदि मत्लिनाथ जैसे प्रराड 
पड़ितों वी टीकाएँ हमारे सम्मुख न होती । निश्चय ही भारवि वो सपने इन 
विक्ट बन्धों के तात्पयों वो तालालिक सस्द्ृतज्ञ समाज में स्वयमेय प्रकट वरना 
पड़ा होगा, जिसती परम्परा मल्लिनाय के समय तक चलतो आई होगी । दिन्‍्तु यह 
तो वहना ही पड़ेगा जि विशुद्ध वाव्य-रसिक की दृष्टि से भारवि वे! इन विउद 
प्रयत्तो में उनके महावाव्य की लोकप्रियता में थोडो-बहुत कमी अवश्य वर 
दी है। सामान्य-जन की पहुँच से दूर जातर कोई भी काव्य-रचना अपनी लोव- 
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प्रियता तो नष्ट कर ही देती है। इस दृष्टि से भारवि के ये द्ुगेंम प्रयत्त उनके 


दोष ही माने जायेंगे । आलकारिको के पाश मे वँधकर उनकी मौलिक कवि- 
प्रतिभा का यह चमत्कार जितना मनोरञ्जक और कुतूहलवर्धक है उतना सहृदय- 
सवेद्य तथा रसानुप्राणित नही है । यही नहीं, ऐसे सन्दर्भ भी प्रद्वत विपय से 
बहुत कुछ स्वच्छन्द हो गए है। 
भारवि की कविता मे प्रसादगुण का यद्यपि अभाव नही है तथापि मल्लिनाथ 
के शब्दी मे उसे नारिकेल के मीठे जल बी समानता में तो रखा ही जा सकता 
है । ऊपर से रूक्ष और अत्यन्त क्लिप्ट आवरण में छिपे हुए नारिकेल के रस 
जैसी माधुरी किरातार्जुनीय के श्लोकों मे भी है। जब तक उसके ऊपर के आवरण 
को तोडा नही जाता अर्थात्‌ क्लिप्ट शब्दों के भीतर प्रविष्ट नही हुआ जाता, तब 
तक उसके भीतर छिपे हुए रस का अवगाहन बरना सरल नहीं है। महाकवि 
कालिदास वी निसमें प्रसादता तथा पदों के वाहर तक छलकती हुई रम-माधुरी 
बी उसमें आशा करना उचित नही है | क्योकि महान्‌ टीकाकार मह्लिताथ ने 
बहुत कुछ सोच-समभकर ही अपनी सम्मति निम्नलिखित श्लोत में प्रकढ 
की है। 
नारिकेलफलसम्मित वचो भारवे सपदि यद्‌ विभज्यते। 
स्वादयन्तु रसगर्भनिर्भर सारमस्य रसिका यथेप्सितम्‌ ॥ 


कथि परिचय-- 


सस्कृत के अन्य अनेक महाकवियों के समान ही भारवि के जीवन वृत्त की 
सामग्रियाँ भी इधर-उधर ब्ियरे रूप मे ही प्राप्त होती हैं, जिनकी एस्सूत्रता 
बहुत कुछ अनुमानो वे आधार पर ही निश्चित वी जा सकती है । भारवि किस 
रामय पैदा हुए और थे भारत वे विस अच्चल के निवासी थे, इन दोनों बातों 
के सम्बन्ध म प्रत्यक्ष प्रमाणो वे अभाव के वारण अनुमानों वा ही सहारा लिया 
जाता है । एवं पाश्चात्य विद्वान हरमैन जैक्ोरी ने ईस्ना वी छठी शताब्दी वे 
दबूब भाग मे भारवि की स्थिति वा लनुमान लगात हुए अनेवा साधार अमाए 
प्रस्तुत बिए हैं। दक्षिण भारत वे बीजापुर जिले वे ऐहोल अथवा आयहीली 
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नामक ग्राम मे प्राप्त एक प्राचीन शिलालेख के आधार पर भी भारवि का समय 
ईसा की छठी शताब्दी का पूर्वार्ध ही जनुमित होता है । उक्त शिलालेख सुप्रसिद्ध 
जैन कवि रविकोति के मन्दिर मे प्राप्त हुआ है। यह रविकीति चालुक्य नरश 
पुलवेशी द्वितीय के समसामयिक तथा आश्चित कवि थे, शिलालेख स्वयं उन्ही 
द्वारा स्थापित तथा उन्ही के रचित पद्चो में इस प्रकार है-- 

प्रशस्तेवंसतेश्वापि जिनस्य निजगत्‌ गुरो । 

कर्त्ता कारयिता चापि रविकीतति छृती स्वयमु ॥ 

जिशत्सु निसहस्त्रेपु भारतादाहवादित,। 

सप्ताब्द शतयुकतेपु गतेध्वब्देपु पद्चसु ॥ 

पच्चाशत्सु क्लौ काले पट्सु पश्चाशतेपु कल । 

समासु समतीतासु शकानामपि भूमुजाम्‌ ।॥। 

अर्थात्‌ इस शिलालेख की प्रशस्ति की रचना करने वाला और इस त्रिजगतू 
गुरु जिन के मन्दिर का निर्माण करने वाला स्वय रविकीरति ही है। इस का 
निर्माण महाभारत युद्ध के ३७७५ और शक सवत्‌ के ५५६ वर्ष व्यतीत होने 
पर हुआ । 
इस मन्दिर के शिलालेख में रविवीर्ति ने अपने आश्रयदाता चालुक्‍्य नरेश 
पुत्रकेशी द्वितीय सत्याधय के वश तथा स्वयं उसी की लस्बी-चौडी प्रग्नस्ति भी 
लिखी है और अन्त में कविकुलगुरु कालिदास तथा भारवि के नामो का भी इस 
प्रकार उल्लेख क्षिया है -- 
गेनायोजि नवेहश्मस्थिरमथंविधौ विवेबिना जिनवेश्म । 
सविजयता रविकीर्ति कविताश्रितकालिदासभारविकी्ति ॥ 


अर्थात्‌ जिस विद्वान एवं विवेवी रविवोति ने इस जिन मन्दिर के निर्माण 
का आयोजन किया वह कवि वे क्षेत्र मे भी कालिदास और भारति के समान 
ही यशस्वी था ) रविक्रीति वे आभ्रयदाता पुलकेशी ट्वितोय जथवा सत्याक्षय का 
राज्यकाल भी लगभग ६४२ ईस्वी के आस-पाम था जो कि रवितीति के थितरा- 
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इस लेख के आरम्भ में दाता राजा प्रथ्वीकोगणि वी वशावली दी गई है, 
जिसके वश में अविनीत नामक राजा का कोई दुविनीत नामक पुत्र था, शिसके 
विपय में लिखा गया है "-- 


किरातार्जुनीयप्चदशस्सर्गादिकोड्जारो दुविनीतनामधेयः 


इसी दुविनीत वी सात पीढियो के अनन्तर दाता राजा पृथ्वीकोगणि हुआ 
था । जैसा कि पहले उद्धृत है इस दानपत्र का समय ६&८ शव रूवत अर्थात्‌ 
७७६ ईस्वी सन्‌ होता है। अब यदि प्रत्येक पीढी के लिए कम से कम २० या 
२४ वर्ष हम रखें तो भी दुविनोत राजा का समय इसके १५०, १७४ वर्ष पूर्व 
अवश्य रखना होगा । इस हिंसाव से ६०० ईस्वी सन्‌ वे आस-पास 
दुबिनीत का राज्यकाल सिद्ध होता है, जो कि रविकीति वा भी समय था | इम 
प्रकार यह निविवाद रुप से सिद्ध हो जाता है कि ईस्वी सन्‌ की सातवी गताब्दी 
के आरम्भ में ही दक्षिण भारत के लोग महाकवि भारवि और उनवी अनवद्य 
रचना किरातार्जुनीय से सुपरिचित हो चुबे थे । अतएवं यह बहने में कोई 
अनौचित्य नही दिखाई पड़ता कि महाकवि भारवि का समय ईसा वी छठी 
शताब्दी वे पूर्व ही था 

भारवि का जन्म स्थान--महाकवि भारवि की प्रसिद्धि एव उनकी रचना 
किराताजुनीय वी लोवप्रियता के सम्बंध में हमे जितनी विपुल सामग्री दक्षिण 
भारत के अचलो मे भ्राष्त होती है, उन्हे देखते हुए यह अनुमान सहज ही पुप्ट 
होता है कि इनकी जन्‍्मन्भूमि दक्षिण भारत थी | इस तर्क के पक्ष में अन्य 
प्रमाण भी हैं। विराताजुंनीय वे अठारहवें सर्ग का उनता एवं श्लोक इस 
प्रगार है :-- 


उरसि शूलभृत. भ्रहिता मुहुः प्रतिहर्ति ययुरजुनमुप्टय, । 
भूशरया इव सह्ममहीभृृत पृथुनि रोघप्ति सिन्धुमहोमय. ॥ 
यह प्रध्ग अर्जुन और शिव जो केद्वत्वध युद वा है। शिव जी द्वारा 
शस्त्रास्त्रों के विफल बर दिये जाने पर अर्जुन ने मल्ल-युद्ध आरम्म कर दिया 
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और लगे उनकी छाती में तडावड़ घूँसे जमाने | उन घूँसो की तुलना कवि ने 
दाक्षिणात्य पर्वत सह्यादि के चरणो में लगने वाले समुद्र की वडी-बडी लहरो के 
आअपेडो से की हैं| कुछ लोगो का अनुमान है कि सद्याद्वि के इस नामोल्लेख से 
कवि की जन्म-भूमि का दक्षिण भारत में होना युक्ति-मगत प्रतीत होता है । 
किन्तु भारवि ने जिस इन्द्रवील पर्वत का विपुल वर्णन का किया है, वह 5 
लोगो के मतानुत्तार आधुनिक सिविकम राज्य की सीमा पर अवस्थित 
हिमालय का एक अज्भभूत पवेत है, और जो अब भी इसी नाम से विख्यात 
है । उस पर्वत के आस-पास भारवि के वर्णतानुसार किरातों अथवा आदि-वासियों 
की बस्ती आज भी वाई जाती है । अत इसके अनुसार उन्हे उत्तर भारत का 
-निबासी भी माना जा सकता है । जैसा कि श्री गुरुताथ विद्यानिधि भट्टाचार्य का 
भी कथन है । किन्तु भारवि के उत्तर भारत निवासी होने के विपरीत अनेवः युक्तियाँ 
हैं । अनेक शताब्दियों ततः भारबि और उनकी अनुपम रचना फ़िरातार्जुनीय ने 
सम्बन्ध में उत्तर भारत वा नितान्त अपरिचित रहना तो यही सिद्ध करता है कि 
आरवि दाक्षिणात्य ही थे । कसी स्थल विश्वेष अथवा विषय विशेष का वर्णन 
कर देने मात्र बे किसी ब्॒वि वा उस स्थल को निवासी अथवा उस विपय का 
पूर्ण अधिकारी मान लेना उचित नहीं है। कालिदास प्रभृति महाकवियों ने 
समुद्र, हिमालय अथवा भूमडल के अनेक अचलों मे फँले हुए प्रदेशों वा 
वर्णन किया है, उसके अनुसार उन सभी वे साथ उतता सम्बन्ध स्थापित करता 
उचित नहीं है । कवि त्रान्तदर्शों होता है, विघाता वी सृष्टि के समान उसवीं 
चल्पनाओं वी सीमा पृथ्वी एवं आकाश के भीतर सर्वत्र जा सकती है। अत्यथा 


आरवि वे युद्ध एव राजनीति वर्णन को देखते हुए उनको एवं सेनापति एव 
सम्राट के रूप में भी हमे स्वीकार करना पडेगा । 


इसये अतिरिक्त भारवि यदि दक्षिण भारत वे न होते तो बहुत दिनो तव 
मध्यवर्ती विन्ध्याचल वी दुर्गम पहाडिया एवं अरण्यानियों बे कारण दक्षिण और 
उत्तर भारत के प्राचीन समय के यातायात साधता वे अभाव से उनयी प्रसिद्ध 
सर्वप्रथम दक्षिण भारत में हो त्रयावर होती, वालिदासादि वी तरह उत्तर भारत 
से ही सर्वप्रथम वे भी सुप्रसिद्ध हुए होते। अतएवं यह मान सेना-्युक्ति सगत है हि 
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भारवि दक्षिण भारत के ही जिसी प्रदेश वे निवासी थे और सभव है वे अवन्ति- 
सुन्दरी क्या के रचयिता आचाय॑ दडी के प्रपितामह दामोदर ये मित्र भी रहे 
हा । भारवि वी सहायता के ही दामोदर कवि वो चालुक्यनरेश राजा विधष्णु- 
धर्मत्‌ वी सभा में सम्मानित स्थान प्राप्त हुआथा। 
जीवन वृत्त सम्बन्धी दन्तक्था 
भारधि के जीवन ये सम्बन्ध में ऐतिहासिक तथ्यों वा तो अभाव है विन्‍्तु 
दन्तवथाओं वी अधियता है । इन दन्‍्तयथाओं में कितना सत्य है उिसनी 
अतिरजना है--इसता निश्यय करना आज बड़ा यठिन है। अतएवं हम इस 
भम्बन्ध पी एस क्‍या यो ज्यों या त्््यो यहाँ रख देते हैं । 
इस दन्तक्था के अनुसार महाववि भारत्रि धारा नगरी के निवासी थे । 
उनमे पिठा था साम श्रीघर तथा माता वा नाम सुणीला था। भारवि वा विवाह 
शृगुफच्छ अर्थात्‌ आधुनिक भडौच के चन्दव्रीति नामक एके सद्गृहस्थ की 
सन्‍्या रसिक्वती अथवा रसिवा वे साथ हुआ था। 
भारवि मे पिता व्यापरण और साहित्य के प्रकाण्ड विद्वात थे, उिन्‍्तु भारवि 
उनसे भी बढ़कर पिद्वान हुए | अनेव राज-सभाओ मे उन्होंने सेउ्डो पडितम्मानी 
थिद्वानो घो पराजित पर अक्षय बीति श्राप्त की, विन्‍्तु इसरा परिणाम सुयद नही 
हुआ । भारवि को अपने पाहित्य या दुरभिमान हो गया । अपने नवयुवत्त पृत् 
में इस दुरभिमान से पढ़ित श्रीधर को दुश्चिन्ता हुई, वे परम अनुभयी 
और बटुधुत व्यक्ति थे । पाडित्य ही नहीं, उप्तति शा ममृत्र उच्छेद करने 
याले अपने पुत्र मे गर्वाइ कर पो, जियो शीघ्रता से हो सके, गमूल उसाहने 
ये! लिए ये दर हो गए । एक दित उन्होंने अपने इस नय्योउनोदख एव 
दुरंभिमानी पुत्र यो एयल्त में बुलाइर बहा--' पुत्र ! तुम्हारा दुर्सभमान तुम्शारो 
उप्नति या शत्रु है। तुम पदितों गा अपमान मात करो और अपने को ससार वा 
अद्वितीय पदित मत समभो । गिल्तु भारति यो पिता भी ये वात पसन्द नहीं 
जाई और थे अपना अध्ययन-अध्यापन बद बर दिन-रात अपने दुरभिमान जे 
मे में हो घूर रहने सगे । 
शीघर वी इसने शिनेप दिया हुई । सिर तो उस्होंते मारादि को स्वसाधा- 
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रण के सम्मुख भी अपमानित करता आरम्भ कर दिया । जहाँ कही भारवि जाते 
वही श्रीधर भी पहुँच जाते और विना अवसर-अनवसर का विचार किए उनकी 
तोब्र निन्‍दा तथा भत्सेना करने लगते । उनकी युक्तियो को निस्सार बताकर उन्हें 
महामूर्ख तथा अभिमानी सिद्ध करते । पिता द्वारा छुत के अपमान की यह घठता 
यद्यपि सबको बडी विचित्र लगती तथापि श्रीधर दूसरों के मता करने पर भी अपने 
इस कठोर कर्तव्य से विमुख नही हुए। अब तो भारवि का कही आना-जाना भी 
कठिन हो गया । जहाँ कही वे जाते सर्वत्र उनके पिता श्लीधर उपस्थित मिलते । 
अपने पिता के निन्‍्दा एवं भत्संना के कठोर बाणों को सहन करते-करते 
भारवि के घैय की सीमा नही रही । उन्होंने सोचा कि अन्यान्य पराजित पडितों 
के समान ही मेरा पिता भी मेरी निन्‍दा करता है तो उनके अमर्प की स्तीमा न 
रही, । क्रोधावेश मे वे अपने पिता को मार डालने पर उतारू हो गए। उन्होंने 
सिंएचय किया कि रात्रि मे सोते समय तलवार के एक भटके से इस विद्वेपी पिता 
की इहलीला समाप्स कर देने मे ही हमारा कल्याण है। क्रोध विवेक का शर्त्रु 
होता है । भारवि को पिता के इस नृशस वध मे किसी भी प्रकार की ब्रुदि नही 
दिखाई पडी और वे एक रक्तपिपासु दानव के समान दिनभर क्रोधावेग से 
मलिन मुख और धिक्षुब्ध रह कर अंधेरी रात्रि की प्रतीक्षा करने लगे। कुछ 
खाना पीता तो दूर पल-पल उनके लिए कठिन वीत रहा था। 
अन्तत रात्रि आ गई । माता के कहने-सुनने पर भी भारवि ने कुछ भी 
नही खाया पिया । उनके विता श्रीधर यद्यपि भारवि की इस चिन्ता से दु खी थे, 
तथापि उन्होने अपने कृत्रिम क्रोध को यथापूर्व बनाएं रफने के लिए क्ारवि से 
खाने-पीने वे! सम्बन्ध में कुछ नहीं बहा । भारवि के दानव को इससे भी आहार 
मिला । वे एवं कोने में छिपकर द्विगुणित क्षोभ से माता पिता के सो जाने की 
दु खद प्रतीक्षा करने लगे । 
रात्रि धीरे-धीरे बीत रही थी, विन्तु अपने सुयोग्य पुत्र को चिन्तातुर एवं 
क्षुधा-तृपा से बिछ्वल स्थिति मे छोडकर सुख वी निद्रा मे सोना किस माता पिता 
को भाएगा । भारवि की दिन भर को दु खदायिनी उदासी और चिन्ता वी चर्चा 
करते हुए उनवी ममतामयी जननी ने एवान्त में उनके पिता से बहां-- 
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क्या आपको ज्ञात नही कि आज भारवि ने भोजन ग्रहण करना तो हुए जल 
भी नही पिया | आज वह प्रात काल से ही बहुत चिन्तित, म्लान और विहृल है। 

पिता--मुकके ज्ञात सो है किन्तु इसका कारण वया है, कुछ तुम्हे मालूम है ? 

माता--कारण तो आपटही हैं ओर पूछते मुझसे हैं। ऐसे सुपोग्य पृत्र बी 
दिव-रात निन्‍दा करते रहते हैं और उप्तकी उदासी और चिन्ता का कारण मुमसे 
पूछते हैं । मुझे आप के इस रवैये से वडा दुख है । मैं तो समझा भी नहीं 
पात्ती कि आपने यह अकारण द्वोह पुत्र के साथ क्यो पैदा कर लिया है। 

पिता--अ्राणप्रिये । ठुके अपने हृदय की सारी वेदना कैसे बता सकता हूँ । 
मुझे स्वय वडी ग्लानि होती है किन्तु कया करूँ, यदि कक्तंव्य की कठोरता से 
मैं बिचलित हो जाऊँ तो भारवि का भविष्य हमारी इच्छा के अनुसार नही होगा । 

माता--मेरी तो समझ मे नहीं आता कि आप यह सब क्या कह रहे हैं। 
जिसकी रात-दिन सव के सामने निन्दा और भर्त्सना किया करते हैं, उसके 
भविष्य की चिन्ता आप को क्‍यों है ? मैं तो समभती हूँ कि आप भी मेरे पुत्र 
के पाडित्य से ईर्ष्या करते हैं नाथ ! 

माता की वाणी आगे नही बढ सकी और वह अपने आन्तरिव दु खो के 
आवेग से विद्चल होकर सिसक-सिसक कर रोने लगी । 

श्रीघर विकत्तंव्यविभूद-भाव से कियत्क्षण चुप रहे । फिर अपनी चारपाई 
से उठकर बँठ भए और पत्नी को समभाते हुए बोले-- 

'आर्थ ! तुम्हारी चिन्ता वो मैं समभता हूँ और मैं यह भी समभता हूँ कि 
पिछने बुद्ध दिनो से मैं किस प्रकार भारवि वे समान महान्‌ पडित पुत्र को अप- 
मानित करने भे लगा हुआ हूँ किन्तु इसमे भी मेरा कुछ दूसरा ही उद्देश्य है। 
तुम उसे समझ जाओगी तो मेरे अपराध्रों को भूल जाओगी 

मात्य की चिन्ता पोडी दूर हुई | बह चोली--प्राणवाय | क्‍या मैं आपके 
उस सदुद्देश्य के बारे मे कुछ जान सवती हूँ ?* 

श्रीधर वोले--'क्यो नहीं। अच्छा ही हुआ, जो तुमने अपनी।वैदना प्रकट 

है| 
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कर मुरभे यह रहस्य प्रकट करने का अवसर दिया । मैं भी भारवि को महान्‌ 
पडित मानता हूँ, किस्तु मैं चाहता हैं कि वह इससे भी बढकर विद्वात्‌ और 
पंडित बने | इधर राज-सभाओ मे अनेक पडितो को १राजित करने के वाद उसे 
यह दुर्रभमान हो गया है कि उसके समान इस ससार में कोई दूसरा पडित नहीं 
है । जब से उसके मन में यह कुबुद्धि उपजी तब से उसने शास्त्रों का अध्ययन 
करना छोड दिया है। तुम जानती हो शास्त्र किसी विद्वान के सेवक नही है। जो 
इनकी दिन-रात सेवा करता है, ये उसी के अधीन रहते हैं । जब भारवि कुछ 
अध्ययन-अध्यापन करेगा ही मही तो उसकी सारी विद्या नष्ट हो जायगी। ठुम 
तो जानती ही हो कि अभिमानी की उन्नति अवरुद्ध हो जाती है। मैं 
नही चाहता कि मेरे ऐसे सुयोग्य और प्राणप्रिय पुत्र की उन्नति रुवा जाय। 
उसकी अधिगत विद्याएँ विस्मृत हो जामें बौर उसकी उज्ज्वल कौति-कौमुदी 
त्रिधुवन मे व्याध्त हुए बिना ही अभिमान के घतान्धकार मे तिरोहित हो जाय । 
यही कारण है प्रिये ! जो मैं रात-दिन उसे सत्पथ पर लाने के लिये निन्‍्दां 
एवं भर्त्वा रूपी कर अकुशों का प्रयोग करता हूँ। मुझे भी इनके प्रयोग से 
अमह्य पीडा होती है, विन्‍्तु क्या करूँ, कोई अन्य उपाय भी तो इसके लिए मैं 
नही सोच पाता हूँ ।' 
इतनी बातें करते-करते श्रीधर का कठ करुणोद्रेक से वोभिल हो उठा और 
एकात निशीभ के घनान्धकार में छिपे हुए भारवि को भी यह समभने में देर नहीं 
लगी कि उसके विद्वान्‌ एवं हितेपी पिता वी आँखो भें उसकी उन्नति वी चिता से 
जलती हुई आँसुओ की घारा नीचे की ओर अनवरत प्रवाहित हो रही है । 
स्नेहिल पिता की अपार करुणा और हितेच्छा से विह्लल इन बातो को सुन 
कर भारवि का दुर्दान्त दानव अपने आप ही दूर भाग गया। उन पर वज्भपात॑-सा 
हुआ । अपने आराषध्य पिता की अनुपम पुत्र-वत्सलता को देखबर उनका ह्द्दय 
आँखों वे रास्ते उमड पडा । रजनी के घनान्धवार में गृह-कक्ष के एक बोने में 
छिपे हुए उनके अवरुद्ध कढ की सिसकियाँ मर्यादा तोडकर बाहर फूट पडी और 
उनके माता-पिता को यह समझते में विलम्ब नहीं लगा वि भआरवि उनके समीप 
ही वहीं पढे होवद रो रहे हैं। 
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माता-पिता की सयुक्त ममता और करुणा वी घारास नरभिपिक्त भारवि का 
मनस्ताप उत्तरोत्तर बढ़ता गया । ऐसे स्नेहो और वत्सल पिता वी क्रूर हत्या के 
पाप का निश्चय करमे के कारण उनका अनुताप किसी भी प्रकार से शान्त नही 
हो पा रहा था | उन्होने निर्मेल और भाव भरे हृदय से अपने पिता और माता 
का हादिक अभिनन्दन करते हुये अपने दूषित और स्मरण मात्र से विवशभ्पित 
कर देते वाले इरादे को भी उनसे छिपा नहीं रखा और साथ ही इस घृणित 
मौर मानसिक अपराध का कठोर से कठोर प्रायश्वित्त करने का विधान भी अपने 
पिता मे पूछा । 


पिता ने पहले तो कुछ आता-कानी को और कलियुम में किए गए पापों का 
ही प्रायश्चित्त करने का विधान शास्त्र-सम्मत बतलाया । विन्तु जब उन्होंने देखा 
कि विता प्रायश्वित्त विए हुए भारवि को चैन नही है तो उन्होंने छ महीने तक 
ससुरात्र मे रहतर श्वसुर की गौएँ चराने का प्रायश्रित्त वतलाया । अनुताप की 
ज्वाला से दग्ध भारवि उसी रात अपने पिता तथा माता से अपने अपराधों वी 
शतश क्षमान्याचना कर अपनी ससुराल वी ओर चल पड़े । सयोग से भारवि 
बी पत्नी अपने पिता वे ही घर थी | भारवि के आने पर उनका यंयोचित 
स्वागत-समादर हुआ, विन्तु जब यह ज्ञात हुआ वि वे अव छह महीने तवा समुराल 
में ही निवास करने के लिए पधारे हुए हैं तो स्वभावत आदर-भाव में कमी हो 
गई। उन्हे गोचारण वा इच्छित कार्य सौंप दिया गया और वे सच्चे मन से 
गोचारण में लगकर अपने उस कठोर पाप वा प्रायश्वित्त बरते हुए ससुराल में 
रहने सगे । 

गौवो के प्रति भारति के सहज आदर एवं अपार प्रेम को यह भावना उनके 
किराताजुनीय मे स्पप्ट दिखाई पडती है। यही नहीं, उन्होंने मोपालो (चरवाहों) 
बा जीवन्त वर्णन किया है, उसमे भी उनके ग्रोचारव कवि का सहज स्वर ही 
प्रस्फुटित हुआ है। पर्वतीय एवं मेंदानी दृश्यों ये साथन्साथ खेतों और 
खलिहानो तथा गोचर भूमि का वर्णन भी उनके इस जीवन-प्रम के अभ्यासी 
होने गा सबेत वरता है| अस्तु, 
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कहा जाता है कि वन में गौओं के चारण के समय ही भारवि ने अपने 
इस प्रिय महाकाव्य किरातार्जुनीय का आरम्भ क्या था। वे प्रतिदिव सवेरे 
अपने श्वसुर की गोएँ खोलकर वन में ले जाते और सायकाल वापस लौटते । 
दिन भर बन मे सघन वृक्ष अथवा लता वितान के नीचे बैठकर किराताजुनीय 
की मनोहर रचना करते हुए गुन ग्रुनाते रहते और जब श्लोक वन जाते तो 
उन्हे वृक्ष के पत्तो पर काँटो से छेदकर अकित कर सखेते | इस प्रकार सैकडों 
इलोव्गकित पत्ते उनके पास जमा हो गए। छिंद्दे हुए पत्तो का यही समुदाय 
उनके इस महाकाव्य वा आदिम रूप था । 
भारवि ये तो ससुराल में विन्तु अधिक दिनो के अवस्थान के कारण 
ससुराल बालो की दृष्टि में इनका तथा इनकी पत्नी का आदर बहुत कम हो 
गया था | एक बार कसी कार्यवश इनवी पत्नी को पैसों की आवश्यकता पड़ 
गई $ उससे भारवि से पैसों वी याचना की । किन्तु भारवि वा पैसो से क्या बास्ता 
था । उन्होंने साफ इस्वार कर दिया । पत्नी बहुत दु खी हुई । उसे सिन्त देखकर 
भारवि को चिन्ता हुई और उन्होंने अपने द्वारा रचित महावाब्य वा एक 
बलोकार्द्ध तिकालकर पत्नी को दिया और बहा--'जा, इसे क्सी सेठ-साहूबार 
बे यहाँ गिरवी रखकर कुछ पैसे ले आ ।” उस समय भारवि किरातार्जुनीय के 
द्वितीय सगे थी रचना कर रहे थे। उस सर्ग वे तीसवें श्लोक का अर्देभाग 
बन चुवा था । वही उनवे हाथ में आया, जिसे उन्होंने पत्नी को गिरवी रखबर 
कुछ पैसे ले आने के लिए दिया था। वह श्लोक इस प्रवार घा-- 
“सहसा विदघीत न द्वियामविवेक परमापदा पदमु/ 
भारवि थी पत्नी रसिकवती इस श्लोकार्द वो लेकर एक ऐसी धनित स्त्नीवे 
वास गयी, जिसका पति सेठ वर्धमान गत पन्द्रह वर्षों से परदेश गया हुआ था। 
उसे भारवि मी विश्वविश्वुत विद्त्ता शात थी । वह मन ही मन उनके गुणों वा 
आदर भी मरती थी । उसने इस श्वोसाददे को सहर्प गिरवी रखकर भारवि यी 
पहनी यो यवेच्छ पैसे दे दिए । वर्दमान सेठ की पत्नी ने उस शतरोत्त भी एवं 
सुन्दर पट्ट पर वियवाबर अपने सिरहाने वी ओर एवं यूँटी पर लटबा दिया । 
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अपने विरह-विदग्ध जीवन में वह इस श्लोगार्द से प्रतिदिन प्रेरणा और 
सान्त्वना प्राप्त करने लगी । । 

जिस समय वर्द्धमान घर से वाणिज्य के लिए परदेश गया था, उमर समय 
उसवी पत्नी अन्त्वत्ती थी । उसे परदेश मे पन्द्रह वर्ष बीत गए थे | उसवी 
अनुपस्थिति में ही उसकी पत्नी को एक सुन्दर पुत्र उत्पन्त हुआ था, जो रूप मे 
उसके पति वे ही समान था | घनिक परिवार वा वालक । खाने-पीने की कोई 
कमी नहीं । लालन-पालन अच्छे ढझ्भ से होता ही था, वर््धमान वा प्रुत् पद्धह 
वर्ष में ही सुन्दर विशोरावस्था मे पहुँच गया। 


सयोग की बात । भारवि की स्त्री का श्लोकार्द गिरवी रखने के कुछ ही 
प्मय बाद वर्द्धमान परदेश से वाएस आ गया । सायकाल हो चुका था । वर्द्मान 
में सोचा--मुझे घर से गए पन्द्रह वर्ष बीत गये हैं, अत गुप्तरीति से चलकर 
पहले स्त्री बे' आचरण की जाँच कर लेनी चाहिए । उसने सम्ध्या गाँव वे बाहर ही 
विता दी, जब रात्रि हुई तो चोर के समान अपने घर बी ओर चला । घर में 
पहुँचने पर उसने देया कि उसकी स्त्री पलेंग पर सो रही है भौर उम्ी वी बगल 
में एव सुन्दर युवा पुस्ष भी सो रहा है दोनो वे ओढने वे लिए एप ही 
घादर भी है। वर्द्मान का रक्त दृश्य देखते हो खौल उठा ओर उसे पत्नी बे 
सतीत्व के नष्ट होने पर बढ़ा क्रोध हुआ । विचार बरने दा उसे अवमर भी नही 
वा । उसे इतना क्रोध हो गया था वि स्त्री ओर उस पुरुष दोनो को एवं हो बार 
प्रैं समाप्त बर देने के लिए उसने तुरन्त म्यान से तलवार यीच सी 


सौभाग्यव् तलवार सीचते ही वर्द्मान वी दृष्टि स्त्री के सिरहाने पर टेगी 
हुई उस तस्ती पर पड़ गई जिस पर भारवि-रचित श्वोर या अ्धभाग सुन्दर 
अक्षरों में लिघवर टाँगा हुआ था । तलवार की चोद से वह तस्ती भूचने सगी 
थो | य्ध मान ने उस श्लोगार्ट को ज्यो ही देखा स्पो ही उमा विचार बदव 
गया । उसने सोचा तलवार तो हाथ मे है हो, जस्दी इया है | सोते हुए का 
मारना पाप है, इस दोनों को जगारर ही मारना उचित होगा ॥ ऐसा निश्रय 
बर उसने स्त्री बो ततवार की नो से ही जगा दिया। स्त्री जग्ते हो अपन 
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स्वामी को चिरकाल के अनन्तर आया देखकर हपे-विह्वल हो उठी और तत्क्षण 
उस दूसरे पुरुष को जगाते हुए उसने गदुगद्‌ कठ से पुकारा-- 
ध्बेटा ! उठो, देखो तुम्हारे पिता जी आ गए है । ठुम उन्हे रोज पूछते थे, 
देखो, आज वे आ ही गए (ि 
पुत्र भी हड॒वडा कर उठ बैंठा और उसने अपने पिता के पैरो पर गिर 
कर हप विह्नल हृदय से साप्टाग प्रणाम किया । वर््धमान के हर्प का ठिकाना 
न रहा । अपने देवोपम तरुण पुत्र को अको में लगा कर वह प्रेमाश्रु बहाने लगा। 
अपने मन में उसने सोचा कि आज परमात्मा ने बडी कृपा की, यदि सिरहाते 
पर लटकी हुई यह तख्ती न होती तो अपने प्राणोपम पुत्र और पत्नी दोनो को 
मैं मार चुका होता । बद्धेमान ने अपनी पत्नी तथा पुत्न--दोनो से अपने भयकर 
निश्चय की बातें बताते हुए पूछा कि--प्राणप्रिये । यह श्लोकार्थ तुम्हे कहाँ 
पिला था। यह तो निश्चय ही हमारे परिवार के समान ही अनन्त काल तक 
सैकडो परिवारों को अक्षय सुख-समृद्धि का कारण होगा । 
पत्नी ने सेठ को पूरी कथा कह सुनाई। दूसरे दिन प्रात काल होते ही 
सेठ बद्धेमान ने भारवि को बुलाकर उनका हादिक अभिनन्दनत किया और उस 
बलोकार्दे के शेप भाग को देने के लिए भी उनसे सानुरोध प्रार्थना की । 
भारधि उस श्लोक के अधे भाग की रचना तो कर ही चुके थे, वर्देमान 
के अनुरोध को अगीकार कर उन्होने शेष भाग को भी उसे लिखकर दे दिया, 
जो इस प्रकार है-- 
ब॒णुते हि विमृश्यकारिण गुणलुब्धा. स्वयमेव सम्पद । 
सर्ग २, ३० 
इलोकार्ध का शेपाश प्राप्त कर वढ़ंसान ने भारवि को प्रभूत घन-सम्पत्ति 
अदान की । उसने बता दिया--“महाराज !? यदि आप की यह अमूल्य कृति हमारी 
दृष्टि में न पडती तो आज हमारी यह सुखी और समृद्ध यूहस्थी नरक की ज्वाला 
मे भस्म हो जाती | मैं आप का परम अनुगृहीत हूँ ।! निश्चय ही भारवि को 
अपनी कृति की इस सफलता पर हादिक प्रसन्नता हुई होगी। 
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इस दन्तकथा मे वरणित तथ्य सत्य हो या असत्य किन्तु इतना तो इसका 
फलितार्थ तिकलता ही है कि भारवि की इस अद्वितीय रचना किरातार्जुनीय 
में ऐसी अनेक नीतिपूर्ण सूक्तियाँ भरी हुई हैं जो मानव-जीवन में सुख, शान्ति 
एवं सन्‍्तोष की वृद्धि कर सकती हैं | उनकी सुन्दर हिंतकारी अनुभूतियों से 
भरे अनेक उपदेशप्रद वाक्य धर्मशास्त्र के वचनो के समान ही समादरणीय हैं । 
किरातार्जुनीय के अध्ययन से यह ज्ञात होता है कि भारवि को लोक-व्यवहार 
एवं शास्त्र-चिन्तन दोनो क्षेत्रों मे निपुणता प्राप्त थी । राजनीति एवं लोकनौति 
का गहराई से अनुभव था । उनकी रचनाओ से ऐसा प्रतीत होता है कि ये बड़े ही 
चघुमवकड, दानशील तथा परोपकारी जीव थे। राजाओं की स्गति में अधिक 
रहते थे तथा शास्त्रार्थ एव गरोप्ठी-सुख का इन्हें व्यासग था। आयुर्वेद तथा 
धनुर्वेद की सूक्ष्म जानकारियों के सग सगीत एवं नृत्यादि ललित कलाओ के भी 
ये पारखी थे । 
वहा जाता है कि कालिदास तथा भत्तमेण्ठ वी भाँति भारवि वो भी 
उज्जयिनी में अपनी काव्य-परीक्षा देनी पडी थी, जिसके अनन्तर उनके काव्य 
का सार्वजनिक समादर किया गया | राजशेखर ने लिखा है कि राजा लोग बडे- 
बडे नगरों में काव्य तथा शास्त्र वी परीक्षा के लिए विद्वानों वी ग्रोप्ठियाँ बुलाते 
थे, जिनमे सफ्ल होने पर उसकी द्ृति या पाण्डित्य का सार्वजनिक अभिनन्दन 
किया जाता था । उज्जयिती चिरकाल तक हमारे देश की सास्क्ृतिक चेतता का 
प्रेरणा स्रोत रही है । शकारि विदत्रमादित्य के काल से ही उसमें कवियों, कला- 
कारो तथा पडितो की परीक्षाएँ हुआ करती थी । 
भारवि ने यद्यपि किरातार्जुनीय ने प्रथम सर्य के आरम्भ तथा प्रत्येक सर्ग 
की समाप्ति पर श्री अथवा लक्ष्मी शब्द वा भ्रयोग क्या है तथापि उनवी इृति के 
परिशीलन से यह बात स्पष्ट हो जाती है कि वे परम शैव थे । शिव जी के प्रति 
उनवी अनन्य निप्ठा थी । अपने काव्य नायक अर्जुन के मुख से उन्होंने शिव 
जी वी जो स्तुति बराई है, उसमे उनके हृदुगत भावों की मनोहर माँवी मिलती 
है। आचार्य दडी रचित अवन्ति सुन्दरी क्या वे निम्नलिखित उद्धरण से भी 
यह स्पष्ट हो जाता है कि भारवि शव थे। 


( ५६ ) 


“यत कौशिककुमारों ( दामोदरः ) महाशव॑ महाप्रभाव॑ 
गवा प्रभवं प्रदीक्षभास भाराव रविमिवेन्द्ररनुरुद्धय दर्श इच 
पुण्य कर्मणि विष्णुवर्धनाख्ये राजसूनी प्रणयमन्वबश्नात्‌ ।/ 
इस कथा प्रसग का सकेत पहले किया जा चुका है। इसमे भारवि को 
महाशैव विशेषण से अलकृत किया गया है| महाशैव भारवि के लिए उच्च 
सदाचार एवं नैतिक जीवन की मान्यताएँ सवंधा स्वाभाविक थी ॥ उनकी इस 
कृति में जो सर्वेत्र नैतिकता एव उच्च सदाचार की महिमा गाई गई है बह 
उनके महाशव कवि की ही विशेषता है। 
क्रातार्जुनीय के अतिरिक्त भारवि के किसी अन्य ग्रथ का कोई सकेत कही 
नही मिलता । केवल इसी एक महाकाव्य की रचना कर वे महाकवि बन गए थे। 
अपने समस्त सदगुणो एवं अध्ययन-परिशीलत का उन्होंने अपनी, इस अनवद्य 
क्रृति में सुन्दर प्रयोग किया है। फलत उनकी व्यक्तिगत विशेषताओं एवं 
प्रवृत्तियों की छाप कियातार्जुनीय के पात्रो मे स्पप्ट दिखाई पडती है । उनके सवादो 
को देखने से यह पता लगता है कि उनमे चक्‍तृत्व कला का सुन्दर विकास 
हुआ था। धर्मशास्त्रो की मर्यादा के समान ही वे प्राकृतिक नियमों के भी 
विशेषज्ञ थे । 
कट्टर आस्तिकता के साथ वह परोपकार-परायणता के भी पुजारी थे । 
बैंदिक सनातन धर्म के प्रति उनकी गूढ निप्ठा थी । मानव-स्वभाव की विरोधी 
प्रवृत्तियो का उन्हे आज के मनोवैज्ञानिक से कम ज्ञान नही था | उनके चरित्रो 
में धर्म भीर, शान्त, न्‍्यायपरायण, सत्यप्रिय और छल-छिद्र से सदैव विरत रहने 
वाले ग्रुधिष्ठर के सग उद्धत, जल्दवाज ओर अपने बल-विक्रम वे सम्मुख 
अलोक्य वो तृण समभने वाले भीमसेन भी हैं। छात्र धर्म के अभिमानी, 
मनस्वी, तेजस्वी, घोर, वीर और परम जितेन्द्रिय अर्जुन के साथ महूपि वेदव्यास, 
देवराज इन्द्र तथा आशुतोष शिव के पोराणिक परम्परा-प्रसूत उज्जवल चरित्रो की 
रक्षा भी भारवि मे बडी निपुणता से की है । इससे प्रकट होता है कि वे केवल 
देश और वाल वी सभी परिस्थितियो के अच्छे जानकार ही नही थे अपितु उनवा 
अध्ययन ओर चिन्तन भी नितान्‍्त यम्भीर था| 
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किशतार्जुनीय के चरित्रों मे आदर्श श्लातृ-प्रेम, पतिप्रेम, सेव्य-सेवय-धर्म 
एवं लोव-व्यवहार वी अन्यान्य विशेषताएँ भारवि के अपने चरित्र वा प्रतियरिस्व 
भी हो सकती हैं। इनसे ज्ञात होता है पि वे परम रसज्ञ एवं भावुत्र हृदय के 
होते हुये भी एक गम्भीर वियेचक तथा आर्य-मर्यादाओं के सजग रक्षरु थे। 
अपने कवििकर्म को उन्होंने सर्वया निर्दोष रीति से निर्वाहित क्या है। जिम 
विमी विधय पर उन्होंने लेपनी घलाई है, उसकी पराक्राप्ठा प्रदर्शित कर 
दी है। शरदू ऋतु वा वर्णन भारम्भ विया है तो उसके लिए पूरा वा पूरा सर्प 
ही लिय डाला है। पव॑त और वन्य प्रदेश वा वर्णन बरने लगे तो भी सर्ग पा 
सर्म पूरा वर दिया | यही नही, आदाश सार्ण से गसन वरने वाली अप्सराओ 
मी यात्रा ने वर्णन से भी उनवी कल्यना को कोई कठिताई नहीं हुई। घोड़ो 
और हाथियों वर भी उन्होने ऐसा ही स्वाभाविक वर्णन विया है जैसा गौओ, 
गोपालों और साँडों का | ऐसा लगता है मानो इन्ही पशुओं के थीच ही उनके 
जीवन या अधिकाश भाग बीता हो | शान्त रस की कविता वे वर्णन में खगते 
हैं तो मालूम होता है, योगाम्यारा एवं वैराग्य वी चरम सौमा उनसे अज्ञान नहीं 
थी विन्तु इसके विपरीत उनके शगारिक वर्शनों शो देयने से यह झात होता है 
हि इस बला में भी यह पारगत थे। अप्सराओं बे! हावो-भावों, पटठाक्षो एवं 
मदोन्मत्तावस्था था उन्होंने ऐैसा सजीव वर्णन विया है जिससी तुतता अन्य 
दुर्लभ है। युद्ध यर्णत के सन्दर्भ मे उतवी योर और रौद रस की कविता वा 
चमत्यार तो और भी घोखा है। दूत, राजमत्री, राजा, प्रजा, मुनि, योगो, 
तपस्वी एवं देवताओं को इर्म-मर्यादा मे साथ हो उन्हें बन-वामियों के जीवन या 
भी अछदा अनुमद था । * 


ये सारी विशेषताएँ यट गिद्ध बरतो हैं शि भारवि अपने समय के एर सर्वे 
श्रेष्य बवि ही नहीं थे उनशी प्रतिमा; अनुभृत्रियों एवं प्रवृतियों पा प्रमार 
स्वेतोगुयी था। जीवन में अच्छे से अच्छे एवं बुरे में बुरे दिन उस्हति देसे थे 
और उसका रखपूवंतर डडशर सामता दिया था। उद्या जोवत प्रशुलिदुता 
था, पैसग्य एवं तपस्या रे आदेशों जी रा बरते हुए भी थे अपने निरो 
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जीवन मे गृहस्थी के आदर्शों के पक्षपाती थे । कठिनाइयो से किस प्रकार लोहा 
लिया जाता है, इसे वे बदूबी समभते थे, पलायनवादी मनोवृत्ति को वे तनिक 
क्षी पसन्द नही करते थे । शिव जैसे समस्त सृष्टि के सहारकर्ता देवाधिदेव के 
साथ प्रमथों की असख्य सेना के सम्मुख निरस्त्र स्थिति में दुर्वलाग एव असहाय 
अर्जुन को भिडा करके उन्होने अपने स्वभाव की इसी विशेषता को प्रकट किया 
है कि--'“मनुष्य में अपराजेय शक्ति भरी है। वह अपने उत्कट पराक्रम एवं 
पैये के सम्मुख सहारकर्ता रुद् को भी द्रवित करके यथाभिलपित प्राप्त कर 
सकता है ।”' 


किन्तु इन विशेषताओं के सग भारवि के कुछ दुर्गुणो की छाया भी उनके 
इस महाकाव्य में स्पष्ट देखी जा सकती है। वे किचित्‌ अभिमानी प्रकृति के 
पडितम्मानी व्यक्ति थे। अपने प्रगाढ पाडित्य को प्रकट करके लोगो को स्तम्भित 
करने की जैसे उनमे उद्दाम लालसा थी । अन्यथा एक प्रकृत कवि होकर भी बे 
युद्ध वर्णन के प्रसग में अत्यन्त दुर्वोध विकट काव्य-बन्धो की रचना करने की 
ओर उन्मुख न हुए होते । ऐसा लगता है कि ससुराल मे अधिक दिनो तक रहने 
के कारण वे अपनी स्त्री के सम्मुख कुछ दबते थे । उसकी खरी-खोटी सुनने की 
उन्हें आदत-सी पड गई थी । द्रौपदी की उद्देशक बातो को मुनकर भी धर्मराज 
युधिष्ठिर का चुपचाप रह जाना और उसे प्रकारान्तर से चुप करने का प्रयल 
करना इसी बात का सूचक है । 


भारवि ने दीर्घायु के साथ सुन्दर, स्वस्थ शरीर भी पाया था, इसका सकेत 
हमे उनकी रचनाओ मे स्वेत्र मिलता है। नव-यौवन की उद्दाम लालसाओ के 
समान ही जराजीर्ण वुद्धों की लोलुप मनोवृत्तियो का भी इन्होंने स्वाभाविक 
वर्णन क्या है। दुराराध्य रोगो और व्याधियो से उनके सभी पात्र दूर हैं और 
सव के ऊर्जेस्वित शरीर में बल-विक्रम के साथ स्वस्थ और सुप्रसन्न मन, भावता- 
अबण तथा सवेदनशील हृदय एवं जागरहक मस्तिष्क विद्यमान है। मदिरा 
पान वी उत्तुग विह्ललता में भी उनके पात्रों की सज्ञा बनी रहती है। पात्रों की 
ञे सभी विशेषताएँ निश्चय ही अपने रचनावार के सुन्दर स्वास्थ्य एवं मतो* 
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मोहक व्यक्तित्व की ही सूचना देने वाली हैं। सुलभ साधनो एवं स्पष्ट प्रमाणो 
के अभाव मे केवल रचना भे ही रचनाकार का जितना व्यक्तित्व प्रतिम्बित हो 
सकता है, उनका साराश हमने ऊपर सकलित किया है। आशा है, इनके 
द्वारा हमारे पाठकों को भारवि के कवि एवं मातव-हृदय को समभने में थोडी 
सहायता भिलेगी । 


अपने भ्रनुवाद के सम्बन्ध भे--हमारे इस अनुवाद के पूर्व भारवि वे 
विरातार्जुनीय वे! अनेक हिन्दी अनुवाद प्रकाशित हो चुके हैं। इनमें सर्वश्रेष्ठ 
अनुवाद है स्व० आचार्य महावीरप्रसाद द्विवेदी का | किन्तु द्विवेदी जी का यह 
अनुवाद मूलानुगामी अनुवाद नही है | उसे हम किरातार्जुनीय का भावानुवाद कह 
सकते हैं । यही नही, बही-कही तो उसका भाष्य एवं फलितार्थ भी निकाला 
गया है, जिसे हम अनुवाद वी कोटि में रप ही मही सकक्‍ते। वस्तुत डिवेदी 
जी ने हिन्दी-प्रेमियो के वीच भारवि की इस उत्तम रचना का प्रसार करने 
के लिए ही अपना अनुवाद क्रिया था। भारवि मे काव्य गुणों को प्रकट करने 
वे! लिए उन्होंने केवल भारवि के शब्दों को आधार नहीं माना है। भारवि 
के भावों को उन्होंने अपने शब्दों मे पललवित विया है। निश्चय ही इस 
अनुवाद के द्वारा मूल सस्दृत के प्रेमी हिन्दी पाठकों भर परितोष सम्भव 
नही था। 

डदिवेदी जी के अनुवाद के अतिरिक्त हिन्दी में किरातार्जुतीय के जो अन्य 
अनुवाद उपलब्ध हैं उदवो गभीर आलोचना स्वय द्विवेदी ही ने ही वी है । 
उनके बथन था साराश इतना ही है कि इन अनुवादों से हिन्दी-प्रेमियों वा 
कोई लाभ नही हो सकता । 


मैंने अपने अनुवाद में मं वेवल भारवि के शब्दों वो ही भरसर रक्षा वो 
हैं, वरन्‌ उनवे भावों को भी सुस्पष्ट करने का प्रयत्त किया है। श्लोक्रों बे साथ 
सह्ड्ूत में ही अर्थानुगामो अन्वय भी दे दिया है तथा उसवे वाद भारवि मे शब्दो 
द्वारा प्रशट होने वाला अर्य दे दिया है। तदनन्तर सरलार्थ अथवा भावाय॑ 
देशर आारडि के आदो बो सुदिस्तृर्दे एव सुस्पप्ट व्यादया दर दी है | सब दे 
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बाद काव्य की विशेषताओं को प्रकट करने वाली टिप्पणी भी दे दी है । 
हमारा उद्देश्य है कि आारवि के इस सम्पूर्ण महाकाव्य का रसास्वादन करने 
चाले सामान्य सस्कृत-प्रेमो अथवा विद्यार्थी-वृन्द हमारे इस अनुवाद से यथेप्ट 
लाभ उठा सके। 


प्रकाश निकेतन, कृष्णनगर 
इलाहाबाद रामप्रताप त्रिपाठी 


श्रावणी, २०१४ 


नूतन संस्करण 
पह नूतन सस्करण प्रथम सस्करण का मात्र पुनर्मुद्रण है। दूसरा प्रथम 
सर्व रण किताव महल इलाहाबाद से प्रकाशित हुआ था । वर्षों तक जब दूसरा 
पुवर्मुद्रण नही हुआ तो हिन्दी जगत के यशस्वी प्रकाशक लोकभारती ने इसे 
प्रकाशित करने का विचार प्रकट क्या जिसके फलस्वरूप यह सस्करण आपके 
हाथों मे है । एतदर्थ अनुवादक लोकभारती का अनुगृहीत हैं । 


कार्तिकी १५, २०२८ रामप्रताप निपाठी 


श्री गणोशाय नम* 
किराताजुनीय महाकाव्य 


प्रथम सर्ग 
स्षिय कुरूणामधिपस्य पालनी प्रजासु वृत्ति यमयुडक्त वेदितुम्‌ । 
स वर्णिलिज्जी विदित समाययौ युविप्ठिर दवतवने वनेचर ॥१॥ 

अन्वय ---कुरुणाम्‌ अधिपस्य श्रिय पालनी प्रजाधु वृत्तिम्‌ वेदितुम्‌ यम्‌ 
अयुडक्त स व्णिलिद्धी विदित वनेचर द्वैतवने युधिप्ठिर समाययी ॥१॥ 

भर्थ--कष्पति दुर्योधन के राज्यलदमी वी रक्षा बरने में समर्थ, प्रजावर्ग 
के साथ बिये जाने वाले उसके व्यवहार को भल्री भाँति जानते के लिए जिस 
बिरात थो निपुक्त क्या गया था, वह ब्रह्मचारी वा ( छप्न ) वेश धारण कर, 
यहाँ की सम्पूर्ण परिस्थिति वो समम-बूककर हत वन में ( निवास वरने वाले ) 
राजा ग्रुधिष्ठिर के पाया लौट आया ॥१॥ 

टिप्पणी--इस महाकाव्य की क्या वा सदर्भ महाभारत से लिया गया है । 
जैसा कि सुप्रसिद्ध है, पाण्दुपुत्र युधिष्ठिर, भीम एवं अजुंन आदि से धृतराष्ट्र के 
पुत्र दुर्योधनादि थी तनित भी नहीं पठती थी | एक बाद पुसलाकर दुर्योधन से 
य्रुधिष्ठिर के साथ जुआ खेला और अपने मामा शहुनि वी धूर्तता से युधिष्ठिर 
वो हरा दिया । ग्रुधिष्ठिर न केवल राजपाट के अपने हिस्से वी ही गंवा बैड, प्रत्युत 
यह दाँद भी हार गये हि वे अपने सर भाइयों के साथ दारह वर्ष सत्र इनवास 
और एश वर्ष तर अज्ञातवास बरेंगे । फल यह हुआ जि अपने चारो भाइयों 
तथा पतली द्रौपदी के साथ यह बारह वर्षों तर जगह-जगह ठोशर याते हुए 
घूमते फिरते रहे । एवं बार वह सरस्वती नदी के शिनारे है वन में नियास बर 
रहे थे वि उनसे मत में आया की विश युक्ति से दु्पोधिन का राज्य बे प्रजावर्ग 
मे शाथ जिस प्रतार का व्यवहार है, यह जाता जाय । इसो जानतारी यो प्राप्त 
बरने वे लिए उन्होंने एवं चतुर वतवासी विरात का नियुना जिया, जिसने ब्रद्या 


4; किरातार्जुनीय 


चारी का वेश धारण कर हस्तिनापुर में रहकर दुर्योधन की प्रजानीति वे सम्बन्ध 
म गहरी जानकारी प्राप्त वी। प्रस्तुत कथा सदर्भ मे उसी जानकारी को वह 
द्तवन में निवास करने वाले युधिष्ठिर को बताने के लिए वापस लौटा है। 
इस पूरे सर्ग में कवि ने वशस्थ वृत्त का प्रयोग किया है, जिसका लक्षण 
है---'जतौ तु वशस्थमुदीरित जरौ।” अर्थात्‌ जगण, तगण जगण और 
रुगण के सयोग से वशस्थ छल्द बनता है । इस श्लोक की प्रथम पक्ति में “वने 
बनेचर ” शब्दी मे बने की दो वार आवृत्ति होने से 'बुत्यनुप्रास” अलकार 
है, महाकवि ने मागलिक श्री” शब्द से अपने ग्रथ का आरम्भ करके वस्तुनिदें- 
शात्मक मंगलाचरण किया है। 
क्रुतप्रणामस्य मही महीभुजे जिता सपत्नेन निवेदयिष्यत । 
न विव्यथे तस्य मनो न हि प्रिय प्रवक्‍तुमिच्छन्ति मृषा हितेपिण ॥२॥ 
अन्वंय --8 तप्रणामस्य सपत्नेन जिता मही महीभुजे निवेदय्रिप्पत तस्य 
मन न विव्यथे । हिं हितैपषिण मृंषा प्रिय प्रवक्‍तु न इच्छन्ति ॥२॥ 
अर्थ-- उस समय के लिए उचित श्रणाम करने के अनन्तर शत्रुओ (को रवो) 
द्वारा अपहृत पृथ्वीमण्डल ( राज्य ) की यथातथ्य बाते राजा युधिप्ठिर से 
'निवदन बरते हुए उस बनवासी किरात के मन को तनिक भी व्यथा नहीं 
हुई । ( ऐसा क्यो न होता ) क्योकि किसी के कल्याण की अभिलापा 
करन वाले लोग ( सत्य वात को छिप। कर केवल उसे प्रमन्न करने के लिये ) 
ऋूठ-पूठ की प्यारी बातें (बता कर ) कहने की इच्छा नहीं करते ॥२॥ 
टिप्पणी--क्योदि यदि हिंतैपी भी ऐसा करने लगें तो निश्चय ही कार्ये- 
हानि हो जाने पर स्वामी को द्रोह करने वी सूचना तो मिल ही जायगी। इस 
लोक में भी 'मही मही' शब्द को पुनरावृत्ति से वृत्यनुप्रास अलकार है और वह 
अर्थान्तरन्यास से सम्ृष्ट है । 
द्विपा विधाताय विधातुभिच्छतो रहस्यनुज्ञामधिगम्य भूभृत । 
स सौप्ठवौदाये विशेषशालिनी विनिश्चितार्थामिति बाचमाददे ॥३!। 
अन्वय --रहसि स द्विपा विघाताय विधातुम्‌ इच्छत भूभ्त अनुज्ञाम्‌ 
अधिगम्य सौप्ठवौदार्य विशेषशालिनीम्‌ विनिश्चितार्थाम्‌ इति वाचम्‌ आददे ॥३॥ 


प्रथम सर्ग ३ 


अर्थ--एक्नन्‍्त में उस वनवासी किरात ने शत्रुओ का विनाश करने के 
लिए प्रयत्तनशील राजा युधिष्ठिर की आज्ञा प्राप्ततर सरस सुन्दर शब्दों मे 
असदिग्ध अर्थ एवं निश्चित प्रमाणों से युक्त वाणी में इस प्रकार से निवेदन 
कया ॥३॥ 

टिप्पणी--इस श्लोक से यह ध्वनित होता है कि उक्त वनवासी किरात 
केवल निपुण दूत ही नही था, एक अच्छा वक्ता भी था। उसने जो कहा, सुन्दर 
भनोहर शब्दों मे सुस्पष्ट तथा निश्चयपूर्वक कहा । उसकी वाणी मे अनिश्चयात्मकता 
अथवा रन्देह की कही ग्रुज्जाइश नहीं थी । उसके शब्द सुन्दर ये और अर्थ 
स्पष्ट तथा निश्चित । 

इसमे सौप्ठद और औदार्य--इत दो विशेषणो के साभिप्राय होने वे कारण 
'परिकर” अलकार है, जो 'पदार्थहेतुअ काब्यलिज्भू' से अनुप्राणित है। यद्यपि 
“आइ_? उपसर्ग के साथ 'दा' घातु का प्रयोग लेन के अर्थ में ही होता है किन्तु 
यहां पर सन्दर्भानुरोध से कहने वे अर्थ मं ही समझना चाहिय । 

[ क्रात को भय है कि कही मेरी अप्रिय कदु बातों से राजा युधिप्ठिर 
अप्रसश्न न हो जायें अत वह सर्वप्रथम क्षमा-याचना के रुप भें निवेदन 
करता है। ] 

क्रियासु युक्‍तंनू प ! चारचक्षुपो न वष्न्वनोया प्रमवोइनुजीविभि । 
अतोषहसि क्षस्तुमसाधु साधु वा हिंत मनोहारि च दुर्लभ वच ॥४॥ 
अन्वय --हे) नूप ! क्रियासु युक्त अनुजीविभि चारचक्षुप प्रभाव ते 
वच्चनीया । अत असाधु साधु वा क्षन्तुम्‌ अहंसि | हित मनोहारि चर बच 
दुर्लभम्‌ ॥४॥ 

प्र्थ--कोई कार्य पूरा करने के लिए नियुकत विए गए (राज) सेवकों का 
यह परम कत्तंव्य है कि वे दूतो की आँखो से ही देखने वाले अपने स्वामी को 
( झूठी तथा प्रिय बातें बता कर ) न ठगें। इसलिए मैं जो बुछ अप्रिय अयवा 
प्रिय बातें निवेदन कं उन्हें आप क्षमा करेंगे, क्योकि सुनने में मधुर तथा परि- 
णाम मे वल्याण देने वालो वाणी दुर्लभ होती है ॥थ] 
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टिप्पणी--दूत के कथन का तात्पर्य यह है कि मैं अपना कर्तेंब्य पालन करने 
के लिए ही आप से कुछ अध्रिय बातें करूँगा, वह चाहे आपको अच्छी लगें या 
बुरी । अत कृपा कर उनके कहने के लिए मुझे क्षमा करेंगे क्योकि मैं अपने 
कर्तव्य से विवश हूँ । 

इस श्लोक में पदार्थहेतुक 'काव्यलिज्धूर अलकार है, जो चतुर्थ चरण 
में आये हुये अर्थान्तरन्यास अलकार से ससूष्ट है। यहाँ अर्थान्तरन्याम को 
सामान्य से विशेष के समर्थन रूप में जानना चाहिए । 


स॒ किसखा साधु न शास्ति योइघिप हितान्नय सश्रुणुते स किप्रभु । 
सदा<्नुकूलेपु हिं कुर्वेते रात नूपेष्वमात्येपू च सवंसपद ॥शा। 


अच्वय --य अधिप साधु न शास्ति स किसखा य हितात्‌ न सश्शुणुते स- 
किप्रसु । हिं सदा अनुकूलेपु नृपेषु अमास्येषु च सर्वेसम्पद रति कुर्बते ॥शा 

अ्र्थ-जो मित्र अथवा मत्री राजा को उचित बातो की सलाह नहीं देता 
बह अधम मित्र अथवा अधम मत्री है सथा (इसी प्रकार) जो राजा अपने हिंतैपी 
मिन्र अथवा मन्री की हित की बात नही सुनता वह राजा होने योग्य नहीं है। 
बयोकि राजा और मत्री के परस्पर सर्वदा अनुकूल रहने पर ही उनम सब प्रकार 
की समृद्धियाँ अनुरक्त होती हैं ॥५॥ 

टिप्पणी--दूत के कहने का तात्पर्य यह है दि इस समय मैजा कुछ 
निर्भय होकर कह रहा हूँ वह आपकी हिंत-चिता ही से कह रहा हूँ । मेरी बातें 
ध्यान से सुनें । 

इस श्लोक में कार्य से कारण का समर्थन रूप अर्थान्तरन्यास अलद्धार है । 

मिसमैंदुर्बोधमवोधविक्लवा बव भूपतीना चरित वव जन्तव । 

तवानुभावोज्यमवे दि मन्मया निगूढतत्त्व नयवत्म विद्विपामु धहा 


अन्वय --निसगंदुर्बोधम्‌ भूपतीनाम्‌ चरितम्‌ कद | अवोधविवलवा जन्तव 
कंव । मया विद्विपाम्‌ नियूढतत्त्वम्‌ नयवत्म॑ यदू अवेदि अयमू तब अनु 
भव एश्ा 


प्रथम सर्गे भू 


श्र्थ--स्वभाव से ही दुर्वोधध ( राजनीतिक रहस्यो से भरा ) राजाआ का 
चरित कहाँ और भज्ञान से बोभिल मुझ जैसा जीव कहाँ ? ( दोना में आकाश 
पाताल वा अन्तर है )। ( अत ) शत्रुआ के अत्यन्त यूढ रहस्यों से भरी जो 
कूटनीति की वाते मुझे ( कुछ ) ज्ञात हो सकी है, यह तो ( बेवल ) आपका 
अनुग्रह है ॥६॥ 

टिप्पणो--दूत की ववतृत्व कला का यह सुन्दर नमूना है । अपनी नम्नता को 
वह कितनी सुन्दरता से प्रकट करता है । इस श्लोज़ मं विषम अलकार है। 


विशद्वमाना भवत पराभव नृपासनस्थो5पि वनाधिवासिन । 

दुरोदरच्छग्मजिता समोहते नयेन जेतु जगती सुयोधन ॥»॥ 

भ्रन्वय --नृपासनस्थ अपि सुयोधन वनाधिवासिन भवत परामव विशद्धून 
भान दुरोदरछद्यजिता जगतीम्‌ नयेन जेतुम्‌ समीहत ॥७॥ 

भ्रें-->शाज मिहासव पर बैठा हुआ भी दुर्पोधन ( राज्याधिकार स च्युत ) 
बन मे निवास करनवाते आप से अपन पराजय की आशा रखता है। अतएव 
जुए द्वारा कपट से जीती हुई पृथ्वी को ( अब) वह न्यायप्रूण शासन द्वारा अपन 
वश म बरन वी इच्छा करता है ॥9॥॥ 

टिप्पणी--तात्पर्य यह है कि यद्यपि दुर्योधन सर्व-साधन सम्पन्न है और 
आपके पास कोई साधन नही है, फिर भी आप से वह सदा डरता रहता है कि 
बही आपवे न्याय-शासन स प्रसन्न जनता आपका साथ न दे द और आप उस 
राजगद्दी स न उतार दें । इसलिये वह यद्यपि जूआ में समूचे राजपाट को आपस 
जीत चुया है, फिर भी प्रजा का हृदय जीतन के लिए न्यायपरायणता मं 
तत्पर है । वह आपवी ओर से तनिव भी असावधान नहीं है, वयानि आप 
सब का वह बनवासी होने पर भी प्रजावललतभ होद के कारण अपने से अधिय 
बलवान समभता है । अत जनता का अपने भ्रति आइष्ट वर रहा है । 

पदार्धहतुक वाय्यलिय अलड्ूार। 

[ जिस प्रजार की न्यायवुद्धि से वह पृथ्वी को जीतना चाहता है--इस 
सुनिए--] 


दर किरातार्जुतीय 


तथा5पि जिंहय स भवज्जिगीपया तनोति शुञ्न' गुणसम्पदा यशः । 

समुन्नयन्भूतिमनाययेसज्माद बरं विरोधो४पि सम मह॒त्माभिः ॥८॥ 

अच्वय---तथार्षपिं जिह्म- सः अवज्जिगीपया गुणसम्पदा शुन्र यशः तवोति 
भूतिम्‌ समुन्नयत्‌ अनायेसज्भ मात्‌ महात्मभि. सम विरोध. अधि बरम्‌ ॥५॥ 

अझर्थ--आप से सशकित होकर भी वह कुटिल प्रकृति दुर्योधन आप को 
पराजित करने की अभिलापा से दान-दाक्षिण्यादि सदुगुणों से अपने निर्मेल यश 
का ( उत्तरोत्तर ) विस्तार कर रहा है क्योकि नीच लोगो के सम्पर्क से वैभव 
प्राप्त करने की अपेक्षा सज्जनों से विरोध प्राप्त करना भी अच्छा ही 
होता है ॥८ा। 

(टिप्पणी--सज्जनो का विरोध दुष्टो की सद्भुति से इसलिए अच्छा होता है 
कि सज्जनों के साथ विरोध करने से और कुछ नही तो उनकी देखा-देखी स्पर्दा 
मे उनके गुणों की प्राप्ति के लिए झेप्टा करने की प्रेरणा तो होती ही है ।जब 
क्र दुप्टो की सद्भुति तात्तालिक लाभ के साथ ही दुर्गति का कारण बनती है। 
क्योकि दुप्टो की सज्भृति से बुरे गुणों का अभ्यास बढेगा, जो स्वय दुर्गति के 
द्वार हैं । 

इस इलोक में सामान्य से विशेष का समर्थन रूप अर्थान्तिरल्यास अलड्डार है, 
जौ पदार्थहेतुक काव्यलिंग से अनुप्राणित है। 

कृतारिपड्वर्गजयेन मानवीमगम्यरूपां पदवी प्रपित्सुना । 

विभज्य नक्त दिवमस्ततन्द्रिणा वितन्यते तेन नयेन पौरुपम्‌ ॥६॥ 

श्रन्वय---कतारिपड्वर्गजयेन अगम्यरूपा मानवीम्‌ पदवीम्‌ प्रपित्सुना अस्त- 
तर्द्रिणा तेन नक्तदिव विभज्य नयेन पौरुपम्‌ वितन्यते ॥६॥ 

अर्थ--( वह दुर्घोधन ) काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद एवं अहकार रूप 
प्राणियों के छहों शत्रुओं वो जीतकर, अत्यन्त दुर्गम मनु आदि नीतिज्ञो की 
बनाई हुई शासन-पद्धति पर कार्य करने की लालसा से आलस्य को दूर भगावर, 
रात-दिन के समय को प्रत्येक काम के लिए अलग-अलग करके, नैतिक शक्ति 
द्वारा अपने पुरुषार्थ को सबल बना रहा है ॥ह। 


प्रथम सर्ग ७ 


टिप्पणो--नातयं यह है कि दुर्योधन अब वही जुआदी और आलमी दुर्योधन 
नहीं रह गया है । उसने छठी दुर्गूषो को दुर करके स्वायम्मुव मनु के दुर्गेस आदेशों 
के अनुरूप अपने को राजा वना लिया है। उसमे आलस्य तो तनिक भी नहीं रह 
गया है । दिन और रात--सव में उसके पृथक्-यूथक्‌ वार्य नियत हैं। उमये 
पराक्षम को नैतिक शक्ति का वल मिल गया है, और इस प्रकार बह दुर्जेय 
वन गया है । परिकर अलवार । 

सखीनिव प्रीतियुजोब्नुजीविन समानमानान्सुहृदश्व वन्धुमि*। 

स सन्तत दर्शयते गतस्मय कृताधिपत्यामिव साधु वन्धुताम्‌ ॥१०॥ 

आन्वय --गतस्मय से सन्ततम्‌ साधु अनुजोविन श्रीतियुज सखीन्‌ इब 
सुहृद बन्धुभि समानमानान्‌ बन्धुताम्‌ झताधिपत्याम्‌ इब दर्शयते ॥१०॥ 

अ्र्थु--वह्‌ दुर्पोधन अब निरहकार होकर सर्वंदा निष्कपट भाव से सेवा 
बरने वाले सेवकों वो प्रीतिपाश्र मित्रो बी तरह मानता है ( मित्रों को किमी 
कुदुम्बियों की तरह प्रम्मानित वरता है तथा अपने बुदुशियों को राज्याधिकारी 
की भाँति आदर देता है | ॥१०॥ 

टिप्पणो--तालयं यह है कि उप्तमे अब वह पूर्व अभिमान नही है। वह 
अत्यन्त उदार हृदय बन गया है । उसने पूरे राज्य में बत्युता का विस्तार बार 
दिया है, उसका यह व्यवहार सदा-स्वंधा रहता है, दिखावट वी गुझजाइश 
नही है। और उसके इस व्यवहार से सब लोग सन्तुप्ठ होने हैं ॥ वह ऐसा करवे 
पह दिखाना चाहता है वि मुझमे अहद्भार वा लेश नही है। ध्समे तीन थ्रोती 
पूर्णोपमा हैं ॥ 

प्रसक्तमाराघयतो यथायथ विभज्य भक्‍त्या समपक्षपातया | 
गुणानुरागांदिव सरयमीयिवान्‌ न बाघते5स्य त्रिगण परस्परम्‌ ॥११॥ 

भ्रन्वय/--यपायथ विभज्य समपत्तपातया भकया अमत्तम्‌ आराधवन अस्य 
प्रिगण ग्रुणानुरागात्‌ सख्यम्‌ ईबिवान्‌ इव परम्पर न बापते ॥१ शा 

प्रथें--ययोचित विभाग कर, विसी वे साथ कोई विशेष पश्चयात से बरवे 
यह दुर्योधन अनासक्त भाव से घ॒म, अर्थ और षाम व सेवन बरता है, जिससे 


न किरातार्जुनीय 


ये मीना भी उसके ( स्पृहणीय ) गुणों से अनुरक्त होकर उसके मित्र-से बन गये 
हैं और परस्पर उनका विरोध भाव नहीं रह गया है ॥११॥ 

टटिप्पणौ-तात्पयें यह है कि दुर्योधन धर्म, अर्थ, काम का ठीक-ठीक 
विभाग कर प्रत्येक का इस प्रकार आचरण करता है कि किसी में आसक्त नही 
मालूम पडता । सब का समय नियत है, किसी से कोई पक्षपात नहीं है। उसके 
गुणा पर ये तीनो भी री उठे है। यद्यपि ये परस्पर विरोधी हैं, तथापि 
उसके लिए इनमे मित्रता हो गई है और प्रतिदिन इनकी वृद्धि हो रही है। 
वाच्योत्रेक्षा । 

निरत्यय साम न दानवर्जित न भूरि दान विरहय्य सत्क्रियाम्‌। 

प्रवर्तते तस्य विशेषशालिनी गुणानुरोधेन विना न सत्करिया ॥१४॥ 

झच्वय --तस्व निरत्यय साम दानवर्जितम्‌ न, भूरि दान सत्क्रिया विरहस्य 
न । विशेषशालिनी सत्तक्रिया गुणानुरोधेन विना न प्रवर्तते ॥१२॥ 


अर्थ--उस दुर्बधिन की निष्कपट साम नीति दात के बिना नहीं प्रवर्तित 
होती तथा प्रचुर दात सकार के बिना नही होता और उसका अतिशय सत्कार 
की बिना विशेष ग्रुण के नही होता । ( अर्थात्‌ वह अतिशय सत्कार भी विशेष 
ग्रुणी तथा योग्य व्यक्तियों का ही करता है। ) ॥१शा 


टिप्पणी--राजनीति मे चार नीति कही गई हैं। साम, दाम, दण्ड और 
भेद । दुर्योधन इन चारा उपायो को बडी निपुणता से प्रयोग करता है । अपने 
से बडे शत्रु को वह प्रचुर धन देकर मिला लेता है। उसका देना भी सम्मानपूर्वक 
होता है अर्थात्‌ धन और सम्मान दोनों के साथ साम-नीति का प्रयोग करता 
है किन्तु इससे यह भी नहीं समभना चाहिए कि वह ऐरे-गैरे सभी लोगों को 
इस प्रत्रार धन सम्मान देता है । नहो, केवल गुणियो को ही, सब को नहीं। 
पूर्ववर्ती विशेषणा से परचर्ती वाक्यों की स्थापता के कारण एकावली अलद्भार 
इस श्लाय में है 


[ अप दुर्योधन की दण्ड नीति कर प्रकार कवि बतला रहा है । ] 


प्रथम सर्ग & 


वसुनि वाञ्छन्न वशी न मन्युना स्वधर्म इत्येव निवृत्तकारण:। 
भुरूपदिष्टेन रिपो सुतेईपि वा निहन्ति दण्डेत स धमंविप्लवम्‌ ॥१३॥ 


झत्वमः--वशी सः वसूनि वाज्छन्‌ न मन्युवा न निवृत्तकारण: स्वधर्म: 
इति एवं गुरूपदिष्टेन दण्डेन रिपो वा घुठे अपि धर्मविप्लब॑ निहन्ति ॥ १३ ॥ 

श्रर्थ--इन्द्रियों को वश में रखनेवाला वह दुर्योधन न तो घन के लोभ 
से और न क्रोध से ( ही किसी को दण्ड देता है ) अपिठु लोसादि कारणों से 
रहित होकर, इसे अपना ( राजा का ) धर्म समझ कर ही वह अपने गुरु द्वारा 
उपदिष्ट ( शास्त्र सम्मत ) दण्ड का प्रयोग करके शत्रु हो या अपना निज का 
पुत्र हो अधर्म का उपशमन करता है ॥ १३ ॥ 

टिप्पणी--तात्पर्व यह है कि बह दण्ड देने में भी पक्षपात नहीं करता । 
न तो शिसी को घन-सम्पत्ति या राज्य पाने के लोभ से दण्ड देता है और न 
किसी को फ्रोधित होने पर । वल्कि दण्ड देने में वह अपना एक धर्म समभता 
है। शास्त्रों के अनुसार जिसको जिस किसी अपराध वा दण्ड उचित है वही वह 
देगा । दण्डनीय चाहे शत्रु हो या अपना ही पुत्र बग्रों न हो। दुष्ट ही उसके 
जत्रु हैं भौर शिप्ट ही उसके मित्र हैं । 


पदार्थहेतुक काव्यत्रिज्ध अलड्भार । 

[ अब आगे दुर्योधन की भेदनीति का वर्णन है ॥ ] 

विधाय रक्षान्परितः परेतरानशड्धिताकारमुपेति शक्लितः। 

क्रियाध्पवर्गे प्वनु जी विम्नात्कृता: झतजतामस्य वदन्ति सम्पदः ॥8४॥ 

ब्रस्वयः---शरद्धि त: परितः परेतरान्‌ रक्षान्‌ विधाय अनद्धि ताफ़ारम्‌ उपैति। 
क्रियाश्पवर्गेपु अनुजीवियात्कताः सम्पदः अस्य बृतज्ञताम्‌ वदन्ति ॥ १४ ॥॥ 

प्रध॑-स्वंदा सशडू चित्त रहने वाला वह दुर्योषन सर्वत्र चारों ओर अपने 
आत्मीय जनों को रक्षऊ नियुक्त करके अपने को स्व का विश्वास करने बाला 
प्रदर्शित करता है । फार्यों की सफल समाप्ति पर राज-सेवकों वो पुरस्कार रूप 
में प्रदान पी गयी धन-मम्पत्ति उसको शतज्ञवा पी सूचना देती हैं ॥ १४ ॥। 


१० किरातार्जुनीय 


डिप्पणी--तात्पर्य यह है कि यद्यपि दुर्योधन ने राज्य के सभी उच्च पदा पर 
अपने आत्मीय जनो को नियुक्त कर रखा है तथापि वह स्वंदा सशक रहता है 
और प्रकट में ऐसा व्यवहार करता है मानो सव का विश्वास करता है! 
विसी भी कमंचारी को वह यह ध्यान नही आने देता कि वह राजा का 
िश्वासपात्र नहीं है। यही नहीं, जब कभी उसका कोई कार्य सफल समाप्त 
होता है तब वह उसमे लगे हुए कर्मचारियों को प्रचुर धन सम्पत्ति पुरस्कार रूप 
मे देता हैं। वही धन-सम्पत्तियाँ ही उसकी इतज्ञता का सुन्दर विज्ञापन 
करती हैं। इस अ्रकार के इतज्ञ एव उपकारी राजा में सेवको की सच्ची भक्ति का 
होना स्वाभाविक ही है। पदार्थहेतुक काव्यलिज्ध अलड्ूार । 


अनारत तेन पदेषु लम्भिता विभज्य सम्यग्विनियोगसल्क्रिया । 
फलस्त्युपाया परिद्व हितायतीर्पेत्य सधपंमिवाथंसम्पद ॥१४॥ 


झनन्‍्वय --तेन सम्यक्‌ विभज्य पदेपु लम्भिता विनियोगसत्क्रिया उपाया 
सघर्षम्‌ उपेत्य इंव परिबू हितायती अर्थंसम्पद अनारतम्‌ फलन्ति ॥ १५॥ 

अ्र्थ--उस दुर्षोधन द्वारा भली भाँति समझ वूककर सथायोग्य पात्र मे 
प्रयोग क्यि जाने से सत्कृत साम, दान, दण्ड और भेद--े चारो उपाय, एक 
दूसरे से परस्पर स्पर्दा करते हुये-मे उत्तरोत्तर बढ़ने वाली धन-स्म्पण्ि एवं 
ऐश्वर्य राशि को स्वंदा उत्त्पन क्या करते हैं ॥१५॥ 


टिप्पणी-- तात्पयें यह है कि दुर्योधन साम दानादि नीतियो का यथायोग्य 
पात्र में खूब सममझनत्रूभकर प्रयोग करता है और इससे उत्तरोत्तर उसवी अचल 
घन-सम्पत्ति एवं ऐश्वर्य की वृद्धि होती चली जा रही है 

उत्प्रेक्षा भअलड्भार । 

प्रनेकराजन्य रधाश्वसकुल तदीयमास्थाननिकेतनाजिरम्‌ । 

नयत्ययुग्मच्छदगन्विराद्रता भूश नृपोपायनदस्तिना मंद ॥8शां 

अ्रन्वय --अश्गुग्मच्छदगन्धि नृपोपायनदन्तिना सद अनेक राजस्यरथा" 
श्वसकुल तदीयम्‌ आस्थाननिकेतनाजिरम्‌ भृशम्‌ आद्रेताम्‌ नथवति ॥१६॥ 


प्रथम सर्गे श्र 


अ्रं--छितवन ( सप्तपर्ण ) के पृष्प वी सुगध के समान गन्ध वाले 
राजाओं द्वारा भेंट मे दिए गए हाथियों के मद जल, अनेक राजाओं के रथी और 
घोड़ा मे भरे हुए उसके ( दुर्योधन के ) सभा-भवन के प्रागण वो अत्यन्त गीला 
बनाये रखत है ॥ १६ ॥ 

टिप्पणी--तात्पयें यह है कि दुर्योधन वी सभा म देश-देशान्तर वे राजा 
सवेदा जुदे रहते हैं. और उनवे रथो, घोडो और हाथियों वी भीड से उप्तके 
सभामवन का प्रामण गीला बना रहता है। अर्थात्‌ उसका प्रभाव अय बहुत बढ़ 
गया है । उदात्त अलझ्भुपर 

सुखेन लम्पा दधत इृषीवर्लरकृष्टपच्या इव सस्यसम्पद ॥ 

वितन्वति क्षेममदेवमाठुवाश्चिराय तस्मिसकुरवश्चकासति ॥१७॥ 

प्रन्यय;--चिराय तस्मिन्‌ खेम वितन्वति अदेवमातृवा बुरव अद्ृष्टपच्या 
इंव कृपीवर्ल सुखेव लभ्या सस्यप्तम्पद दध्षत चवात्तति॥ १७ ॥ 

प्रं-- चिरकाल मे प्रजा के कल्याण वे लिए यत्नशील उस राजा दुर्योधन 
मे घारण नदिया एवं नहरो आदि वी सिचाई की सुविधा से समस्वित मुरुप्रदेश 
थी भूमि मानों यहौ थे विसानों थे बिना अधिव परिश्रम उठाए हुए ही बढी 
सुविधा थे माय स्वयम्‌ प्राप्त होने वाले अक्नो वी समृद्धि से सुशोभित हो रही 
है॥ १७॥ 

टिप्पणी--तात्पर्य यह है जि दुर्षोधत केवल राजनीति पर ही ध्यान नही 
दे रहा है, बह प्रजा बी सपृद्धि को भी बढा रहा है ! उसने समूचे बुर प्रदेण वो 
अद वर्षा वे जन पर ही नही निर्भर रहने दिया है, नहरो एवं बुओ से भिचाई 


वी मुथिधा पर दी है। समूसा बुर प्रदेश धन धान्य में भरा-युरा हो गया है। 
उद्मेष्षा ममद्धाए ॥ १७ ॥ 


उदारफोत्तेरदय दयायत भरशान्तवाघ दिशतोउमिरक्षया । 
स्वय प्रदुष्पेपम्य गुर्णश्पस्नृता वमूपभानस्प वमूनि भेदिनो ॥2५॥ 


पस्वय.-उदारतीतें दयावत प्रगान्‍्नवाधमू अभिरक्षया उदयम्‌ दिशत: 
इमूपमासस्थ अम्य गुपर उपस्तृता मेदितों बसूलि स्वम प्रदुस्शे क ६८ ॥ा 
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श्रथ-- महान्‌ यशस्वी, परदु खकातर, समस्त उपद्रवों एवं बाधाओं को 
शान्त कर प्रजावर्ग की सुरक्षा की सुव्यवस्था का सम्पादन करनेवाले, कुबेर के 
समान उस दुर्याधन के ग्रुणों से रीक्ी हुई धरती ( नवप्रमूता दुघार गौकी 
भाँति ) धन धान्‍्य ( रूपी दूध स्वय दे रही है। ) को स्वय उत्पन करती 
है।॥ १८॥ 
टिप्पणी--तात्पयं यह है कि दुर्योधन के दया-दाक्षिण्य आदि गुणों ने 
चरध्वी को द्रवीभूत-्सा कर दिया है | इसका परिणाम यह हुआ है कि समूचे 
कुरु प्रदेश वी धरती मानो द्रवित होकर स्वयमेव दुर्योधन को घन-धान्य रूपी दूध 
दे रही है । समासोक्ति अलद्भार | अतिशयोक्ति का भी पुट है। 
महौजसो मानधना धनाचिता धनुर्भृंत सयतति लब्धकीतेय ॥ 
नसहतास्तस्थ नभिन्नदृत्तय प्रियाणि वाज्छन्त्यसुभि समीहितुम॥६॥ 
प्रन्वय --महीजस मानधना धनाचिता सयति लब्धकीतंय नसहता 
जभिनवृत्तय धनुभूंत तस्य असुभि प्रियाणि समीहितुम्‌ वाञछन्ति ॥१६॥ 
अर्थ--महावलशाली, अपने कुल एवं शील का स्वाभिमान रखनेवाले, धन- 
सम्पत्ति द्वारा सत्कृत, युद्धभूमि मे कीति प्राप्त करने वाले, परोपकार परायण 
तथा एक कार्य में सब के सव लगे रहने वाले धनुर्धारी शूर वीर उस दुर्यधिन 
का अपने प्राणा से ( भी ) प्रिय कार्य करते की अभिलापा रखते हैं ॥१६।) 
टिप्पणी-- धलुर्धारियो के सभी विशेषणो के साभिप्राय होने से परिकर तथा 
थदार्थहेतुक काव्यलिज्ञ अलड्भार की ससृप्टि इस श्लोक में है। 
महीभूता सच्चरितेश्चरै क्रिया स वेद निश्शेषमशैपितक्रिय । 
महोदयेस्तस्य हितानुबन्धिभि प्रतोयते घातुरिविहित फले ॥२०॥ 
अन्वय --अशेषितक्रिय स सच्चरिते चरे महीभूताम्‌ क्रिया निशेषम्‌ 
चेद । तस्य धातु इव ईहित महोदय हितानुबधिभि फर्ल प्रतीयते ॥२०॥॥ 
अर्थ--आरम्भ किए हुए कार्यों को समाप्त करके ही छोडने वाला वह 
दुर्योधन अपने प्रशसनीय चरित्र वाले राजदूतो के द्वारा अन्य राजाओ की सारी 
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वार्यवाहियाँ जान लेता है । ( किन्तु ) ब्रह्म के समान उसकी इच्छाओं को 
जावकारी, उनकी महान्‌ समाप्ति के फलो द्वारा ही होती है ॥२०॥। 

टिप्पणी--तात्पर्य यह है कि दुर्योधन के गुप्तचर समग्र भूमण्डल में फैले 
हुए हैं। वह समस्त राजाओ की गुप्त वातें तो मालूम कर लेता है विन्तु उसकी 
इच्छा तो तभी ज्ञात होती है जब कार्य पूरा हो जाता है । 

वाब्यलिज् से अनुधाणित उपमा अलझ्भार । 

ने तेन सज्य क्वचिदुद्यतं धनु कृत न वा कोपविजिह्ममाननम्‌ । 

गरुणानुरागेण शिरोभिरुह्मते तराधिपेर्माल्यमिवास्य शासनम्‌ ॥२१॥ 

अन्वेय ---तेन ववचित्‌ सज्य धनुः न उद्यवमू, वा आननम्‌ कोपविजिहामम्‌ 
ने इतमू, ग्रुणानुरागेण अस्यथ शासनम्‌ नराधिपै. माल्यमिव शिरोमिः 
उद्यते ॥१श॥ 

अथे--उस ( दुर्योधन ) ने कही भी अपने सुसज्जित घनुप को नहीं 
चढ़ाया, तथा ( उसने ) अपने मुँह को भी ( कही ) क्रोघ से टेढा नहीं क्रिया ) 
( केवल उसके ) दया-दाक्षिण्य आदि उत्तम गुणों के प्रति अनुरक्त होने के 
बगरण उसके शासन को सभी राजा लोग माला की भाँति अपने शिर पर धारण 
किए रहते हैं ॥२१॥ 

टिप्पणी--दुर्षोधिन वी नीतिमत्ता का यह फल है कि वह न तो वही घनुप 
वा प्रयोग करता है ओर न कही मुंह से ही क्रोध प्रव्ल बरने प्रो उसे आवश्य- 
फता होती है, विन्तु फिर भी सभी राजा उसके शासन वो शिरसा स्वीकार ररते 
हैं । यह बेवल उसके दयान्दाक्षिण्य आदि युणो दा प्रमाव है । 

पूर्वाद्द में साभिश्राय विशेषणों से परिकर अलद्भार है तथा उत्तराद्ध में पदार्य 
हेतुक काप्यलिद्ध से अनुप्राणित उपमा अलद्भार है । 

स यौवराज्ये नवयौवनोद्धतं निधाय दु.शासनमिद्शासनः॥ 

मसेप्वस्चिश्नोब्नुमत- पुरोधसा घिनोति हब्येन हिरण्यरेतसमू ॥२१॥ 

झन्यय:--६दशासनः सः सवयौरनोद्धतम्‌ दु शासनम्‌ योवराज्ये निधाय 
मगेषु पुरोधसा अनुमत, अधिन्त हब्येन हिरष्यरेलमम्‌ घिनोति ॥२२॥ 
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अथथै--अग्रतिहत आज्ञा वाला ( जिसकी आज्ञा या आदेश का पालन सब 
करते हैं ) वह दुर्योधन नवयोवन-सुलभ उद्॒ण्डता से पीडित दु.शासने को 
गआुवराज पद पर आसीन करके, स्वय पुरोहित की अनुमति से वडी तत्परता के 
साथ आलस्य छोडकर यज्ञो मे हवनीय सामग्रियों द्वारा अग्निदेवता को असन्न 
करता है ॥२२॥ 

टिप्पणो--अर्थात्‌ अब वह शासन के छोटे-मोटे कामों के सम्बन्ध मेंभी 
निश्चिन्त है और धर्म-कार्यो में अनुरक्त है। धर्म कार्य मे अनुरक्त ऐसे राजा का 
अनिष्ट भज़्ा हो ही कैसे सकता है । काव्यलिज्ध अलड्भार । 

प्रलीनभूपालमपि स्थिरायति प्रशासदावारिधि मण्डल भुव । 

स चिन्तयत्येव भियस्त्वदेष्यतीरहो दुरन्ता बलवद्विरोधिता ॥२३॥ 

झन्‍्वय --स प्रलीनभूपाल स्थिरायति भुव मण्डल आवारिधि प्रशासत्‌ अपि 
ज्वत्‌ एप्पती, भियः चिन्तयति एवं । अहो बलवद्‌ विरोधिता दुरन्ता ॥२३॥। 

श्रर्थ--वह्‌ दुर्योधत ( शत्रु ) राजाओं के विनष्ट हो जाने के कारण सुस्थिर 
भूमण्डल पर समुद्र पर्यन्त राज्य शासन करते हुए भी आप की ओर से आनेवाली 
(बषदा के भय से चिन्तित ही रहता है। क्यों न ऐसा हो, वलवान्‌ के साथ का 
वैर-विरोध अमज्भुलकारी ही है ॥२३॥॥ 

टिप्पणी--समुद्रपर्य न्‍्त भूमण्डल का झत्रुहीन राजा भी अपने विरोधों से 
अयभीत है। अर्थान्तरन्यास अलडुार । 

कथाप्रसगेन जनेरुदाहतादनुस्मृताखण्डलसुनुविक्रम: । 

तवाभिधानादु व्यथते नताननः स दु.सहास्मन्त्रपदादिवो रग: ॥र४॥। 

अन्वय.--कथाप्रसज्रें न जने: उदाहतात्‌ तव अभिधानात्‌ अनुस्मृताखण्डलगू 
नुविक्रम. स. सुदु-सहात्‌ मन्त्रपदात्‌ उरग. इव नताननः व्यथते ॥२४॥ 

अर्थ--बातचीत के प्रसद्ध में लोगो द्वारा लिए जानेवाले आप के नाम से 
इन्द्रपुत्न अर्जुन के भयडू.र पराक्रम को स्मरण करता हुआ वह दुर्योधन ( वि 
की औषधि करने वाले मन्ववेत्ता दारा उच्चारित यरुड और वासुक्ि के नामों 
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से युक्त ) मनो के प्रचंड पराकस को न सह सकते वाले सर्प की भाँवि नीचा 
मुख करके व्यथा का अनुभव करता है ॥रथ०ा/ 

टिप्पणी-- तात्पर्य यह है कि आप का नाम सुनते ही उसे गहरी पीड़ा होती 
है। अर्जुन के भयड्भूर पराक्रम का स्मरण करके वह मत्रोच्चारण से सनस्त सर्द 
वी भाँति शिर नीचे कर लेता है । उपमा अलद्भार । 
तंदाशु कर्त्तु! त्वयि जिहामुचत्ते विधीयता तत्रविधेयमुत्तरम्‌ । 
परप्रणोतानि वचासि चिन्वता प्रदृत्तिसारा खलु मादशा गिर धरशा 

ग्रन्वय -तत्‌ त्वयि जिह्य कर्तुमू उयते तब विधेयम्‌ उत्तरम्‌ आशु 
विधीयताम्‌ । परप्रणीतानि वच्ा्सि चिन्वताम्‌ । मादृशाम्‌ गिर श्रवृत्तिसार 
खनु॥२५॥। 

ग्र्थ---अतएवं आप के साथ क्पट एवं कुटिलता का आचरण करने मे उद्यत 
उप्त दुर्योधन के साथ उचित उत्तर देने वाली कार्यवाही आप शीघ्र करें। दूसरों 
की कही गई बाता को भुगठाने वाले सन्देशहारी मुझ जैसे लोगो की बातें तो 
केवल परिस्थिति की सूचना मात्र देती है ॥२५॥ 

टिप्पणी--द्वत का तात्पय यह है कि अब आप उस दुर्योधन के साथ क्या 
करना चाहिये, इसका शीघ्र निर्णय कर लें । इस सम्बन्ध भे मेरे जैसे लोग तो 
यही कर सबते हैं कि जो कुछ वहाँ देखकर आये हैं, उसवी सूचना आप को दे 
दें । क्‍या बरना चाहिये, इस सम्वन्ध म सम्मति देते के अधिकारी हम जैसे लोग 
नही है । अर्थान्तरन्यास अलड्भार । 

इतीरयित्वा गिरमात्तसल्तिये गतेश्य पत्यो वनसनिवा सिनाम्रु । 

प्रविश्य कृष्णासदन महीभुजा तदाचचक्षेः्नुजसब्निघी वच ॥२६॥ 

अन्दुय ---आत्तसत्कियि वनसनिवासिनाम्‌ पत्थों इति गिरम्‌ ईरबित्वा गत 
अथ महीभुजा कृष्णा सदन प्रविश्य अनुजमप्रिघौ तद्‌ वच आचचक्षे ॥शद्या 


श्रथं--उपयुक्त बातें कह कर, पारितोपिर द्वारा सत्हत उस वनवासी चर वेः 
(वह से) चले जाने वे अतन्तर राजा युधिष्दिर द्रोपती के भवन से प्रविष्ट हो गय 
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और वहाँ उन्होंने अपने छोटे भाइया की उपस्थिति मे वे सारी बातें द्रौपदी को 
कह सुनाई ॥र६॥। 
टिप्पणी--वह चनवासी चर दुर्योधत की गोपनीय बातो की सूचना देकर 
उचित पुरस्कार द्वारा सम्मानित होकर जब चला गया, तब राजा युधिप्ठिर ने बे 
सारी बातें अपने छोटे भाइयो से तथा द्रौपदी से भी जाकर बता दी 
पदार्थहेतुक काव्यलिज्भ अलडूटार । 
निशम्य सिद्धि द्विपतामपाकृतीस्ततस्ततस्त्या विनियन्तुमक्षमा । 
नृपस्य मन्युव्यवसायदीपिनीरुदाजहार द्रुपदात्मणा गिर ॥२७॥ 
प्रस्वय --द्रुपदात्मजा द्विपता सिद्धि निशम्य तत तत्तस्त्या अपाइृती- 
विनियन्तुस्‌ अक्षमा नृपस्प सन्झुव्यवसायदीपिनी गिर उदाजहार ॥२७॥ 
प्रर्थ--द्रृपघदसुता शत्रुओं की सफलता सुनकर, उनके द्वारा होने वाले 
अपकारों को दूर करने में अपने को असमर्थ समझ कर राजा युधिप्ठिर के क्रोध 
को प्रज्ज्वलित करने वाली वाणी में (इस प्रकार) वोलो ॥२७॥ 
डिप्पणी--स्त्रियो को पति के क्रोध को उद्दीप्त करने वाली कला खूब आती 
है। दुर्योधन के अभ्युदय की चर्चा सुन कर दौपदी को वह सब विषदायें स्मरण 
हो आईं, जो अतीत में भोगती पड़ी थी । उसने अनुभव किया कि ये हमारे 
निबम्मे पति अभी सक उसका भतिकार भी नही कर सके । अत उसने युधिष्ठिर 
के क्रोध को उत्तेजित करने वाली बातें कहना आरम्भ किया । 
पदार्धहेतुक काव्यलिंग अलडूर ) 
भवारक्षेपु प्रभदाजनोदित भवत्यविधक्षेप इवानुशासनम्‌। 
तथा$पि वक्त्‌, व्यवत्ताययन्ति मा निरस्तनारीसमया दुराधय वर्षा 
झन्वय --भवादूशेपु प्रमदाजनो दितम्‌ अनुशासनम्‌ अधिक्षेप इव भवति ! 
तथा४पि निरस्तवारीसमया दुराधय मा वक्‍तुम्‌ व्यवशाययन्ति ॥२८॥) 
अर्थ--[ यद्यपि ) आप जैसे राजाओं के लिए स्त्रियों द्वारा कही गई 
अनुशासन सम्बन्धी वातें ( भाप दे ) तिरस्कार के समान हैं तथापि नारी 
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छाति सुखद शालीनता को छुडानेवाली ( छोड्ने के लिए विवश बरने घालो ) 

थे मेसे दुप्ट मनोव्यथाएँ मुझे बोलने के लिए विवश कर रही हैं ॥२८॥ 
सटिपप्णी--द्रोपदी कितनी दुडिमती थी । उसकी भाषण-पदटुता देखिए । 

वितनी विनम्नता से बह अपना अभिप्राय प्रकट करती है। उसके क्यन वा 

चात्पयय यह है कि दुःखी व्यक्ति के लिए अनुचित बर्म भी क्षम्य होता है । 
काव्यलिज्ञ और उपमा की समृध्टि 


श्रख॒ण्डमाखण्डलतुल्यधामभिश्चिर धृता भूपतिभि स्ववशर्ज । 
त्वया$:महस्तेन मही मदच्युता मतजभजेन स्रगिवापवर्जिता ॥२६॥ 
ग्रन्वय ---आखण्डल्तुल्यधामभि स्ववशर्ज भूपति्भि चिरमू अपण्डम्‌ 
धृता मही त्वया मदच्युना मतड्भजेन स्लक्‌ इब आत्महस्तेन अपवजिता ॥२६॥ 
शर्थ--इन्द्र के समान पराक्तमशाली अपने बश मे उत्पन्न होनेवाले भरत 
आदि राजाबो द्वारा चिरवाल तक सम्पूर्ण रूप से धारण भी हुई इस धरती को 
तुमने मद चुवाने वाले ( मदोन्मत्त ) गजराज द्वारा माला की भांति अपने ही 
हाथो से ( तोहफोड बर ) त्याग दिया है ॥रहवा 
टिप्पणी--भरत आदि पूर्ववशजो मे महान्‌ पराक्रम वी याद दिसावर 
द्रौपदी युधिप्ठिर को लज्जित बरना चाहूतो है। वहाँ थे बह लोग ओर वहाँ हो 
सुम्त वि इतने यडई साम्राज्य को अपन ही हाथो से नप्ट कर दिया। अपन ही 
अवगुण। से यह अनप हुआ है। उपमा अलद्धार। 
ग्रजन्ति ते मूडधिय पराभव मवन्ति मायाविपु ये न मयित ॥ 
प्रविश्य टि झन्ति शठास्तवाविधानसवुनाज्लान्षिशिता इवेपव ॥३०॥ 
भम्वय --ते सूझशिय पराभव दजस्ति ये सायाविदु साथिन ने भवन्ति। 
हि झठ्ा क्पाविधान्‌ अगवुताइस्‌ निशिता इपव इव प्रविश्य ध्नस्ति ॥३०॥ 
प्र्थ-वे मू्य बुद्धि के लोग वराजित होते है जा ( अपने ) सायावी 
६ शत्रु ) सोगो हे साथ मायादवी नहीं बनते क्याति दृष्ट खोग उसे प्रशार के 
वि>रे 
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सीधे-सादे निष्कपट लोगो मे, उघाडे हुए अगो में तीक्षष वाणो की भाँति प्रवेश 
बरते उनका विनाश कर देते है ॥३०॥ 

टिप्पणी--वासें यह है. कि मायावी दुर्योधन को जीतने के लिए तुम को 
अपनी यह धर्मात्मापने की नीति छोडनी होगी । तुम्हे भी उसी की तरह मायावी 
बनता होगा । जिंस तरह उधाडे शरीर में तीक्षण बाण घुस कर अगो का ताश 
कर देते है, उसी तरह से निष्कपट रहनेवालो के वीच मे उसके कपटी शत्रु भी 
प्रवेश कर लेते है और उसका सत्यानाश वर देते है । 

अर्थान्तरत्यास से अनुप्राणित उपमा अलडूभार । 


गुणानुरक्तामनुरक्तसाधन. कुलाभिमानी कुलजां नराधिप' । 


परैस्त्वदन्य- कक इवापहारयेन्मनोरमामात्मवध्ृसिव श्लरियम्‌ ॥३१॥ 

झल्वय --अर्तुर्कक्तताधन कुलाभिमानी ._ ्वदन्य के नराधिप 
गुणागुरक्ताम्‌ कुलजाम्‌ मनोस्माम्‌ आत्मबधूस्‌ इव ध्रियम्‌ परे अपहार- 
गेत्‌ ॥३१॥ | 

झथे-सव प्रशार के साधनों से युक्त एव अपने उच्च कुल का अभिमान 
बरनेवाला तुम्हारे सिवा दूसरा कौन ऐसा राजा होगा, जो सन्धि आदि (सौन्दर्य 
आदि ) राजोचित गुणों से ( स्त्रियोचित गुणो से ) अनुरक्त, वश परम्परा द्वारा 
ब्राप्त (उच्च कुलोत्यन्न) मन को लुभानेवाली अपनी परनी की भाँति राज्यल्ष्म 
को दूसरों से अपहृत करायेगा ॥३१॥ 

टिप्पणी--स्त्री के अपहरण के समात ही राज्यलक्ष्मी का अपहरण भी मात" 
द्वानिवाख है । तुम्हारे समान निर्लेज्ज ऐसा कोई दूसरा राजा मेरी दृष्दि में नही 
है, जो अपने देखते हुए अपनी पत्नी की भाँति अपनी राज्यलक्ष्मी को अपर्हरण 
ऋरने दे रहा है । मालोपमा अलड्ूर । 

अवन्तमेतहि मनस्विगहिते विवत्तेमानं नरदेव ] बत्मनि। 

कथ न मस्युज्ज लय॒त्युदीरित शमीतरु शुप्कमिवाग्निरच्छिख फश्शा 

प्रन्वय:--वरदेव । एर्वहि मनस्विगाहिते वर्त्मनि खिवत्तेमानम्‌ भवन्तम्‌ उदी- 
एरित मन्यु शुप्तर शमीतस्म्‌ उच्छिख अग्नि इव बथ न ज्वलयति ॥३२॥ 


प्रथम सर्ग श्द 


श्र्थ--हे राजन्‌ ! ऐसा विपत्ति का समय आ जाने पर भी, वीर पुरुषों 
के लिए तिन्दनीय मार्ग पर खडे हुए आप को (मेरे द्वारा) वढायों हुआ क्रोध, सूखे 
हुए शमी वृक्ष को अग्नि को भाँति क्यो नही जला रहा है । हिर॥ है 

टिप्पणी--अर्थात्‌ आप को तो ऐसी विपदावस्था में उद्दीप्त ज्ोध से 
जल उठना चाहिए था । शत्रु द्वारा उपस्थित की गई ऐसी दुर्देशाजनक परि- 
स्थिति में भी आप कायरो की भांति शान्तचित्त हैं, इसका मुझे आश्चयं हो रहा 
है । उपमा अलड्भार | 


अ्रवन्ध्यकोपस्थ विहन्तुरापदां भवन्तित्वश्या: स्वथमेव देहिनः । 
श्रमपंशुन्येन जनस्य जन्तुना न जातहादेंन न विद्विपादरः ॥३३॥ 


श्रन्वय.--अवन्ध्यकोपस्य आपदा विहन्तु देहिन: स्वयम एवं वश्या. 
भवन्ति । अमपंशून्येन जन्तुत। जातहादन जनस्य आदरा न, वा विद्विपादरः 
न ॥३३॥ 

श्रथें-- जिसका क्रोध कभी निष्फल नही होता--ऐसे विपत्तियो को दूर करने 
वाले व्यक्ति के वश में लोग स्वय ही हो जाते है (किन्तु) क्रोध से विहीन व्यक्ति 
के साथ प्रेम भाव पैदा होने से मनुष्य का आदर नही होता और न शत्रुता होने 
से भय ही होता है ॥३३॥ ; 


टिप्पणी--तात्पर्य हि है कि जिस मनुष्य मे अपने अपबार का बदला 
चुकाने की क्षमता नहीं हौती उसकी मित्रता से न कोई लाभ होता है और न 
शत्रुता से कोई भय होता है। क्रोध अथवा अमर्प से विहीन प्राणी नग्रष्य 
होता है। मनुप्य को समय पर क्रोध करना; डाविएललर समय पर क्षमा करनी 
चाहिए । 

परिश्रमेल्लोहितचन्दनोचितः पदातिरन्तर्गिरि, रेखुरूपित 

महारथः सत्यधनस्यप मानसे दुनोति नो कच्चिदयं वृकोदरः ॥३४॥ 


झन्वयः--लोहितचन्दनोचितः महारथ. रेणुरूपित. पदाति, अन्तगिरि परि- 
भ्रमन्‌ अयम्‌ वृकोदरः कच्चित्‌ सत्यधनस्य मानस न दनोति ॥३४॥ 
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अर्थ--( पहले ) लाल चन्दन लगाने के अभ्यस्त, स्थ पर चुलनवाले 
(किन्तु सम्प्रति) घूल से भरे हुए वैदल--एक पर्वत से दूसरे पर्वत पर भ्रमण 
करने वाले यह ओीमसेत क्या संत्यपरायण ( आप ) के चित्त को खितर नहीं 
करते है ? ॥रेटीा 

॒टिप्पणो--/सत्यपरायण यहाँ उलहने के रूप में उत्तेजना देंने के लिए 

कहां गया है । छोटे भाइयो की दुर्देशा का चित्र खीच कर द्रौपदी युधिष्ठिर को 
अत्यन्त उत्तेजित करना चाहती है । उसके इस व्यग्य का ताले यह है 
कि ऐसे पराक्रमी आइयो की ऐसी दुगगेति हो रही है और आप उन मायावियी 
के साथ ऐसी सत्यपरामणता का व्यवहार कर रहे हैं। 

परिकर अलकार । 


बिजित्य य प्राज्यमयच्छदुत्तरान्कुरूनकुप्य वसु वासवीपम ! 
स॒ वल्क्वासासि तवाधुना$हरन्‌ करोति मन्यु न कथ धनखय ॥३५॥ 


प्रस्वय ““वासवोपम ये उत्तरान्‌ कुरुन्‌ विजित्य प्राज्यम्‌ अड्ुप्यम बसु 
अमच्छतू, सा धतउजय अधुना वल्कवासासि आहरन्‌ तब मन्यु कथन 
कऋरोति ॥र४॥ 


श्र्थू--इल्‍द्र के समान पराक्रमी जिंस ( अर्जुन ) ने सुमेर के उत्तरवर्ती 
कुष्प्रदेशो को जीत फर प्रचुर सुवर्ण एवं रजत राशि लाकर आपको दी थी वही 
अर्जुन अब बल्क्‍लो का वस्त्र धारण कर तुम्हारे हृदय मे क्रोध की बयो नहीं 
दैंदा कर रहा है. ? ॥३५॥ 


टिप्पणी--जिंसने जीवनपर्यन्‍त सुखभोग है लिए पर्याप्त घनराशि 
अपने पराक्रम से जीत कर आपको दी थी, वही आप के कारण आर्ज 
बल्कलधारी है, मह देख कर भी आप म क्रोध क्यो नही. होता-मर्ह 
आश्चर्य है । 

बनान्तशय्याक्ठिनीकृताझुती कचाचितौ विष्वगिवागजी गजी । 

कथ स्वमेतौ धृतिसयमौ यमो विलोक्यन्नुत्सहसे न बाधितुम्‌ ॥३७॥ 


अश्रथम सर्ग कि । 


अन्वय --वनानतशय्याकठिनीक्षताइती विप्वक्‌ क्चाचितौ अगजो गजौ इवब 
एतौ यमौ विलोकयन्‌ त्व धृतिसप्रमो बाधितु क्थ न उत्सहसे ॥३६॥ * 


झथथे--बन की विषम भूमि मे सोने से जिनका शरीर कठोर वन गया है, 
ऐसे चारो और बाल उलमाये हुए, जगली हाथी को भांति, इन दोनों जुडवें 
भादइया (नकुल और सहदेव) को देखत हुए, (तुम्हारे) धैर्मे और ससतोष तुम्हे छोडने 
को क्‍या नहीं तैयार होते ॥३६॥ 

टिप्पणी--भीम और अर्जुन की प्रसक्षम-चर्चा के साथ सौतेली माता के 
सुबुमार पुत्रा वी दुर्देशा की चर्चा भी युधिप्ठिर को और अधिक उत्तेजित करने 
के लिए की गयी है। इसमे तो उनके धैर्य ओर सन्तोप की खुले शब्दों में 
निन्‍्द्रा भी की गई है कि ऐसा धंय और सन्तोप कही नही देखा गया । 

उपमा अलद्डार। 

इमामह वेद न तावकी धिय विचिश्ररूपा खलु चिक्तद्यत्तय । 

पिचिन्समन्त्या भवदापद परा रुजन्ति चेत प्रसभ ममावय ॥३७॥ 


अन्वेय ---अहम्‌ इमाम्‌ तावक्ीम्‌ धियम्‌ न बेद | चित्तवृतय विचित्र- 

रूपा खलु। परान्‌ भवदापदम विचिन्तयन्त्या मम चेत आधय प्रसभ 
रुजन्ति ॥रेछा। 

अ्र्थ--मैं ( इतनी विपत्ति में भो आपको स्थिर रखनवाली ) आपनी बुद्ध 
को नहीं समझ पाती । मनुष्य-मनुप्य की चित्तवृत्ति अलग-अलग विचित्र होती 
है। आप की इन भयद्डूर विपत्तिया को (तो) सोचते हुए ( भी ) मेरे चित्त को 
मतोव्यथाएँ अत्यन्त व्याकुल कर देती हैं ॥३७॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ आप जिस विपत्ति को भेल रहे हैं वह तो देखने वालों 
को भो परेशान बर देती है, किन्तु आप है जो विल्तुल निश्चिन्त और निष्किय 
हैं । यह परम आश्चय है। 

पुराउइधिख्ड शयनं महावन विवोध्यसे य स्तुविगोतिमद्भल । 

अद्रदर्भापदिशय्य स॒स्थली ऊहाि निद्रामशिय शिवास्ते ध३पा 


. श२ किरातार्जुनीय 


झन्व॒य -“य 9रा महाधनम्‌ शयनम्‌ अधिरूढ स्तुतिमीतिमज्ध ले विवोध्यसे 
£ स्ञा अद्नदर्भाम्‌ स्थलीम्‌ अधिशय्य अशिवे शिवाझुते निद्राम्‌ जहासि ॥रे८ा। 
अर्थै--जों आप पहले अत्यन्त मूल्यवाव शब्या पर सोकर, स्तुति पाठ 
करनेवाले बैतालिकों के मगल गान से जगाये जाते थे, वही आप अब कुशो से 
आकीणें वनस्थली में शयन करते हुए अमगल की सूचना देनेवाली श्ग्रालियों 
के रुदन शब्दों से निद्रा-्त्याग करते है ॥रे८॥ 
टिप्पणी--वालयें यह है कि भाइयो की विपदा ही क्यों आप की भी तो 
दुर्देशा हो रही है । विषम अलड्भार । 
पुरोपनीतं नृप । समणीयक द्विजातिशेपेण यदेतदन्धसा। 
तदयय ते वन्यफलाशिन पर परैति काश्य यशसा सम वषु ॥३६॥ 
झन्वय --बूप ! यद्‌ एतद्‌ पुरा द्विजातिशेपेण अन्धसा रामणीयक्म्‌ उप 
नीतम्‌ अद्य बन्यफलाशिन ते तद्‌ वपु यशसा समम्‌ परम्‌ का््येम्‌ परैति ॥३६॥ 
अ्र्थ--हे राजन्‌ | आपका जो यह शरीर पहले ब्राह्मणों के भोजनादि से 
शेप अन्न द्वारा परिपोषित होकर मनोहर दिखाई पडता था, घही आज जगली 
फ्ल-फूलो वे भषक्षण से, आपके यश के साथ, अत्यन्त दुवंल हो गया है ॥३६॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ न केवल शरीर ही दुरवल हो गया है, वरत्‌ आपकी कीर्ति 
भी धूमिल हो गई है। सहोक्ति अलडूार | 
अनारत यो मणिपीठशायिनावरश्ञयद्वाजशिर स्जा रज । 
निपीदतस्ती चरणों वनेपु ते मृगद्विजालूनशिखेपु बहिपाम्‌ ॥४०॥ 
प्रन्वय -“अना रतम्‌ मणिपीठशायिनों यो राजशिर खजा रज अरड्जयत्‌ 
तौ ते चरणौ मृगद्विजालूनशिसेपु बहिपाम्‌ बनेषु निपीदत ॥डेगा 
अर्थ--सर्वदा मणि के बने हुए सिंहासन पर विश्ञाम करनेवाले आप के 
जिम दोनो पैरो को ( अभिवादन के लिए मूवने वाले ) राजाओ वे मस्तव वी 
मालाओं वी घूलि रेंगती थी, ( अब ) वही दोना चरण हरिणों अथवा ब्राह्मणा 
के द्वारा छिप्त दुशो वे वनो मे विश्वाम पाने हैं ॥४०॥ 


प्रथम सर्गे श्३ा 


* 


टिप्पणी---इससे वढ कर विपत्ति अब और क्या आयेगी । विषम अलड्डार। 


द्विपन्निमित्ता यदियं दशा ततः समूलमुन्मूलयतीव में मनः | , 
परैरपर्यासितवीयसम्प्दां पराभवो्प्युत्सव एव मानिनाम्‌ ॥४१॥ 
ग्रन्वय:--यद्‌ इयम्‌ दशा हिपन्निमित्ता तत* मे मनः समूलम्‌ उन्सूलयति 
इव । परे; अपर्यासितवीर्य॑ंसम्पदाम्‌ पराभव: अपि उत्सव एव ॥४१॥ 
अर्थ--आप वी यह दुर्देशा शत्रु के कारण हुई है, इसलिए भेरा मन 
अत्यन्त क्षुव्ध-सा होता है। ( वैसे ) शत्रुओ द्वारा जिसके वल एवं पराक्रम का 
तिरस्कार नही हुआ है, ऐसे मनस्वियों का पराभव भी उत्साहवर्धव' ही होता 
है ॥४१॥ 
टिप्पणी--मानियो वी विपदा बुरी नही है, उनती मानहानि बुरी है । वही 
सब से वढ़ कर असहनीय है। उद्पेक्षा और अर्थान्तरन्याम अलद्भारों वी 
समृप्टि 
विहाय शान्ति नृप धाम तत्पुन. प्रमीद संबेहि वधाय विद्विपाम्‌। 
ब्रजन्ति शधूनवधूय निःस्पृहा. शमेन सिद्धि मुनयो न भूभूत. ॥४२॥ 
अन्वय:--नृप ! शान्तिम्‌ विहाय तद्‌ धाम विद्विपाम्‌ बधाय पुन सम्धेहि 
प्रसीद । नि.स्पृह: मुनयः शब्रून्‌ अवधूय शमेन सिद्धिम्‌ ब्रजल्ति । भूभूतः 
से वाडेशा 
भर्थ--( इसलिए ) हे राजन्‌ ! शान्ति को त्याग बर आप ( थपने ) उस 
तेज को शणुओ के विनाशार्थ पुन. प्राप्त करें तथा प्रसन्न हो । नि स्पृह् मुनि लोग 
( ही ) शत्रुओं ( फामादि मनोविवारों ) को तिरस्ट्रत कर के शान्ति छे द्वारा 
सिद्धि थी प्राप्ति करते हैं, राजा लोग नहीं ॥४२॥ 
टिप्पणो--शान्ि द्वारा प्राप्त होने बाते मोक्षादि पदार्थों की भाँति राज्य- 
लदमी शान्ति से नहों प्राप्त होती, वह वीरमोग्या है ! आपरो तो अपने शत्रु वा 
पिनाश बरने वाला तेज पुन धारण करना होगा । अर्थान्तरन्यास अवद्धार । 
पुरःसरा घामवतां यशीघना: सुद्रुः्म्ं आ्राप्य निकारमोटशम्‌ ! 
भवादरज्ञाश्वेदबिकुवंते रति निदा्षया हस्त | हता मनस्विता ॥ड्द॥ 


श्४ड किरातार्जुनीय 


अन्‍्वय -“धामवताम्‌ पुर सरा यशोधना भवादुशा सुदु सहम्‌ ईदृशम्‌ 
'निकारुस्‌ प्राप्य रतिम्‌ अधिकुवंते चेत्‌ हन्त ! मनस्विता निराश्रया हता ॥४३॥! 
झथै--तैजस्वियों मं अग्रगामी, यश को सर्वस्व माननेवाले आप जैसे शुरवीर 
अत्यन्त कठिनाई से सहने योग्य, इस प्रकार से शत्रु द्वारा होने वाले अप- 
मान को प्राप्त करके यदि सन्‍्तोप करते है तो हाथ ! स्वाभिमानिता वेचारी 
निराश्रय होवर नप्ठ हो गयी ॥४३॥ 
टिप्पणी--अर्थात आप जैस तेजस्वी तथा यश को ही जीवन का उर्दुश्य 
माननेवाला भी यदि शत्रु द्वारा प्राप्त दुदंशा को महन करता है तो साधारण 
मनुष्य के लिए क्या कहा जाय ? अत पराक्रम करना ही अब आपका धमे है। 
अर्थॉन्‍्तरन्‍्यास अलझ्जार । 
प्रथ क्षमामेव निरस्तविक्रमश्चिराय पर्येपि सुखस्य साधनम्‌ । 
बिहाय लक्ष्मीपतिलक्ष्मकार्मुक जटाधर सज्जुहुधीह पाववम, ॥४४॥ 


अनम्वय -“अथ निरस्तविक्रम विराय क्षमाम्‌ एवं सुखस्य साधतम्‌ पर्येषि 
लक्ष्मीपतिलक्ष्म कार्मूक विहाय जटाधर सन्‌ इह पावक जुहुधि ॥४ढी॥ 
श्र्थे--अथबा ( यदि अपनी पूथ तेजस्विता का नहीं धारण करना चाहते 
और) अपन प्रसक्रम का त्याग कर चिरकाल तक शान्ति को ही सुख का कारण 
मानत हो तो राजचिह्ना से चिह्नित धनुप को फेंककर जटा घारण कर लो और 
इस तपोवत मं अग्नि म हवन करो ॥४४॥ 
डटिप्पणी--अर्थात्‌ वलवाना के लिए भी यदि शान्ति ही सुखदायी हो तो 
विरक्ता वी तरह बलवाना को भी धनुप धारण करने से क्या लाभ है ? उसे 
कुँक़ देना चाहिए । 
ने समयपरिरक्षण क्षम ते निकृतिपरेषु परेपु भूरिधाम्त । 
अरिपु हि विजयाधिन क्षितीशा विदघतिसोपधि सन्धिदूषणानि ॥४४॥ 
प्रस्व॒॑य -+निड्ूतिपरपु परपु भूरिधाम्त ते समयपरिरक्षणम्‌ न क्षमम्‌ । हि 
विजयाधिन क्षितरीशा अरिपु सोपधिसन्धिदूषणानि विदधति ॥४४॥ 


प्रथम सर्ग श्र 


अर्थ- नीचता पर उनारू शत्रुओ के रहते हुए आप जैसे परम तेजस्वी के 
'लिए तेरह बर्ष की अवधि की रक्षा की बात सोचना अनुचित है, वयोवि विजय 
के अभिलापी राजा अपने शत्रुओं के साथ किसी न किसी बहाने से सन्धि आदि 
को भग कर ही देते है ॥४५॥ 


टिप्पणी--जो शक्तिमान होते हैं, उनके लिए सर्वंदा अपना कार्य करना 
ही कल्याणकारी है, समय अथवा प्रतिज्ञा की रक्षा कायरों के लिए उचित है। 
काव्यलिद्ञ और अर्थान्तरन्यास अलछुार का सकर। पुप्पिताग्रा छन्द | 


विधिसमयनियोगाद्दीप्तिसहा रजिह्म 
शिथिलवसुमगाधथे मग्नमापत्पयोधी ! 
रिपुतिमिरमुदस्योदीयमान दिनादी 
दिनहइृतमिव लक्ष्मोस्त्वा समम्येतु भूय ॥४६॥ 


भ्रन्त्रय -->विधिसमयनियोगात्‌ अगाघे आपत्पयोधी मग्नम्‌ दीप्तिसहार- 
जिह्मम्‌ शिथिलवसुम्‌ रिपरतिमिरम्‌ उदस्य उदीयमानम्‌ त्वामू दिनादौ दिनहृतम्‌ 
इव लक्ष्मी भूय समस्येतु ॥४६॥ 


अ्र्थ--दंव और वालचक्र वे कारण अगाध विपत्ति समुद्र में डूबे हुए, 
प्रताप के नप्ट हो जाने से अप्रसक्न, विनप्ट धन-मम्पत्ति बाल एबं शत्रुरुपी 
अन्धयार को विनप्ट बर उदित होने वाले आप को प्रात बाल के ( कालचतन्र 
के कारण पश्चिम समुद्र मे निमग्न, प्रवाश एवं आातप ने नप्ट हो जाने से 
निस्तेज एवं अन्धकार को दूर कर उदित होने वाले) सूर्य वी भाँति राज्यलदमी 
( वान्ति ) फिर से प्राप्त हो डे ६ 

डिप्पणी--रात्रि भर पश्चिम वे समुद्र में डूरे हुए निस्तेज सूर्य को श्रात - 
बाल उद्दित होने पर जिस प्रसार पुन उसी कान्तिप्राप्त हो जाती है एमी 
प्रडार इतने दिना तत्रा विपत्तिया वे अगराध समुद्र मे डूबे हुए, निम्सेज एवं 
लिर्घेन आप कए भी आएएी राज्यरध्मी जाद ही धाप्प हो--इह मेरी दामनप्है ६ 


२६ किरातार्जुनीय 


सर्गे का आरम्भ श्री शब्द से हुआ था और उसका अन्त भी लक्ष्मी शब्द 
से हुआ । मगलाचरण के लिए ऐसा ही शास्त्रीय विधान है। यह मालिनी 
छन्द है, जिसका लक्षण है, “ननमयययुतेय मालिनी भोगिलोब ।/ छन्द में 
पूर्णोषमा अलकार है। 

श्री भारविक्ृत किरातार्जुनीय महाकाव्य का प्रथम सर्ग समाप्त ॥१॥ 


द्वितीय सर्ग 


विहितांप्रियया मन.प्रियामथ निश्चित्य गिरं गरीयसीम्‌ ॥ 
उपपत्तिमदूर्जिताश्रय. नृपमूचे. वचन बृकोदर. ॥ ॥। 


अन्वयः--अथ वृकोदर* प्रियया विहिताम्‌ मने प्रियाम्‌ गिर गरीयसीम्‌ 
निश्चित्य नृपमभ्‌ उपपत्तिमद्‌ ऊरणिताश्रयम्‌ वचनम्‌ ऊचे ॥ शा 

अर्थ--द्रौपदी के कथन के अनन्तर भीमसेन प्रियतमा द्रौपदी द्वारा कही 
गई मन को प्रिय लगने वाली वाणी को अथंन्गौरव से मयुक्त मानकर राजा 
अरधिष्ठिर से युक्तियुक्त एवं गम्भीर अर्थों से युक्त वचन ( इस प्रकार ) बोले (१॥ 


टिप्पणी-द्ीपदी की उत्तेजज बातों से भीम मन ही मन प्रसन्न हुए थे, 
और उनमे उन्हे अर्थ की गम्भीरता भी मालूम पडी थी ( अत* उसी का अनु- 
मोदन करने के लिए वह त्व॑ंसगत एवं अयं-गौरव से युक्त वाणी में आगे स्वय 
युधिप्ठिर वो समभाने वा प्रयत्न करते हैं । पदायहेतुक काव्यविद्ञ अलदड्भार । 


यदवोचत वीक्षय मानिनी परितः स्नेहमयेन चक्षुपा । 

श्रपि वागधिपस्य दुर्वंचं वचन तद्विदधीत विस्मयम्‌ ॥२॥ 

झन्वय:--मानिनी स्नेहमयेन चक्षुपा परित- वीक्ष्य यदु अवोचत वागधिपस्य 
दुर्बंच तदू वचन अपि विस्मय विदधीत ॥श॥ 


झर्थ-क्षत्रिय वुलोचित स्वाभिमान से भरी द्रौपदी ने स्नेट से पूर्ण नेत्रो से 
[ ज्ञान भेत्रों से ) चासे ओर देखकर जो बातें ( अभी ) कही हैं, बृहस्पति के 
लिए भी कठिनाई से बहने योग्य उन बातों से खब को विस्मय होगा | भथया 
बढिनाई में भी ने कहने योग्य उन बातों से वृटस्पति को भो बाय होगा ॥रा। 


श्८ किरातार्जुनीय 


टिप्पणी--भीमसेन के कथन का तात्यय यह है कि द्रौपदी ने जो कुछ कहा 
है वह यद्यपि स्त्रीजन-सुलभ शालीनता के विरुद्ध होने के कारण विस्मयजनक है 
तथापि उसमे बृहस्पति को भी आश्चर्येंचक्ित करने वाली बुद्धि की वातें है, उन्हें 
आपको अज्भीकार करना ही उचित है । वावयार्थहेतुक काव्यलिग अलड्भार। 


विपमोडपि वियाह्मते नय कृततीर्थ पयसामिवाशय । 
स तु तन विश्लेपदुलंभ सदुपन्यस्यति कृत्यवत्म य. ॥३॥ 
झन्वय --विषम अधि नय पयसाम्‌ आशय इव कृततीर्थ विग्राह्मते | तत्र 
तुस विशेषदुलंभ य इत्यवर्त्म सत्‌ उपन्यस्यति ॥३॥ 


श्र्थ--नीतिशास्त्र बडा ही दुरूह और गहन प्रिपय है, फिर भी जलाशय की 
भाँति अभ्यास आदि ( सन्तरण आदि ) करने से उसमे प्रवेश किया जा सबता 
है । किन्तु इस प्रसज्ञ मे ऐसा व्यक्ति मिलना अत्यन्त दुलभ है, जो सन्धि 
बिग्रह आदि कार्यो को ( स्नानादि कार्यों को ) देश काल बी परिस्थिति के 
अनुसार ( गडढा, पत्थर, ग्राह आदि वी जानकारी ) प्रस्तुत करता है ॥शा। 


टिप्वणी--तात्पर्य यह है कि नीतिशास्त्र बडा गम्भीर है । यह उस जलाशय 
के समान है जिसम बंधे हुए घाट के थिना अवेश कर सकता बड़ा दुष्कर है। 
पता नही कहाँ उसमे गहरा गड्ढा है, कहाँ शिलाखड हैं, कहाँ ग्राह बैठा है ? 
राजनीति में भी इसी तरह की गुत्थियाँ रहती है, उसमे धीरे-धीरे प्रवेश वे 
अभ्यास द्वारा ही गति की जा सती है | जैसे कोई विरला ही सरावर की भीतरी 
बातों को जानता है और स्नानार्थी को सब सूचनायें देकर स्नान वे लिए प्रस्तुत 
बनता है, उसी प्रकार सन्धि-विग्रह आदि कार्यों को जाननेवाला कोई विरला 
ही होता है, जो समय समय पर उनके उपयोग वी आवश्यवता सममकावर राज- 
नीति सिखाने वालों को दक्ष बनाता है। सभी लोग ऐसा नहीं वर सकते। 
द्रौपदी म वह सव गुण हैं, जो विस्मयजनक है विन्तु बह जो कुछ इस समय कह 
रही है, उसव्ा हम पालन करना चाहिए । 

उपमा और अर्थान्तरन्यास की समृत्टि 


द्वितीय सर्ग रह 


पर्णिामसुखे गरीयसि व्यथके5स्मिन्वचसि क्षतोजसाम्‌ । 
भ्रतिवीयंवत्तीव भेषजे बहुरल्पीयसि इृश्यते गुण ॥दा , 


झ्रन्वय - परिणामसुखे गरीयसि क्षत्ौजसा व्यथके अल्पीयसि अतिवीयंवति 
भेपजे इब अस्मिन्‌ वचसि बहु ग्रुण दृश्यते ॥४॥ 

श्र्थ--परिणाम में लाभदायद और श्रेष्ठ किन्तु क्षीण शक्ति वालो 
( दुर्बल पाचनशक्ति वालो ) के लिए भयड्डूर दु खदायी, स्वल्प मात्रा में भी 
अस्यन्त पराक्रम देनेवाली औषधि वी भाँति द्वोपदी की (इस ) वाणी म अत्यन्त 
भ्रुण दिखाई पड़ रहे हैं ॥४॥ 

टिप्पणी--जिस प्रकार उत्तम औषधि की अल्प मात्रा में भी आरोग्य, बल, 
पोषण आदि अनेक गुण होते हैं, परिणाम लाभदायक होता है, किन्तु, वही क्षीण 
पाचन शक्ति वालो ये लिए भयद्डूर कप्टदायिनी होती है, उसी प्रकार द्रौपदी की 
यहू वाणी भी यद्यपि सक्षिप्त है, विन्तु श्रेप्ठ है । इसका परिणाम उत्तम है, और 
इसने अनुसार आचरण करने से निश्चय ही आपके ऐश्वर्य एवं पराक्रम की 
बद्धि होगी। मुझे तो इसम मानरक्षा, राज्यलक्ष्मी बी पुन प्राप्ति आदि अनेवः 
गुण दिखाई पड रहे हैं । उपमा अलद्भार । 


इयमिप्टगुणाय रोचता रचिरार्था भवते5पि भारती । 
ननु वक्‍त विशेषनि स्पृह्म गूणगृह्या वचने विपश्चित ॥५॥ 


भन्वय --रचिरार्था द्रथ भारती इप्टगुणाय भवते अपि रोचनाम्‌ । 
गुणगृह्या विपश्चित वचने ववत्‌विशेषनिस्पृह्या ननु ॥शा 

भ्रथ--सुन्दर अर्थों से युक्त द्रौपदी को यह वाणी गुणग्राही आप वे लिए 
भी रचिवर होनी चाहिए | क्‍्याकि ग्रुणों को ग्रहण बरनवासे विद्वान्‌ लोग 
६ किसी ) वाणी म वक्ता की स्पृह्य नही रखते ॥५॥ 

टिप्पणो--र्थात्‌ ग्रुणग्राही लोग विसी भी बात वी अच्छाई को सुरस्त 
स्वीकार बर छेते हैं, वे यह नहीं दखते कि उसका बत्ता कोई पुम्ष है या स्त्री 
है। अर्थान्तरन्यास अलद्भार । 


ज्जु० किरातार्जुनीय 


चतसृष्वपि ते विवेकिनी नूप ! विद्यासु निरूढिमागता । 
कुथमेत्य मतिविपर्ययं॑ करिणो पड्ढमिवावसीदति शा 


अब्वयः--नूप ! चतसृषु विद्यासु निरूढिमू आगता विवेबिनी ते मतिः 
करिणी पड्म्‌ इव विपर्येयम्‌ एत्य कथम्‌ अवसीदत्ति ॥ह॥ 

अर्थ--हे राजन्‌ ! आल्वीक्षिकी आदि चारों विद्याओ मे प्रसिद्धि को प्राप्त 
करने वाली आपकी विवेकशील बुद्धि, दलदल मे फंसी हुई हथिनी की भाँति 
विपरीत अवस्था को प्राप्त करके क्यों विनष्द हो रही है ॥६॥ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ जैसे हथिनी दलदल मे फेस कर विनष्ट हो जाती है 
उसी प्रकार घारो विद्याओं में निपुण आपकी बुद्धि भी आज की विपरीत 
परिस्थिति में फँसकर क्यों नप्द हो रही है ? उपमा अलड्भार ॥६॥ 


विधुरं किमतः पर परैरवगीता गमिते दशामिमाम्‌ । 
अवसीदति यत्सुरेरपि त्वृषि सम्भावितबृत्ति पौरुषम्‌ ॥»॥ 


झन्वयः--त्वयि परैः इमाम्‌ अवगीताम्‌ दशाम्‌ गमिते सुरै. अपि सम्मावित- 
यूत्ति पोरुषम्‌ अवसोदति यद्‌ अत. पर कि विघुरम्‌ ॥७॥ 

श्र्थ--शत्रुओ द्वारा आप के इस दयनीय अवस्था में पहुँचाए जाने पर, 
देवताओं द्वारा भी प्रशसित आपका जो पुरुषार्थ नप्ट हो रहा है, उससे वढवर 
कष्ट देनेवाली दूसरी बात ( भला ) क्या होगी ? ॥७॥ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ आपके जिस ऐश्वर्थ एवं पराक्रम की प्रशसा देवता 
लोग भी बरते थे, वह नष्ट हो गया है, अत: इससे बढ़कर बष्द बी वया 
बात द्वोगी। शत्रुओं ने आपको ऐसी दुर्दशाजनक स्थिति मे पहुँचा दिया 
है, इसका आप को बोध नहीं हो रहा है। 

वाब्यलिंग अथवा अर्थापत्ति अलझ्भार। 


द्विपतामुदय:ः सुमेघसा ग्रुरुरस्वन्ततर: सुमपंणः। 
न महानपि भूतिमिच्छता फलसम्पत्मवणः परिक्षयः ॥प॥ा 


द्वितीय सर्गे बे 


अर्थ--अब यदि आप अवधि की प्रतीक्षा कर रहे हैं तो ( यह सोचने की 
है कि) जिसने अब तक अपने अनेक छल-कपटपूर्ण कार्यों का परिचय दिया 
ह घृतराप्ट्र का पुत्र दुर्योधन, चिरकाल तक राज्यश्री का सुख अनुभव 
ः उसे आसानी से कंसे छोड़ देगा ॥१६॥ 


टिप्पणी--भर्थात्‌ जिस कुटिल दुर्योधन ने अधिकार होते हुए भी हमारे 
क्यो हडप लिया है वहू इतने दिनो तक उसका उपभोग करके, हमारी वनवास 

भवधि बीतने के अनन्तर उसे सुख से लॉटा देगा--ऐसा सममभला भूल 
आप को इसी समय जो कुछ करना है, करना चाहिए। अर्थापत्ति 

द्वार । 

ह्विपता बिहित॑ त्वयाउथवा यदि लब्धा पुनरात्मनः पदम्‌ । 

जननाथ ! तवानुजन्मवां कृतमाविष्कृतपीरुषे मुजे: ॥१७॥ 
अनच्चयः--अथवा जननाथ ! द्विपता विहितम्‌ आत्मन: पद पुन; त्वया 

ग यदि तव अनुजन्मनाम्‌ आविष्कृतपौरुष: भुजेः कृतम्‌ ॥१७॥ 


भ्र्थ--अथवा हे राजनू ! शत्रु दुर्योधन द्वारा लौठाये गये अपने राज्य 
प़सन को यदि आप पुनः आप्त कर लेंगे तव आपके छोटे भाइयों ( अर्जुन 
दे ) की उन भुजाओ से फिर लाभ वया होगा, जिनका पराक्रम अनेक वार 
ठ हो चुका है ॥१७॥ 

टिप्पणो--शत्रु की कृपा द्वारा यदि आपको सिंहासन मिल भी जाता है 
हमारी भुजाओ का पराक्रम व्यर्थ ही रह जायगा । अर्थापत्ति अथवा परिकर 
द्वार । र 

मदसिक्तमुखमू गाधिष: करिभिवेत्तेयते स्वयं हतः । 

लघयन्खलु तेजसा जगन्न महानिच्छति भूतिमन्यत- ॥$८॥ 

भ्रन्वय.--मृगराधिप: मदसिक्तमुखेः स्वयं हतैः करिमि: वत्तयते ॥ तेजसा 
दु लघयन्‌ महानु अन्यतः भूतिम्‌ न इच्छति ॥१८॥ 


ड्र्ड किरातार्जुनीय 


झन्वयः---विपद- अविक्रमम्‌ अभिभवन्ति | आपदुपेतम्‌ आयतिः रहयति। 
लनिरायतेः लघुता नियता अगरीयान्‌ नृपश्चिय. पद ने ॥रडी। 


झर्थ--विपत्तियाँ पुरुपार्थहीन व्यक्ति को आत्रान्त कर लेती हैं । विपत्तियों 
अग्रस्त व्यक्ति की झ्ावी उन्नति अवस्दछ हो जाती है, उसका भविष्य ज्से 
छोड देता है. फिर ऐसा हो जाने पर उसकी प्रतिष्ठा नप्ट होना निश्चित 
है और अप्रतिष्ठित अथवा लघु लोग राज्यलक्ष्मी की प्राप्ति नहीं कर 
सकते ॥ १४॥ 

टिप्पणी--तातपय॑ यह है कि राज्यलक्ष्मी की प्राप्ति का एकमात्र कारण 
पुरुषा्थ ही है । जो पुस्पार्थ से हीन होता है, वही धीरे-धीरे अप्रतिष्ठित अथवा 
लघु बनकर शाज्यश्री का पात्र नहीं रह जाता | कारणमाला अलद्डार । 


+ संदल प्रतिपक्षमुन्नतेरवलम्ब्य व्यवसायवन्ध्यताम्‌ । 

मिवसन्ति पराक्रमाश्रया न विषादेन सम समृद्धय- ॥१५॥ 

अन्वय---तद्‌ उन्नतेः प्रतिपक्षम्‌ व्यवसायवन्ध्यताम्‌ अवलम्ब्य अलम्‌ , 
चराक्रमाश्रया: समृद्य विपादेन सम न निवसन्ति ॥१५॥ 

झर्थ--अतएब अपने अभ्युदय में बाधा डालने वाली इस निरत्साहिता 
क्लो अब बस ( समाप्त ) कीजिए क्योंकि पुरुषा्थे अथवा पराक्रम में निवास 
करते बाली समृद्धियाँ ( कभी ) लसस्‍्त्साहिता के साथ नही रहती ॥१४५॥ 
७, टिप्पणी--बुध्पार्थ और जिरुसाहिता--ये दोनों एक साथ नहीं रह सवते 
अतः पुस्पायसाध्या लक्ष्मी निरत्साही के साथ वयो रहेगी ? अर्थान्व ल्यात 
अलद्भार । 

पथ चेदव्िः प्रतीक्ष्यतते कथमाविष्कृतजिह्मवृत्तिना । 

घृतराष्ट्रसुतेन सुत्यजाश्विरमास्वाद्य नरेन्द्रसम्पदः ॥१६8॥ 


अन्वय---अथ अवधिः प्रतीद्यते चेत्‌ आविष्डतजिहाृत्तिता घूतराष्ट्रसुतेत 
नरेन्द्रमम्पद- चिरम्‌ आस्वाद्य कथ सुत्यजा, ॥१६॥। 


द्वितीय सर्ग बेर 


भर्थ---अव यदि आप अवधि की अतीक्षा कर रहे हैं तो ( यह सोचने की 
बात है कि) जिसने अब तक अपने अनेक छल-कपटपुर्ण कार्यों का परिचय दिया 
है, वह्‌ घृतराष्ट्र का पुत्र दुर्योधन, चिरकाल तक राज्यश्री का सुख अनुभव 
करके उसे आसानी से कैसे छोड देगा ॥१६॥ 


टिप्पणो--अर्थात्‌ जिस कुटिल दुर्योधन मे अधिकार होते हुए भी हमारे 
भाग को हडप लिया है वहू इतने दिनो तक उसका उपभोग करके हमारी वनवास 
की अवधि बीतने के अनन्तर उसे सुख से लोटा देगा--ऐसा समभंना भूल 
है। आप को इसी समय जो कुछ करना है, करना चाहिए। अर्थापत्ति 
अलडूर । 


द्विपता बिहित॑ त्वयाध्यवा यदि लब्धा पुनरात्मन- पदमू । 
जननाथ ! तवानुजन्मनां कतमाविष्कृतपोरुपे भुजे: ॥१७॥ 


अन्वय:--अथवा जननाथ ! द्विपता विहितम्‌ आत्मनः पद पुनः त्वया 
लब्धा यदि तव अनुजन्मनाम्‌ आविप्कृतपौरुषेः भुजैः कृतम्‌ ॥१७॥ 


अ्र्थ--अथवा हे राजन्‌ ! शत्रु दुर्योधव द्वारा लौठाये गये अपने राज्य 
सिह्दासन को यदि आप पुत्र: प्राप्त कर लेंगे तव आपके छोटे भाईयो ( अर्जुन 
आदि ) की उने भुजाओ से फिर लाभ क्या होग्रा, जिनका पराक्रम अनेक वार 
प्रकट हो चुका है ॥१७॥ 


टिप्पणी--शत्रु की पा द्वारा यदि आपको सिंहासन मिल भी जाता है 


तब हमारी भुजाओं का पराक्रम व्यर्थ ही रह जायगा । अर्थापत्ति अथवा परिकर 
अलदूार । 


मदसिक्तमुखम्‌ गाधिप: करिभिवंत्तयते स्वयं हतः ! 
लघयन्खलु तेजसा जगन्न महानिच्छति भूतिमन्यत- ॥९०८॥ 


झन्वय.--मृगाधिप: मदसिक्तमु्ेः स्वयं हतै; करिमि. वत्तयते । तेजसा 
जगद्‌ लघयन्‌ महान्‌ अन्यतः भूतिम्‌ न इच्छति ॥१५॥ 


३६, किरातार्जुनीय 

अर्थ--सिंह अपने द्वारा मारे गये सुख भाग से मद चूने वाले हाथियों से 
ही अपनी जीविका लिर्वाहित करता है। अपने तेज से ससार को पराजित करने 
बाला महान्‌ पुरुष किसी अन्य की सहायता से ऐश्वर्य की अभिलापा नहीं 
किया करता ॥१८॥]॥। 

टिप्पणी--तैजस्वी रुप किसी दूसरे द्वारा की गई जीविका नहीं ग्रहण 
करते । अर्थान्तरपास अलझ्भा र। 

श्रभिमानधनस्य गत्वरेरसुभि स्थास्नु तपश्चिचीपत । 

झचिराशुविलासचज्चला ननु लक्ष्मी फलमानुपज्िकम्‌ ॥१६।॥ 

शन्यव -“अभिमानधतस्य गत्वरै असुभि स्थास्नु यश चिचीपत अचिरा- 
शुविलासच-ला लक्ष्मी आनुपद्धिक फल ननु हा 

अर्थ--अपनी जाति, कुल और मर्यादा की रक्षा को ही अपना सर्वेस्व 
समभमे वाले ( पुरुष ) अपने अस्थिर (नाशवान्‌) प्राणो के द्वारा स्थिर यश की 
कामना करते हैं। इस प्रसज्ध मे ( उन्हे ) बिजली की चमक के समान चच्चला 
(क्षणिक) शाज्यश्री ( यदि प्राप्त हो जाती है तो वह ) अनायास ही प्राप्त होने 
वाला फल है ॥१६॥ 

टिप्पणी--तात्पर्य यह कि मतस्वी पुरुष केवल यश के लिए अपन प्राण 
गँवाते हैं, घन के लिए नहीं । क्योकि यश स्थिर है और लक्ष्मी बिजली को 
आमक के समान चचला है। उन्हे लक्ष्मी की प्राप्ति भी होती है, किन्तु उनका 
उद्देश्य यह नही होता । उसकी प्राप्ति तो अनायास ही हो जाती है परिवृत्ति 
अलइझ्भार । 

ज्वलित न हिरष्यरेतस चयमास्कन्दति भस्मना जन ॥ 

पभिभूतिमयादसूनत सुखमुज्फन्ति न घाम मानिन ॥रणा 

झन्वय --जन 'भस्मना चयम्‌ आस्कन्दति ज्वलित हिरण्यरेतसमु न। अत 
अभिभूतिभयाद्‌ असून्‌ सुघम्‌ उज्मन्ति घाम नवरणा 

पर्थ--मनुष्य राय वी ढेर को तो अंपने पैरो आदि से कुचल देते हैं किन्तु 
जलती हुई आग को नही कुचलते | इसी कारण से मतस्वी लोग अपने भ्राणो 


द्वितीय सर्गे ७ 


को तो सुख के साथ छोड देते हैँ किन्तु अपनी तेजस्विताः अथवा सान-मर्यादा को 
नही छोडते ॥रणा 

टिप्पणी--मातहानिषुर्ण जीवन से अपनी तेजस्विता के साथ मर जाना 
दही अच्छा है | अर्थान्तरन्यास अलडूार। 


किमपेद्ष्य फर्ल पयोधरान्‌ ध्वनतः प्रार्थयते मृुगाधिपः। 
प्रकृति: खलु सा महीयसः सहते नान्यसमुन्नाति यया ॥२१५॥ 


भ्रन्वय:--ग्रगा धिप: कि फलम्‌ अपेक्ष्य ध्वनत. पयोधरान्‌ प्रार्थथते । महीयसः 
सा प्रकृति खलु यया अन्यसमुन्नतिम्‌ न सहते ॥२१॥ 


अ्र्थें““-( भला ) सिंह किस फल की आशा से गरजते हुए बादलो पर 
आक्रमण करता है। मनस्वी लोगो का यह स्वभाव ही है कि जिसके कारण से 
थे दूसरा की अभ्युन्षति को सहन नहीं करते ॥२१॥ 

टिप्पणी--अपने उत्कर्ष के इच्छुक मनस्वी लोग दूसरों की वृद्धि या अभ्यु- 
झति को सहन भी नहीं कर सकते । मनस्वियो का यही पुरुपार्थ है कि वे दूसरो 
को पीडा पहुँचाकर अपनी कीति बढायें । अर्थान्तरन्यास अलब्ार। 


कुर तन्मतिमेव विक्रमे नृप ! निर्धूय तमः प्रमादजम्‌ । 
भ्रुवमेतदवेहि विद्विर्ाँ त्वदनुत्साहहृता विपत्तय, ॥रशा 


झन्वय:--नूप ! तत्‌ प्रमादज तम. निर्धूम विक्रमे मर्ति कुरु। विद्विपा 
विषत्तय त्वदनुत्साहहता: एतद्‌ ध्रुवम्‌ बवेहि ॥२२॥ 

अर्थ--है राजन्‌ ! इसलिए आप अपनी असावधानी से उत्पन्न मोह को 
दूर कर पुरुषार्थ मे ही अपनी बुद्धि लगाइए । ( दूसरा कोई उपाय नहीं है । ) 
शत्रुओं की विपत्तियाँ केवल आपके अनुत्साह के कारण से रुकी हुई हैं--यह 
निश्चय जानिए ॥२२॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ यदि आफ तनिक भी पुरुपार्थ और उत्साह धारण कर 
लेंगे तो शब्रु विपलियो मे जिमग्न हो जाएंगे ५ कव्यलिज्ञू अकब्छूएय ३ 


ड््घ किराताजुनीय 


द्विर्दानिव दिग्विभाविताश्चतुरस्तोयनिधीनिवायत' 
प्रसहित रणे तवानुजान्‌ द्वितता के शतमन्युतेजस ॥२३॥ 


झस्वय --दिग्विभावितानू आयत चतुर हिरदान्‌ इब, तोयनिधीनू इव 
रणे शतमन्युतेजस तब अनुजान्‌ हिपता क प्रसहेत ?॥ररेाा 

अर्थ--सभी दिशाओ मे सुप्रसिद्ध, आते हुए चारो दिग्गजों अथवा समुद्रो 
की भाँति, रणभूमि में आते हुए इन्द्र के समान पराक्रमशाली आप के कनिष्ठ 
( चारो ) आाइयो को शत्रुओ मे से कौन सहन कर सकता है २? ॥२३॥ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ ऐसे परम पराक्रमशील एव तेजस्वी भाइयों के रहते 
हुए आप किस बात की चिन्ता कर रहे हैं।आप को नि श्ू होकर दुर्षोधन 
से भिड जाता चाहिए | उपमा तथा अर्थापत्ति अलकार की ससृप्ठि 


ज्वलतस्तव जातवेदस सतत पैरिकृतस्प चेतसि । 
विदधातु शम शिवेतरा रिपुनारीनयनाम्बुसन्तति ॥रेथ॥ 


झन्‍्वय --तव चेतसि वेरिकृतस्थ सतत ज्वलत जातवेदस शिवेतरा रिपुना- 
रीनयनाम्बुसन्तति शम विदघातु ॥२४॥ 

पझर्थ--आप के हृदय मे शत्रुओ के कारण उत्पन्न एव निरन्तर जलती हुई 
अमर्ष की अग्नि को शत्रुओ की स्त्रियों के नेत्रो से वहने बाली अमगलकारिणी 
आँसुओ की घाराएँ शान्त करें ॥र४॥ 

टिप्पणी--आप के शत्रु मारे जायें और उनकी विधवा स्त्रियाँ दु ख के 
कारण खूब रुदन करें, जिससे आप के हृदय मे जलती हुई अमर्प की अग्नि शान्त 
ह्टौ। अतिशयोक्ति अलकार तथा गम्योपमा का सकर। 


इति दर्शितविक्रिय सुत मरुत कोपपरीतमानसम_॥ 
उपसान्त्वयितु महीपतिद्विरद दुष्टमिवोपचक्रमे ॥२५॥ 
अ्रन्व॒य --इति दर्शितविज्िय कोपपरीतमानस मरत सुतम्‌ महीपति दुष्द 
द्विरदम्‌ इव उपसान्त्वयितुम्‌ उपचन्नमे ॥२५॥ 


द्ितीय सर्म इ्ेशृ्‌ 


प्रयं--उपयुंक्त रोति से अपने अमर्ष वी सूचना देनेवाले क्रोध से आत्रान्त- 
हृदय वायुपुत्र भोमसेव वो राजा सुधिप्ठिर ने (मानसिव विपार को सूचना देने 
बाते तथा होध से आवाल्त ) दुष्ट हाथो थी तरह वश में बरने वा उपक्रम 
किया ॥२५॥ 
दिप्पणी--राजा को अपने अप्रसन्न बन्धु-बान्धवों को भृदु वचन द्वारा 
बिगड़े हुए हाथी को तरह अपने वश में करने का प्रयतत ती करना ही चाहिए, 
झनयी उपेक्षा नही अरनी चाहिए--मह नीति वी बात है 4 प्रृूर्णोपममा अलझार । 
अ्रपवर्जितविष्लवे चुचो हृदयग्राहिणि मज्भलास्पदे। 
विमल्ला तव विस्तरे गिरा मतिरादर्श इवाभिदृश्यते ॥२६॥ 
प्रस्वय -->अपवर्जितविप्लवे शुच्रौ हृदयग्राहिणि मद्भलास्पदे आदेश इव 
तब गिरा विस्तरे बिमला मति अभिदृश्यते ॥२६॥ 
अ्र्थय--(मुधिष्ठिर ने कहा )--ऊपरी मैल से युक्त होने वे कारण निर्मल, 
लोहशुद्धि से खुनिमित, मतोरस मगलदायी दर्पण में स्वरूप की भाँति, तक 
एव प्रमाणा से युक्त, सुन्दर शब्दों से समलशत हृदयग्राही एव मगलकारी तुम्हारी 
बातो के विस्तार म तुम्हारी निर्मेल बुद्धि दिखाई पड रही है ॥२६॥ 
टिप्पणी--वचन वी विशदता से ही बुद्धि का वैशद्य भी दिखाई पडता 
है । उपमा अलदूर । 


स्फूटला न पर्दरपाकृता न च न स्वीक्तमर्थगौरवम्‌ 
रचिता पृथगर्थता गिरा न च॒ सामथ्यंमपोहित ववचित्‌ ॥२७॥ 
उपपत्तिरुदाहृता बलादनुमानेन न चागम क्षत । 
इदमीहगनीहगाशय प्रसभ॒ वषतुमुपक्रमेत वा ॥रेदा। 


अ्न्वय --परद स्फुटता न अपाक्ृता । अर्थयौरव च ने । स्वीश्घवतम्‌ न। गिरा 
पृथगर्थता रचिता | बवचित्‌ सामर्थ्य न अपोहितम्‌॥ बलादु उपपत्ति उदाहता। 
अनुम्रानेन आगम च॑ ते क्षत । ईदृगू इदमू अनीदृगाशय क प्रसभ चदतुम्‌ 
उपज्रमेत ॥२७-२८ा॥ 


० किरातार्जुनीय 


भ्रथ--तुम्हारी बातो मे पदों के द्वारा विशद अर्थ की स्पप्टता कही छिपी 
नही है, अर्थ की गभीरता कही अस्वीकृत नहीं हुई है, पदो तथा वाक्यों में 
पूर्वापर का सम्बन्ध सुन्दर हुआ है अर्थात्‌ अप्रासग्रिक वार्ते नहीं आने पाई 
हैं तथा कही भी वाणी की समर्थता अप्रकट नही है । बुद्धि, वल तथा तकोँ 
से बह परिपूर्ण है । युक्तियों अथवा तरकों से शास्त्रों का कही विरोध नही है। 
इस प्रकार तुम्हारी यह बातें तुम्हारे क्षात्र-धर्म के सर्वधा योग्य हैं । इस प्रकार 
ऋदट्गर क्षात्रधर्म के पक्षपाती जो लोग नही हैं, वे इस प्रकार की बातें बहने का 
साहस भी नहीं कर सकते । (कहना तो दूर की बात है) ॥२७-२८॥ 


टिप्पणी--युधिष्ठिर भीम को प्रसन्न करने के लिए पहले उतके भाषण- 
चातुर्य की प्रशसा करते हैं । अच्छे वक्ता मे जो-जो विशेषताएँ होनी चाहिएं, 
कवि से इस सक्षेप सवाद में उन सब को रख दिया है। पूर्व छन्द में दीपक 
तथा पर छ्द में अर्थापत्ति अलकार हैं। 
अवितृप्ततया तथा$पि मे हृदयं निर्णयमेव धावति । 
प्रवसाययितु क्षमाः सुख न विधेयेषु विशेष सम्पदः ॥२६॥ 
श्रन्वयः--तंथा5पि अवितृप्तया मे हृदयम्‌ निर्णयम्‌ एवं धावति। वियेधेषु 
विशेषसम्पदः सुखम्‌ अवसाययितु न क्षमा ॥रहध्ा 
पर्थ--(सद्यपि तुमने सभी बातो का अच्छी तरह निर्णय कर दिया है) 
तथापि सशमग्रस्त होने वे कारण भेरा हृदय अभी तक निर्णय का विचार ही घर 
रहा है । सन्धि-विग्रह आदि करेंब्यों के निर्णय मे, उनके भीतर आनेवाली 
विशेष सम्पत्तियाँ अनायाम ही अपना स्वरूप प्रकट करने में समर्य नहीं 
होती ॥२६॥ 
टिप्पणी--मुख्य कार्य करने वा निश्चय बरने के पहले उस कार्य के 
भीतर आने वाली छोटीन्मोटो बातों का भी गहराई से विचार वर लेता 
ज्याहिए, बयोकि वे सव शरलतापूर्वक समर में मही आतो। वाब्यलिद्ध अल" 
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सहसा विदधीत न क्रियामविवेक परमापदा पदम्‌ । 
बृणते हि विमृश्यकारिण गरुणलुब्धा स्वयमेव सम्पद ॥३०॥॥ 
अन्वय --क्रिया सहसा नल विदधीत । अविवेक आपदा परम्‌ पदम्‌ । हि 
गुणलुब्धा सम्पद विम्ृश्यकारिण स्वयम्‌ एवं वृणते ॥३ ० 
अर्थ---विना सोच-विचार किये एक्एक क्सी कार्य को आरम्भ नहीं 
करना चाहिए | अविचार विपत्तिमों का प्रणुद स्थान है, बयोकि गुणों पर 
अपने आप को समर्पण करनेवाली सम्पत्तियाँ विचारशील पुरुष को स्वयमेव वरण 
करती हैं ॥३०॥ 
टिप्पणी--विना अच्छी तरह विचार किये विसी वार्य को आरम्भ कर 
देना विपत्तियों को निमन्त्रण देवा है । अत हमे भी अच्छी तरह विचार करके 
ही अपना वत्तेंव्याकत्तव्य निश्चित करना चाहिये । अर्थान्तरन्यास अल- 
झूर। 
भ्रभिवपंति योघ्तुपालयन्विधिवीजानि विवेकवारिणा । 
स सदा फलशालिनी क्रिया शरद जल्ोक इवाधितिप्ठति ॥३१॥ 
अन्वय ---य विधिवीजानि विवेक्वारिणा अनुपालयन्‌ अभिवपंति स लोक 
फलशालिनीम्‌ शरदम्‌ इव त्रियाम्‌ सदा अधितिप्ठति ॥३ शा 
भ्रथु--जो कत्तेव्य-क्मे रूपी बीज को अपन विवेक-रूपी जल से (फल को) 
प्रतीक्षा करत हुए भल्री भाँति सोचता है, वह मनुष्य फला (पके अता) की शोभा 
से समलइत शरद्‌ ऋतु की भांति, (फ्लसिद्धि से समन्वित अपन) वर्म को सदा 
प्राप्त कदता है ॥३१॥ 
टिप्पणी--जिस प्रकार वर्षा ऋतु के आरम्भ म वोए गए अन से शरद 
ऋतु में कृपको को प्रचुर अन्नराशि मिलती है, उसी प्रकार विचारपुर्वंक आरम्भ 
बिए गए कर्म से भी घघासतमय सफ्लता प्राप्त होती है। एवाएक कार्य आरम्भ 
करनेवालों को कभी कभी ही सफलता प्राप्त होती है, किन्तु विचारशीलो के लिए 
तो वह निश्चित ही है । श्लपमुलातिशयो क्ति और उसी के डरा उत्थापित उपमा 
खत्मकपर थी स्ुप्ध ५ 


है] किरातार्जुनीय 


शुचि भूषयति श्रुत वपु प्रशमस्तस्य भवत्यलक्रिया 
प्रशमाभरण पराक्रम' स नयापादितसिद्धिभूषण ॥३२॥ 
झन्वय --शुचि श्रृत वपु भूषयति प्रशम तस्य अलक्रिया भवति । पराक्रम 
प्रशमाभरणम्‌ । स नयापादितसिद्धिभुषण शइरा। 
अथै--गुरु सम्प्रदाय से पवित्र शास्त्रों का श्रवण अथवा अभ्यास शरीर को 
सुशोभित करता है। क्रोध की शाति करना उस शास्तज्ञान का अलद्भूरण 
करना है। पराक्रम अथवा ऐश्वर्य उस क्रोध शक्ति को शोभा देनेवाला 
है और वह पराक्रम नीतिपूर्दक सम्पन्न की गयी सफलता का आभूषण 
है ॥३२॥ 
टिप्पणी--एकावली अलकार | 


मतिभेदतमस्तिरोहिते गहने कृत्यविधो विवेकिनाम्‌ । 
सुकृत परिशुद्ध श्रागम कुरुते दीप इवार्थदर्शनम्‌ ॥३३॥ 
प्रन्वय ---मतिभेदतमस्तिरोहिते गहने इत्यविधौ विवेकिना सुकृत परिशुद्ध 
आगम दीप इव अर्थंदर्शनम्‌ कुस्ते ॥३३॥ 
अ्र्थ--( कार्य की सफलता के सम्बन्ध में उत्पन ) बुद्धिभिद रूपी अन्धकार 
से आच्छादित होने के कारण दुर्गम कार्य निष्पत्ति में विवेकी पुरुषों 
का भली भाँति अभ्यस्त एवं निश्चित शास्त्रज्ञान ( सुशोभित एवं बायु 
आदि के भकोरो से रहित ) दीपक की भाँति कत॑व्य पथ को अवलोकन कराता 
है ४३ ३॥) 
टिप्पणी--जिस प्रकार अंधेरे पथ को वायु आदि के विघ्ना स रहित 
दीपक आलोवित करता है उसी प्रकार से विवेकी पुरुष का शास्त्रज्ञान भी 
कत्तेंव्याकत्तव्य के व्यामोह म पडे व्यक्ति का पथ प्रदर्शन करता है। पूर्णॉपमा 
अलड्ार । 
स्पृहणीयगुणैमंहात्मभिश्च रिते वत्मंनि यच्छता मन 
विधिहेनुरहेतुरायपा विनिपातो$पि सम समुन्नते ॥३४॥ 


ड किराताजुनीय 


»  टिप्पणी--जब परम तेजस्वी भास्कर भी ऐसा करते हैं तव साधारण 
मनुष्य को तो ऐसा करना ही चाहिये । अर्थान्तरन्यास अलकार 
वलवानपि कोपजन्मनस्तमसो नाभिभव रुणद्धि यः। 
क्षयपक्ष इवेन्दवी: कला. सकला हन्ति स शक्तिसम्पदः ॥३७॥ 


अन्वय:--बलवान्‌ अपि य. कोपजन्मनः तमसः अभिभव न रुणछि सः 
क्षमपक्ष: ऐन्दवी. कला: इव सकला शक्तिसम्पद:ः हन्ति ॥३७॥ 
अर्थ--शूरवीर होकर भी जो मनुष्य अपने क्रोध से उत्पन्न अज्ञान-अन्धकार 
के आक्रमण को नही रोकता बह कृष्ण पक्ष में चन््रमा की कला की भाँति 
अपनी समस्त शक्ति-सम्पत्ति ( तीनो शक्तियो से समन्वित सम्पत्ति ) को विनष्द 
करता है ॥३७॥ 
िप्पणी--अर्थात्‌ क्रोधान्ध व्यक्ति को सम्पूर्ण शक्ति व्यर्थ होती है। उपमा 
अलकार | 
समवृत्तिरुपति मार्दव समये यश्च तनोति तिग्मतामु। 
झधितिष्ठति लोकमोजसा स विवस्वानिव मेदिनीपति: ॥३८॥ 
झन्वयः--य समवृत्ति: समये मार्दव उपति तिग्मता च तनोति सः मेदिनी- 
चतिः विवस्वान्‌ इव ओजसा, लोकम्‌ अधितिष्ठति ॥३८४ 
भ्रर्थं--जो ( राजा ) समान भाव से ( न तो अत्यन्त क्रोध से, न अत्यन्त 
मुदुलता से) समय आने पर मृदुता (घान्ति) धारण करता है तथा (समय आने 
चर) तीढ्षण होता है वह राजा सूर्य की भाँति अपने तेज से सम्पूर्ण भूमण्डल पर 
आधिपत्य जमाता है ॥रे८॥। 
टिप्पणी--समय-समय पर मृद्ुता तथा तोदणता धारण करने बाला मनुष्य 
सूर्ये की भाँति अपने तेज से सव को वशवर्ती बनाता है। दीपक अलकार से 
सत्रात श्रौती पूर्णोपमा ॥ 
बब्‌ चिराय परिग्रह- रिया कव च . क्र 
शरदभअचलाश्वलेन्द्रिये रस॒रक्षा हि बहुच्च 


द्वितीय सर्ग ड्श्‌ 


अन्वय +-थ्रिया चिराय परियग्रह वव ? दुष्टेन्द्रियवाजिवश्यता च वव ? हि 
शरदभ्रचला बहुच्छला श्रियः चलेन्द्रियं असुरक्षा ॥इध्या 
झर्य--कहाँ लक्ष्मे को चिरकाल तक अपने वश में रखना और कहाँ 
दुष्ट घोडो की भाति कुमार्ग पर दोडने वाली इन्द्रियों को वशवर्तिता “(दोनो की 
एक स्थान पर स्थिति असभव है, क्योकि) शरदूऋतु के घादलो की भाँति चचल 
एव अनेक छल प्रपचों से पूर्ण लक्ष्मी चचल इन्द्रियो द्वारा सुरक्षित भही रखी 
जा सकती ॥३६॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ किसी प्रकार से एक बार प्राप्त की गई ल्ब््मी चचल 
इच्दिय बालो के वश ग्रे चिरकाल तक नही ठहर सकती ) वाक्‍्यार्थहेतुक काव्य- 
लिंग अलकार । 
किमसामयिक वितन्वता मनस क्षोभमुपात्तरहस" 
क्रियते पतिरुच्चकरपा भवता धीरतयाध्धरीक्ृत” ॥४०। 
झन्वय --उपात्तरहस मनस असामयिक क्षोभ वितन्व॒ता भवता धीरतया 
अधरीकृत अपा पत्ति किम उच्चके क्रियते ॥४०॥] 
भ्रथं--वेगरयुक्त मन के असामयिक क्षोभ का विस्तार करते हुए तुम धीरता 
भें पराजित किये गए समुद्र को (अब) कित्नलिए ऊँचा बना रहे हो ? ॥४०॥) 
टिप्पणी-तात्पर्य यह है कि तुम तो समुद्र से भी बढ़कर धोर-गभीर थे, 
फिर क्यों आज वेगयुक्त मन की चचलता को बढा रहे हो । धैर्य मे तुमसे परातित 
समुद्र भी क्षोभ में अपनी मर्यादा नहीं छोडता और तुम अपनी मर्यादा छोड कर 
उस अपने से ऊँचा बना रहे हो। अपने से पराजित को बोई भी ऊँचा नहीं 
बनाना चाहता । पदायहेतुक काव्यलिय अलवार 
श्रुतमप्यधिगम्य ये रिपूत्‌ विनयन्ते न शरीरजन्मन 7 
जनयन्त्यचिराय सम्पदामयशस्ते खलु चापलाश्रययु ॥४श॥ 
प्रस्वय --ये शुुतम्‌ अधिगम्य अपि शरीरजमन रिपुत्‌ न विनयन्द्रे ते खखु 
अविराय सम्पर्दा चापलाश्रयम अयश जन्यात ॥र१॥ 


४] किराताजुनीय 


अ्र्थ--जो मनुष्य शास्त्रज्ञान प्राप्त करके भी अपने शरीर मे उत्पन्न होने 
चाले वाम-क्रोधादि शत्रुओं को नही पराजित करते, वे निश्चय ही बहुत शीघ्र 
सम्पत्तियों वी चचलता से उत्पन्न अपकोर्ति के भागी होते हैं ॥४१॥ 

टिप्पणी--जो काम, क्रोध, लोभ, मोह, झद, मत्सर-इन छहो शरीरज 
शत्रुओं को वश में नही रख सकते उन्हे विजयथ्री की अकीतिकरी अस्थिरता ह्ठी 
प्राप्त होती है । काव्यलिग अलकार ॥ 


प्रतिपातितकालसाधना स्वशरीरेन्द्रियवर्गतापनी ॥ 
जनवक्ष भवन्तमक्षमा नयसिद्धेरपनेतुमहेंति ॥४२॥ 


अन्वयः--अतिपातितकालसाधना स्वशरीरेन्द्रियवर्गंतापनी अक्षमा भवन्त 
जनवद्‌ नयसिद्धे अपनेतुम्‌ न अहँति ॥४२॥ 


श्रध--उपयुक्त समय और साधनो का अतिक्रमण करने वाली तथा अपने 
ही शरीर तथा इन्द्रियों को कष्ट देनेवाली असहिष्णुता आपको साधारण मनुष्य 
की भाँति न्याय द्वाया प्राप्त होनेवाली सफलता से पृथक्‌ करने मे उचित नहीं 
अतीत होती ॥४२॥ 


टिप्पणी--बिना समय का क्रोध अपने ही शरीर और इच्द्ियों को 
अन्‍्ताप देने के अतिरिक्त कुछ दूसरा परिणाम नहीं देता ॥ उपमा 
अलकार । 


उपकारकमायतेभूंश प्रसव. कर्मफलस्यथ भूरिण.। | 
झनपायि निबहंण द्विपा न तितिक्षासममस्ति साधनम्रु ॥४३॥ 
अन्वयः--आयत्ते: भूशम्‌ उपकारकम्‌ भूरिण: कर्मफलस्थ प्रसवः अनपायि 
वितिक्षासमम्‌ द्विंपा निवहंण साधन न अस्ति ॥डसा 


अर्थु--परवर्ती काल मे अत्यन्त उपकारी तथा प्रचुर मात्रा मे क्मेफल की 
देनेवाली, स्वयमु कभी विनष्ट न होनेवाली क्षमा के समान शजन्नुओं का विनाश 
करनेवाला कोई दूसरा साधन नही है ॥४३॥। 


द्वितीय सर्ये ड्छ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ क्षमा सबसे वडी अभीष्टसाधिका है। लुप्तीपमा तथा 
व्यतिर॒क अलकार | 

[ यदि तुम्हे यह सन्देह है कि क्षमापूर्वक कालयापन करने से दुर्योधन सभी 
राजाओं को अपने वश मे कर लेगा तो ऐसा भी नहीं समझना चाहिए, 
क्योकि-- ] 


प्रणतिप्रवणान्विहाय नः  सहजस्नेहनिवद्धचितसः । 
प्रणमन्ति सदा सुयोधन प्रथमे मानभूता न वृष्णय: ॥।४४॥ 


प्रन्वय ---सहजस्नेह॒निवद्धचितस. मानभूता प्रथमे वृष्णय. प्रणतिप्रवणान्‌ न« 
विहाय सुयोधन सदा न प्रणमन्ति ॥डे४ड॥ 

अ्र्थ--स्वाभाविक प्रेम से बँधे हुए, अभिमानियों मे प्रमुप यदुवशी लोग 
प्रणाम करने हम लोगो को छोडकर दुर्योधन को सबंदा प्रणाम नही बरते 
हैं ॥४४॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ दुर्योधन तो उन यदुवशियों से भी बढ़ कर अभिमानी 
है, इसलिए ये यदुबशी लोग जितना विनम्र रहने के कारण हम लोगा से 
स्वाभाविक प्रेम करते हैं, उतना दुर्योधन से नहीं । अत जब बी अवसर 
समग्रेगा वे हमारो सहायता करेंगे, दुर्योधव को छोड देंगे ॥ वाव्यलिय 
अलवार । 


सुददद, सहजास्तथेतरे मतमेषां न विलद्धयन्ति ये । 
विनयादिव यापयन्ति ते घृतराष्ट्रात्मजमात्मसिद्धये ॥३५॥ 


अ्रन्वय --एपा ये सहजा सुद्दद- तथा इतरे च सत न विलद्धयन्ति | ते 
आत्मसिद्धये घृतराष्ट्राममज विनयाद्‌ इव यापयन्ति ॥४श॥ 


अर्थ--पही नहीं, इन यदुवशियों के जो सदज मित्र हैं, दया जो हृतिम 
मित्र हैं, वे इसको ( यदुवशियों वी ) इच्छा का उत्तयन नही करते | ये दोनो 
अ्रफार ये सोय तो अपने-अपने स्वार्धों गे लिए घृतराष्ट्रपुश्न दुर्योधत ये” साथ 
विनम्र जैसा व्यवहार रकते हैं ४५॥ 


८ किराताजुनीय 


टिप्पणी--अर्थात्‌ जब अनुकूल अवसर आयेगा तो वे सब के सब 
यदुवशियों के पक्ष में होकर हमारी ही सहायता करेंगे । दीपक और उत्त्रेक्षा 
की ससृष्ठि | 
[ यह अभियान का उचित अवसर नही है, क्योकि-- ] 
श्रभियोग इमान्महीमश्रुजो भवता तस्य कतः कृतावधे: । 
प्रविघाटयिता समुत्पतन्‌ हरिदश्व: कमलाकरानिव ॥४६॥ 


पल्वय:--अतावधे: तस्य भवता कृतः अभियोगः इमान्‌ महीभुज. हरिदश्वः 
कमलाकरान्‌ इव समुत्पतन्‌ प्रविघाटयिता ॥४६॥ 

अ्रथ--डुर्मोधन ने जो हमारे वनवास की अवधि बाँघ दी है, उसके भीतर 
यदि आप उसके ( दुर्योधन के ) ऊपर अभियान करते हैं तो हमारा यह कार्य 
इन यदुवशी तथा इनके मित्र राजाओ को, हरे रगो के अश्वोवाले सूर्य द्वारा 
कमली की पलुडियों की भाँति, उदय होते ही छिन्न-भिन्न कर देगा ॥४६॥॥ 


ठिप्पणी--अन्यायी का साथ कोई नहीं देगा और इस प्रकार आपका 
असमय का अभियान अपने ही पक्ष को छिन्न-भिन्न करने का कारण बन जायगा ॥ 
उपमा अलड्भार । 
[ और जो यदुवशियो के साथ नही हैं, उनका क्‍या होगा ? ] 
उपजापसहान्विलद्धयन्‌ स विधाता नृपतोस्मदोद्धतः । 
सहते न जवोष्प्यधःक्रिया किमु लोकाधिकधाम राजकर्म्‌ ॥४७। 
प्रन्ययः--मदोद्धतः सः नुपतीन्‌ विलद्भयन्‌ उपजापसहान्‌ विघाता । जनः 
अपि अध क्रिया ने सहते लोकाधिकधाम राजक किमु ४७ 
झर्थु--अभिमान के मंद भें मतवाला वह दुर्योधन अन्य राजाओ का 
अपमान कर उन्हें भेदयोग्य बना देगा और जब साथारण मनुष्य भी अपना 


अपमान नही सहन करते तो साधारण लोगो की अपेक्षा अधिक तेजस्वी राजा 
लोग फिर क्यो सहन वरेंगे ? ॥४७॥॥ 


द्वितीय सर्ग हू 


टिप्पणी--अपमानित लोग दूट जाते हो हैं और ऐसी स्थिति में समय 
जाने पर सम्पूर्ण राज-मण्डल हमारे पक्ष में हो जायगा। अर्थान्तरन्यात्न 
अलबूार। 


[गदि यह कहो कि वनवासी चर ने दुर्योधन को निरभिमानी बताया है तो 
ऐसा भी नहीं है--] 
असमापितकृत्यसम्पदा हतवेगं॑ विनयेन तावता। 
प्रभवन्त्यभिमानशालिना मदमुत्तम्भयितु विभूतयः ।४८॥।॥ 


अन्वय'--असमापितइत्यसम्पदाम्‌ अभिमानशालिनां विभूतय. तावता विन- 
येन हतवेग मदम्‌ उत्तम्भयितु प्रभवन्ति ॥४८॥ 


अर्थ--वार्य को अधूरा छोडने वाले अभिमानी व्यक्तियों की सम्पत्तियाँ 
ऊपर से धारण किये गये स्वल्प विनय के द्वारा प्रतिहत वेग अभिमान को बढाने 
में समर्ष हो जाती हैं ॥४८॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ वह अपने स्वार्यों वे कारण बगुलामगत बना रहता है, 
बितु जिसी कार्य बी समाप्ति के भीतर तो उसका अभिमान प्रकट होवर ही 
रहाा है क्योवि" थोडी देर के लिए चिएनी-चुपडी विनयभरी बातों से उसके 
न्यूंन वेग वाले अभिमान को बढ़ावा द्वी मिलता है। लोग समर जाते हैं कि 
यह बनायटी विनयी है, सहज नहीं । बाध्यलिय अलझूार] 


[ अभिमान द्वारा होने वाले अनर्थ थी घर्चा नीचे वे दो श्तोजों 
में हैं--] 
मदमानममुद्धत नूप॑ ले वियुदबते नियमेन मूडता । 
अतिमूद उदस्यते नयान्नयद्ीनादपरज्यते जनः ॥॥४द्धा। 
अन्ययः--मदमानसमुद्धठ नूप झूइतरा तियमेल ले विपुद्कों।॥ वविमुदः 
गयाद उदस्पों, सयहीनाइ जसः अपरज्यत वडइढे॥ 
विजन 


श्० किरातार्जुनीय 


अर्थ--दर्ष और अहद्धार से उद्धत राजा को मूर्खेता अवश्य ही नहीं 
छोडती । अत्यन्त भूर्ज राजा न्‍्यायन्पथ से पृषक्‌ हो जाता है और अन्यायी राजा 
मे जनता अलग हो जाती है ॥४६॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ कार्य का अवसर आने पर अभिमान के कारण देश के 
सभी राजा तथा जनता भी दुर्मोधन से पृथक्‌ हो जायगी। वारणमाला 
अलदड्ार । 
अपरागसमीरणेरित ऋमशीर्णाकुलमूलसन्तति । 
सुकरस्तस्वत्सहिप्णुना रिपुरुन्मूलयितु महानपि ॥५०॥ 
अन्वय --अपरागस्मी रणेरित कऋ्रमशीर्णा5घकुलमूलसन्तति रिपर॒ महान्‌ 
अपि तस्वत्‌ सहिप्णुना उन्मूलगितु सुकर ॥#०॥ 
अथ--द्ैप की वायु से प्रेरित, धीरे-धीरे चचलबुद्धि मत्रियों आदि अनु- 
गामियों से विनप्द शत्रु यदि महान्‌ भी है, तव भी (भयड्ूर तूफान से प्रकम्पित 
तथा क्रमण डालिया एवं जड़ समेत विनप्ट ) वृक्ष की भाँति क्षमाशील पुरुष 
द्वारा विनप्ड करने में सुगम हो जाता है ॥५०॥ 
टिप्पणी--वात्पय यह है कि क्षमाशील पुरुष धीरे-धीरे बिना प्रयास के ही 
अपने शत्रुओ की सखल नाश कर डालता है। कारणमाला और उपमा--ईन 
दोना अलकारो की ससृष्टि । 
[मदि कहिए कि थोड़े से अन्तर्भेद के कारण वह सुसाध्य कौसे हो गया तो 


यह सुनियि--] 
अणुरप्युपहन्ति विग्नहप्रभुमन्त प्रकृतिप्रकोषज । 
अखिल हि हिनस्ति भूधर तरुशाखाइन्‍तनिघषजो5नल ॥५१।॥१ 
अन्वय “अणु॒अपि अन्त प्रकृतिप्रकोषज विग्रह प्रमुम्‌ उपहस्ति | हिं 
तरुशाखान्तनिषर्षज अनल अखिल भूधर हिनस्ति ॥५१॥ 
अर्थै--अणुमात्र भी अन्तरज्धु सचिवादि को उदासोवता से उत्पन्न वैर राजा 
का विवाश कर देता है । क्योकि वुक्षो की शाखाओ के परस्पर सघर्ष से उत्पन्न 
» -«- ४ ह्णचे एठल को जला देती है ॥५ है॥ 


द्वितीय सर्ग ५१ 


टिप्पणी--जैसे मामूली वृक्षो की डालियों की रगड से उत्पन्न दावाग्नि 
विशाल पर्वत को जला देती है, उसी प्रकार राजाओ के साधारण सेवको मे उत्पन्न 
पारस्परिक कटुता या विरोध राजा को नष्ट बर देता है। दृष्टान्त अलकार । 

[गद्यपि दुर्योधन का उत्कर्प हो रहा है, तथापि इस समय तो उसकी उपेक्षा 
ही करना उचित है वयोकि---] 


मतिमान्विनयप्रमाथिन- समुपेक्षेत्र समुन्नति द्विपः । 
सुजय. खलु तादृगन्तरे विपदन्ता ह्यविनीतसम्पद, ॥५२॥! 


अन्वय --मतिमान्‌ विनयप्रमाथिन. द्विप. समुन्नाति समुपेक्षेतर । तादूगू अन्तरे 
सुजय खलु । हि अविनीतसम्पद, विपदन्ता, ॥५२॥ 


अर्थ--बुद्धिमान पुरुष को चाहिये कि वह अविनयी घत्रु के अस्युदय वी 
उपेक्षा करे | ऐसे अविनयी को तो किसी छिद्व के द्वारा ही सुखपूर्वक जीता जा 
सकता है, क्योकि अविनयशील लोगो की सम्पत्तियों की समाप्ति विपत्तियों में ही 
होती है ॥५२॥ 

टिप्पणी--अविनयी शत्रु को उपेक्षा द्वारा ही जीता जा सकता है। अर्चा- 
न्तरन्यास अलड्ूभार । 

अभअविनीत शत्रु को उपेक्षा से बसे जीता जा सकता है--यह सुनिए ।] 

लघ॒वृत्तितमा भिदा गत वहिरन्ता्व नृपस्य मण्डलमू । 

अभिभूय हरत्यनन्तरः शियिलें कूलमिवापगारय- !५३॥ 

अन्वय---सपुदृत्तितया बहिः अन्तः च भिदां यद नृपस्य मण्लम अनन्तर, 
आपगारयः शिपिस कूलम्‌ इव अभिभूय हरति ॥५शा 

अर्थ--अपनी अविनयशीसता के वारण बाहर मित्रों में तथा भीतर सेदफों 
आदि में भेद पड़ जाने के कारण छित्र-भिन्न राजा के राज्य को समीयवर्ती 


विजयाभिलापी इस प्रकार से पराजित करके विनष्ट बर देता है जैसे नीचे से 
जजेरित घट को नदी गा वेग गरिरागर भष्ट कर देता है ॥श३। 


भ्र्र किरातार्जुदीय 


टिप्पणी--परस्पर भेद के कारण अविनयी राजा का विनाश सुगम रहता 
है । उपमा अलकार | 

अनुशासतमित्यनाकुल नयवर्त्माकुलमर्जुनाग्रजम्‌ । 

स्वयमर्थ इवाभिवाड्डितस्तमभीयाय पराशरात्मज । ।५४॥ 

अन्वय -ईति आकुलम्‌ अर्जुनाप्रजम्‌ नयवत्मे अनादुलम्‌ अनुशासत्त त॑ 
पराशरात्मज अभिवाडिछत अर्थ इव स्वयम्‌ अभीयाय ॥५४॥ 

अर्थू--इस प्रकार से (शत्रु द्वारा हुए अपमान का स्मरण करने के कारण ) 
क्षुब्ध क्षीमसेन को सुन्दर न्याय-पथ का उपदेश करते हुए राजा युधिप्ठिर के पास 
मानों अभिलपित मनोरथ की भाँति वेदब्यास जी स्वयमेव आ पहुँचे ॥५४॥ 


छिप्पणी--उ्े क्षा अलकार 


मधुरैसवशानि लम्भयज्नपि तियेख्वि शम निरीक्षित । , 
परित पदु विश्रदेनसा दहन धाम विलोकनक्ष्मम्‌ ॥५५॥। 
सविस्मय तपसा सूतिरसूतिरापदाम्‌ । 

ददृशे जगतीभुजा मुनि स वपुष्मानिव पुष्यसचचय ॥॥४६ ॥| 

अल्जेय मधुर निरीक्षिते अवशानि अपि तियख्चि शम लम्भवन्‌ परित 
पदु एनसा दहन बिलोकनक्षम, धाम विश्रत्‌ । सहसा उपगत तपसा सूति 
आपदाम्‌ असूति से मुनि वुष्मान्‌ पुण्यसक्चय इव जगतीभुजा स्विस्म 
ददुशे ॥१४०४६॥ डा ह 

अर्थ--अपने शान्तिषूर्ण दृष्टिनि कषप से ' प्रतिकूल स्वभाव के पशु-पक्षियो 
को भी शान्ति ददिलाते हुए, चारो ओर से उज्ज्वल रूप मे चमकते एवं पाप कर्मों 
को जलाते हुए अवलोकनीय तेज को धारण करने वाले, अकस्मात आए हुएं, 
ठपस्पा के मूल कारण तथा आपत्तियो के निवारणकर्ता उन भगवान वेदव्यासत 
को मातो शरीरधारी पुष्पपुज्ज को आँति राजा युधिष्ठिर ने बडे विस्मय के 
साथ देखा ॥१५४०४६॥ रु 

टिप्पणी--द्विंतीय इलोक मे उत्प्रेक्षा अलकार । 


द्वितीय स्ये श्३ 


अथोच्चकरासनतः परा्यादुदनन्‍्स _ धूतारुणवल्कलाग्र: 
रराज कीर्णाकपिशांशुजाल' श्ृज्धात्सुमेरोरिव तिग्मरश्मिः ॥श७छा। 
अन्वय.--अथ उच्चकीः पराष्याद्‌ भासनतः उद्यन्‌ घूतारुणवल्कलाग्र: स* 
कोर्णाकपिशाशुजालः सुमेरोः »इज्जात्‌ तिग्मरश्मि. इव रराज ॥५७॥- 
अर्थे--इसके बाद ( वेदव्यास जी के स्वागतार्थ ) अपने श्रेष्ठ ऊँचे सिहासन 
से उठते हुए राजा युधिष्ठिर के लाल रग के वल्कल का अग्रभाग हिलने लगा । 
ओर उस समय वह पीले रग की किरण-पुजों को विस्तृत करने वाले सुभेरु पर्वत 
से ऊपर उठते हुए सूर्य की भांति सुशोभित हुए ॥५७॥ 7 
टिप्पणी--जिस प्रकार से सुमेरु के शिखर से ऊँचे उठते हुए चूर्ये खुशोभित 
होते हैं, उसी प्रकार अपने ऊँचे सिहासन से भगवान्‌ वेदव्यास के स्वागतार्थ 
उठते हुए राजा यरुधिष्ठिर सुशोभित हुए । उपमा अलकार | 
अवहितहृदयों विधाय सो<हमिपिवदृषिश्रवरे ग्रुरूपदिष्टाम्‌ ॥॥ 
तदनुमतमलखकार पश्चात्‌ प्रथम इव श्रुतमासन नरेन्द्र: ॥॥५८॥। 
अन्वयः--सः नरेन्द्र. अवहिवहृ॒दयः ऋषिप्रवरे ऋषिवद्‌ भुरूएदिष्टाम्‌ 
यहाँ विधाय पश्चात्‌ तदनुमतम्‌ आसनम्‌ प्रशम श्रुतम्‌ इब अलचकार ॥४८॥ 
अर्थ--राजा ग्रुधिष्ठिर ने शान्तचित्त से ऋषिप्रवर वेदब्यात्त जी की 
आचार्य द्वारा उपदिष्ट शास्त्रीय विधि से पूजा करने के अनन्तर उनकी आज्ञा 
से अपने सिहासन को इस प्रकार से सुशोभित किया, जिस प्रकार से क्षमा 
शास्त्रीय ज्ञान को सुशोभित करती है ॥५५॥। 
टिप्पणी--जिस प्रवार से क्षमा शास्त्रज्ञान को सुशोभित करती है उसी 
प्रकार से युधिष्ठिर ने वेदव्यास जी की आज्ञा से अपने सिहासन को सुशोभित 
किया । उपमा अलकार। 
व्यक्तोदितस्मितमगूखविभासितोष्ठ- 
स्तिप्ठन्मुनेरभिमुख स विकीणघाम्न: 
तन्वन्तमिद्धमभिती ग्रुरुमंशुजालं- 
लक्ष्मीमुवाह सकलस्य शशाड्वूमूत्तें: ॥५८॥ 


श्र किरातार्जुनीय 


अन्वय --घ्यक्तोदितस्मितमयूखविभासितोष्ठ विकीर्णघाम्न मुने अभिमुख 
िप्टनू स इद्धमू अशुजाल तावन्त गुम अभित सकलस्य शशाडुमूत्तें लल्मीम्‌ 
उबाह ॥श्ध्था 

अर्थ--पुस्करादे के कारण छिंटवी हुई दाँत की किरणों से राजा युथिष्ठिर 
के दोतों आंठ उद्धासित हो रहे थे । उस समय चतुदिक व्याप्त तेजवाले वेदव्यास 
जी के सम्मुख बैठे हुए वह प्रदीप्त तेज की किरण-पुञजो को फैलाते हुए बृहस्पति 
के सम्मुख चैठे पूण चद्धमा की कान्ति को घारण कर रहे थे ॥५६॥ 

थिप्पणी--देवगुद बृहस्पति के सम्मुख बैठे हुए चन्द्रमा के समान राजा 
गुधिष्ठिर सुशोभित हो रहे थे । पदाथवृत्ति विदशना तथा उपमा अवकार। 
बघसन्ततिलका छद। ; 

श्री भारविकृत किरातार्जुनीय महाकाव्य मे द्वितीय सग समाप्त ॥२॥ 


तृतीय सर्ग 


ततः शरच्च॒न्द्रकराभिरामैरुत्सपिभि: प्राशुमिवांशुजालः । 
बिभ्राणमानीलरुचं पिशद्भीजंटास्त डित्वन्तमिवाम्बुवाहम्‌ ॥ १॥। 
प्रसादलक्ष्मी दघ्त समग्रां वषुःप्रकर्ेण जनातिगेन । 
प्रसह्यचेत:सु समासजन्तमसंस्तुतानामपि भावमाद्रम्‌ ॥॥२॥। 


अनुद्धताकारतया विविक्तां तन्वन्वमन्त-करणस्य वृत्तिमू । 
माधुयंविश्रस्भविशेषभजा. क्तोपसंभाषमिवेक्षितेन ।३॥ 


धर्मात्मजो धर्मनिवन्धिनीनां प्रसृतिमेन.प्रणुदां शुतीनाम्‌ 
हेतु तदभ्यागमने परीप्सुः सुखोपचिप्टं मुनिमावभाषे ॥॥४॥ 


अन्वय:--ततः शरज्वन्द्रकरामिरामें: उत्सविभिः अशुजालें: प्राशुम्‌ इव 
आनीसदरुचम्‌ पिशद्धी: जठा: विज्राणं तहित्वन्तम्‌ अम्बुवाहम्‌ इव। समग्रा प्रसाद- 
सदमीं दघत जनातियेन वपु:कर्षेण अस्न॑स्तुतानाभ्‌ अपि चेत-सु आदे भाव॑ 
प्रसह्म समासजन्तम्‌, अनुदधतावारतया अन्त.करणस्य वृत्ति विवित्ता तस्वम्तम 
आधुयेविद्नस्भविधेषभाजा ईक्षितेन क्ृृतोपसम्भाषम्‌ इव । धर्मनिवन्धिनौनाम्‌ 
एनअथुदां श्रुतीनाम्‌ प्रसूति सुध्ोपविष्ट मुनिम्‌ तदश्योगमने हेतु परीप्सु धर्मास्मर्ज 
आवभाषे ॥१-४॥ 


4 

अर्थ--६ मुतिवर वेदब्यास के आदेश से आसन पर बैठ जाने के ) अनन्तर 
शरद्‌ ऋतु के: घ॒स्द्ठमा के समान आनन्ददायी, ऊपर फैसते हुए प्रमापुन से 
मानो उन्नत से, श्यामल शरीर पर पीले वर्ण शी जटा धारण यरने में वारण 
मानों दिजली से युक्त मेघ की भाँति, प्रसन्नता की सम्पूर्ष शोभा से समसइृत, 
लोकोत्तर शरीर-सौन्दर्य के कारण अपटिबित सोगों के बित्त में भी भपने 


५६ किरातार्जुनीय 


सम्बन्ध मे उच्च भाष पैदा करवे वाले, अपनी शा आकृति से बन्त.करण 
ये ( स्वच्छ पवित्र ) भावयाओं को प्रकट करते हुए, अपनी अति स्वाभाविक 
सौंम्यता तथा विश्वासदायकता से युक्त अवलोकन के कारण मानो (पहले ही से) 
सम्भाषण किये हुए की तरह; एवं अग्निहोत्र आदि धर्मों के प्रतिपादक तथा 
पापों के विताशकारी वेदो के व्याख्याता व्यास जी से, जो सुखपूर्वक आसन पर 
विराजमान ( हो चुके ) थे, उनके आगमन का कारण जानते के लिए, धर्मराज 
भ्रुधिष्किर ने ( यह ) तिवेदद किया ॥१--४॥ रा 


हिप्पणी--तीदो श्लोको के सब विशेषण,व्यासजी के लोबोत्तर व्यक्तित्व से 
सम्बन्धित हैं। अलौकिक सौन्दर्य के कारण लोगो में उच्च भाव पैदा होना 
स्वाभाविक है। प्रथम श्लोक मे दो उल्क्षाएँ हैं। द्वितीय में काव्यलिग तथा 
हूतीय में भी उत्पेक्षा अलकार है। चतुर्थ मे पदार्यहेतुक कार्व्यलिंग है । 

अनाप्तपुण्योपचयरदरापा फलस्य निर्धूतरजा' सवित्नी । 

तुल्या भवहृ्शनसंपदेषा वृप्टेदिवों वीतवलाहकाया: ॥५॥ 


अन्वय.--अनाप्तपुष्योपचये दुरापा फलस्थ संवित्री निर्धूवरणा: एपा 
अवदूर् नप्षम्पद्‌ वीतवलाहकाया. दिव. वृष्टे: तुल्या ॥शा। 

अर्थ-पुष्पप्रण्ण. सचित न करने वाले लोगो के लिए दुर्घभ, 
अभिलापाओं को सफल करने वालो, रजोग्रुणरहित यह आपके ( मगलदायी ) 
दर्शन की सम्पत्ति बादलों से विहीव आकाश की वर्षा के समान ( आनन्द" 
दायिनी ) है. ॥शा टप 

टिप्पणी--विना बादल की दृष्टि के चमाव यह आपका अप्रत्याशित शुभ 
दर्शन हमारे लिए सर्वेथा किसो न किसी कल्याण का सूचक है । उपमा | 

अद्य क्रिया: कामदुघाः ऋतुनां सत्याशिपः सत्रति भूमिदेवा: । 

आसंसृतेरस्मि जगत्सु जातस्त्वय्यागते यद्‌ बहुमानपावम्‌ ॥६॥) 

अन्वयः--अद्य चतूना क्रिया: कामदुघा: सम्प्रति भूमिदेवा, सत्माशिषः | 
यु त्वयि आगते अस्मि आयसुते: जयत्यु बहुमावशन् जाता कहत 


तृतीय सर्ग ५७ 


अर्थ--आज के दिन मेरे किये हुए यज्ञो के अनुष्ठान फल देने वाले बन 
गए | इस समय भूमि के देवता ब्राह्मणों के आशीव॑ंचन सत्य हुए। आपके 
इस आगमन से ( आज मैं ) जब से इस सृष्टि की रचना हुईं है तव से आज तक 
सस्तार भर में सब से अधिक सम्मान का भाजन बन गया हूँ ॥ह॥ 

टिप्पणी--सम्पूर्ण सत्वर्मों के पुण्य प्रमाव से ही आपका यह मग्रलदायी 
दर्शन हुआ है । मुझसे वढकर इस सृष्टि मे कोई दूसरा भाग्यशाली व्यक्ति आज 
तक नही हुआ | पदार्थहेतुक वाव्यलिंग ऋअलकार एह्का 


श्षिय विकर्षत्यपहन्त्यधानि श्रेय. परिस्नौति तनोति कीत्तिम्‌ । 

संदर्शनं लोक्गुरोरमोघं॑ तवात्मयोनेरिव कि न घत्ते ॥७॥ 

अन्यय:--आत्मयोने. इव लोकगुरोः तव अमोघ सन्दशेनम्‌ श्रिय॑ विकषेति 
अधघानि अपहन्ति श्रेय. परिस्नोति वीत्ति तनोति ॥ कि ने घत्ते ॥9॥ 

अर्थै--त्ह्मा वे! समान जगत्पूज्य आप का यह अमोघ ( कभी व्यर्थ न होते 
यात्ता ) पुष्पदर्शश सदमी वी वृद्धि करतेवाला है, पापों का विवाशक है, 
शल्याण था जतक है तथा यश का विस्तारक है । वह क्या नही वर सकता 
है ॥७॥ पे 

टिप्पणी--अर्थात्‌ उससे समार में भनुष्य के सभी मनोरथ पूरे होते हैं । 
पूर्वार्द से समुच्चयय अलकार है तथा उत्तरार्द में उपमा_एवं अर्थापत्ति अलवार 
हैं। इस प्रसार इन तीनों यो समरृष्टि है। 

इच्योतन्मयूसेडपि हिमयुतो में ननिव्‌त॑ निव्‌ तिमेति चक्षु: । 

समुम्मितज्ञातिवियोगसेद त्वत्सप्रिधावुच्छूवसितीव चेत: ॥॥८॥॥ 

अन्वय:--शच्योतस्मयूसे हिमयुती अपि ननिवृत में चहुः ल्वत्मप्रिषौं 
विष्‌ तिम्‌ एपि । चेत* समुज्मितशञातिवियोगवेदम्‌ उच्दृवसिति इव ॥५॥॥ 

अर्थे--अम्ृत परिस्रवध वरनेयाली किरणों से युक्त दिमाशु धन्द्रमा में भी 
शान्ति म प्राप्त बरनेवाले मेरे नेत्र आपके (इस) दर्शन से तृप्त हो रहे हैं तपा 
मेरा जित्त छूटे हुए बन्घु-वान्धवों के वियोग-जनित दु खा को भूल बर मानो पुनः 
प्रीविग-रा हो रहा है रत 


भ्र्द किरातार्जुनीय 


- टिप्पणी--आपके इस पुण्यदर्शन से मेरे नेत्र संतुष्ट हो गए और मेरा 
मन नूतन उत्साह से भर गया । पूर्वा्दध मे विशेषोक्ति तथा उत्तराद्ध मे उत्नेक्षा-- 
इन दोनो की ससृष्टि । 


निरास्पद प्रश्नकुतृहलित्वमस्मास्वधीन किमु नि स्पृहाणाम्‌ । 
तथा5पि कल्याणकरी गिर ते मा श्रोतुमिच्छा मुखरीकरोति ।6॥ 


अन्वय --प्रश्नकुतूहूलित्व॒निरास्पदम्‌ नि स्पृह्वणाम्‌ अस्मासु अधीन 
किमु । तथापि ते कल्याणकरी गिर श्रोतुम्‌ इच्छा मा मुखरीकरोति ॥६॥ 


अर्थ--(आप के आगमन के प्रयोजन का) प्रश्न पूछने का मेरा जो कौतृहल 
था वह शान्‍्त हो गया, क्योकि आप जैसे निस्‍्पृह वीतराग महापुरुषों का 
हम लोगो के अधीन है ही क्या ? किन्तु फिर भी आपकी मगलकारिणी वाणी 
को सुनने की इच्छा मुभे मुखर ( बोलने को विवश ) कर रही है ॥ध॥ 

टिप्पणी--पदायहेतुक काव्यलिय अलकार। 

इत्युक्तवानुक्तिविशेषरम्य मन समाधाय जयोपपत्तो । 

उदारचेता ग्रिरमित्युदारा द्वेपायनेनाशिदधे नरेन्द्र ॥१०॥ 

अन्वय --इति उक्तिविशेषरम्यम्‌ उक्तवान्‌ उदारचेता नरेन्द्र, हैपायनेन 
जयौपपत्तौ मन समाधाय इति उदारा गिरम्‌ अभिदघे ॥१०॥ 

अर्थ--वक्त प्रकार की सुन्दर विचित्र उक्तियो से मनोहर बाणों बोलने वाले 
उदारचेता महाराज युधिष्ठिर से, उनकी विजय की अभिलापा में चित्त सगा 
कर महविं द्वैपायन इस प्रकार की उदार वाणी में बोले ॥१०॥ 

टिप्पणी--काव्यलिंग अलकार | 

चिंचीपता जन्मवतामलघ्वी यशो5्वतसामुभयत्रभूतिम्‌ । 

अभ्यहिता वन्धुपु तुल्यरूपा वृत्तिविशेषेण तपोधनानाम्‌ ॥8 १॥॥ 

अन्वय --अलघ्ची यशोश्वतसाम्‌ उभयत्र भूतिम्‌ चिचीपता जन्मवता बन्धुषु 
तुल्यरूपा दृत्ति अमभ्यहिता, तपोधनाता विशेषेष ॥श्शा 


तृतीय सर्मे ५६ 


अर्थं-गम्भीर, कौति को विभूषित करने वाले, इस लोक तथा परलोक में 
दुबदायी कल्याण की इच्छा रखनेवाले शरीरधारी को (भी) अपने बुदुस्वियो के 
प्रति समान व्यवहार करना उचित है और तपस्वियो वे लिए तो यह समान 
व्यवहार विशेष रूप से उचित है ॥१ १॥ 


टिप्पणी--ससार में समस्त शरीरधारी को अपने कुटुम्यी जनो के लिए 
समान ध्यवहार करना उचित है किन्तु तपसवी को तो विशेष रूप से सम व्यवहार 
करना हो चाहिये, उसे किसी के साथ पक्षपात नहीं करता चाहिय । पदार्थहेतुक 
फाव्यलिंत अलकार 

तथा5पि निष्न नृप ! तावकीनी प्रह्लीकृत मे हृदय गुणोघे । 

बीतस्पृह्ाणामपि मुक्तिभाजा भवन्ति भव्येयु हि पक्षपाता ॥१२९॥ 

अन्वय --मृप 6 तथा&पि ताववीने गुणो॑ भ्रह्मीशतम्‌ मे छृदय निध्नम्‌ 
हि थीतस्पृह्मणा भुक्तिभाजाम्‌ अपि भव्येपु पक्षपाता भवन्ति ॥श्शा 

अर्थे--किन्तु ऐसा होते हुए भी हे राजन ! तुम्हारे उत्तम ग्रुणो 
के समूहा से आइृष्ट मेरा दृदय तुम्हारे वश में हो गया है। (यदि 
यह कहो कि सपसथी के हृदय में यह पद्यात॑ बयो हो गया है तो) 
यीतराग मुमुझुओ के द्ृदय मे भी सज्जनों के प्रति पद्षपात हो ही जाता 
है ॥ १२१ 

टिप्पणी--सज्जनो के प्रति पक्षपात करने से मुमुदु तपस्थिया का 
तप स्ण्डित नहीं होता, यह सो स्वाभाविक धर्म है ! अर्थान्तरम्यास 
अलबगपर । 

सुता न यूय विमु तस्य रास सुयोधन था न गुणरतीता । 

यस्त्यक्तवान्व स वुथा वलादा मोह विधत्ते विधयासिलाप ॥१३॥ 

अन्यय >न्यूप तस्प राज्ञ खुदा” न किसु गु् सुयोधन मे अतोता था। ये 
व ब्था रपवतवान्‌ स॑ विषयाभिलाधथ बतादु वा मोह विधत्ते ॥१?॥। 

अर्थू--आप सोग बया उस राजा यूवरास्ट्र के पुत्र नहीं हैं ?े कया अपने 
उत्तम शुधों से आप खोगा ने दुर्योधत को ऐीक्षे नहीं छोड दिया है? 


६० किरातार्जुनीय 


जो उसने बिना किसी कारण के ही आप लोगो को छोड दिया है। अथवा 
( यह सच है कि ) विषयो को अभिलापा ( मनुष्य को ) बलपूर्वक अधिवेकी 
हो बना देती है ॥१३२॥ मा 

टिप्पणी--अर्थात्‌ घृतराष्ट्र की विपयाभिलापा ही उसके अविवेक का कारण 
है । अर्थान्तरन्यास अलझ्धार । 2. 

जहातु नैन॑ कथमर्थसिद्धि' संशय्य कर्णादिषु तिप्ठते य. । 

असाधुयोगा हि जयान्तराया: प्रमाथिनीना विपदा पदानि ॥१४॥ 

अन्वय---य- कर्णादिपु सशय्य तिप्ठते एनम्‌ अर्थेसिद्धि' कथ न जहातु । 
हि असाधुयोगा- जयान्तराया प्रमाथिनीना विपदा पदावि ॥१४॥ 

अर्थू-जो कर्ण प्रभृति दुष्ट मत्रियों पर सन्देहजनक कार्यों ' के निर्णयार्य 
निर्भर रहता है, उस घुतराप्ट्र को प्रयोजनो की सिद्धियाँ बयो न छोड़ें | क्योकि 
दुष्टो का सम्पर्क विजय का विधातक ( ही नहों होता, श्रत्युत ) घ्वस करने 
वाली विपत्तियों का आधार ( भी ) होता है ॥१४॥ ध 

टिप्पणी--दुप्टो का सगति न केवल विजय मे ही दाघा डालती है, प्रत्युत 
वह अनर्थेकारिणी भी होती है । ऐसे दुष्टो के सम्पर्क से घृतराष्ट्र का अवश्य 
विनाश हो जायगा। अर्थान्तरल्यास अलझार। 

पथश्च्युताया समितो रिपूणां धर्म्या दधानेन घुरं चिराय । 

त्वया विपत्स्वप्यविपत्तिरम्यमाविष्क्ृतं प्रेम पर गुणेपु ॥१५॥ 

अन्वय:--प्रथ. च्युताया रिपूणा समितो चिराय धर्म्यों घुर दघानेन त्वया 
विपत्सु अपि अविपत्तिरम्य गुणेपु पर प्रेम आविष्कृतम्‌ ॥ १४॥ ञ 

अर्थ--सज्जनो के पंथ से भ्रष्ट शत्रुओ की सभा मे चिरकाल तक धर्म के 
साथ अपना कर्त्तव्य पूरा करके आपने विपत्तियों में भी अविपत्ति अर्थात्‌ 
सुख-शान्ति के समय शोभा देनेवाले सात्विक गुणों के साथ ऊँचा प्रेम प्रदर्शित 
किया है ॥१४॥ 

टिप्पणी--असहनीय कप्ठो को भी आपने सुख के साथ बिताकर अच्छा ही 
किया है ! विरोधाभास अलबार। 


तृतीय सगे डरे 


विधाय विध्वंसमनात्मनीन॑ शमैकवृत्तेभवतश्छलेन । 

प्रकाशितत्वन्मतिशीलसाराः कृतोपकारा इव विद्वियस्ते ॥१६॥। 

अन्वय:--शमैकवृत्ते: भवतः छलेन अनात्मनीन विध्वंसं विधाय प्रकाशित- 
त्न्मतिशीलसाराः ते विद्विप: कृतोपकारा: इव ॥ १३॥ 


अर्थ--शान्ति के प्रमुख उपासक आप के साथ छल करके उन शत्रुओं 
ने अपना ही विनाश किया है और ऐसा करके उन्होंने आपकी सदूबुद्धि एवं 
शील-सदाचरण का परिचय देते हुए सातो आपका उपकार ही किया 
है॥ १६ ॥ 


टिप्पणी--ऐसा करके उन्होंने अपनी दुर्जेनता तथा आपकी सज्जनता का 
अच्छा प्रचार किया है | चन्दन की भाँति सज्जनो की विपत्ति भी उनके गुणों का 
प्रकाशन ही करती है। उत्प्रक्षा अलझ्भार । 

लभ्या घरित्री तव वित्रमेण ज्यायांश्च वीर्यास्त्रवलेविपक्ष: । 

अतः प्रकर्षाय विधिविधेयः प्रकपंतन्त्रा हि रणे जयश्री: ॥१७॥ 

अन्वय:--तव धरित्री विक्मेष तृम्या विपक्ष: च दीयस्थवलै: ज्यायान्‌ अवः 
प्रवर्धाय विधि, विधेय: ॥ हि रणे जयश्री: प्रकर्पतन्त्रा ॥ १७॥ 

अर्थ--तरुम परात्रम के द्वारा (ही) पृथ्वी वो प्राप्त कर सवते हो । तुम्हारा 
शररु पराध्षम और अस्त्रवल में तुमसे बढा ,चढ़ा है। इसलिए तुम्दें भी अपने 
उलपं के लिए उपाय करना होगा, क्योकि युद्ध में विजयश्री उत्कर्ष के ही 
अधीन रहती है ॥१७॥ 

टिप्पणी--वलवान्‌ एवं परात्रमी ही रण मे विजयी होते हैं, बलहीन और 
आतलसी नही । वाव्यलिंग और अर्यान्तरन्यास यो ससृप्टि। 

त्रि.सप्तकृत्वो जगतीपतीना हन्ता गुर्स्यस्थ स जामदग्न्यः । 

वीर्यावधूतः सम तदा विवेद प्रकर्षमाधारवशं गुणानाम्‌ ॥॥१८॥।॥ 

अन्वयः--त्रिश्सप्तकृत्वः जगतीपतीनां हन्ता गुरः सः जामदग्न्यः यस्य वीर्पा- 
बधूठ: सदा शुणाना अक्रएम आधारदशं विदेद ॥? ८) 


दर किरातार्जुबीय 


अर्थं--शक्कीस वार धरती के राजाओ का जो सहार करनेवाला है, वह्‌ 
घनुर्वेद का शिक्षक सुप्रसिद्ध जमदग्नि का पुत्र परशुराम जिस (भीष्म) के परा- 
कम से पराजित हो गया और यह जान सका कि गुणों का उत्क्ष पात्र के अनु- 
सार ही होता है ॥१८॥ 

टिप्पणी--जमदग्नि के पुत्र परशुराम ने अपने पिता के वैर का बदला 
चुकाने के लिए समस्त भूमडल के क्षन्रिय राजाओ का इककीस बार विनाश कर 
दिया था, यह एक सुप्रसिद्ध पौराणिक कथा है। वही परशुराम भीष्म के 
भनुविद्या के आचार्य थे, किन्तु अम्विका-स्वयबर के समय उन्हे अपने ही शिप्य 
भीष्म से पराजित हो जाने पर यह स्वीकार करना पडा कि गरुणो का विकास 
यात्र के अनुसार होता है । किसी साधारण पात्र मे पडकर वही गुण अविकसित 
अथवा अधविकसित होता है और किसी विशेष पात्र में पडकर वह पूर्व 
की अपेक्षा अत्यधिक मात्रा में विकसित होता है। पदार्थहेतुक काव्यलिंग 
अलदूार। 

यस्मिन्ननैश्वर्यक्तव्यलीक पराभव प्राप्त इवान्तको5$पि । 

धुन्वन्चनु कस्य रणे न कुर्यान्मनो भयकप्रवण स भीष्म ॥१७॥ 

अन्वय --सस्मिन्‌ अनैश्वयंकझृतव्यलीक अन्तक अपि पराभव प्राप्त इबस 
भीष्म रणे धनु घुन्वन्‌ कस्प मद भयैकप्रवण न कुर्यात्‌ २ वश 

अर्थ--जिन महापराक्रमी (भीष्म) के सम्बन्ध मे अपने ऐश्वर्य की विफलता 
के कारण दुखी होकर मृत्यु का देवता यमराज भी मानो पराजितन्सा हो गया 
है, वही भीष्म रणभूमि मे अपने धनुष को कंपाते हुए किस वीर के मन को 
नितान्त भयभीत नहीं बना देंगे ॥१६॥ 

टिप्पणी--भीष्म स्वेच्धामृत्यु थे, यमराज का भी उन्हें भय नहों था । तद 
किर उनके धनुष को देखकर कौन ऐसा घोर था जो भयभीत न होता ? पदार्षे- 
हेतुक काव्यलिय अलद्भार 


सहेत कोपज्वलित गुरु के.) 
परिस्फुरल्लोलशिखाअ्गजिद्ध जगज्जिधत्सन्तमिवान्तवह्धिम्‌ ॥२०॥। 


तृतीय सर्गे ६३ 


अन्वय --आजौ इपुसहती सूजन्त कोपज्वलित परिस्फुरल्लोलशियाध्य- 
'जिह्न जगद्‌ जिघत्सन्तम्‌ अन्तवक्लिम्‌ इव युरुम्‌ व के सहेत ॥रेणा 
अर्थ--अपने विक्ट वाणो के समूहो को बरसाते हुए, क्रोध से जाज्वल्य- 
मान, जीभ की भाँति भयकर लपटें छोडते हुए मानो समूचे ससार को खा जाने 
के लिए उद्यत प्रलय काल की अग्नि की तरह रणभूमि मे स्थित द्रोणाचार्य को, 
आप की ओर कौन ऐसा बीर है जो सहन कर सकेगा २ ॥२०॥। 
ट्प्पिणी--अर्थात्‌ आप के पक्ष मे ऐसा कोई बीर नही है, जो रणभूमि 
मे क्ुद्ध द्वोणाचार्य का सामना कर सके | उत्प्रेक्षा अलकार । 
निरीक्ष्य सरम्भनिरस्तधेर्य राधेयमाराधितजामदर्न्यम्‌ । 
असस्तुतेषु प्रसभ भयेपु जायेत मृत्योरपि पक्षपात्‌ ॥२१॥ 
अन्वय --सरम्भनिरस्तघै्यंग्‌ आराधितजामदग्न्य राधेय निरीक्ष्य मृत्यो 
अपि असस्तुतेषु भयेवु प्रसभ पक्षपात जायेत ॥२१ए॥ 
अर्थ--अपने क्रोघ से दूसरा के घैयें को दूर करने वाले परशुराम के शिप्य 
राघासुत बर्ण को देखकर मृत्यु को भी अपरिचित भय से हठातु परिचय हो 
जाता है ॥२१॥ 
टिप्पणी--्ात्ययं यह है कि मृत्यु भी कर्ण से डरती है तो दूसरो की बात 
ही कया ? अतिशयोक्ति अलकार । 


यया समासादितसाधनेन सुदुश्वरामाचरता तपस्याम्‌ । 
एते दुराप समवाप्य वीयेंमुन्मुलितार कपिकेतनेन ॥२२॥ 
महत्त्वयोगाय महामहिम्नामाराधनी ता नृप ! देवतानाम्‌ । 
दातु प्रदानोचित! भूरिधाम्नीमुपागत सिद्धिमिवास्मि विद्याम ॥२३॥ 


अन्वय --यया सुदुशख्चरा तपस्थाम्‌ आचरता समासादितसाघनेन कपिकेतनेन 
दुराप दोयें समवाष्य एते उन्मूलितार । भ्रदानोचित नुप | महत्त्वयोगाय महा- 
महिम्ना देवतानाम्‌ आराघनी भूरिधाम्नी ता विद्या सिद्धिम्‌ इव ! दातुम्‌ उपागत 
अस्मि ॥२२-२३।। 
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अर्थ-जिस विद्या के द्वारा अत्यन्त कठोर तपस्था वरके पाशुपत-अस्त्र- 
हूपी साधन प्राप्त करने वाले अर्जुन दूसरो के लिये दुर्लभ तेज प्राप्त कर इन सब 
( भीष्म आदि ) का विनाश करेंगे । हे उचित दान के पात्न राजन ! उसी 
महनीय महिमा से समन्वित, देवताओं के लिये भी आराध्य तथा परम शक्ति- 
शालिनी विद्या को, सिद्धि वी भाँति उत्कर्ष प्राप्ति के निमित्त मैं (अर्जुन को) देते 
के लिये यहाँ आया हुआ हूँ ॥२२-२३॥ 
टिप्पणी--इस विद्या से शिव की भ्रसन्नता से प्राप्त पाशुपत अस्त्र के द्वारा 
अर्जुन उन भीष्म आदि का सहार करेंगे। पूर्व श्लोव में वाक्यार्थ हेतुक 
बाब्यलिंग तथा दूसरे म उपमा अलकार। 
इत्युक्तवन्त ब्रज साधयेति प्रमाणयन्वाक्यमजातशत्रो ॥ 
प्रसेदिवास तमुपाससाद वसल्निवान्ते विनयेन जिप्णु ॥२४॥ 
अन्वय --इति उक्तवल्त प्रसेदिवास त जिष्णु ब्रज साधय इति अजातणशत्रो 
वावपम्‌ प्रमाणयन्‌ अन्ते बसन्‌ इंव विनयेन उपाससाद ॥रश॥ा 
अर्थू--इस प्रकार की बातें करते हुए सुप्रसन वेदव्यास जी के समीप अर्जुन 
राजा यरुधिष्ठिर के इस वावय-- “जाओ और ( इस सिद्धि की) साधना करो ।” 
को स्वीकार करते हुए छात्र की भाँति सविनय उपस्थित हो गये ॥२४॥ 
टिप्पणी--उपमा अलकार । 
निर्याय विद्याउ्य दिनादिरम्याद्‌ ग्रिम्बादिवाकस्य मुखान्महपें । 
पार्थानन वह्तचिकणावदाता दीप्ति स्कुरत्अमिवाभिपेदे ॥२५॥ 
अन्वय --अथ बक्लिकणावदाता विद्या दिवादिरम्याद्‌ अकेस्य बिम्बाद्‌ इव 
महपें मुखाद निर्याय दीप्ति स्फुस्त प्मम्‌ इव पार्थावनम्‌ अभिपेदे ॥२५॥ 
अर्थ--तदनन्तर चिनगारी की भाँति उज्ज्वल बह विद्या, प्रात वाल के मनो- 
हर सूर्य मण्डल के समान महँपि वेदब्यास के मुख से निकलकर (सूम की) किरणों 
से विकसित होनेवाले वमल के समान अर्जुन के मुख मे प्रविष्ट हो गयी ॥२४५॥ 
टिप्पणी--प्राव काल मे सूर्य मडल से निकली हुई किरणें जैसे कमल मे 
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प्रवेश करती हैं वैसा ही वेदेव्यास के मुख से निकली हुई वह विद्या अर्जुन के मुख 
मे प्रविष्ट हुईं। उपमा अलझ्भार । 

योग च त योग्यतमाय तस्मै तप प्रभावाद्विततार सद्य । 

येतास्थ तत्वेपु कृतेडकभासे समुन्मिमीलिव चिराय चक्षु ॥२६॥। 

अन्वय --योग्यत्तमाय तस्में त योग च तप प्रभावात्‌ सद्य विततार ॥ येन 
तत्वेषु अवभासे कृते अस्य चक्षु चिराय समुन्मिमील इव ॥र६॥ 

अर्थ--म्ुनिवर वेदव्यास ने परम योग्य अर्जुन को वह योग विद्या अपने 
तपोवत्न के प्रभाव से शीघ्रही प्रदान कर दी, जिसके द्वारा प्रश्ठति मह॒दादि चौबीस 
पदार्थों का साक्षातृकार हो जाने का कारण अर्जुन के नेत चिरकाल के लिए माना 
खुले हुए से हो गये ॥२३॥ 

टिप्पणी--अन्धे को दृष्टिलाभ के समान अर्जुन को कोई नूतन ज्ञान प्राप्त 
हो गया, जिससे उन्हे ऐसा अनुभव हुआ मातन्रों आँखें खुल गयी हा | उ्त्रेक्षा 
अलबडार। 

आकारमसाशसितभूरिलाभ दधानमन्त करणानुरूपम्‌ । 

नियोजयिप्यन्विजयोदये त तप समाधौ मुनिरित्युवाच 3॥२७॥॥ 

अन्वय --भाशसितभूरिलाभम्‌ अन्त करणानुरूपम्‌ आकार दघान त मुनि 
विजयोदये तप समाघौ नियोजयिध्यन्‌ इति उदाच ॥रणा 

अथ--भुतिवर वेदव्यास महाभाग्य के सूचक एवं अन्त करण के अनुरूप 
आकार (आकृति) घारण करनेवाले अर्जुन को विजय लाभ दिलानेवाली तपस्या 
के नियमा मे नियुक्त करते की इच्छा से इस प्रकार बोले ॥२७॥ 

विप्पणी--पदार्य हेठुक॒ वाव्यलिय अलड्भार । 

: अनेन योगेन विवद्धतेजा निजा परस्मै पदवीसयच्छन्‌ । 
समाचराचारमुपात्तशस्तो जपोपवासाभिपवेर्मुनीनाम्‌ २८॥ 
अन्वय --अनेन योगेन विवुद्धोजा निजा पदवी परस्म अयच्छन्‌ उपात्तशस्त्र 

जपोपवासाभिषव मुनीनाम्‌ आचार समाचर ॥र८ा 
क्वि--५ 
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अर्थ--इस योग विद्या से तुम्हारा तेज बहुत बढ जायगा और इस प्रकार 
अपनी इस साधना के पथ को दूसरो से छिपा कर, सदा शस्त्रास्त्र धारण 
कर, स्वाध्याय, उपवास एवं स्वानादि भुनियों के सदाचरणों वा पालन 
करता ॥२८॥ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ मुनियों को तरह तपस्या में रत रहना किन्तु हथियार 
तव भी धारण किये रहवा, इससे तुम्हारी तैजस्विता बहुत बढ जायगी । 


करिप्यसे यत्र सुदुश्च॒राणि प्रसतत्तये गोत्रभिदस्तपासि । 
शिलोच्चप चारुशिलोच्चय तमेप क्षणान्तेप्पति गुह्मकस्त्वाम्‌!२६॥। 


अन्वय -यत्र गोत्रभिद प्रसत्तये सुदुश्वराणि तपाधि करिष्यसे घरारशि- 
लोच्चय त॑ शिलोच्चयम्‌ त्वाम्‌ एप गुह्मक क्षणाद्‌ नेप्यति ॥२ह॥। 


अर्थ-जिस परत पर इन्द्र की प्रसतता के लिए तुमको घोर तपस्या 
करनी है, उस परम रमणीय शिखदों से युक्त पर्वत पर तुमको यह यक्ष क्षणभर 
में पहुँचा देगा ॥२६॥ 

दिप्पणी--अनुप्रास और काव्यलिंग की ससृष्ठि ॥ 


इति ब्रुवाणेव महेन्बसूनु महपिणा तेन तिरोवभूवे ) 

त राजराजानुचरो ध्त्य साक्षात्‌ प्रदेशमादेशमिवाधितप्ठी ॥॥३०॥॥ 

अन्वय --इवि महेद्धसूतुम्‌ ब्रुवाणेव तेन मापणा तिरोबभूवे ॥ राजराजा- 
नुचर अस्य आदेशम्‌ साक्षाद्‌ इव त प्रदेशम्‌ अधितप्डौ ॥३०॥॥ 


अर्थ--इस प्रकार को बातें इन्द्रयुत्र अजुंन से कहकर वे महपि वेदव्यास 
(वही) अन्तहित हो गये । तदनन्तर कुबेर का येबक वह यक्द सातो मुनिवर के 
प्रत्यक्ष आदेश को भाँति, उस्त अर्जुन के निवास-स्थल पर पहुंच गया ॥३०॥॥ 

टिप्पणी--उल्लेक्षा अलड्डार । 

कृतानतिर्व्याहृतसान्त्ववादे जातस्पृह पुण्यनन स जिष्णों । 

इयाय सख्याविव सम्प्रसाव विश्वासयत्याशु सता हि योग ॥३ १) 


तृतीय सर्ग ६७ 


अन्वय --स॒ पुण्यजन कृतानति व्याहृतसान्त्ववादे जिप्णो जातस्पृह 
सख्यो इव सप्रसादम्‌ इयाय । हिं सता योग आशु विश्वासयति ॥रे शा 
अर्थ--उस यक्ष ने (आते ही) प्रणाम क्या, तथा प्रिय वचन बोलनेवाले 
अर्जुन मे अनुराग प्रकट करते हुए मित्र की भांति विश्वास श्राप्त किया । 
( क्यो न ऐसा होता ) क्योकि सज्जनों की सगति शीघ्र ही विश्वास पैदा करती 
है ॥३१॥ 
टिप्पणी---तात्पर्य यह है कि यक्ष ने आने के साथ ही अर्जुन को प्रणाम 
किया तथा उनसे अपनी मैत्री मान ली ॥ अर्थान्तरन्यास अलझ्भार । 
अथोष्णभासेव  सुमेरुकुब्जान्विहीयमानानुदयाय तेन । 
बृहतदूद्युन्दु खकृतात्मलाभ तम शने पाण्ड्सुतान्प्रपेदे ॥!३२॥॥ 
अन्वय ---अथ उप्णभासा उदयाय विहीयमानान्‌ बृहद्द्युतीन्‌ मुमेरुकरुस्जानू 
इव तेन पाइुसुतान्‌ दु खकृतात्मलाभ तम शरने प्रपेदे ॥३२॥ 
अर्थ--( यक्ष के आने तथा प्रणामादि के ) अनन्तर भगवान्‌ भास्कर 
द्वारा उदय के लिये छोड़े गए परम प्रकाशमान सुमेरु के कुझ्जो की भाँति 
अर्जुन द्वारा अपने अश्युदय के लिए छोडे गये परम तेजस्त्री पाण्डुपुन्न युधिष्डिर 
आदि को, दु ख के साथ अपना प्रसार श्राप्त करनेवाले अन्धकार ने धीरे धीरे 
व्याप्त बर लिया ॥रेरा॥। 
टिप्पणी--जिम्त प्रकार सूप उदय के लिए जब सुमेरु के कुल्जो को छोड 
देता है तो उन्हे अन्धकार घर लेता है उसी प्रकार अपने अभ्युदय के लिए जब 
अर्जुन ने पाडवों को धोड दिया तो उन्हे शोकान्धकार ने घेर लिया। श्लेपानु- 
प्राणित उपमा अलछ्चार | 


असशयालोचितकायंनुन्न प्रेम्णा समानीय विभज्यमान । 
तुल्याद्विभागादिव तन्मनोभिर्दु खातिभारो5पि लधु स मेने ॥३३॥ 


अन्वय ---असशयालोचितकार्यनुत प्रेम्णा समानीय विभज्यमान स दु खा- 
तिभार अपि तन्मनोश्ि ठुल्याद्‌ विभागादु इव लघु मेने ॥३३॥ 
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अर्थ--विना सन्देह के सम्यव्‌ विचार विए गए अविष्य के कार्यक्रमों के 
कारण दूर किए गए तथा पारस्परिक स्नेह से विभक्त दुख का वह अत्यन्त 
भारी बोमा भी युधिप्ठिर आदि चारो भाइयो के चित्तो से मानो बरावरनवरावर 
बेंटकर हलवा मान जिया गया ॥३३॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ चारा आइयो ने पारस्परिव स्नेह से अर्जुन के वियोग- 
जमित शोक वे भार को कम करके भविष्य के कार्यक्रमा पर विचार क्या । 
हेवूप्प्रेक्षा भलद्भार । 
प्वैर्येण विश्वास्यतया महतपंस्तीत्रादरातिप्रभवाच्च मन्यो । 
वीर्य च विदत्सु सुते मघोन स तेपु न स्थानमवाप शोक ॥॥३४।॥। 
अन्वय _.तपैयेंण महर्पे विश्वास्यतया अरातिप्रभवात्‌ तीब्रादू मन्यो 
मघोन सुते वीर्य च॑ विद्वत्सु तेपु स शोक स्थान न अवाप ॥रेथा 
अथथे---अपते स्वाभाविक धैये से, इस कार्य के प्रवत्तेक महपि वेदव्यास 
थी बातो में अडिग विश्वास करने के कारण तथा दुर्योधनादि शत्रुओं 
द्वारा उत्पन होते वाले तीबष्र क्रोध के कारण इन्द्रुत अर्जुत के परात्रम 
को जाननेवाले उन युधिष्ठिर आदि पाडवों को वह शोक आत्रान्त नहीं वर 
सका ॥रेडी! 
टिप्पणी--अर्थात्‌ युधिष्ठिर आदि चारो पाडवा को अर्जुन के वियोग का 
छुख इन उपर्युक्त कारणों से अधिक नही सता सका । हेतु अलकार । 
तान्‌ भूरिधाम्नश्चतुरो४पि दूर विहाय यामानिव वासरस्य । 
एकौघभूत तद॒शर्म झंष्णा विभावरी ध्वान्तमिव प्रपेदे ॥३५॥) 
अन्बय “दूं अशर्म भूरिधारन तान्‌ चतुर अपि वासरस्य यामान्‌ इव दूर 
विहाय एकौघभत्त विभावरीम्‌ ध्वान्तम्‌ इव कृष्णा प्रपेदे ॥३५॥ 
अर्थु---उस अर्जुन वियोगजनित शोक ने उन चारो परम तेजस्वी युधिप्ठिए 
अ्भ्नूति पाडवा को, परम प्रकाशमान दिन के चारो प्रहरो की तरह दूर से छोड 
कर, एकराशि होकर कृष्णपक्ष की रात्रि के अन्धकार को तरह द्रौपदी को घेर 
लिया ॥३े३॥ 


तृतीय सर्ग द्् 


टिप्पणी--जिस प्रकार से अन्धकार दिन के चारो श्रहरों को छोड़कर 
कृष्ण पक्ष की रात्रि को ही घेरता है उसी प्रकार से अर्जुन के वियोग का वह 
शोक चारो पाड़वों को छोडकर द्रौपदी पर छा गया ॥ उपमा 
अलकार। 

तुपारलेखा55कुलितोत्पलामे पर्यश्रुणी मद्भलभजू भीर । 

अगूढभावा$वि विलोकने सा न लोचने सीलयितु विपेहे ॥३६॥ 

अन्वय --सा विलोकने अगरूढभावा अपि मज्भनभद्भभीर तुपारलेखा5कु- 
लितोत्पलामे पर्यश्रुणी लोचने मीलयितु न विपेहे ॥३६॥ 

अर्थ--द्रौपदी यद्यपि अर्जुन को देखने के लिए स्पष्ट रुप में इच्छुक थी 
तथापि अमजूल के भय से वह हिमकण से युक्त कमल के समान, आँसुओ से भरे 
हुए अपने नेत्रो को मूँदने मे समर्थ न हो सकी ॥३६॥॥ 

टिप्पणी--अर्जून के वियोग की गहरी व्यथा से द्रोपदों की आँखों मे 
औधू भरे हुए थे, जिससे वह ठीक तरह से अर्जुन को देख नहों पाती थी | 
और चाहती थी हृदय भर कर देखना, किन्तु ऐसा तब तक नहीं हो सकता 
था जब तक नेत्र आँसुओ से स्वच्छ न हो। यदि वह आँसू गिरानी 
तो अमज्भूल होता, क्योंकि यात्रा के समय रूत्री के आँसू अपशदुन के सूचक 
होते हैं, अत वह जैसी की तैसी रही । उस समय उसके नेत्र हिमकण 
से युवत्त कमल पन्र के समान सुशोभित हो रहे थे। उपमा और काव्यलिंग 
का सकर । 

अहृश्रिमप्रेमरसाभिराम रामा5पित दृष्टिविलोभि दुष्ट । 

मन प्रसादाज्जलिना निकास जग्राह वायेयमिवेन्धयूनु (३७४ 

अन्वय --इल्द्सूनू अकृत्रिमप्रेमरसाभिराम रामा$पिंत दृष्टविलोभि दृष्ट 
मन प्रसादाश्जलिना पायेयम्‌ इव निकाम जग्राह ॥३छ७॥ 

अर्थ-इन्द्रपुश्न अर्जुन ने सहज श्रेमरस से मनोहर, पत्नी द्वारा समर्पित, 
दृष्टि वो लुभाने वाले उसके अवलोक्स को अपने प्रसन्‍त मतरूपी अजलि से 
पेपर ( एस सम्यल ) करे शौलि उप्पेप्ट रए ओे बहमा लिषए ए३ण॥ 


छ० किरातार्जुनीय 


टिप्पणी--जिस प्रवार से कोई पथिक सहज प्रेम से अपनी भ्रियतमा द्वारा 
दिए गए मधुर पायेय वो अजलि मे ग्रहण करता है, उसी प्रकार से सहज स्नेह 
से मनोहर नेत्रानन्ददायी द्रौपदी के दर्शन को अर्जुन ने अजलि के समान अपने 
प्रसन्न मन से ग्रहण क्या ॥ उपमा अलकार । 


धैर्यावसादेन हृतप्रसादा वन्यद्धिपिनिव निदाघसिन्धु:। 


निरुद्धवाप्पोदयसन्नकण्ठमुवाच कच्छादिति राजपुत्री ॥३५॥ 

अन्वय.--वन्यद्धिपित हृतप्रसादा निदाघसिस्धु' इब धैयविसादेन राजपुत्री 
निरुद्धवाप्पोदयसन्नक्ठ दृच्छाद इति उबाच ॥३८॥ 

अर्थ--जज्जली हाथी द्वारा गदली की गई ग्रीप्म को नदी वी भाँति, घैयय के 

छूडने से उदास राजपुत्री, बाप्प के रुक जाने से गदुगद्‌ वण्ठ द्वारा बडी 

बठिनाई से यह बोली ॥३८॥ 

टिप्पणी--उपमा अलद्ुूार॥ 

मग्ना द्विपच्छझनि पड्ूभूते सम्भावना भूतिमिवोद्धरिप्यन्‌ । 

आधिद्विपामा तपसा प्रसिद्धेरस्मद्विना मा भृशमुन्मनीभू: ॥।३६।। 

अन्वयः--पड्डूभूते द्विपच्छझ्ननि मग्ता सम्भावनाम्‌ भूतिम्‌ू इव उद्धरिप्पन्‌ 
आधिद्विपा तपसाम्‌ आप्रसिद्धे अस्मद्धिना भृशम्‌ मा उन्मनीभू' ॥३६॥ 

अर्थ--कीचड के समान शत्रुओं के कपट-व्यवहार भें डूबी हुई हम सब 
की सम्पत्ति के-सम्मान के योग्यतम उद्धारकर्त्ता तुम ही हो, अत: मन की व्यथा 
को दूर करनेवाली साधना वी सफलता-पर्यन्त तुम हम लोगों के बिना 
अत्यन्त व्यधित मं होना ॥३६॥ 

टिप्पणी--शत्रु के कपट से नष्ट हम सब की योग्यता को तुम ही पहले जैसी 
बना सकते हो । अतः जब॑तक तपस्या का फल वे मिल जाय सब तक तुम्हे 
अत्यन्त उदास या व्यथित नहीं होना चाहिए । उपमा अलकार । 

यशो5धिगन्तु सुखलिप्सया वा मनुष्यसंख्यामतिवत्तितु वा । 

निरुत्युकानामभियोगभाजा समुत्सुकेवाडूमुपेति सिद्धि. ॥४०॥॥ 


तृतीय सगे ७१ 


अन्चय:--यश. अधिगन्तुम्‌ु वा सुखलिप्सया मतुष्यसब्यामु अति- 
वत्तितु वा अभियोगभाजा निरुत्युकाना सिद्धिः समृत्युका इपध अद्भूम 
उपैति ॥ ४० ॥ 

अर्थं--उज्ज्वल कीति पाने के लिए, सुख प्राप्ति के लिए अथवा साधारण 
मनुष्यों से ऊपर उठकर कोई असाधारण काम करने के लिए उद्यत होनेवाले 
एवं कभी अनुत्साहित न होनेवाले लोगो को अनुरक्ता स्त्री की भाँति सफलता 
स्वयमेव अकंगत होती है (॥४०॥॥ 

टिप्पणी--जिस प्रकार प्रेमी भे अतुरवत रमणी उसके अक मे स्वयमेव 
आ बैठती है उसी प्रकार सफलता भी उस मनुष्य के समीप स्वयमेव आती है 
जो उपयुक्त प्रकार से कठिन से कठिन कस करने के लिए सर्देव उद्यत रहते हैं। 
उपभा अलकार | 

[नीचे के चार श्लोको मे द्रौपदी शत्रुओ द्वारा किए गए अपमान का स्मरण 
दिलाते हुए तपस्पा की आवश्यकता दिखाकर अजुन के त्रोध को भडकाती 
है । इन चारो श्लोको का कर्त्ता और क्रियापद एक हो मे है--] 

लोक॑ विघाया विहितस्य गोप्तु क्षतरस्य सुष्णन्‌ वसु जंचरमोज: । 

तेजस्विताया विजयेकवृत्तेनिध्नन्प्रिय प्राणमिवाभिमानम्‌ ॥४१॥ 

ब्रीडानतराप्तजनोपनीत: संशय्य कृच्छोण नृपेः प्रपन्नः । 

वितानभूतं विततं पृथिव्या यश: समूहन्निव दिग्विकीणंम्‌ ॥४२॥ 

वीर्याबदानेपु कृतावमर्पस्तन्वन्नभृतामिव सम्प्रतीतिम्‌ 

कुर्वेन्प्रयामक्षयमायतीनामकंत्विपामह्न इवावशेप: ॥४३॥ 

प्रसह्य योध्स्मासु परे: अ्रयुक्तः स्मत्तुं' न शक्तः विमुताधिऊत्तुम्‌ 

नवीकरिप्यत्युपशुप्यदादं: स॒ त्वद्विना मे हृदयं निकारः ॥ढेद॥ 

अवन्य:--विश्यात्रा लोक गोप्तु विहितस्य क्षत्रस्य जैत्रमू ओज: बसु सुष्णन्‌ 
विजयेवयुत्ते: तेज स्विचाया: प्रिय प्राथम्‌ इव अभिमान निध्लनू, आप्तजनोपनीय: 
सश्प द्ीडानतै: नूपी: इृच्छेण अपन: दृधिव्या वितानभूव दिग्विको्ण विवल 


छर किराताजुनीय 


यश: समूहन्‌ इव, वीर्यावदानेपु इतावमर्प: सम्प्रतीतिमु अभूताम्‌ इव सस्वन्‌ 
अह्लः अवशेष: अवंत्विषाम्‌ इब आयतीनाम्‌ प्रयामक्षय कुर्वनू, परे: अस्मासु 
प्रसह्य प्रयुक्त: यः स्म्तूं न शवयः अधिकर्त्ु किमुत, सः निकारः त्वद्धिना आह: 
उपशुष्यद्‌ में हृदय नवीकरिप्यति ॥४१-४४॥ 

अर्थ--ब्रह्मा द्वारा लोक-रक्षा के निमित्त बनाये गये क्षत्रियों के विजय- 
शील तेज-रूपी घन का अपहरण करता हुआ, एकमात्र विजय-प्राप्ति ही जिनकी 
बृत्ति है, ऐसे तेजस्वियों के प्रिय प्राणो की भाँति अभिमात को घडित बरता 
हुआ, परिचित लोगो द्वास कहे जाने पर सन्देहयुवत किन्तु लज्जासे 
नीचे मुख बिए हुए राआओ द्वारा बडी कठिनाई से कहे जाने पर किसी 
प्रकार विश्वास योग्य पृथ्वी पर तबू की भाँति सभी दिशाओं मे फैले हुए 
हमारे यश की मानो सकुचित सा करता हुआ, पहले के पराक्रमपूर्ण कार्यों को 
करने के कारण प्राप्त प्रसिद्धि को मानों भूठान्सा सिद्ध करता हुआ, दिन के 
चौथे पहर द्वारा सूर्य की कान्ति के समान भविष्य की प्रतिष्ठा को नप्ट करता 
हुआ, शत्रुओं द्वारा हम पर हठपूर्वक किया गया, जो स्मरण करने योग्य भी 
नही हो, उसके अनुभव की बात क्‍या कही जाय, वही मेरा केशाकर्षण रूप 
अपमान तुम्हारे ने रहने पर ताजा (गीला) होकर, तुम्हारी विरह-व्यथा में सूखते 
हुए मेरे हृदय को फिर गीला कर देगा ॥४१-४ढ॥ 

टिप्पणी--घारो श्लोकों मे दिए गए सभी विशेषण “निकार' शब्द के 
लिए ही हैं। द्रोपदी अर्जुन के क्रोध को उद्दीप्त करने के लिए ही इस प्रकार 
की बातें कह रही है । प्रथम श्लोक का तात्पयं यह है कि तेजस्वी पुरुष की 
मानहानि ही उनकी मृत्यु के समान है। इसमे उपमा अलकार है। द्वितीय 
श्लोक का तात्पर्य यह है कि शत्रुओ से पराजित लोग कभी यश के भागी नहीं 
होते । इसमें काव्यलिग और उत्प्रेक्षा का सकर है । तृतीय श्लोक का तात्पर्य यह 
है कि शत्रुओ द्वारा अपमानित व्यक्ति को चिरकाल तक कही प्रतिप्ठा नही 
ब्राप्त होती । इसमे उत्पेक्षा और उपमा की ससृत्टि है । चतुर्थ श्लोक का तात्पयें 
है कि मेरा वह अपमान बव तुम्हारे यहाँ न रहने पर मुझे और भी सताएगा। 
इसमें समासोक्ति अलद्भार है। 


तृतीय सर्ग ७३ 


प्राप्तोड्भिमानव्यसनादसह्य दन्तीव दन्तव्यसनाद्विकारम्‌ । 

ह्विपत्नतापान्तरितोर्तेजा शरद्धनावीर्ण इवादिरहक्न ॥४५॥ 

अन्चय --अभिमानव्यसनाद दन्तव्यसनाद दन्ती इबद असह्य विकार प्राप्त- 
दिपत्रतापान्तरितोस्तेज शरदूघनाकीर्ण अज्ल आदि इब हरशशा। 

अ्थे--अभिमान्‌ अर्थात्‌ अपनी मान मर्यादा के नप्ट हो जाने से ( इस 
समय ) आप दाता के टूट जाने से कुरूप हाथी वी भांति असह्य कुरूपता को 
प्राप्त हो गए हैं। शत्रुओ के प्रताप से आप का तेज मलिन हो गया है अत 
आप शरद ऋतु के मेघो से छिपे हुए प्रभात की भांति दियाई पड रहे 
हैं | ४५॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ शत्रुओ के प्रताप से आप का त्तेज बिल्वुल नष्ट हो गया 
है । दन्तविहीत हाथी के समान मानमर्पादाविहीव आप का जीवन कुरूप हो 
गया है । उपमा अलकार । 

सब्रीडमन्दैरिव निष्कियत्वान्नात्यथमस्त्रेररभासमान । 

यश क्षयक्षीणजलार्णवाभस्त्वसन्यमावा रमिवाभिपन्ष ४६ 

अन्वय --निष्करियत्वात्‌ संप्रीड़मन्दे इव अस्थरे अत्यर्थ न अवभासमान 
यश द्षायक्षीणजलाणंबाभ त्वम्‌ अन्यम्‌ आकारम्‌ अभिपन्न इव डा 

अर्थ--उपयोग मे न आने बे कारण माना लज्जित एवं बुठित अस्त्रा से 
( इस समय आप ) अत्यत शोभायमान नही हो रहे हैं, प्रत्युत यश मे नप्ट होने 
से जलहीन समुद्र बे समान आप मानो किसी भिन्न ही आइृति को प्राप्त हो गये 
हैं ॥ ४६ ॥ 

टिप्पणी--उपमसा शव उत्प्रेदाश यो समृष्टि ! 

दु शासनामर्परजोविवीणरेभिविनाथरिय भाग्यनाय | 

मेज कर्दर्थीव्ृतवीयंसार वच्चित्स एवासि घनण्जयस्त्यम्‌ ॥४७॥ 

अन्वय --६ शासतामर्पेरजोदिशी्य विनायथ इव भाग्यनाथ एपि केजै. 
कदर्थीहितपीयंसार' स्व स एवं घनझ्जपः असि वच्चित्‌ ॥४७॥ 


फट किरातार्जुनीय 


अर्थ--दु-शासन के आकर्षण रूप घूलि से धूमरित, मानो असहायो के 
समान भाग्य के भरोसे रहने वाले इन मेरे केशों से, जिनके वल और पराक्रम 
का तिरस्कार हो चुका है, तुम क्या वही अर्जुन हो ? ॥४७ा 

टिप्पणी--अर्थात्‌ यदि तुम वही अर्जुन हो तो मुझे भरोसा है कि तुम 
भव हमारी वैसी उपेक्षा न करोगे और इन्हे फिर पूर्ववत्‌ सुसम्माननीय कर 
दोगे । उत्नेक्षा अलड्डार । 

स क्षत्रियस्तराणसहः सता यस्ततार्मुक कर्मेसु यस्य शक्ति: । 

बहन्‌ द्यी यद्यफलेउर्थजाते करोत्यसंस्का रहता मिवोक्तिम्‌ ॥४८॥ 

अस्वय:--य सता त्राणसहः म. क्षत्रिय: यस्य कर्मसु शक्ति" तद्‌ कार्मुकम्‌ 
यदि हयीम्‌ उक्तिम्‌ अफले अर्थजाते वहन्‌ असस्कारहताम्‌ इव करोति ॥४डेंदा! 

अर्ध--जो सत्पुरुषों की रक्षा करने मे समर्थ है, वही क्षत्रिय है। जिसमे 
कर्म करने अर्थात्‌ रणक्षेत्र मे शक्ति दिखाने की क्षमता है उसी को कार्मुक अर्थात्‌ 
धनुप कहते हैं । ऐसी स्थिति मे इन दोनो शब्दों को ( मण्डप और कुशल शब्दो 
के समान अवयवार्थ शुन्य ) केवल जातिमात्र मे प्रवृत्ति करने वाला मनुष्य इन्हें 
'मानो अच्युत्पत्ति दूषित अर्थात व्याकरण विरुद्ध वाणी के समान (प्रयोग ) करता 
है ॥ ४५॥ 

टिप्पणी--व्याकरण प्रक्रिया की रीति से प्रकृत्यर्थ और प्रत्ययार्थ मिलकर 
क्षत्रिय और कार्मुक शब्द से ऐसे ही अर्थ को प्रतीति कराते हैं । यदि कोई क्षत्रिय 
सत्पुरुषो की रक्षा करने में असमर्थ है तथा धनुष रणभूमि में पर्यक्रम दिखाने 
वाला नहों है तो वे केवल जातिबोधक शब्द हैं जैसे “मण्डप!' और “कुशल' 
शब्द है | तुम यदि यथाथे मे क्षत्रिय शब्द के अधिकारी हो और तुम्हारा धनुष 
-शवितशाली है तो मेरे अपमान का बदला चुकाकर अपना कलक दूर करो। 
उत्पेक्षा अलड्भार । * 

बीतौजस- सन्निधिमात्रशेपा भवत्कृता भृतिमपेक्षमाणाः । 

समानदु खा इव नस्त्वदीया: सख्पता पार्थ ! गुणा भजन्ते ॥डेड्डे॥ 

अवन्य---हे पार्य ! वीतौजस. सन्निधिमात्रशेपा भवत्कृता भूतिम्‌ अपेक्ष- 
आणा. त्वदीया, ग्रुणा समानदु खाः इव न. सहूपता भजन्ते ॥४६॥ 


तृतीय सर्य छ्श्‌ 


अर्थ-हे अर्जुन ! कान्तिविद्वोन, अरितित्वमात्र शेय, आपने द्वारा सम्मव 
अभ्युदय थी अपेक्षा रखने वाले आपके शौर्यादि गुण मानो समान दु-प्रभोगी 
मे सम्रान हमारी समानधमिता प्राप्त कर रहे हैं ॥४६॥ 

टिप्पणी---अर्थात्‌ जैसे हम लोग कान्लिविहीन हैं, प्राणमात्र धारण फिये हैं 
ओर आपके अम्युदयावाक्षी हूँ, वैसे ही आपके झोर्यादि ग्रुथ भी इस समय हो 
गये हैं। उद्येक्षा से अनुप्राणित दपमा अलद्धार । 

आश्षिप्यमाणं रिपुभिः प्रमादाप्नागेरिवालूनस्ट मूयेस्रस्‌ । 
ताां घूरियं योग्पतया5घिरूदा दीप्त्या दिनेध्रीरिव निग्मरश्मिम्‌ ॥)५०)॥ 

अन्ययः---नागैः आजुनसट मूगेख्धम्‌ इब प्रमादाद्‌ रिप्रुभि, आक्षिष्पमाण 
रवाम्‌ दय धू तिग्मरश्मि दीप्पा दिनक्री: इब योग्यतया अधिरदशा ॥४५०॥ 

अर्थ-हाधियों द्वारा जिसने गईन ये बाल सोच विये गये हैं--ऐसे सिह 
मी भाँति, सपनी असायघानी ये सारघ शत्रुओं द्वारा अपमानित आपने ऊपर, 
योग्य सामभरर यह कार्य-भार उसी प्रतार से आरुड हो रहा है जिय प्रसार में 
दिनो अपनी काम्ति से प्रथड विरणों वाले सूर्य बा आधदय सेयी है ॥४०॥ 

टिप्पणी--जिस प्रकार से दिलथी सूर्य वा आदय सेवी है उसी प्रगार मे 
हमारे शन्‍्ुुओों पे विनाश काश भार पेवल आपने ऊार है । उपसमा अलपार 

मारोति योझ्ोपजना पिरिला सम्मायनामर्ययली वियाशि: | 

ससत्मु जाते पुरपाधियारे न पूरणी ते समुर्ष वि संदया ॥५ १॥ 

सन्पय/-४ अश्ेप्याविरिशा सम्भाषतों किशिमि, अर्थश्तों करोति, ह॑ 
गंगायु पुराराधिरारे जते प्ररभी पस्षा मे समुपदि ॥२१॥ 

अर्थ--जो शपुस गये साधारद में छापर उदार अधिश घोग्पणा दाप बाय 
भो॥ भरने प्रडानों मे सर्द करच है, उसी को सभा से दोस्ध पुरुष की दत्ता 
का दा हाद उरी होने परे, संमाश दे दिए कोई दृगगे शफ्य नहीं 
दिपयी ११४ 

डिपो --४पात गधा में डे गररेधेध्य मरा अद्िहिय पुर्क मादा 
आर है, यो गायराद मपाएे सो शरल में ऊपर उड़ बह कोई अभादार्च 
आटे कर दिशा है। अगर ये ारयुए । 


७६ बिरातार्जुनीय 


प्रियेषु ये पार्थ विनोपपत्तेविचिस्त्यमाने क्लममेति चेत । 
तव प्रयातस्य जयाय तेपा भ्रियादघाना मघवा विधातम्‌ ॥५२॥ 


अन्वय --धार्य ! प्रियेपु उपपत्ते बिना विचिन्त्यमानै ये चेत वलमम्‌ 
एति जयाय प्रयातस्य तब तेषाम्‌ अघाना मघवा विधात क्रियात्‌ ॥५२॥ 

अर्थ- हे भर्जुन ! हम प्रियजनो के विषय मे जो दु ख विना किसी कारण 
के ही, चिन्तन किये जाते मात्र से तुम्हारे चित्त को पिन वर देने वाले हैं, 
विजयारथ प्रस्थित तुम्हारे उन (सब) दु खो को देवराज इन्द्र नष्ट करें ॥४श॥ 


टिप्पणी--द्रौपदी के कथन का तात्पय यह है कि' हम लोगो के कल्याण के 
सम्बन्ध में आपके चित्त मे जो आशवाएँ हो वह इन्द्र की हपा से दूर ही जायें, 
अर्थात्‌ आप वहाँ पहुँचकर हम सब की चिन्ता न बरें, अन्यथा आपकी विजया- 
भिलापा मे बाधा पहुंचेगी । 


मां गाश्रिरायैकचर प्रमाद वसन्नसम्बाधशिवेडपि देशे 

मात्सयरागोपहतात्मना हिं स्खलन्ति साधुप्वषि मानसानि ॥५६॥ 

अन्वय --असम्बाधशिवे अपि देशे चिराय एकचर वसतन्‌ प्रमाद मागा । 
हि मात्स्यरागोपहतात्मना मानसानि साधुपु अपि स्खलन्ति ॥५रे॥ 

अर्थ--(उस) तिर्जन और विध्नवाधा से रहित स्थान भे भी चिरकाल तक 
अक्ले निवास करते हुए तुम कोई असावधानी मत करना, क्योकि रागद्नेप से 
दूपित स्वभाव वाल व्यक्तियो के चित्त महापुस्पा के सम्बन्ध में भी विद्वत ही 
जाते हैं ॥५३॥ 

टिप्पणी--रागढ्ेप से दृपित लोग महापुस्षों के सम्बन्ध में भी जब विकृत 
धारणाएँ बना लते है तो उस निर्जेन देश मे यद्यपि कोई विघ्नवाधा नहों आयेगी 
तथापि असहाय होने के कारण कोई असावधानी मत करना, क्योकि अकेले मे 
चित्त का विज्लुब्ध होना स्वाभाविक है ॥ अर्थान्तरन्यास अलड्डार 


तदाशु कुवेन्बचन सफलीकुरुष्व । 
कमपगन त्वाइस्मि कुंतार्थमेव स्तनोपपीड परिरब्धुकामा ॥५४॥ 


तृतीय सर ७७ 


अन्दय --तद्‌ आशु महर्पे वचनम्‌ कुर्वेनू न मनोस्थान्‌ सफलीकुरुष्व । 
कार्य प्रत्यायतम्‌ एवं त्वा स्तनोषपीड प्रिरव्धुकामा अस्मि ॥५४॥ 

अ्थे--इसलिये शीक्ष ही मह॒धि वेदव्यास जी वे आदेश का पालन वरते 
हुए तुम हम लोगो के मनोरथ को सफल ववाओ । कार्य पूरा करके वापस लौद 
कर आने पर ही तुम्हें गाडा आलिगन करने की मैं अभिलापिणी हूँ ॥५४॥ 

टिप्पणी--कार्येसिद्धि के पूर्व इस समय दुम्ह मेरा आलिगन करना भी 
उचित नही है। अर्थापत्ति अलदड्कार। 

उदीरिता तामिति याज्सेन्या नवीइतोद्ग्राहितविप्रकाराम्‌ । 

आसाद्य वाच स भृश दिदीपे काप्ठामुदीचीमिव तिग्मरश्मि ॥५५॥ 


अन्बय -+स इंति याज्सेन्या उदीरिता नवीकृतोद्प्राहितविप्रकारा ता 
बाचम्‌ आसाद्य उदीची काप्ठाम्‌ ठिम्मरश्मि इब भृश दिदीपे ॥५५॥ 
अर्थ--राजा यज्सेन वी कन्या द्रौपदी वी इस प्रकार कही गई उन दार्तों 
वो सुनकर, जिसने शत्रुओं के अपकार वो फिर से नूतन रुप देकर हृदय भें जमा 
दिया, भर्जुन उत्तर दिशा म श्राप्त सूर्य वी तरह अत्यन्त जल उठे ॥५एश॥ 
टिप्पणी--उत्तर दिशा ( उत्तराषण ) मे पहुंच वर सूर्य जिस प्रकार से 
अत्यन्त दीप्त हो जाते हैं, उ्ती प्रकार से द्रौपदी वी बातें सुनकर अर्जुन अत्यन्त 
शोध से जल उठे । पदार्यहेतुक काब्यतिंग और उपमा अलद्ूार की समृष्टि 
अथाभिपश्यन्निव विद्विप पुर पुरोधसा55रोपितहेतिमहनि । 
वभार रम्मो5पि वपु स भीषण गत क्रिया मन्मत इवाभिचारिवीम्‌ ॥५६॥। 
अन्च॒य --अथ विद्विप पुर अभिपश्यन्‌ इव पुरोधसा आरापितहतिसहूति 
स॒रम्य अपि आभिचारिकी त्रिपा गत मन्त्र व भीषण वषु बमार ॥५६।॥। 
अर्थु--तदतन्तर शब्रुआ वो मामने उपस्थित वी तरह देयते हुए, प्रराहित 
(धौम्प) द्वारा मत्रोच्चारण सहित उपस्यापित शस्प्रा से युक्त अर्जुन न रस्याइति होते 


हुए भी दूसरा वे मारण अनुष्ठान मे प्रयुक्त मस्त्र वे समान, मति भयद्वूर स्वृह्प 
घारण बर लिया ॥*ह। 


छः ६*4 
चत्‌र्थ से 
ध्य 


ततः स कूजत्कलहसमेखला सपाकसस्याहितपाण्डुतागुणाम्‌ । 
उपाससादोपजन जनप्रियः प्रियामिवासादितयौवनां भुवम्‌ ॥ १॥ 


अन्बयः--ततः जनप्रिय: सः कूजत्वलहममेखलाम्‌ सपाकसस्याहितपादुता- 
गुणाम्‌ भुवम्‌ आसादितयौवनाम्‌ प्रियाम्‌ इव उपजनम्‌ आससाद ॥१॥ 

अर्थ--तदनन्तर सर्वेजनप्रिय अर्जुन मधुर ध्वनि करतो हुईं मेखला क्के 
समान राजहसो को धारण करनेवाली तथा पके हुये अन्नो से पीले वर्णो वाली 
चृथ्वी के पास, (मधुर ध्वनि करने वाले राजहसो के समान मेखला धारण करने 
बाली) यगुवावस्था प्राप्त अपनी प्रियतमा की भाँति जन समीप में (सखियों के 
समा) पहुँच गये ॥१॥ 

टिप्पणी--जिस प्रकार कोई नायक उसकी सखियो के समक्ष अपनी युवती 
खप्रयतमा के पास पहुँच जाता है, उसी प्रकार लोकप्रिय अर्जुन उस भूमि में पहुँच 
गये, जहाँ कृपको का निवास था। उपमा अलदड्डार । 

बिनम्रशालिप्रसवौषशालिनी रपेतपद्धा- ससरोरुहाम्भस: । 

ननन्‍्द पश्यन्नुपसीम स स्थलीरुपायनी भूतश रद्गुणाश्रिय: ॥२॥ 

अन्वय---सः विनम्रशालिप्रसवौषधशालिनी: अपेतपदड्धा ससरोरुह्मम्भस 
उपायनीभूतशरदगुणश्रियः उपसीम स्थलीः: पश्यन्‌ ननन्‍्द ॥र॥ हि 

अर्थ--अर्जुंन नीचे की ओर भुकी हुई धाव की बालो से सुशोभित, पक- 
विहीन तथा कमलो से युक्त जलोवाली ऐसी सहज मनोहर पग्राम-सीमा की भूमि 
को देखते हुए बहुत हृषित हुए, जिसमे शरद्‌ ऋतु की सम्पूर्ण समृद्धियाँ उन्हे 
अंट रूप मे अपित कर दी गई थी ॥र॥ 

विप्पणी--परिणाम अलडूर । 


चतुर्थ सर्ये सह 


निरीक्ष्ममाणा इब विस्मयावुले पयोभिषन्मीलितपद्मलोचन । 
हतप्रियादृष्टिविलास विश्रमा मनो5्स्य जह' शफरीबिवृत्तय ॥झता 
अन्वय --विस्मयाकुल॑ उन्मीलितशबलोचन पयोभि निरीक्ष्माण इब 
रिथता हृतप्रियादष्टिविल्लासविश्रमा शफरीविवृत्तय अस्य मत जह, ॥३॥) 
अर्थ--आशचर्य रस से भरे, खिले हुये कमल रूपी नेत्नो के द्वारा मानो 
जलों द्वारा देखी जाती हुईं तथा प्रियतमा रमणियों के दृष्टि विलास वी चचलता 
को हरण करने वाली शफरी (सहरी ) मछलियां वी उछल-यूद वी चेप्टओं ने 
अर्जुन के मन की हर लिया ॥३॥ 
टिप्पणी--मार्ग के सरोवरा में कमल खिले थे और सहरी मछलियांँ उछल- 
कूद रही थी, जिन्हे देखकर अर्जुन का मत मु हर गया । रूपए भर उल्मेक्षा 
अलदूार का सड्भूर गये 
तुतोष पश्यल्कलमस्य सो5धिक सवारिजे वारिणि रामणीयव्म्‌ । 
सुदुलभे नाहँति कोउभिनन्दितु प्रवर्षलक्ष्मीसनुरुपसग्मे ४ 


अन्वय --स सवारिजे बाटदिणि क्रतमस्य रामणीग्रक्म पश्यनू अधिक 
तुव्ोष, सुदुर्लभे अनुरुपसजूमे प्रगर्षलद्मीम्‌ अभिवन्दितु व. न बहुति ॥४॥ 

अर्थू--अर्जुन बमता से सुशोभित जल भ जडहन धान वी मवाहर 
शाभा वो देखकर अत्यन्त प्रसत्न हुए ।बया ने होत ? अत्यन्द दुर्लभ और 
योग्य व्यक्तिया के समागम वी उत्टप्ट शोमा वो अभिनन्‍्दत कौन नही बरना 
चाहता ? ॥४॥ 

टिप्पणी--अर्थाते ऐसे सुददर समागम वी शामा था सभी अभिनन्दन बरते 
हैं। भर्थाल्तरन्यास अलवार । 

गुनोद तस्य स्वलपश्चिनोगत वित्वंसाविष्यतफ़ेनसलति । 

अवाप्ती ज्जल्य विभेदमुच्चव विवृत्तपठी नपराह ते पथ. ॥४५२ 

अन्यय “उच्च विवृत्तपादीनपराहन जआाविष्यापपेलसलति आवासरिज्जस 
विभेदम्‌ पय तस्य स्यलाधिती ततम्‌ उितत नुताद तशा 

कि>--६ 
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अथें--ऊँचाई तक उछलती हुई रोहू नामक मछलियो से ताडित होने 
के कारण फेन समूहो को प्रकंट करनेवाले तथा सदे हुये पद्मों के केसर समूहो 
से सुशोभित जल ने अर्जुन की ( कमलो मे ) गुलाब सम्बन्धी शका को निवृत्त 
कर दिया ॥शा 

टिप्पणी--रोहू मछलियाँ जब ऊँचाई तक कूदती थी, तव जल के ऊपर 
तैरनेवाली पद्म-बेसर दूर हट जाती थी तथा निर्मेल जल में फेनो के समूह 
भी दिखाई पडने लगते थे, इससे कमलो के पुप्पो में अर्जुन को गुलाब के 
पुष्प होने वी जो शका हो रही थी, वह निवृत्त हो गयी। विश्वयोत्तर सन्देह 
अलकार । 

कृतोमिरेख शिथिलल्वमायता शने शने शातरयेण वारिणा। 

निरीक्ष्य रेमे स समुद्रयोपिता तरज्ितक्षौमविपाण्डु सैकतम्‌ ॥६॥ 

अन्वय --स शने शने शिथिलत्वम्‌ आयता शान्तरयेण वारिका इृतोमि- 
शेख समुद्रयोपिता तरज्धितक्षौमविपाण्डु सैक्त निरीक्ष्य रेमे ॥६॥ 

अर्थ--अर्जुन धीरे धीरे क्षीणोन्मुख एवं शान्त-वेग जल से निर्मित लहरो 
की रेखाओ से सुशोभित समुद्रपत्ती नदियों वे भगिमायुक्त ( चुन्नटदार ) रेशमी 
साडी की भाँति शुभ्र वाबुकामय तटो को देखकर बहुत प्रसन्‍तर हुए ॥धा 

टिप्पणी--तदियों के जल ज्योज्यो कम होने लगते हैं त्यो-त्यों उनके 

तट पर शान्त लहरों वे निशान साडिया के चुन्नट की भाँति सुशोभितः 

होते जाते हैं । कवि उसी की उपमा स्त्री वी उस साडी से कर रहा है जो 
चुनियाई गई हो । उपमा अलद्भार। 

[ नीचे वे तीन इलोकों में घान की रखवाली वरनेवाली स्त्रिया का 
वर्णन है--) 

मनोरम प्रापितमन्तर अ्रुवोरलइत बेसररेणुनाणुना। 

अलक्तताम्राधरपललवश्षिया समानयन्तीमिव वन्धुजीववम्‌ ॥७॥ 

नवातपालोहिंतमाहित मुहुमेहानिवेशो परित पयोधरी। 

चवासयन्तीमरविदज रज परिश्रमाम्भावुलबेन सर्पता ॥८) 
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परीतमुक्षावजये जयश्रिया नदतमुच्चे, क्षतर्सिधुरोधसम्‌ । 

ददश पुष्टि दधत स शारदी स्विग्रह दर्पमिवाधिप गवाम्‌ ॥११॥ 

अन्व॒य --उक्षावजये जयश्षिया परितम्‌ उच्चै नदल्त क्षतर्सिधुरोधप शारदी 
पुष्डि दधघत गवाम्‌ अधिफ स सव्विग्रह दर्षम्‌ इब ददर्श ॥११॥ 

अर्थै--दूसरे (अपने प्रतिद्वन्दी) वलवान साँड को जीतकर विजय शोभा से 
समलइत, उच्च स्वर में गरजते हुए, नदी तट को (अपनी सीगो से) क्षत विक्षत 
करते हुए, एवं शरद्‌ ऋतु वी पुष्टि को घारण करनेवाले ( शरद्‌ ऋतु वी 
पौष्टिक घासों को चर कर खूब हृष्टपुप्ट) एक सांड को अर्जुन ने मानो मूतिमान 
अभिमान वी भाति देखा ॥ १ १॥ 

टिप्पणी--उद्प्ेक्षा अलद्भार। 

विमुच्यमानैरपि तस्य मन्धर गवा हिमानीविशदे कदम्वर्क । 

शरन्नदीना पुलिन॑ कुतूहल गलदूदुकलेज बने रिवादधे ॥१२॥ 

अन्वय --हिमानीविशदे गवा कदम्दर्व॑मन्थर विमुच्यमान अपि शरनन्‍्न» 
दीना पुलिन गलद्दुकूले जघने इव तस्य कुतूहतम आदधे ॥१२॥ 

अर्थ--हिंमराशि के समान श्मेत गोआ के ममहा द्वारा घीरे धीरे छोडे 
जाते हुए भी शरद्झूतु की नदिया के ता न, रमणी के उस जघन प्रदेश के 
समान अजून के कुतूहल वा उत्पादन जिया, जिस पर से साडी नीचे सरक गई 
हो ॥१श॥ 

इवर्प्पणी >शरद्‌ कठु के विशेषण का तात्वयं यह है कि उसी ऋतु मं 
नदियों वे तट मतोहर दिखाई बडते है ॥ उपमा अवकार॥ 7 

गतास्पशूना सहेजन्मयन्युता चूहाशक्षय प्रेम वनपु विश्वत । 

दर गोपानुपवेनु पाण्डव छतानुकारानिव गोभिराज॑वे ॥१३॥ 

अस्वया--पाण्डव पयुदां सहज मयन्युवा गगन सुदाथय प्रेम बनप विश्रत 
आजब गामि इंताउकारान्‌ दव गापान उसपवेनु दर्दा धश्शा हि 

जअर्थ--अर्णुत ने पयुना के साथ सहादर जैसी बाघु भावना रखतवा व, 


चतुर्थ सर्ग घ्शु 


वनो में (भी) घर जैसा प्रेम रखनेवाले तथा सरलता में मानों गौओ का 
अनुकरण करते हुये गोपों को गौओ वे समीप देखा ॥१३॥ 


टिपणी--उल्तरेक्षा से अनुप्राणित स्वभावोक्ति एलड्डार । 
( हीचे के चार श्कोक! मे सोपियों को छुलना नतेकिया से की गयी है -] 


परिभ्रमन्मूर्धजपट्पदाकुल॑ स्मितोदयादर्शितदन्तकेसर । 
भुखेश्चलत्कुण्डलरश्मिरज्जितर्तवातपामृप्टसरोजचारुमि, ॥१४॥ 
निवद्धनि श्वासविकम्पिताधरा लता इव प्रस्फुरितेकपल्लवा 
व्यपोद्पाश्वेरपबतितत्रिका विक्षणे प्रणिविहारहारिसि ॥१५॥ 
ब्रजाणिरेप्वम्युदनादशड्धिनी शिखण्डिनामुन्मदयत्सु योपित । 
मुहु प्रणुन्नैपु मया विवर्तनर्नदत्सु कुम्मेपु मृदद्भूमन्यरम्‌ ॥१६॥ 
स मन्थरावल्गितपीवरस्तनी परिश्रमक्लान्त विलोचनोत्पला । 
निरीक्षितु नोपरराभ वल्लवीरभिप्रतृत्ता इव वारयोपित ॥१७॥ 
अन्चय --परिभ्रमन्‌ मूर्धंजपट्पदाकुल॑ स्मितोदयादशितदन्तकेसरे चल- 
त्कुडलरश्मिरञ्जित॑नवातपामृप्टसरोजचारभि मुखे , निबद्धनि श्वासविवम्पि- 
ताधरा प्रस्फुरितंक्पललवा लता इव व्ययोड्पाश्वें पाणिविहारहारिभि विकपंणी 
अपवर्तितत्रिका , ब्नजाजिरेयु अम्बुदनादशद्धि नी मथाम्‌ विवर्तने मुहु प्रणुस्नेपु 
कुम्भेपु भृदद्भमन्यरम्‌ नदल्यु शिखण्डिनाम्‌ योपित उन्मदयत्सु ;स मन्धरा- 
बल्गितपीवरस्ती परिश्रमक्लान्तविलोचनॉन्पला वल्लवी अभिप्रवृत्ता बार" 
मोपित, इव तिरीक्षितुम्‌ न उपरराम ॥१४-१७॥ 


अर्थ--चचत भ्रमराके समान घुंघराले वालो से सुशोभित, किचरित्‌ मुस्करटाने 
से प्रकाशित केसर के समान दौतों से विभूषित, चचल कुडला की कान्तिया से 
रमित होने के कारण प्रात कालीन सूर्य की किरणों से स्पर्श किए गए कमल के 
समान सुन्दर मुखो से युक्त, यरिश्रय के कारण रुकी हुई श्वासा से कपित अधरों 
दे कारण एक एवं पलल्‍्लव जिनके हिल रहे हा--ऐसी लताओ के समान मनोज, 
बगलो के बारस्वार परिवर्तेनो तथा (दधिमन्धन के वारण) हाथा के सचालन से 


ध 
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मनोहर तथा ( मथानी की रस्सियो के खीचने से ) चचल नितम्बोवाली, गोष्ठ 
प्रागणो में मथनदण्डो के घुमाने से वारम्वार कम्पित होकर दधि अथवा दुग्ध 
के कलशो के मृदगों के समान ग्रम्भीर ध्वति करने के कारण बादलों के गर्जन 
का भ्रम पैदा करके मयूरियों को उन्मत्त करती हुईं, धीरे धीरे चलने वाले 
पीन (विशाल) स्तनों से युक्त और परिश्वम से मलिन नेन्न-कमलो वाली गोपियों 
को, नृत्य-कार्ये में लगी हुई वेश्याओं की भांति देखते हुए अर्जुन नहीं 
थके ॥१४-१७॥ 


टिप्पणी--गोपियाँ गोप्ठो में दधि या दूध का मथन कर रही थी, उस 
समय उनकी जो शोभा थी वह नतकी वेश्याओं के समान ही थी । नृत्य वे 
समय नतकियों के अज्ञी वी जो जो क्रियाएँ होती हैं, वही उस समय गोपियों 
की भी थी । चारो श्लोको मे उपमा और स्वाभावोक्ति अलझ्जूार की ससृष्टि है । 
तृतीय श्लोक मे अआन्तिमान्‌ अलकार | 


पपात पूर्वा जहतो विजिह्मता वृषोपभुक्तान्तिकसस्यसम्पद । 

रथाज्ञसीमन्तितसान्द्रक्देमान्असक्तसपातपृथक्इतान्यथ ॥१७॥ 

अन्वय -पूर्वा्‌ विजिल्यताम्‌ जहत वृषोपभुक्तान्तिकसस्यसम्पद रथाजुसी- 
मावतितसान्द्रकर्दमान्‌ भसक्तसपातपृथवइ तानू पथ पपात ॥३७॥ 

अर्थ--पूर्वकालिक अर्थात्‌ वर्षा काल के टेड पन को त्याग कर शरद्‌ ऋतु मे 
सीधे बने हुए, वैलो द्वारा खाई गई दोनो ओर के सस्यो (फसलो) वी सम्पत्तियो 
बाले तथा रथो के चकको के आले-जाने से जिनके गीले कीचड घनीमूत हो गए थे 
एव बहुतेरे लोगो के निरन्तर आने-जाने से जो स्पष्ट दिखाई दे रहे थे, ऐसे पथो 
पर से होते हुए अर्जुन ( भागे ) चलने लगे ॥ १८॥ 


टिप्पणी--वर्षा ऋतु में जगह जगह पानी होने वे कारण मार्ग टेडे मेढे 
हो जाते हैं, किन्तु वही शरद्‌ ऋतु म पानी के सूख जाने पर सीधे बन जाते 
हैं। मार्गों के दोनो ओर के खेतों वे अन्न अथवा घास प्राय पशुओ द्वारा 
चर ली जाती हैं । गाडी अथवा रथ के चकता के शाने जाने से गोले वीचड 


चतुर्थ सर्य च्छ 
चघनीभूत हो जाते हैं । लोगो के निरन्तर बाने-जाने से शरद ऋतु में भार स्पष्ट 
हो ही जाते हैं । स्वभावोक्ति अलंकार । 
जनैरुपग्राममनिन्यकर्मभिविविक्तभावेद्धितभूपणबृ ताः । 
भू ददर्शाश्रममण्डपोषमाः सपुष्पहासा: स निवेशवीरुधः ॥१४॥ 


अन्वय/--सः उपग्रामम्‌ अनिनन्‍्यक्मंमि. विविक्तमावेज्ि तभूपण: जनै: बृता: 
आश्रममण्डपोपमा: सपुप्पहासा: निवेशवीरुघः भूशम्‌ ददर्श ॥१&॥ 

अर्थ--अर्जुन ने ग्रामों मे अनिन्ध अर्थात्‌ प्रशसनीय कार्य करने थाले 
बिशुद्ध अभिप्राय, चेष्टा तथा आभूषणों से अलंइत ग्राम निवासियों द्वारा 
अधिष्ठित होने के कारण (दवंत-वनवासी) मुनियों के आश्रमो के लता-मण्डपो के 
समान शोभा देने वाली एवं खिले हुए पुष्पो से मानो हास करनेवाली गृहलताओं 
को आदरपूर्वक देखा ॥१६॥ 


»  ट्प्पिणी--गाँवो में क्सानों के घरो के सामने लताएँ लगी थी और उनके 
गुल्मो की छाया में बैठकर वे आतन्दप्वेक गोप्ठी-सुख का अनुभव करते थे । 
वे लताएँ मुनियो के आश्रमों में बने हुए लता मडपो के समान थी, क्योकि उनके 
नीचे वैठनेवाले प्राम्य-क्ृपक भी मुनियों के समान ही सीधे-सादे आचार-विचार 
वाले थे । उपमा अलकार । 


ततः स संप्रेक्ष्य शरद्गुणश्रियं शरद्गुणालोकनलोलचक्षुपम्‌ । 
जउवाच यक्षस्तमचोदितो5पि गा न ही ज्वितज्ञोडवसरेडइवसीदति' ॥२०॥। 


अन्वयः--तत, सयक्ष* शरद्‌गुणश्रियम्‌ सम्रेक्ष्य शरदूयुणालोकनलोलचल्षु- 
पम्‌ त्मू अचोदित. अपि ग्राम्‌ उदाच। हि इज्धितज्ञ: अवसरे ते अवसीदक्ति ॥३०॥॥ 
अर्थ--तदनन्तर उस यक्ष ने शरद्‌ ऋतु की मनोहारिणी शोभा देखकर, 
शरद वी शोभा को देखने मे उत्सुक नेत्रो वाले अर्जुन से बिना उसके कुछ पूछे 
ही ये बातें कही | गृढ सकेतो को समभने वाला बोलने का अवसर जाने पर 
चूकता नहीं ॥२०॥ 
।. टिप्पणी--अर्थान्तरल्थास अलड्भार 


द््द किरातार्जुनीय 


इय शिवाया नियतेरिवायति इतार्थयन्ती जग्रत फले क्रिया | 
जयश्रिय पार्थ ! पृथूकरोतु ते शरत्मसन्नाम्बुरनम्बुवारिदा ॥२१॥ 


अन्वय --हे पार्थ | शिवाया नियते आयति इव जगत निया फले 
कृतार्थयन्ती प्रमन्नाम्वु अनम्बुवारिंदा इयम्‌ शरत्‌ त जयश्रियम पृथूकरोतु ॥२१॥ 


अर्थ-हे अर्जुन ! मद्भुलदायिनी भाग्य के फ्ल देने वाल शुभ अवसर के 
समान ससार की समस्त क्रियाओं को फला द्वारा इतार्थ करती हुई, निर्मल जलों 
तथा जलहीन बादलों से सुशोभित यह शरद्‌ ऋतु तुम्हारी विजयश्री का वर्द्धन 
करे ॥२१॥ 


टिप्पणी--निर्मेल जल तथा जलहीन बादल--ये दोनो विशेषण पृथ्वी 
और, आव्ाश दोना की प्रसन्नता के परिचयार्थ है। उपमा अलद्ार । 

उपैति सस्‍्य परिणामरम्यता न॒दीरनौद्धत्यमपड्धूता मही। 

नवेर्गुणेसप्रति सस्तवस्थिर तिरोहित प्रेम घनागमश्रिय ॥१२॥ 

अन्वय --सस्प परिणामरम्यता उपति नेदीरनौद्धत्यम्‌ मही अपद्धृताम्‌ 
उपैति, सप्रति नवैरगुणे सस्तवस्थिरम्‌ घनागमश्निय प्रेम तिरोहितम्‌ ॥२१॥ 

अर्थ-( इस शरद ऋतु में ) अन्न पकने के कारण मनोहर हो, जाहे हैं, 
नदियाँ निर्मेल जल एवं स्थिर धारा होने वे. कारण रमणीय हो जाती हैं, पृथ्वी 
वीचड रहित हा जाती है । इस प्रकार अब अपने नूतन गुणा से इस शरद्‌ ऋतु 
मे अत्यन्त परिचय हो जाने के यारण वपकऋितु के सुदृढ प्रेम को निरर्थक बना 
दिया है ॥र२श॥ा 
3 टिप्पणी--अर्थात्‌ कई महीना से चलने वाली बर्षा ऋतु के मनोहर गुणों 
से यद्यपि लोगा घा उसके प्रति सुदृढ प्रम हो गया था किन्तु इस शरद ने थोडे 
ही दिनो म अपने इन नूतन गुणा से उसे निरर्थव वना दिया। क्याकि प्रेम 
उत्कृष्ट गुणा के अधीन हाते हैं, परिचय वे अधोग नही ॥ 

पतन्ति नास्मिन्विशदा पतत्रिणों धृतेन्द्रचापा न पयोदपक्तय । 

तथापि पुष्णाति नभ श्रिय परा न रम्यमाहाय॑मपेक्षते गुणम्‌ू ॥२३॥ 


चतुर्थ सर्ग च्ह 


अन्बय --अस्मिन्‌ विशदा पतत्रिण न पतन्ति घुतेद्गभचापा पयोदपड़ क्तव- 
मे पतन्ति, तथापि नभ पराम्‌ स्रियम्‌ पुप्णाति ॥ रम्यम्‌ आहार्यम्‌ ग्रुणम्‌ न 
अपेक्षते ॥२३॥ 
अर्थ--इस शरद ऋतु मे यद्यपि श्वेत पक्षीगण (वगुला की पक्ितयाँ) नहीं 
उडते और न॒इन्द्रधनुप से सुशोभित भेधा की पक्तियाँ ही उडती हैं, तथापि 
आकाश वी शोभा निराली रहती है। क्या न हो, स्वभाव से सुन्दर वस्तु सुन्दर 
बनने के लिए बाहरी उपकरणों की अपेक्षा नहीं रखती ॥२३॥ है 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलड्ार 
विपाण्डुभिम्लीनितया पयोधरैशच्युताचिराभागुणहेमदामभि । 
ड्य कंदम्वानिलभर्तुरत्यये न दिग्बधूना कृशता न राजते ॥२४॥ 
अन्वय -रदम्बभतू अत्यये म्लानतया विपाण्दुनि च्युताचिराभागुण- 
हेमदामभि पयोधरे दिग्वधूताम्‌ इयम्‌ झशता न राजत न ॥ रथ 
अर्थ--वर्षाऋतु रूपी पति के विरह में विद्युत-हूपी सुवर्ण-हार से रहित 
तथा मलिनता ( निर्जलता अथवा दु्वेलता ) के कारण पाएडु वर्ण ( पीले रग ) 
को धारण करने वाले पयोधरो ( भेघों तथा स्तन मण्डलों ) से युक्त (इन ) 
दिशा रूपी सुन्दरियों की यह दुवलता शोभा न दे रही हो--ऐसा नही है अपितु 
मे अत्यन्त गोभा दे रही हैं २४ 
टिप्पणी--पति के वियोग में पत्नी वा मलिन, ईश तथा अलझ्दारविद्ीत 
होता शास्त्रीय विधान है । उस समय की उनतनी शोभा इसी में है । वर्षाऋतु 
रूपी पत्ति वी वियोग व्यथा में दिगड्भनाआ की यह दशा प्रोपित्पतिका की 'भांति 
कवि ने चित्रित की है । वर्षाऋतु पति है, दिशाएँ स्त्रियाँ हैं, मघ स्तन-मडलः 
हैं, बिजली सुबर्ण हार है | रूपक अलझइार । 
विहाय वाउछामुदिते मदात्ययादरक्तवण्ठस्य रुते शिखण्डिन का 
” श्रुति श्रयत्युन्मदहसनि स्वन गुणा प्रियत्वेबधिद्वता न सस्तव' ॥रशा 
अन्वय --मदात्यवादरक्तकप्ठस्य शिखण्डिनः उदिते सते बाञछाम्‌ विहाय 
श्रुति उम्मदहसनि स्वनम्‌ श्रयति । प्रियत्वे गुणा अधिकृता सस्तव नवारशा 


हर बिरातार्जुनीय 


धा गलना लोक-प्रसिद्ध नही है । द्वितीय श्लोक मे उपमा अजलड्धार है। तृतीय 
इलोक में स्वभावोक्ति है तथा चतुर्थ में उद्परेक्षा है । 
विहारभूमेरभिधोपमुत्सुका: शरीरजेभ्यश्च्युतयूथपड क्तयः । 
असक्तमूधांसि पय-क्षरन्त्यमूरूपायनानीव नयन्ति घेनवः ॥३ १॥ 
अन्वयः--विहारभूमे: अभिषोपम्‌ उत्सुवा. च्युतयूथपड क्तयः अमूः घेनव: 
असक्तम्‌ पयः दारन्ति ऊधासि शरीरजेभ्य उपायमानि इव नयन्ति ॥३१॥ 
अर्थ--अपनी विद्यार-भूमि से निवास-स्थल की ओर उत्कण्ठित, समूह से 
बिछुडी हुई ये गौएँ निरन्तर दुग्ध बहाती हुई अपने स्तनों वो मानो अपने ढछडो 
के लिये उपहार मे लिये जा रही हैं ॥३ १॥ 
टिप्पणी --णैसे माताएँ किसी मेले-ठेले से लौटते हुए अपने बच्चों के लिए 
उपहार लाती हैं, उसी प्रगार गोएँ भी अपने विशाल स्तनों वो मानों पहार 
कौ गठरी के रुप में लिए जा रही हैं। उनके स्तन इतने बडे हैं कि वे शरीर के 
अग को भाँति नहीं प्रत्युत गढरी के समान मालूम पडठते हैं । उत्प्रेज्षा अलवर 
जगत्मसूतिजंगदेकपावनी ब्रजोपकण्ठ॑ तनयैसुपेयुपी । 
दुूति समग्रा समितिजवामसाबुपति मतेरिव सहिताहुति: ॥३२॥ 


अन्वय;--जगठ्यसूति* जगदेक्पावनी ब्रजोपकण्ठम्‌ तनय उपेयुधी असौ 
गवाम्‌ समिति. मन्त्र सहिताहुतिः इबं समग्राम्‌ य्युतिम्‌ उपेति ॥३२॥ 
"  अर्थ--अपने घृत आदि हवनीय सामप्रियो के हारा ससार की स्थिति के 
कारण तथा ससार को पवित्र बरने मे एक मुख्य हेतुभूत ये गौओ के समूह गोप्ड> 
भूमि के समीप अपने बछडो से मिलकर, वेद-मत्रो से पवित्र आहुति के समान 
सम्पूर्ण शोभा धारण कर रहे है ॥३२॥ 
टिप्पणी--यज्ञ की आह्तियाँ भी ससार की स्थिति का कारण तथा ससार 
को पवित्र करने का एक मुख्य साधन है । क्योकि कहा गया है-- 
अगनो प्रास्ताहुति:ः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते 
आदित्याज्जायते वृष्टि वृष्टेरन्न| ततः प्रजाः ॥ 


चतुर्थ सर्य ध्३े 

अर्थात्‌ अग्ति से बेदसत्रों से पवित्र आहुतियाँ आदित्य वो भ्राप्त होती हैं 
भौर आदित्य से वृष्टि, वृष्टि से अन्न तथा भन्न से प्रजा को उत्पत्ति होतो है ॥ 
झपमा अलकगर । 

कृतावधाव जितर्वाहिणध्वनों सुरक्तगोपीजनगीतनि स्थने । 

इद जिधत्सामपहाय भूयस्ती न सस्यमभ्येति मृगीवदम्बवम्‌ ॥३ शव 

अन्यय ---जितवर्हिणध्वनौ सुरत्तयोपीजनगौतनि स्वने इतावधानम्‌ इद 
भृगोवदम्वक्म्‌ भूयसीम्‌ जिवत्सामू अपहाय सस्यम्‌ न अम्येति ॥३श॥ 

अर्थ--मयूरा वो पडज ध्वनि वो जीतनेवाली मधुर यापियों के गोतों 
में दत्तचित्त यह हरिगियों या समूह याने की प्रयल इच्छा वो छोड़रर पासो वी 
ओर नही जा रहा है ॥३३॥ 

टिप्पणी-- मधुर स्वर में गातेवाली मोपियों थे गीतों के आवर्धण में इनवी 
भूष ही बन्द हो गई। 
असावतास्थापरयावधी रित सरोर॒हिण्पा शिरसा नमन्नतति। 
उपति शुप्यन्यलम सहाम्भसा मतों भुवा तप्त इवामिपाण्डलाम्‌ ॥३४॥ 

अन्यय --शिरता नमप्नति अतास्थापस्या सरोरहिष्या अवधीरित सहाम्भसा 
सुप्यन्‌ू असो बलम मनोमुदा तष्त एवं अभिषाण्डुताम्‌ उपैति !इथ॥। 

अर्थ--नायर वी भांति) शिर भुवायर प्रणत होत वर भी अनादर करने 
बाली (गायिका यी भाँति) कमलिनो से विरस्ट्रव हर सहचारी जतर ये साथ 
गूपवा हुआ यह घदहन धार मानो! बामदेव से सताएं हुए की भांति पीने ब्षे 
का हो रहा है ॥३४॥ 

डिप्यणी जैसे कोई नायत' दु पिता नाविश द्वारा अपमानित हो पर वामार्लि 
में सूप पर बांटा हो जाता है, बेस ही! धरइवुसु में जइहन धान भी पत्र कर 
प्रीजि हो गए है । अनिययात्ति अवपार से आयु्रोधि। समायोक्ति औट उपया 
गया अगागी भाव से उक़र 3 

सेमी समुद्धूतम रो परेचुना हता हत्तामारक्भेन बायुना। 

उपागम दृश्यरिता इवापदा गति दे निश्येतुमत घिवोमुखा ॥३५४ 


छ्ड किराताजुनीय 


अन्वयः--समुद्धृतसरोजरेणुना हृतासारवर्णेन वायुवा हृता अमी शिलौमुखा: 
आपदाम्‌ उपागमे दुश्चरिता: इव गतिम्‌ निश्चेतुम्‌ नालम्‌ ॥३५॥ 
अर्थ--उड॒ते हुए कमल-परागो से भरे हुए तथा वर्षा के जल-कणो से 
युक्त (शीतल, मन्द, सुगर्ध) वायु द्वारा आइप्ट ये अ्मरो के समूह राजा आदि 
का भय उपस्थित होने पर चोरों एवं लम्पटो की भांति अपने गन्तव्य का निश्चय 
नही कर पा रहे हैं ॥३५॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ शीतल भन्‍्द सुगन्ध वायु बह रही है तथा प्रमरावली 
उडती हुई गुझ्जार कर रही है। उपमा अलड्ार। 
मुर्खरसो विद्वमभद्भलोहितेः शिखा: पिशज्धभी: कलमस्य विश्रती । 
शुकावलिवर्यक्तशिरीपकोमला घनु.श्रिय गोनभिदो5मुगच्छति ॥३६॥ 
अन्वय:--विद्युमभज्भ लोहित॑' मुखे: पिशद्धी: कलमस्य शिखा. विश्रती व्यक्त 
सिरीपकोमला असौ शुकावलिः गोजभिद. धनु श्षियम्‌ अनुमच्छति ॥३६॥ 
अर्थ--मूगे के दुकडो की भाँति अपने लाल रेंग के मुखों (चोच) मे पीले गर्ग 
की जडहन धान की वालो को धारण किये हुए एवं विकसित शिरीप के पुष्प 
वी भाँति हरे रगवाले इन शुकों की पक्तियाँ इन्द्रघनुप की शोभा का अनुकरण 
कर रही हैं ॥३६॥ 
टिप्पणी--तीन रज्जो (लाल, पीले और हरे) के सयोग से इन्द्रधनुप पी 
उपमा दी गई है । उपमा अलद्भार । 
इति कथयति तत्र नातिदूरादथ ददृशे पिहितोप्णरश्मिविम्वः । 
विगलितजलभारशुक्लभासां निचय इवाम्बुमुचा नगाधिराज- ॥३७॥ 
अन्वय:--अथ तत्न इति कथयत्ति नातिदूरात्‌ पिहितोष्णरश्मिविम्ब नग्रा- 
घिराजः विगलितजलभारशुक्लभासाम्‌ अम्बुमुचाम्‌ निचय. इव ददुशे ॥३७॥ 
अर्थे--इस प्रकार अर्जुन से वातें करते हुए उस यक्ष ने समीप से, भगवान्‌ 
आस्कर के मडल को छिपानेवाले पर्वतराज हिमालय को, जलभार से मुक्त होने 
के कारण श्वेत कान्तिवाले मेघो के समूह को भाँति देखा ॥३७॥ 


चहुर्थ सम ध्शः 
ठिष्पणी---अर्थात्‌ हिमालय समीप आ गया पुच्पिताओ छन्द | उपमा 
बन्नद्भार । 
तगतनुवनराजिश्यामितोपत्यकान्त 
नग्रमुपरि हिमानीगौरमासाद जिप्णु. । 
व्यपगतमदरागस्यानुसस्मारलक्ष्मी- 
भसितमधरवासो विश्रत. सीरपाणे: ॥३८ा। 
अन्वय.---अतनुवनराजिश्याप्रितोपत्यवान्तम्‌ तम्‌॑ उपरि हिमानीगौरमू 
भगम्‌ आसाद्य जिष्णु. व्यपगतमदरागस्प असितम्‌ अधरबास. विश्वत: सीरपाणे: 
* सक्ष्मीम अनुप्तस्मार ॥३७॥ 
अथे--विशाल वनो को पत्तियों से नीले वर्ण वाली घाटियों से युक्त, बर्फ 
मी घट्टानों से ढके हुए शुश्रदर्णों वाले हिमातय पर पहुँचरर अजुत ने, मदिरा 
के नशे से रहित कटि भ्रदेश थे तीलाम्यरघारी बलदेव जी बी शोभा थार स्मरण 
किया !३८॥ 


टिप्पणी-- यहाँ भदिरा बे $णे से रहित होने पा ताल है प्रश्तिस्थ 
होता । मालिनी छन्द | स्मरणालकार । 
श्री भारवि इत किराताजुनीय महावाब्य में चतुर्य से समाप्त ॥रथ॥ा 


पांचवां सर्ग 

[निम्नलिखित पद्धह श्लोको द्वारा कवि हिमालय पर्वत का वर्णन कर 
रहा है] 

अथ जयाय नु मेरुमहीभुतो रभसया नु दिगन्तदिदुक्षया । 

अभिययी स हिमाचलमुच्छित समुर्दित न विलब्डूमितु नभ ॥१॥ 

अन्वय --अथ स॒मेरुमहीभृत जयाय नु रभसया दिगन्तदिदृक्षया नु नभ 
बिलड, घयितुम्‌ न॑ समुदितम्‌ उच्छिततम्‌ हिमाचलम्‌ अभिययौ ॥१॥ 

अश्रै--तदनन्तर अर्नुन उस हिमालय *पर्वत के सम्युख पहुँच गए, जो या 
तो सुमेरु पर्वत को जीतने के लिए, जथवा अत्यन्त उत्कण्ठा से दिशाओं का 
अवसान देखने के लिए अथवा आकाश मडल का उल्लघन करते के लिए मानो 
उछलकर अत्यन्त ऊँचा उठ खडा हुआ है ॥१॥ ॥ 

टिप्पणी--गम्यौद्मेक्षा । द्ुतविलबित छन्द । 7 


तपनमण्डलदीपितमेकत सततनैशतमोवृतमन्यत॒ । 

हसितभिन्नतमिस्तचय पुर शिवमिवानुगत गजचर्मणा ॥२॥ 

अन्यय --एकत वपनमडलदीपितप्‌ अन्यत सततनैशतमोबृनम्‌ पुर हसि- 
तभिन्नतनमिसख्रचयम्‌ गजचरममंणा अनुगतम्‌ शिवम्‌ इव स्थितम्‌ ॥शा। 

अर्थ---एक ओर सूरयंमडल से सुप्रकाशित तथा दूसरी ओर रात्रि के धोर 
अन्धकार से आवृत ( वह हिमालय ) सामने की ओर अपने मुक्त अद्वहास से 
अन्धकार फो दुर करनेवाले तथा पिछते भाग को गजधर्म स विभूषित बरनेवाले 
भगवान्‌ शड्भूर के समान है ॥रा॥। 

टिप्पणी--हिमालय इतना ऊँचा है कि इसके एक ओर प्रत्माश और दूसरी 
ओर अन्धकार रहना है । शिव जी भी ऐसे ही है। उनका मुखभाग तो उनके 
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अट्टहास से प्रवाशमान रहता है और पृष्ठ भाग गजचर्म से आवृत होने के कारण 
बाने बर्फ का है । अतिशयोक्ति अलझ्भार | 


क्षितिनभ सुरलोकनिवास्तिभि कृतनिकेतमदृष्टपरस्परे । 
प्रथयितु विभुतामभिनिर्भित प्रतिनिधि जगतामिव शम्भुना ॥३॥ 


अन्यय --अदृष्टपरस्पर क्षितिनभ सुरतोकनिवासिभि इृतनिकेतस्‌ शम्मुना 
विभुताम्‌ प्रथयितुम्‌ अभिनिर्मितम्‌ जगताम्‌ प्रतिनिधिम इब ॥३॥ 

अर्थे---परस्पर एक दूसरे को न देयनवाल पृथ्वी, आवाश तथा स्वगंतोक 
बे निवासिया द्वारा निदास स्थान बनाय जाने व बारण ( यह हिमालय ) ऐसा 
साजूम पड़ता है वि माना शद्भूर भगवान न अपनी वीति के प्रचार व निए 
ससार के प्रतिनिधि वे रूप म दस का निर्माण क्या है ॥३॥ 

टिप्पणी--पह्‌ शकर भगवान के निर्माण-व्रौशव या ही नमूना है कि 
सीना लोकों वे” निवासी यहाँ रहत हैं और कोई जिसी का देय नहीं पात । णो 
बात बिसी दूसरे रे नही हो सकती थी उस ही तो शप्रर भगवान व्रत आ रहे 
हैं। उत्प्रेक्षा अलद्भार । 


भुजगराजसितेन नभ श्रिता कनक्राजिविराजितसानुना। 
समुदित निचयेन तडित्वती लघयता शरदम्बुदसह॒तिम्‌ ॥४॥ 


अन्वय ---भुजगराजसितेत नभश्विता कनक्रराजिविराजितसातुनां 
तहित्वतीम्‌ शरदम्बुदसहतिम्‌ लघयता निचयेन समुदितम्‌ ॥४॥ 

अर्थे--शैपनाग के समान श्पेत शुघ्र वर्ण शी गगतचुम्बी, सुवर्ण रपाओं 
से गुशोभित घट्टाना से युक्त हाने ये! कारण यह हिमालय विद्युत्‌ रेयाओं से 
युक्त शरद्ऋतु बे बादता वी पत्तियां वो तिरस्टत करनवाजे शियरा से अत्यन्त 
उँचा ( दियाई पड़ रहा ) है॥था 

टिप्पणी--दस श्लार मे यधथारिं शियर शब्द मे आया है विस्तु 
प्रगगानुरोध से 'निय्यय/ शब्द का ही 'पराणाय नियय अर्थात्‌ शियर अर्थ से 
दिया गया है । उपमा अतरारव 

वि--७ 


ध्च किरातार्जुनीय 


मणिमयूखचयांशुकभासुराः सुख्वधूपरिभृक्तलतागृहा: ! 
दा्षतमुच्चशिलान्तरगोपुरा: पुर इवोदितपुष्पवना भुव, ॥५॥ 


अन्वर्य:--सणिमयूषचयाशुवभासुरा: सुर्वधूपरिभुक्तलतागृहाः उच्चशिला- 
न्तरगमीएराः उदितप्रुप्पपना, पुर; इब भुवः दघतम ॥५0॥ 


अंथे--बस्ती के समान मणियों के किरण समूहों पे चमबतें हुए देवाग- 
नाओ द्वारा सेवित गृही के समान लताओ से युक्त, ऊंचे-ऊचे पुर-द्वारो की भाँति 
शिलाखड़ो के मध्य भागों से युक्त एवं थुष्पों से समृद्ध बतों से शुशोभित वगरों 
के समान भूमि भागी को यह हिमालय धारण किये हुए है ॥५॥ 


टिप्पणी--उपमा जलकार । 


अविरतोज्मितवारिविपाण्डुभिविरहित रचिरद्युतितेजसा । 
डदितपक्षमिवारतनिःस्वनैः पृथुनितम्वविलम्बिभिरम्वुदः ॥६॥ 


अन्वयः--अविरतोज्क्रितवारिविपाडु्िः अचिरथृतितेजसा विरहितै: आरत- 
सल स्व; प्षुनितस्वविलम्धिधि: अस्दुदें: ऊदितपक्षम्‌ इच )६)) 


अर्थ--विरन्तर बृष्टि करने से जलशुस्म होने के कारण एवेत वर्णों वाले, 
बिजली की चमक से बिहीन, गर्जेनरहित, एवं विस्तृत मितम्व अर्थात्‌ मध्य भाग 
में फैले हुए बादलों से यदू हिमालय ऐसा मालूम पद रहा है मानो इसके पद 
फिर से उग आप हो ॥६॥ 


टिप्पणी-पौराणिक कथाओ के अलुप्तार पूर्वकाल् मे सभी पर्वत पह्ष- 
धारी होते थे और जब जहाँ चाहते थे उड़ा करते थे। उनके इस कार्य से लोगो 
को सदा बडा भग बना रहता था कि ने जाने कब कहाँ पिर पडें | देवताओं की 
प्रार्थता पर देवराज इन्द्र ने अपने वद्ध से सभी परवेतों के पक्षों को काट डाला 
था । उत्प्रक्षा अलकार ॥ 


द्ा्तमाकरिभि, करिभि: क्षत्रें: समवतारसमैरसमैस्तटे' । 
विविधकामहिता महिताम्भसः स्फूटसरोजवना जवबा नदी: 0७॥ 


पैचिवाँ सर्गे जज 


अन्वय ---आकरिमि कर्टिम क्षतै समवतारसम असम तटे महितास्भस 
विधिकामहिता स्फुटसरोजवना जवना नदी दघतम्‌ ॥छआा 

अर्थ--[ यह हिमालय ) आकर अर्थात खानो से उत्पन्न हाथिया द्वारा 
क्षत विक्षत, स्तानादि योग्य स्थलो पर सम एवं अनुपम तटो से युक्त, 
प्रशस्त जलयुक्त होने के कारण विविध कामो के लिए हितकारी एवं 
विकसित क्मलो के समूहो से सुशोभित वेगवर्ती नदियों को धारण करने वाला 
है॥७४७ 


टिप्पणी--तात्पर्य यह है कि इस हिमालय के जिन भागों मे रत्ता की 
खानें हैं उनमे हाथियो को भी अधिकता है।वे हाथी नदियां के तटों को 
तोड़ा फोडा करते हैं। किन्तु फिर भी स्नान करने योग्य स्थलों पर वे तट 
बहुत सम हैं। नदियों मे कमल खिले रहते हैँ तथा उनकी धारा बहुत 
तोग्र है । शब्दालकारों मे यमक ओर वृत्यनुप्रास तथा अर्थालकारो मं 
अभ्युच्चय है । 

नवविनिद्रजपाकुसुमत्विपा झुतिमता निकरेण महाश्मनाम्‌ | 

विहितसान्ध्यमयूखमिव क्वचित्निचितकाच्नभित्तिपु सानुपु ॥८॥ 

अन्वय --नववितिद्रजपाकुसुमत्विपाम्‌ घुतिमताम्‌ भहाश्मताम्‌ निकरण 
बवचित्‌ निचितकाअनर्भित्तिषु विहितसान्ध्यमयूखभ्‌ इव ॥८ा। 

अर्थ -नूतन विकसित जपाकुसुम की कान्ति के समान कान्तिवाली चमकती 
हुई पदुमराग मणिय्य के समूहो से कही-कह्ी पर ( यह हिमालय ) सुवर्ध चित 
भित्तिया वालो घोटियों पर मादों सायकाल के सूर्य की किरणों से प्रतिमात्तित-सा 
( दिखाई पड़ता ) हैं ॥५॥ 

टिप्पणी --अर्थात्‌ इस हिमालय को सुवर्णयुक्त भित्तिया म प्र्चराग मणि 
को कान्ति जब पडती है ठो वह संध्या काल की सूर्य किरणों की भाँति दिखाई 
पडता है | उद्रक्षा अलकार । 

पृथुकदम्यक्दम्बक्राजित ग्रथितमालतमालवनाकुलम्‌ । 

लघुतुपासतुपारजलश्च्युत घृतेसदानसदाननदन्तिनम्‌ धद्धा 
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अन्वय.---पपुकदम्वकदम्बकराजितस्‌ ग्रथितमालतमालवनाकुलम्‌ लघुतुपार- 
तुपारजलश्च्युतम्‌ धतसदानसदाननदन्तिनम्‌ ॥ छा 
अर्थ--विशाल कदम्बो के पुष्प समूहों से सुशोभित+ पक्तियों में लगे हुए 
तमालो के बनो से सकुलित, छोटे-छोटे हिमकणों की वृष्टि करता हुआ 
एवं सवेदा मद बरसाने वाले सुन्दरमुख गजराजो से युक्त ( यह हिमालय ) 
है ॥ध्वा 
राहितरत्नचयान्न शिलोच्चयानपलताभवना न दरीभुव. । 
विपुलिनाम्वुरुह् न सरिद्रधूरकुसुमान्दधतत न महीरुहद! ॥१०॥ 
अन्वय---रहिंतरत्नचयात्‌ शिलोच्चयान्‌ न दघतम्‌ अपलताभवना दरीभुवः 
न विपुलिनाम्बुरुहा- सरिद्रघू: न अकुसुमान्‌ महीरुह* न ॥११॥ 
अर्थ--यह हिमालय रत्नराशिरहित कोई शिखर नहीं धारण करता, 
लता-गृहो से शून्य कोई गुफा नहीं धारण करता, मनोहर पुलिनो तथा कमलो से 
विहीत कोई सरिद्वधू ( नव वधू की भाँति नदियाँ ) नही धारण करता तथा 
बिना पुष्पो का कोई वृक्ष नहीं धारण करता ॥१०॥ 
ठिप्पणी-तालये यह्‌ है कि हिमालय की चोटियाँ रत्नों से व्याप्त हैं, 
भुफाएँ लतागृहो से सुशोभित हैं, नदियाँ मनोहर तटो तथा कमलो से 
समचित हैं तथा वृक्ष प्रुष्पो से लदे हैं। नदियों की वधू के साथ उपभा देकर 
डुलिनो की उनके जघन स्थल तथा कमलो की उनके मुख से उपमा गम्य 
होती है । 
व्यथितसिन्धुमनी रशने: शनैरमरलोकवधूजघनेघन: । 
फणभृतामभितो वितत ततत दयितरम्यलताबकुलेः कुलेः॥8 शा 
अन्वय---अनी रशनै- घने अमरलोववधूजधने शत. व्यथितरसिन्धुम्‌ दबित- 
अरम्यलतावकुले: फरणभूताम्‌ बुलैः अभित ततम्‌ बिततम्‌ ॥१३॥ 
अर्थै--( यह हिमालय ) सुल्दर मेखलाओ से सुशोभित, देवाग॥ा-्समूही 
के जघन-स्‍्थलो से धीरे-धीरे क्षुब्धन घारावाली मदियों एवं मनोहर लताओ एट 
प्ेमर ने प्रेमी सर्पों से चारो ओर व्याप्त एवं विस्तृत है ॥९११॥ 
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टिप्पणी-- बमक और वृत्यनुप्रास अलड्भार । 


ससुरचापमनेकमणिप्रभ रपपयोविशद हिमपाण्डुसि । 
अविचल शिखरेस्पविश्रत ध्वनितसूचितमम्बुमुचा चयम्‌ ॥१२॥ 


अन्वय --अनेकमणिप्र्भ हिमपाण्डुभि शिखरै ससुरचापम्‌ अपपयोविशदम्‌ 
अविचलम्‌ ध्वनितसूचितम्‌ अम्बुमुचाम्‌ चयम्‌ उपविष्नतम्‌ ॥१२॥ 


अर्थ--भनेव' प्रकार की विचित्र मणिया की प्रभा से सुशोभित हिमशुभ्र 
शिखरों वाला ( यह हिमालय ) इन्द्र धनुष से युक्त, जलरहित होने के कारण 
श्वेत एवं निश्वल (अतएव शिखर की शवा बराने वाले किन्तु ) गन स 
अपनी सूचना देने वाले मेघ-समूहा को घारण करता है ॥१श॥ 


टिप्पणी--जल न होने से मेघ श्वेत एवं निश्चल हो जाते हैं, हिमालय 
के शिखर भी ऐसे ही हैं । मेघो म इन्द्रधनुप वी रग विरगी छठा होती है तो 
वह बिचित्र मणियों की प्रभा के कारण हिमालय के शिएरा में भी है। केवव 
गर्जत ऐसा है, जो शिखरा म॑ नहीं है और इसी से दोनो मं अन्तर मालूम पडता 
हैं। सन्देह अलड्धार । 


विकचवारिरह दधत सर सकलहसगण शुचि मानसम। 
शिवमगात्मजया च झृतेप्येया सकलह सगण शुचिमानसम्‌ ॥१३॥ 
अन्वय ---विक्चवारिरहम्‌ सततहंस्तगणम्‌ शुचि मानसम्‌ सर दघ्तम्‌ छूते 

व्यंया अगात्मजया सक्‍लहम्‌ सगपम्‌ शुचिमानसम्‌ शिवम्‌ च (दतम्‌) ॥१३॥॥ 

अर्थ--नित्य विकत्ित होने वाल कमला में सुशोभित तथा राजहसा स 
युक्त निर्मेल मानस सरोवर यो एवं किसो कारप स कदाचित्‌ कुपिता पार्वतो वे 
साथ बलहू बरने वाले अपने गणा समत अविद्यादि दोपा से रहित भगवान्‌ 
शकर को ( यह हिमासय ) घारप रिये हुए है ॥१ शा 

टिप्पणी--ससार बे अन्य वर्देतो मे सिमाल्य घी श्दी सिजाशततत के « 
यमव' अलझ्ार। 
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ग्रहविमानगणानभितो दिव ज्वलयतौपधिजेन कृशानुना । 

मुहुरनुस्मस्यन्तमनुक्षप जिपुरदाहमुमापतिसेविन ॥१४॥ 

अन्वय --दिवम्‌ अभित गअ्रहविमानगणान्‌ ज्वलयता ओपधिजेत #शानुना 
अनुक्षपम्‌ उमापतिसेविन शिपुरदाहम्‌ मुह अनुस्मर्यन्तम्‌ ॥ १४॥ 

अर्थ--यह हिमालय आकाशस्थित चन्द्र सूर्यादि ग्रहों एवं देवयानो को 
सुप्रकाशित करते हुए अपनी औपधियो से उत्पत अग्नि ह्वारा प्रत्येक रात्रि मे 
प्षगवान्‌ शकर के सेवकों अर्थात्‌ गणो को जिपुरदाह का वारम्बार स्मरण दिलाता 
है ॥ ९४॥। 

टिप्पणी--तालयें यह है कि इसमें अनेक प्रकार की दिव्य औषधियाँ हैं 
जिनसे ग्रहगण एवं देवयान ही नहीं प्रकाशित होते वरत्‌ रात्रियों भे त्रिपुरदाह 
जैसा दृश्य भी दिखाई पडता है । स्मरण अलदझ्भार । 


विततशीकरराशिभिरुच्छितेस्प अदा ।ज 48003 झि। 
रू जाह्नवीम्‌ ॥१५॥ 
अस्वय --विततशीकरराशिभि डब्छित उपलरोधविवर्तिभि अम्बुभि धृत- 
सितव्यजताम्‌ इव उजतसानुसमुझ्तताम्‌ जाह्नवीम्‌ दधतम्‌ ॥॥ श्शा 
अर्थ--यह हिमालय अपने उप्तत शिखरो पर गड्भा जी वी घारण करता 
है, जो पत्थरों की विशाल चट्टानों से घारा के रुक जाने पर जब उनके ऊपर से 
बहने लगती हैं तब ऊपर अनन्त जल-कणों के फौवारे की तरह छूटने से ऐसा 
मालूम होता है मानो वह श्वेत चामर धारण किये हुए हैं ॥१५॥ 
टिप्पणी-उद्मेक्षा अलझ्भार । 
अनुचरेण धनाधिपतेरथी नगविलोकनविस्मितमानस । 
स जगदे वचन प्रियमादरान्मुखरताओवसरे हि विराजते ॥१६॥! 
अन्यय --अथ धनाधिपते- अनुचरेण मगविलोव्नविस्मितमादस से 
आदरात्‌ प्रियम्‌ वचनतम्‌ जगदे । हि मुखरता अवसरे विराजते ॥र६। 
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अर्थ-तदनन्तर धनपति बुवेर के सेवर' उस यक्ष ने हिमालय वी अलौविक 
छटा बे अवलोगन से आश्वयं-चरित अजुन से आदस्पुरवेक यह ब्रिय बचने 
कहे । बाणालता ( ऐसे ही ) उचित अवगरों पर शोभा देती है ॥१६॥॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ मनुष्य उचित अवसर समभझार बिना पूछे भी यदि इुछ 
गह देता है तो उसरी शोमा होती है। वकर्भानतरन्याम अनद्भार । 

अलमेष विलोवितः प्रजानां सहसा संहृततिमंहसा विहन्तुम्‌ । 

घनयदत्म सहस्रधेव युर्वन्हिमगोर॑रचलाधिप: शिरोभिः ॥१७॥ 

अन्पय:--टिमिगौरै: सिरोभि: धनवत्मं गरखधा गु्वत्‌ इग एप: अचलाधिपः 
विलोडिस, प्रजानाम्‌ अंहमा सहतिम्‌ महमा विहन्तुमू अलम्‌ ॥१७॥ 

अरथें--हिंग के कारण शुघ्र शियरो में मेघथथों यो मानों सहसों भागों 
में विभक्त बरता हुआ यह पर्वतराज हिमालय देखने मात्र से ही लोगो मे 
पाप-गगूह़ो यो नष्ट परने में समर्थ है ॥१७॥ 

टिप्पणी--अर्पाए्‌ एमे देखने मात्र से ही पाप नष्ट ही जाते हैं, चित्त प्रमप्न 
हो झाता है। औपष्धरसिर युत्त 

इह दुरधिगमैः क्रिश्चिदेवायमे: सततमसुतरे वर्णयन्त्यन्तरसू ॥ 

अमुमतिपिपिम येद दिग्स्यापिन पुरुष मियपर पष्मयो नि: परम्‌ ॥१ १ ८ा। 

अन्यगः-४ह अमुतरस्‌ अन्‍्हरम्‌ दरधिगमै: आगरमै: वििदेद सप्तम बे 
मर । ( रिस्ठी अतिविधपिनम दश्प्थ्यारितम अमुर्म परम पुर्पसू दे पदृसपोनिः 
एवं बेइ ॥ १८५॥। 

अरपथ-दम ट्मापप पे ४ के दुरगर असावेर्ती अर्थात्‌ मध्य भारग को बह 
माई द्वारा बढ़ने योस्य दुछों से (उनपर घड़पर पशारार मे दुष्पादि ना अध्ययन 
बर) हुइलूए बपादा ना सरश है, रिरु परमास्णय दे समान इस अख्यस्त साइन 

दिश्शस्यापी प्ररेषराज को सर्प शीरि से रेप्स प्रघयोवि अपार रा 

जो ही शातो हैं हरदा 

टिपरभी-अर्पा पु के छिद्ा कोई दृरशा इसऐे दिशाप्र रइ्झप को 
मह़ी शागता4 छा दुत्त | उाग्या मोर दमर अपरारों शो संखृष्ति ॥ 
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हुचिरपल्लवपुप्पलतागृहैस्पलसज्जलजैर्जलराशिभिः । 

नयति सन्ततमुत्सुकतामयं घृतिमतीरुपकान्तमपि स्त्रिय: ॥ १ ८॥ 

अन्वय---अयम्‌ रूचिरपल्लवपुष्पलता गृह: उपलगज्जलजै:ः जलराशिभि- 
उपकान्तम्‌ घृतिमती- अपि स्त्रियः सन्‍्ततम्‌ उत्सुकवाम्‌ नयति ॥१६॥ 

अर्य--यह हिमालय अपने मनोहर पल्लवो एव पुष्पो से सुशोभित लता- 
मण्डपों तथा विकसित कमलो से समचित सरोवरों से अपने प्रियतम के समीप 
में स्थित धैयेशालिती मानिती रमणियों को भी निरन्तर उत्सुक बना देता 
है ॥१६॥ 

(टप्पणी--अर्थात्‌ जो मानिनी रमणियाँ पहले अपने समीपस्थ प्रिय 
तमो का भी अपमान करती थी वे भी उत्कण्ठित हो उठती हैं, उनकी मानन्म्रथि 
इस हिमालय में आने से छूट जाती है । अतिशयोक्ति अलकार॥ द्रुवविलबित 
छ्न्द ॥ 

सुलमैं. सदा नयवताध्यवता निधिगुह्मकाधिप रमै' परमै: | 

अमुना धनैः क्षितिभूता$तिभूता समतीत्य भाति जगती जगती ॥२०॥॥ 

अन्वय.--नयवता अयवता सदा सुलभ: निधिगुह्म क्राधिपरमैः परमैः धरने: 
अमुना क्षितिभृता अतिभूता जगती जगती समतीत्य भाति ॥२०॥ 

अर्थ--नीतिपरायण एवं भाग्यशाली पुस्पो के लिए सर्वदा सुलभ, 
एवं महाप्म आदि नव लिधियो एवं यक्षों के अधिपति कुबेर को भी प्रसन्न 
करनेवाली उत्कृष्ट धन-सम्पत्तियो के द्वारा इस पर्वेतराज हिमालय से परिपूर्णा 
यह पृथ्वी स्वर्ग और पाताल-दोनो लोको को जीत कर सुशोभित होती है ॥२०॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ जो सम्पत्तियाँ देवताओं एवं यक्षों वो भी दुर्लभ है, 
दे यहाँ है। नव निधियाँ ये हैं-- 

अस्त्री पद्चो (१) सहापत्मों (२) शंयों (३) मकर कच्छपो (४-५) $ 

मुझुंदकुंदनीलाश्व ( ६-७-८ ) खर्देश्व ( ६) निधयों मवशा 

वाव्यलिंग और यमक वी समृष्टि । प्रमिताक्षरा छन्द । 
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अखिलमिदममुप्य गौरीगुरोस्त्रिभुवनमपि नैति मन्ये तुलाम्‌ । 
अधिवसति सदा यदेन जनैरविदितविभवों भवानीपति: ॥२ १॥ 
अन्वयः--भन्ये इदमू अखिलस्‌ त्रिभुवनस्‌ अपि अमुष्य गरौरीग्रुरो, तुलाम्‌ 
नैति यत्‌ जनैः अविदितविभवः भवानीपति: सदा एनम्‌ अधिवसति ॥२ ६॥ 
अर्थ--मैं मानता हूँ कि यह सम्पूर्ण तैलोदय भी इस पर्वंतराज हिमालय 
की तुलना नही कर सकता वयोकि जिनकी महिमा लोग नहीं जाने पाते ऐसे 
भवानीपति भगवान शकर सवंदा इस पर्वत पर निवास करते हैं ॥२१॥ 


टिप्पणी---अर्थात्‌ यह धर्मक्षेत्र है । प्रमावृत्त 


वीतजन्मजरसं परं शुचि ब्रह्मण- पदमुपेतुमिच्छताम्‌ । 
आगमादिव तमोपहादितः सम्भवन्ति मतयो भवच्छिदः ॥२२॥ 
अस्वय.--वीतजन्मजरमसम्‌ ग्रह्मण: परम्‌ शुचि पदम्‌ उपैतुम्‌ इच्ताम्‌ आग 
भात्‌ इव तमोपहात्‌ इतः भवच्छिद' मतयः सम्भवन्ति ॥२३॥ 
अर्थ--जिप्त्ी प्राप्ति से पुनर्जन्‍्म और वृद्धता का भव बीत जाता है, ऐसे 
ग्रह्म ये परमोत्टप्ट पद अर्थात्‌ मुक्ति को पाने के इच्टुफ खोगो वे लिए शारत्रों 
की भाँति अन्नानान्धवार मी दूर मरते यासे इस हिमालय से सार मे कप्टों 
को नप्द बरने वाली बुद्धि अर्वोत्‌ तत्वम्ात वी उसत्ति होती है ॥र२२॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ यह वेवल भोगशूमि नहीं है भत्युत मुक्ति प्राप्त करने 
या पुण्य-न्थल भी है । रयोदता छत्द । 
दिव्यस्थीणा गचरणलाक्षाराग्ा रागायाते तिपनितपृष्पापीडा:। 
प्रीडाभाजा.वुसुमचिताः साथंस शंसन्त्यस्मिन्पु रतविशेष शब्या: ॥२३॥ 
अन्वय---भश्मिन्‌ सचरणलाक्षारागा, निपतितदुष्पापोडा: पीडामाज: पुसुम- 
बिताः दिव्यसप्रीघाम्‌ शब्याः रागायाते सानसम्‌ सुरतविशेषम्‌ शमनिति ॥२३ा॥ा 
अर्थ--इम हिमातय पर्वत में देशगमाओं पे खिए पुष्पो से रखित शब्पाएँ 
उतते घच्चों मे सगाये हुए सदहापर के रंग से विछ्लित गिरे हुए सुरमाये धृष्पो 
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से युवत एवं विभदित दशा मे अत्यन्त कामोद्रेक की अवस्था में की गई सतृष्ण 
विशेष सुरत क्रियाओं की सूचना देती हैं ९श॥ा 

ठिप्पणी--धैनुकादि विपरीत बन्धी की सूचना मिलती है। जलधरमाला 
छ्न्द। 

गुणसम्पदा समधिगम्य पर महिमानमत्र महिते जगताम्‌ । 

नयशालिनि श्रिय इवाधिपतो विरमस्ति न ज्वलितुमौपधय ॥२४॥ 

अन्वय -- जगवाम्‌ महिते अत्र ओपधय नयशालिनि बधिपतो स्रिय इबव 
गुणसम्पदा परम्‌ महिमानम्‌ समधिग्रम्य ज्वतितुम्‌ न विरमन्ति रखा 

अर्थ--इम ससार पूज्य हिमालय मे औपधियाँ नीतिमान राजा में राज्य- 
लक्ष्मी की भाँति क्षेत्रीयगुणो की सम्पत्ति से ( राजा के पक्ष में सम्ध्या, पूजन, 
तपणादि गुणों से ) अत्यन्त शक़ित प्राप्त कर अहनिश प्रज्वलित रहने से विश्वाम 
नही लेती ॥२४॥ 

टिप्पणी--भर्थात्‌ रात दिन प्रज्वलित रहा करती हैं। तात्पयं यह है कि 
जिस प्रकार सन्ध्या-पूजनादि ग्रुणो से नीतिमान राजा के प्रताप की अभिवृद्धि 
होती है उसी प्रकार से हिमालय के क्षेत्रीय गुणो से उस पर उग्री औषधियाँ 
सदा प्रज्वलित रहती हैं । उपमा अलंकार प्रमिताक्षरा छन्द ॥२४॥ 

कुररीगण कृत्तरवस्तरव कुसुमानता सकमल कमलमू । 

इव सिन्धवम्व वरणावरणा करिणा मुदे सनलदावलदा ॥२ ४४ 

अन्वय --इढ कुरटीयण कछृतरव तरव कुसुयानता कसलम्‌ सकमलसू 
बरणावरणा सनलदानतदा स्रिधव करिणाम्‌ मुदे “भवन्ति” ॥२५॥ 

अर्थ--इस हिमालय पर्वत म दुररी पक्षी बोल रहे हैं, वृक्ष पुष्पभार से 
नीचे को मूंक गये हैं, जलाशय क्मलो से सुशोभित हैं, वृक्षों के आवरण एवं 
उशीरो से युक्त सनन्‍्ताप दूर करने वाली नदियाँ हाथियो वा आनन्द बढाने वाली 
है ॥ २५॥ 


टिप्पणी--वृक्षो के भावरण का त्तात्पयें है, तटवर्ती सघन वृक्ष पवितया से 
आदकीर्ण । यमक अलद्धार प्रमिताक्षरा छन्द | 
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अस्मिन्रतिश्रमनुदश्चव॒सरोजवाता । 
स्मतु दिशन्ति न दिव सुरसुदरीभ्य ॥२८॥ 
अन्वय ---अस्मिन्‌ श्रीमतू लदाभवनम्‌ ओपधय प्रदीपा भवाति हरि 
अन्दनपत्लवानि शय्या रतिश्रमनुद सरोजवाताश्र सुरसुन्दरीभ्य दिव स्मर्तुम 
भ्॒ दिशन्ति ॥२८॥ 


अर्थ--इस हिमालय पर्वत पर शोभायुक्त लता मण्डप रूपी भवन, प्रकाश 
मान औषधि रूप के दीपक, नूतन कल्पवृक्ष के पल्‍लव रूपी शब्याएँ तथा सुरत 
के श्रम को दूर करने वाला कमल वन का वायु---ये सभी सामप्रियाँ देवागताओों 
को स्वगें का स्मरण नही करने देती ॥२५॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ देवागनाएँ यहाँ आकर स्वर्ग को भो भूल जाती हैं। उनके 
लिए यह स्वर्ग से वढ कर सुखदायी है। वसन्ततिलका छद / रुपक अलकार । 
ईशार्थेमम्भसि चिराय तपश्चरन्त्या- 
यादोविलद्धनविद्योतविलोचनाया ॥ 
आलम्बताग्रक्रमत्र भवों भवान्या 
इच्योततविदाघसलिलागुलिना करेण ॥२६॥ 
अन्वय --ईशार्थम्‌ चिराय अम्भसि तपश्चरन्त्पा यादोविलद्चूनविलोजवि- 
सोचताया भवान्या अग्ररुरम्‌ भव श्च्योतन्निदापसलिलाड गुलिना करेण अत्र 
आलम्बत्‌ ॥२६॥ 
अर्थ--भगवान्‌ शकर को प्राप्त करने बे! लिए चिर॒काल तक जल में तप 
साधता म लगी हुई, क्षुद्र जत जन्तुआ के कूदने से चकित नेत्रो वाली पार्वती जी 
के पाणि को शकर जी न घूते हुए पसीने को बूंदा से युक्त अंगुलिया घाले अपन 
हाथ से इसी पर्वत पर ग्रहण क्या या ॥२६॥ 
वदिप्पणी--अर्थात्‌ इसी हिमालय पर पावंती जी का पाणिग्रहण हुआ था । 
खसलतिलवा छद | भाविय' अलकार। 
येनापविद्धमलिल स्फुटनागसबा 
देवासूरंस्पृतमम्बूनिधिमेमगन्ये । 
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व्यावर्तनरहिपतेरयमाहिता ड्ूः 
ख॑ व्यालिखन्निव विभाति स मन्दराद्रि: ॥३०॥ 
अन्वय:--ग्रेन देवासुरैः अपविद्धसलिल: स्फुटनागसदा अम्बुनिधि: अमृ- 
तमु ममन्ये । अहिपते. व्यावतंने: आहिताडू: स* अयम्‌ मन्दराद्धि: खम्‌ व्यालिखनु 
इव विभाति ॥३०॥ 
अर्थु--जिस (मन्दराचल) के द्वारा देववाओं और असुरो ने अमृत प्राध्ति 
के लिए समुद्र-मन्थन किया था और जिससे समुद्र का जल अत्यन्त क्षुब्ध 
हो गया था और पाताल लोक स्पष्टतया दृष्टियोचर हो रहा था । मथानी की' 
रस्सी भांति सपंराज वासुकि के लपेटने से चिह्नित यह यही मन्दराचल है 
जो आकाश-मण्डल का मानों भेदन-स्ा करता हुआ सुशोभित हो रहा हैं॥३०॥ 


टिप्पणी--उत्मेक्षा अलकार । 


नीतोच्छायं मुहुरशिशिररश्मेरुख - 
रानीलाभविरचितपरभागारत्न: । 
ज्योत्स्नाशड्भामिह वितरति हंसश्येनी 
मध्येथ्प्पहक्कः स्फटिकरजतभित्तिच्छाया ॥३ १॥। 


अन्वय:--इह अशिशिररश्मे जस्नं। नीतोच्छ्रायम्‌ आनीलाभ: रत्नैः विर- 
चितपरभागा हसश्येदी स्फ़टिकरजतर्भित्तिाया अक्लः मध्येडपि मुहु: ज्योत्स्ता- 
शद्धूम्‌ वितरति ॥३ १॥ 


अर्थ--इस हिमालय पर्वत पर सूर्य वी विरणों द्वारा विस्तारित तथा इद्ध- 
नील मणि की समीपता के कारण वत्यधिक उत्तर्प अर्थात्‌ स्वच्छता को प्राप्त 
हस के समान श्वेतवर्ण यो स्फटिक एवं चाँदी की भित्तियाँ मध्याह् वाल में भी 
बारम्वार चाँदनी वी शंवा उत्पन्न बरती हैं ॥३१॥ 

टिप्पणी-ध्रान्तिमान्‌ अलंबार । 

दघत इव वितासशालि नृत्य मृदु पतता पवनेन कम्पितानि । 

इह ललितविलाप्िनीजनभ्रूगतिकुटिलेपु पयःसु पद्दूजानि ॥३२॥ 
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अच्वय --इह मृदु पतता प्वनेन कम्पितानि पड्धुजानि ललितविलौसिनी- 
जनश्रूगतिकुटिलेपु पय सु विलासशालि नृत्यम्‌ दधत इव ॥रे२॥ 
अर्थै--इस हिमालय पर्वेत पर मन्दन्मन्द बहने वाली वायु द्वारा कम्पित 
कमलवुन्द विल्लासिनी रमणियों की कुटिल भौहो के समान तरगयुक्त जलराशि 
मे मानों मनोहर नृत्यन्सा करते हुए दिखाई पडते है ॥३२॥ 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलकार । पुष्पिताग्रा छन्द । 
अस्मिन्नगृह्मत पिनाकभूता सलील- 
मावद्धवेपथुरधीरविलोचनाया । 
विन्यस्तमज्भूलमहौपधिरीश्वराया 
सस्तोरगप्रतिसरेण करेण पाणि ॥३३॥॥ 


अन्वय --अस्मिन्‌ पिवाकभृता अधीरविलोचनाया ईश्वराया विन्यस्तमज्भल 
महौपधि आवबद्धवेषथु पाणि सस्तोरग प्रतिसरेण करेण सलीलम्‌ अगृह्यत ॥३३े॥ 


अर्थ--इसी हिमालय पर्वत पर पिनाकपाणि भगवान्‌ शकर ने (सर्पदर्शन 
से भयभीत होने के कारण) चकितलोचना पार्वती जी के यवाकुर आदि मागलिक 
उपकरणो से अलकृत कम्पित हाथ को लीलापूर्वक ग्रहण किया था और उस 
समय उनके हाथ से सर्पेरूप कौतुकन्सूत्र नीचे को ओर खिसक पडा था ॥३३॥ 


टिप्पणी--पार्वती जी के पाणिग्रहण के समय सर्प शकर जी के हाथ की 

कलाई में कौतुक-सूत्र की भाँति विराजमान्‌ था। जिस समय शकर जी पावंती 
जी का पाणि-ग्रहण करने लगे उस समय उनके हाथ का वह सर्प नीचे की 
ओर सरकने लगा । उस सर्प को देखकर पार्वती जी भयत्रस्त हो गयी और 
झऊनका हाथ काँपने लगा । वसनन्‍्ततिलका छन्द भाविक अलाघर। 

क्रामद्भिर्धनपदवीमनेकसंस्यें- 

स्तेैजोभि शुचिमणिजन्मभिविभिन्न । 

उस्राणा व्यभिचरतीव सप्तेसप्ते 

पर्यस्यन्निव निचय सहस्तसख्याम्‌। रेड॥ 
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अवन्य --इह घनपदवीम्‌ क्रामझ्धि अनेकसख्ये शुचिमणिजन्भभि तेजोशि 
विभिन पर्थस्यद्‌ सप्तसप्ते उल्लाणाम निचय सहल्लसख्याम्‌ व्यभिचरति इबव ॥३४॥ 
अर्थ--इस हिमालय पर्वत पर आकाश मण्डल मे व्याप्त बहुसस्यक स्फटिक 
मणियों से उत्पन्न किरण-जालों से मिश्रित होने के कारण फैलता हुआ सूर्य की 
क्रिणों का समूह मानो अपनी नियत सहस्न थी संख्या का अतिक्रमणन्सा 
करता है ॥३४॥ 
टिप्पणी--हिमालय पर्वत पर स्फटिक की सहस्ना किरणें नीचे की ओर से 
आकाश में चमकती रहती हैं, ऊपर से सूर्य को किरणें चमकती हैं। दोनो वा 
जब मेल हो जाता है तो ऐसा मालूम होता है मानो सूर्य वी किरणों वी स्या 
अपनी नियत सहस्त-सख्या से ऊपर बढ गई है। उप्रेत्का अलकार । 
व्यधत्त यस्मिन्पुरमुच्चमोपुर पुरा विजेतुधू तये धनाधिप ॥ 
स एप कंलास उपान्तर्साषण करोत्यकालास्तमय विवस्वत ॥३५॥ 
अन्वय --यरस्मिन्‌ धनाधिप पुराम्‌ विजेतु धृतये उच्चगोपुरम्‌ पुरम्‌ व्यधत्त । 
स एप कैलास उपान्तसपिण विवस्वतत अकाले अस्तमयम्‌ करोति॥३५॥ 
अर्थ-जिस वैलास पर्वेत पर बुबेर ने तिपुरविजयी भगवान्‌ शवर वे 
सन्तोष ने' लिए उन्नत गोपुरो (फाटको) से समलझत अलकापुरी का निर्माण 
किया था, यह वही कैलास है जो अपनी सीमा में सचरण करनेवाज्ले सूर्य नारामण 
को समय के पहले ही मानों अस्त-सा बना देता है ॥३५॥। 
टिप्पणी--अतिशयोक्ति से उत्थापित गम्योत्येक्षा अलचार | वशस्थ बृत्त | 
नानारलज्योतिपषा सप्निपातंश्ठन्नेप्वत सानु वप्रान्तरेपु । 
वद्धावद्धा भित्तिशड्ाममुप्मिन्नावानावान्मातरिश्वा निहृति ॥३६॥ 
अन्वय --अमुष्मित्‌ अन्त सानु_नातारलज्योतिषाम्‌ सन्निपात छन्नेपु 
यप्राल्‍वरेषु बढ्धावद्धाम्‌ भित्तिशदुम्‌ आवानू आवान्‌ मातरिश्दा निहन्ति ॥३६॥ 
अर्ये--इस कैलास पर्दत के शियरो पर विविध प्रकार मे रत्लों के प्रमापुजा 
मे आघ्छादित होने पर उनके वष्थान्तर अर्पादृ कग्रायों मे बोच के स्पस भाग 
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सुदृढ़ दीवाल की शंका उत्तन्न करते हैं, किन्तु वारम्बार पवन का आगमन उस 
शंड्भा को निवृत्त कर देता है ॥६३॥ 
टिप्पणी--रलों के प्रभाषुजों से व्याप्त होने के कारण शिखर के गह्दर या 
खड्डू भी सुदृढ दीवाल की शका उत्पन्न करते हैं किन्तु जब हवा का भोका 
वारम्वार चलता है और उनका अवरोध नही होता तो शका दूर हो जाती है, 
बयोकि यदि दीवाल रहती तो हवा झुक जाती । निश्चयास्त सन्देह अलकार | 
शालिनी छर्द । के 
रम्या नवद्युतिरपैति न शाइलेभ्य' 
श्यामीभवन्त्यनुदिन नलिनवनानि । 
अस्मिन्विचित्रकुसुमस्तवकाचित पुर ना 
शाखाभूता परिणमन्ति न्‌ पल्‍लवानि ॥३७॥ 
अन्वयः--अस्मिन्‌ शादलेभ्यः रभ्या नवयूतिः न अपैति | नलिनीवनानि 
अनुदिनम्‌ श्यामीभवन्ति । विचित्रकुसुमस्तवकाचितानाम्‌ शाखाभूताम्‌ पललवानि 
न परिणमन्ति ॥३७॥ 
अर्थ--इस कैलास पर्वत पर नूतन घासो से व्याप्त प्रदेशों वी मनोहर 
नूतन शोभा कभी दूर नही होती, नील कमलो के वन प्रतिदिन नूतन श्यामलता 
धारण करते हैं, और रग-विरगे पुष्पो के गुच्छो से सुशोभित वृक्षों के पल्लब 
कभी पुराने नही होते ॥रे७॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ यहाँ सभी बस्तुएँ सदा नूतन बनी रहती हैं । किसी में 
पु.रानापन नहीं आता । पर्यायोक्ति अलकार । वसनन्‍्ततिलका छन्द | 
परिसरविपयेपु लीढमुक्ता हरिततृणोद्गमशद्भुया मृगीभिः। 
इह नवशुककोमला मणीनां रविकरसंवलिताः फलन्ति भासः ॥ ३ छा 
अन्वयः--इह परिसरविषयेपु मृगीभिः हरिततृणोद्गमशद्भूपा लीइमुक्ता नव- 
शुवकोमलाः मणीताम्‌ भासः रविकरसवलिताः फलन्ति ॥३े८।। 
अर्थ--इस कैलास पर्वत के इदद-ग्िदे के प्रदेशों में हरिणियों दारा नीले 
नृणों के अकुर की आशदूा से पहले चाट कर पीछे छोड दो गयी, नूतन शुक 
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के पखो के समान हरे रग की मरकतमणियों की वात्तियाँ सूर्य किरणों से मिश्रित 
होकर अधिकाधिक प्रकाशयुक्त हो जाती हैं ॥३८॥ 
टिप्पणी--भ्रान्तिमान्‌ अलझ्भार । 
उत्फुल्लस्थलनलिनीवनादसुष्मा- 
दुद्धूत सरसिजसम्भव पराग्र । 
वात्याभिवियति विवर्तित समन्‍्ता- 
दाधघत्ते कनक्मयातपत्रलक्ष्मीमू ॥३६॥ 
अन्वय >--वात्याभि उद्धृत अमुष्मात्‌ उत्फुल्बस्थलनलिनीवनातू वियति 
समन्तात्‌ विवर्तित सरस्तिजसम्भव पराग कनकमयातपत्रलद्षमीम्‌ आधत्तें ॥३६॥ 
अर्थ--इस पर्वत भे बबडरों द्वारा उडाये जाने पर इस दिखाई पढनवाले 
विकसित स्थलकमलिनीवन से उड़ता हुआ चारा ओर आकाश्ञ में मइला- 
कार रूप में फैला हुआ कमलपराग सुवर्णमय छत की शोभा धारण कर रहा 
है ॥ ३६ ॥ 
टिप्पणी--निदर्शना अलकार । 


इह सनियमयो सुरापगायासुपसि सयावकसब्यपादरेखा । 
क्थयत्ति शिवयो शरीरयोग विपमपदा पदवी विवत्तेनेपु ॥४०॥ 


अन्वय --इह उपसि सुरापगायाम सयावकसब्यपादरेखा विपमपदा पदवी 
विवतनेषु सनियमयो शिवयों शरीरयोगम्‌ कथयति ॥४०ा। 


अर्थु--इस पर्वत में उपाक्ाल के समान सुरनदी गगा के तट पर लाक्षा 
अथात्‌ महावर के रण से रंगे हुए वायें चरण की रेखा से चिन्हित तथा छोटी- 
बडी विषम पद-पक्तियों से युक्त परिक्रमा माय सन्ध्यावन्दनादि नियमों म॑ लगे हुए 
उमाशंकर के अर्धनारीश्वर रूप का परिचय देता है ॥ ४० ॥। 

टिप्पणी--तात्पर्य यह है कि इस बैलास पर्वत पर अत्यन्त श्रात कात् में 
भगवान अद्धेनारीश्वर उमाशकर गड्भा तट पर सन्ध्यावन्‍दनादि करत हैं, जिससे 

कि--5 
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उनके वाएँ पैर तथा दाहिने पैर की छोटी-बडी पद-पक्तियाँ यहाँ सुशोभित होती 
हैं । अधैनारीश्वर रूप मे पार्वेती का पैर बायाँ होता है, जिसमे महावर लगे 
रहते हैं और वह दाहिने पैर की अपेक्षा छोटा भी होता है । अर्थात्‌ शिव-पा्वेती 
का यह विहास-स्थल है। सम्ध्यावन्दनादि के क्षणों मे भी वे परस्पर विरह नहीं 
सहन कर सकते । कार्व्यलिग अलकार । 


सम्मूच्छेता रजतभित्तिमयूखजालै- 
तान्तरनिगंतानाम्‌ 


रालोलपादपल त्‌ 
धर्मझुतेरिह मुहः पटलानि धाम्ना- 
मादशेमण्डलनिभानि समुल्लसन्ति ॥४१॥॥ 


अन्वय--ईह रजतभित्तिमयूखजालैः सम्मूच्छेताम्‌ आलोलपादपलतान्तर- 
लिर्गेतानाम्‌ धर्मेथुते धाम्नाम्‌ आद्शमण्डलनिभानि पटलानि मुहुः संछु 
हलसन्ति ॥ ४१॥ 
अर्थ--इस पर्वत पर चाँदी की भित्तियों के किरण समूहो से बहुलता को 
प्राप्त एवं चचल वृक्षो एव लताओ के मध्यभागो से निकली हुई सूर्य की किरणो 
के दर्षण-बिम्ब के समात मडल वारम्बार प्रस्फुटित होते हैं॥ ४१॥ 
।.. टिप्पणी--उपमा अलकार । 
शुवलैमंयूखनिचये परिवीतमूर्ति- 
बंप्राशि 5 
शुद्धाप्यमुष्य भजते गणभतुद्ला रत 
कुरवन्वधूजनमनःसु शशाद्2ुशद्धाम्‌ डरशा। 
अस्वयः--शुक्लैः मयूखतिचये: परिवीतमू्तिः बप्माभिघातपरिमण्डलितो: 
झंदेह” गणभर्तू उक्षा बधूजनमनः्सु शशाद्वशद्धा दुर्वनू्‌ अमुष्य ज्युज्भाणि 
अजते ॥ ४२ ॥। 
अधथै--श्वेत किरण-समूहो से व्याप्त शरीर, सीयो से मिट्टी पुरेदने की 
वप्रवीडा में मस्त होने के कारण अपने विशाल शरीर को समेठे हुए, प्रमधा- 
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घिपति शंकर का वाहनभूत नन्दिकेश्कर युवतियों के मन में चन्द्रमा की प्राति 
उत्पन्न करते हुए उस पर्वत के शिखरों का आश्रय लेता है॥ डर वा 

टिप्पणी--सन्देह, भ्रान्तिमान तथा काव्यलिग अलकारों का अद्भागी भाव 
से सकर । 


सम्प्रति लब्धजन्म शनकः केथमपि लघुनि 
क्षीणपयस्युपेयुपि भिदा जलघरपटले ॥ 
खंडितविग्रह वलभिदी घनूरिह विविधाः 
पूरयितु भवन्ति विभव: शिखरमणिरुच: ॥॥8३॥। 
अन्वयः--इह विविधा: शिखरमणिरुचः सम्प्रति लघुनि क्षीणप्यस ( अत 
एवं ) भिदा उपेयुधि जलधघरपटले शनकी: लब्धजन्म ( अतएव ) खंडितविग्रहम्‌ 
वलभिदः धनुः पूरयित विभवः भवन्ति ॥४३॥ 
अर्थ--इस पर्वत मे शिखरो को मणिकातियाँ इस शरदऋतु में क्षीण जल 
बाले एवं छोटे छोटे टुकडों मे विभकत सेघमडलों में किसी प्रवार से उत्पन्न 
होने के कारण छिन्त अथवा अस्पष्ट स्वरूप वाले इन्द्रधनुष वी धूर्ति करने में 
समर्थ होती हैं ॥ ४३ ॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ योदे-दोटे श्ेव बादलों में मणियों की प्रभाएँ चमक 
कर इन्द्रधनुप वी पूलि कर देती हैं।अतिशयोक्ति अलंकार । वश पत्र पतित 
घन्द । 


स्नपितनवलतातरप्रगलेरमृतलवस्‌ विद्यालिभिमंयूजे: । 

सततममितयामिनीषपु शम्भोरमलयतीह वनान्तमिन्दुलेखा ॥ड४॥ 

अन्वय.--हहँ शम्मो: इन्दुलेखा स्नपितनरलतातस्थवार्ल: अमृतलवस्त तिशा- 
लिसिः मपूर्य: सततम्‌ अधितयामिनीपु वनान्तम्‌ अमसयत्ति ॥ डे४ड ॥ 

अथ--इस पर्वत मे मगवान्‌ शर बे भाल में स्थित चस्द्रमा वी कान्ति 
नूतन सताओ ओर वृक्षों मे पल्सयों को सीचनेवाली एवं अम्ृत-विन्दु बरसाने- 
वालो अपनी विरणों से स्वंदा शृष्णपक्ष वो रात्रियो मे भी वन प्रदेशों को घवल 
बनाती रहती है ॥ ४श वा 
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टिप्पणी--अन्य पवेती मे यह नहीं है, यह तो इसकी ही विशेषता है। 
व्यतिरिक अलकार की व्यजना । 
क्षिपति योअनुवन वितता चूह॒द्वृहृतिकासिव रौचनिकी उचम्‌ । 
अयमनेकहिरिण्मयवन्दरस्तव पितुर्दयितों जगतीधर ॥४५ ॥ 
अच्वय --य अनुबन वितता रौचतकी रुचम्‌ बृहद्वृहतिका इच क्षिपति ॥ 
अनेकहिरिण्मयकन्दर. अयम तव पितु दयित जगतीघर ॥४५॥ 
अर्थ--जो पव॑त विस्तृत चादर की भाँति प्रत्येक वन मे अपनी सुवर्णमयी 
फ्ारिति प्रसारित कर रहा है, अनेवा सुवर्गययी कन्दराआ ये युवत बही यह सामते 
दिखाई पडने वाला तुम्हारे पिता इन्द्र का सबसे प्रिय पर्वत है ॥४५॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ तुम्हारी तपस्या का पृण्य-स्थल इन्द्रतील पर्वत अब बही 
- सामने दिखाई पड रहा है जिसकी सुवर्णेमयी छाया चारो ओर के वन्य-प्रदेशों पर 
सुनहली चादर वी भाँति पड़ रही है । उपमा अलकार । 
सक्ति जवादपनयत्यनिले लताना 
वेरोचनैद्रिगुणता. सहसा मयूखे । 
रोधोभुवा मुहुरमुत हिरण्मयीना 
भासस्तडिद्विलसितानि विडम्वयन्ति ॥४६॥ 
अन्प्रय --अमुत्र अनिले जवात्‌ लताना सक्ति अपनयति सति सहसा पैरो- 


चने मयूली द्विगुणिता हिरण्पमयीनाम्‌ रोघोभुवा भास मुहु तडिद्विलप्तितानि 
विडम्वयन्ति ॥ ४६ ॥॥ 

अर्थ--इस इख्घनील पर्वत पर वाग्रु द्वारा बेगपूर्वके लवाओों के प्रसत्पर 
सयोग वो छुडा देने पर उसी क्षण सूर्य की किरणा से द्विगुणित कान्ति भ्राप्त बरने- 
धाली सुवर्णमयों तटवर्तो भूमि की प्रभाएँ थारम्वार विजली चमकने फी शोभा का 
अनुश्रण करने लगती हैं ॥ ४६ के 

टिप्पणी--उपमा अलकार । 


पाँचवाँ सर्य र्ह७ 


कपणकम्पनिरस्तमहाहिभिः क्षणविमत्तमतद्धजवजित: । 
इह मदस्नपितिरनुमीयते सुरगजस्य गत॑ हरिचन्दर्नः ॥४9॥॥ 

अन्वय:--इह क्पणवम्पनिरस्तमहाहिभि: क्षणविमत्तमतड़ जवजितै : मदस्त- 
पितै: हरिचन्दने: सुरगजस्य गत अनुमीयते ॥४७॥॥ 

अर्थें--इस पर्वत पर ऐराबत के मद से सिचित उन हरिचन्दनों के द्वारा 
ऐराबत वा आना-जाना मालूम हो जाता है, जो ऐरावत के गण्डस्थल के खुज- 
लाने के वारण होनेवाले वम्पन से बडेंन्व्ड भीषण सर्पो से रहित हो णाते हैं, 
तथा क्षणभर वे लिए बडें-बडे मतवाले गजराज भी जिन्हे छोड़कर भाग जाते 
हैं. ॥४७॥॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ इसी पर्वत पर हरिचन्दनों के वे वृक्ष हैं, जिवपर बड़े- 
बड़े सर्प लिपटे रहते हैं तथा जितने बीच देवराज इन्द्र का वाहन भरीडा करता 
है । उिन्‍्तु जबव'मी ऐरावत अपने गण्डस्थल वो खुजलाने के लिए विसी हरि- 
घम्दव पर धयका लगाता हे तो वे भीषण सर्प भाग जाते हैं तथा ऐरावत मे 
मद की विधित्र सुमन्‍्ध से जन्यान्य मतयले *जराज भी भाग जाते है। वाब्य- 
लिंग अलवार । 

जलदजातघनेरसिताश्मनामुपहतप्रचयेह मरीचिभिः । 
भवति दीप्तिरदीपितवन्दरा विमिरसंवलितेव विवस्वत: ॥४॥ 

अन्वय:--5ह जलतरजासघ्त” असिताश्मवाम्‌ सरीचिभि: उपहतप्रचया 
अदीपितउन्दरा विबस्वतः दीप्ति: तिमिरसवल्षिता व भवति )४८॥ 

अर्थ--इस पर्वत पर बाते मेघ सम्हों वी भाँति सपन इख्दनील सणियों 
भी हिरणों रो सामता होने पर सूर्य थी विरणों का तेज-पुद मलिन हो जाठा है 
और करदराएँ प्रराश से पिरीन हो जाती हैं, उस समय ऐसा सालूम पड़ता है 
मानों सूर्य वी बारि अन्यरार से मिथ्चितर हो गई है ।४ढवा 

दिपणो--उलठ्मेक्षा अरेशार | 

भय्यों भवन्नपि मुनेरिह शासनेन 
घाप्रें स्थित: पथि तयस्यहतश्माद: ६ 


११८ किरातार्जुनीय 


प्रायेण सत्यपिहितार्थकरे विधौ हि 
श्रेपासि लब्धुमसुखानि विनान्तराये ॥४झ॥ 
अच्वय --इहू, भव्य भवप्नपि मुते शासमेन क्षात्रे पथि स्थित ह॒तप्रमाद 
सन्‌ तपस्प हि प्रायेण हिताययेकरे विधो सति अन्तरायँ विना श्रेयासि लब्धुमसु- 
खानि ॥ ४९ 
अर्थ--इस इ्धतील पर्वेत पर शान्त स्वभाव होने पर भी असावधानी 
से रहित और क्षत्रिय धर्में मे स्थित अर्थात्‌ शस्त्र ग्रहण कर मह॒पि वेदब्यास के 
बताये हुए वियमो के अनुप्तार आप तपस्या करें। क्योंकि प्राय हितकारी 
छपायो के होते हुए भी बिता विध्नन्वाष्ा के कल्याण की प्राप्ति असम्भव होती 
है ॥ ४६ ॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ अकाव्य वैर रखनेवाले सर्वत्र होते है। अर्थान्तरन्यास 
अलकार । 
मा भृवश्नपथह॒तस्तवेन्द्रियाश्वा 
सनन्‍्तापे दिशतु शिव शिवा प्रसक्तिम्‌ । 
रक्षन्तस्तपसि वल च लोकपाला 
कल्याणीमधिकफला क्रिया क्रियासु ॥५०॥ 
अच्चय ---तव इन्द्रियाश्ला. अपयहेत मा भूवन्‌ | स॒न्‍्तापे शिव शिवाम्‌ 
प्रसक्तिमू दिशतु । लोकपाला तपत्ति बलम्‌ रक्षन्त कल्याणीम्‌ क्रियाम्‌ 
अधिक फलाम्‌ क्रियासु ॥४णा 
अर्थ--पुम्द्वारे इन्द्रिय-हूपी अश्वगण तुम्हें छुमार्गे मेन ले जाये, तपस्या 
में कोई क्लेश उपस्थित होते पर भगवान्‌ शक्तर आप को पर्याप्त उत्साह शक्ति 
प्रदान करें । लोकपालगण तप साधना मे तुम्हारे बल वी रक्षा करते हुए इस 
कल्याणदायी अनुप्ठार को अधिकाधिक फसल देनेवाला बनायें ॥४०॥ 
टिप्पणी--प्रथधम चरण में रूपर अलकार ६ 
इत्युक्त्वा सपदि हित भ्रिय प्रियाहें 
चाम स्व गतवीत राजराजमृत्ये ॥ 


पाँचवाँ सर्ग ११६ 


सोत्कठ किमपि पृथासुत प्रदघ्यो 
सधत्ते भुशमर्रात हि सद्वियोग ॥५१५॥ 
अन्वय --प्रियाई राजराजभृत्ये हिंतम्‌ प्रियमू इति उकत्वा सपर्दि स्वम्‌ 
घाम गतवति प्रथासुत सोज्कठम्‌ किमपि प्रदध्यो । तथाहि सद्दियोग भृशम्‌ बर- 
तिम्‌ सन्धतते ॥५१॥ 
अर्थे--प्रेमपात्र कुवेर-सेवक यक्ष के इसे प्रकार वल्याणग्रुक्त एवं प्रिय 
वचन कहकर शी घ्रही अपने निवास-रघान को चले जाने के अनन्तर कुन्ती- 
पुत्र अर्जुन कुछ उत्कठित-से होकर सोचने लगे । वयो न हो, सणज्जनों का वियोग 
अत्यन्त दु खदायी होता ही है ॥५१४ 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलड्ूर । 
तमनतिणयनीय सर्वेत सारयोगा- 
दविरहितमनेवेनाडूभाजा फलेन | 
अक्कशमकृंशलक्मीश्चेतसाशसित सः 
स्वमिव पुरुषकार शैलमम्याससाद ॥५२॥। 
अन्वय >-अकहुशलक्ष्मी स स्वत सारयोगातू अनतिशयत्रीयम्‌ अनेकेसा- 
द्ुभाजा फोन इव अविरहितम्‌ अशृशम्‌ चेतसाशसितम्‌ शैलम्‌ स्वम्‌ पुरुषकारम्‌ 
इव अभ्याससाद ॥५२॥ 
अर्थ--परियूर्ण शोभा से समलद्ृत उस अर्जुन ने सर्वे प्रशार से बल प्रयोग 
करने पर भी अनविक्रमणीय वर्यात्‌ दुर्शेय एवं शीघ्र पूरे होने वाले अनेव 
प्रकार के सत्फतों से युरत, तथा चिर्याल से पाने के लिए मन में अभितपिव 
एवं विधाल उस इन्द्रील पर्वत पर अपने थुस्पायं यो भाँति आश्रय प्राप्त 
किया ॥४२॥ 
टिप्पणी--जोन्जो विशेषय पर्वत के लिए, हैं, बही सव अजुन वे पुरुषार्वे 
में लिए भी हैं । उप्मा अनद्भधार ] मालिनी छोड ! 
श्री भारविदृत रिशाताजुनीय महाजाव्य में पौँचदा सगे समाप्त ॥शा 


छरठाँ सर्ग 
झुचियकृति कनकसानुमथों परम पुतामिवर्पाति पतताम्‌ । 
घृतसत्पथस्विपधगामभित स तमारुरोह पुरुहुतसुत ॥हा 


अन्वय --अथ रुचिराक्ृति घृतस्रत्पय स्॒पुएहृतसुत कनकसानुम्‌ तम्‌ 
विपयगाम्‌ जभित परमः पुमान्‌ पतताम पतिम इव आरुरोह ॥१॥ 


अथ--इन्धरफ़ील पर्वत पर पहुंचने के अतन्तर मनोहर शरीरधारी तथा 
सन्मामंगामी इन्द्रपुत्र अर्जुन ने सुदर्णमय शिखरों से युकत्त उस इनल्द्रकील पर्वत 
पर त्रिपथगा गड्भा के सामने की ओर स होकर इस प्रवार आरोहण किया 
जिस प्रवार से भगवान विष्णु अपने चाहत पक्षिराज ग़रुढ़ पर आहछढ़ 
होत हैं ॥१॥॥ 

टिप्पणी--उपमा अलड्भार । प्रमिताक्षरा वृत्त 

तमनिन्थवन्दिन इवेन्द्रसुत विहितालिनिक्वण जयध्वनय ॥ 

पवनेरिताकुलविजिहमशिया जगतीरहोध्वचकरु कुसुम ॥शा 

अख्वय-विहितालिनिववणजयध्वचय॒ पवनेरिताकुलविजिह शिखा जगती- 
उह्‌ अनिन्यवन्दित इव तम्‌ इन्द्रसुतम्‌ कुसुमै अवचकर ॥रा॥ 


अर्थ--जय-जयकार की तरह ध्रमरा के गुजन से युक्त, वायू हारा प्रकम्पित 
होते के कारण डालियो के टेढ मेडे अग्रभागों वाले वृक्षों ने जच्छे स्तुतिपाठकों 
की भाँति उस इच्धपुत्र अर्जुन के ऊपर पुष्पो वी वृष्टि की ॥२॥ 
दिप्पणी--उपमा जलद्लार । 


अवधूतपद्ुुजपरागकपण्स्तयुजाह्दीसलिलवीधघिभिद 
परिरेभिरेशभिमुखमेत्य सुखा सुहद सखायमिव त मस्त हा 


छुठाँ सगे श्र 


अन्वय --अवधूतपद्धुजपरागकण तनुजाह्ववीसलिलवीचिभिद सुखा. मरुतः 

तम्‌ सुहद सखायम्‌ इव अभिमुखम्‌ एत्य परिरेभिरे ॥३॥ 

अर्थ--कमलों के पराम-क्णो को विखेरते हुए, छोटी-छोटो गज्भाजल की 
लहरियो का सम्पर्क वरते हुए शीतल सुखदायी वायु ने अर्जुत को अपने 
सन्मित्र की भाँति सम्मुख आकर परिरम्मण (अक मिलन) किया ॥रे॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ अनुकूल शीतल सन्द-सुगन्ध वायु बह रही थी। मित्र 
का भी सामने से आकर परिरम्भण किया जाता है। उपमा अलड्ूार | 

उदितोपलस्खलनसवलिता स्फुटह्ससारसविराबयुज । 

मुदमस्य माज़ूलिकतृ्यह्ता ध्वनय प्रतेनुरनुवप्रभपाम्‌ ॥॥४) 

अन्वय*--उदितोपलस्पलनसवलिता स्पुटहससारसबिरावगुज. अनुवप्रमपाम्‌ 

ध्वनय अस्य माज्ूलिस्तूइझताम्‌ मुदम्‌ प्रतेनू ध४ड॥ 

अर्थ--ऊँचे-ऊँचे पत्थरो की शिलाओ से टवरा कर चूर-घूर, होने वाले 
हस और गारस के गुजन से युक्त नीचे गिरते हुए जल थी बल-वल घ्वनियों 
में अर्जुन ने! लिए मद्नलसूचक तुरही आदि बे शब्दों से होनेवाली प्रसन्नता वा 
विस्तार क्या धर 

टिप्पणी--निदर्शना अलड्धार । 

अवराग्णतु तसुरदास्तरो निचये पुर सुरसरित्पयसाम्‌ । 

स दद्श बेतसवनाचरिता प्रणलि वलीयसि समूद्धिकरीम्‌ [५॥ 

अन्यय --स पुर अवश्ण्णतुद्नसुरदास्तरी बलोयसि सुरसरित्ययसाम्‌ निचये 
वेतसयवना व रिएम्‌ समृद्धितरीम्‌ प्रणतिम्‌ ददर्ण ॥५॥ 

भर्य-अर्जन ने ऊंचे-ऊेचे देवराष के बृश्ों को उयाद फंसे वाले प्रयर 
वेयपुक सुरादी यह्मा वे जजन्अवाद में देंत वे बनो वी बत्याणदायों विनम्रता 
को देख शा 

दिष्पणी--अर्पात्‌ एश ओर सो ऊंचे ऊँपे देवदार दे दकश्ों मो गड़ा को 
प्रखर घारा उधाड पेवरी थी रिखु विनम्नतापुक्त बेंत्र डे पे उस्ती में आनद- 


श्र किशणताजुतीय 


पूरक मूम रहे थे ! जो लोग गर्वोत्मित होवर अपना शिर ब्यर्य ही ऊँचा उठकर 
अवडते फिरते हैं उनका गर्व चूर्ण हुए विना नहीं रहता है, किन्तु विनश्नता 
पे व्यवहार करने बाले सर्वत्र कल्याण प्राप्त करते हैं, आपत्तियाँ उत्ह नहीं 
सता सबती । वितम्नवा कितती हिंतकारिणी है, यह बात उेंदों के उदाहण्ण से 
अर्जुत थे ध्यान में आयी ] 
प्रवभूव नालमवलोकपितु परित सरोजरजसारुणितम्‌ । 
सरिदृुत्तरीयमिव सहतिमत्स तरज्नरज्लि कलहसबुलम्‌ ॥६॥। 


अन्चय --स परित सरोजरजसा रुणितमू सहतिमत्‌ तर्राज्धि, सरिदृत्तरो- 
यम्‌ इव कलहसकुलम्‌ अवलोवपितुम्‌ अलम्‌ ने प्रवभूव ॥६॥ 

अर्थ--अर्जुन चारो भोर से कमल-पराग से लाल रग में रंगे हुए, बिल्कुल 
एक दूसरे से सटे हुए, जलतरगों के समान शोभायमात, गगा के स्तनों को 
एकते वाली ओढनी की भाँति दिखाई पडनेवालो राजहमो की पत्तियों को बडी 
देर तक देखने में समय नही हुए #ध्ता 

टिप्पणी--अर्थात्‌ उनका सौन्दर्य अत्यधिक उत्तेजक था । अर्जुन विचलित 
होने लगे । 

दधति क्षती परिणतद्विरदे मरदितालियोपिति म्रदत्तू तिभि । 

अधिका स रोधसि ववन्ध धूर्ति महते रुजन्नपि ग्रुणाय महान्‌ ॥9॥ 


अन्बय --स क्षती दधति परिणतद्विर्दे मदभुतिशि गुदितालियोपिति, 
शोधप्ति अधिकाम्‌ घृतिम्‌ बधन्ध । तथाहि महान्‌ रुूजनपि महते गुणाय ॥७॥ 

अर्थ--अर्जुन ने मतवाले हाथियों के तिरछे दन्तप्रहारों को चोटो की 
धारण करने वाले, भद के चूने के कारण उप्तकी सुगन्ध से लुब्ध प्रमुदित एव 
अ्रमरियों से युक्त गद्भातटठ में अत्यधिक प्रीति प्रकद को | क्यों न हो, महात्‌ 
लोग थीडा पहुँचा कर भी पीडित वो उत्कपे की ध्राप्ति करा ही देते है (७ 

टिप्पणी--मठवाले हाथियों के दन्तप्रहारों से गद्भातठ क्षत्-विक्षत हो 
अया था, उसकी शोभा नष्ट हो गई थी, किन्तु हाथियों के मद की धारा उनमे 
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बही थी, अत* वहाँ मद-सुग्न्ध-लोभी श्रमरियाँ गुज्जार कर रही थी, जिससे 
अर्जुन को बडी प्रसन्नता हुई | क्यो न होती, महान्‌ लोगो का विरोध भी उत्कर्ष 
का कारण होता है | अर्थोन्तरन्यास अलकार । 
अनुहेमवर्रमरुणै: समता गतभूमिंभि' सहचर पृथुनिः । 
स रथाज्नामवनितां करुणरनुवध्नती मभिननन्द रुतेः (5 
अन्वय.---अनुहेमवप्रभ्‌ू अरुणे पृथुभि*ः ऊर्भिभिः समताम्‌ गतम्‌ सहचरम्‌ 
अरुणै: रुतै: अनुवध्नतीम्‌ रथाजूनामवनिताम्‌ अभिननन्द ॥८॥ 
अथे--अर्जुन ने (इन्द्रकील गिरि के) सुवर्ण मय शिखर के समीप, (शिखर 
के स्वर्णिम कान्ति से युक्त होने के कारण) लाल रग की विशाल तरगों की 
समानता को प्राप्त अपने प्रिय सहचर को अपने करुण स्वरों से खोजती हुई 
चक्रवाकी का अभिनत्दन किया ॥५॥ 
टिप्पणी--सुबर्णणय शिखर की ममीपता के कारण गंगा की बडी-वडी 
लहरें लाल रग के चक्रवाको के समान दिखाई पड रही थी । उनमे से अपने 
प्यारे चक्रवाक को अपने करुण स्वर से कोई घक्रवाकी दूँइना चाहती थी । वह 
अर्जुन की बहुत पसन्द आई, उन्होंने उसके इस अत्यधिक प्रेम की मन में प्रशंसा 
की । तद्गुण और ध्रान्तिमान अलझ्भार का अज्भागी भाव से संकर | 
सितवाजिने निजगदुः रुचयश्रलवीचिरागरचनापटव. | 
मणिजालमम्भसि निमग्तमपि स्फुरितें मनोगतमिवाक्ृतयः ॥६॥॥ 
अन्वय.--चलवीचिरागरचनापटव. रुचय: अम्भसि निमस्नमपि मणिजालम्‌ 
मनोगतम्‌ स्फुरितम्‌ इव आइतय सितवाजिने निजगदु ॥शा 
अर्थ--वचल तरज्ञो को अपने रग मे रंग देने वी रचना से निपुण मगि- 
कान्तियों ने जल की तह मे डूबे हुए मणियों के समुहो के होने वो सूचना, 
भूभज्ञ आदि वाह्य विकारो द्वारा मन के क्रोधादि विकारों की भाँति बजुन को 
दे दी ॥धा 
टिप्पणी--गद्जा की निमंल शुप्न जल धारा की तह में मणियाँ पड़ी थीं, 
उनकी कान्तियाँ ऊपर चचल जलतरों मे भो सत्रान्त हो रही थो और इस 
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प्रकार अर्जुन को ऊपर वी लहरो वो देखकर ही उनकी सूचना मिल गयी थी । 
बाह्य आकृति से मनोगत विकारों की सूचना चतुर लोय पा ही जाते हैं । उपया 
अलझूार। 
उपलाहतोद्धततरड्भघूत जविना विधूतवितत मझुता | 
ददर्शकेतकशियाविशद सरित प्रहासमिव फेनमपाम्‌ ॥0 ०॥ 


अन्वय --स उपलाहतोद्धतनरज्भधृतम्‌ जविना मझ्ता विघूतविततम्‌ केत- 
कशिखाविशदम्‌ अपाम्‌ प्तरित प्रहमसम इच ददर्श ॥१०॥ 

अर्थ--अर्दुन ने वडे-बडे पत्यरों से टकराते के कारय चचल तरणों से 
युक्त, तीब्र वायु के भोकों से प्रवम्पित एव खड़-खड में विशीर्ण, केतको के 
शिखाग्र की भाँति श्वेत जल के फेनो को मानो गड्जा के हास्य के समात 
देखा ॥१०॥॥ 


टिप्पणी--हास्य भी श्वेत ही वर्णित होता है | उल्लेद्षा अलड्भार । 


बहु वह चन्द्रकतिभ विदधे धृतिम॒स्य दानपयसा पटलम्‌ । 
अवगादमी क्षितुमिवेभपति विकसह्विलोचनशत सरित ॥११॥। 


अन्वय --बहिंचर्द्रकनिभम्‌ बहु दानपयसाम्‌ पटलम्‌ अवगाढम, इभपंतिम, 
ईक्षितुम_ विकसत्‌ सरित विलोचनशतम, अस्य घृतिम विदघ ॥११॥ 

अर्थ--भयूरों की पुच्छो के चन्द्रक के समान दिखाई पढने वाले अनेक 
मदजल के विन्दुओ ने जल के भीतर डूब हुए गजराज को देखने के लिए मानों 
नदी के खुले हुए सैकडो नेतो के समान अर्जन मे प्रीति उत्पन्न की ॥११॥ 

टिप्पणी--गजराज तो पानी भे डूब कर आनन्द ले रहा था और उसके 
मदजल के विन्दु घास के ऊपर तेल की भाँति तैर रहे थे, जो रग विरंगे होकर 
मयूरों वे पुरुो मे रहनेवाले चन्द्रको की भौति दिखाई पढ रहे थे ६ कवि उसी 
को उद्येक्षा कर रहा है, मानों नदी अपने सँकडा नेत्रों को खोलकर उस्त 
गवराज को ढूँढना चाहती है कि वह क्या हो गया ? अर्जुन को यह दृश्य परम 
प्रीतिकर लगा ३ उप्रेक्षा अलडूएर ६ 
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प्रतिवोधजुम्भणविभिन्नमुखी पुलिने सरोस्हदुशा ददूशे ॥ 

पतदच्छमोक्तिकमणिप्रकरा गलदश्रुविन्दुरिव शुक्तिवधू ॥१२॥। 

अन्बय -मरोस्हदूशा प्रतिवोधजृम्भपविशभिन्‍नमुखी, पतदच्छमौडितक्मणि- 
प्रवरा: गलदथुविन्दु इव शुक्तिवधू पुलिते ददूशे ॥१ रा 


अर्थ--वमलनयन अर्जुन ने स्फुटित होने के कारण ( नींद से जागने फे 
कारण जम्भाई लेने से ) खुले मुखयालो, अतएवं स्वच्छमुक्ता वी कान्तियों का 
प्रसार करती हुईं, एवं मानो जलविन्दु गिराती हुई सीपी रूपिणी बघू वो तद« 
यर्नी प्रदेश पर देखा ॥१२॥ 


टिप्पणी-न्‍जैसे कोई नवदधू निद्रा से जागकर अपनी शैया पर जाई 
सेती हुई मुँह यात्री है, अपने शुभ्र दावों की किरणों शा प्रसार बरती है तथा 
आनरदायु बहाती है, उसी प्रवार नदी शे तटवर्ती प्रदेश पर यह सीपी पड़ी हुई 
थी । उस मुंह घटक गया था ओर उसमें से मोती वी काति बाहर भजवः 
रही थी तथा जल्विन्दु चू रहे ये। उद्येक्षा अलकार । 
शुप्रिरप्सु विद्युमलताबिटपस्तनुसान्द्रफनलवसवलित । 
म्मरदायिन स्मरयति सम भृूश दयितायरस्थ दशनाणुभृत ॥१३॥। 
अन्यय --अध्यु शुद्धि तुसारफेनलय्सवलि।क विदुमसताविटव स्मरदा- 
दिन दश्पांगुघृत दम्िगाधरस्य भूदम स्मरयति सम ॥१३॥ 
अथ--[ एदी थी ) जपराशि से स्यच्छ छोट-छोरे एवं सपतर प्रेस मे 
दाड़ा के साप मिले हुए प्रयातताा शे पाव्व, सामोत्तेजना देने बाते, रपच्छ 
दौता वी दिरणों से मोटर ह्दिदवमा वे अधरा पा अत्यथित स्मरण करा रहे 
थे ॥ ३३४७ 
टिएापी-समरत झलद्भार + 
उपपष्य घचततर पग्रधूत मदगसन्यथ॒ीदावया पयंस 
प्रतिदतीनासिय से सम्बेदृधे करियाइसागभिमुयासरिय, ॥ह४॥ 
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अस्यय “सा चश्लतरज्भ धुतम्‌ मदगन्धम्‌ उपलब्ध पयस उत्यितवताम 
बरियादमाम्‌ प्रतिदस्तिनाम्‌ इब अभिमुतार करिण सम्बुबंधे ॥१४॥ 

अर्थ--अर्जुन ने चचल लहरा पर तैरते हुए मदगन्ध वो सूंघकर जल की 
सतह से ऊपर नित्रते हुए गजाइृति जलजस्तुओं ( जलहस्ती ) को अपना 
अ्रतिपक्षी हाथी समझे बर उन पर आन्रमण करने के लिए तत्पर हाथियों को 
देखा ॥ ९४ ॥। 

स॒ जगाम विस्मयमुदीक्ष्य छुर सहसा समुत्पिपतिपों फणिन | 

प्रहित दिवि प्रजविभि श्वसिते शरदप्रविश्रममपा पटलम्‌ ॥१५॥ 

अन्वय “से ९ सहसा समुत्पिपतिप फणिन प्रजविभि श्वसित दिवि, 
प्रहितम्‌ शरदअ्रविध्रमम्‌ अपाम्‌ पटलम्‌ उदीक्ष्य विस्मयम्‌ जगाम ॥१५॥ 

अर्थू--अर्जुन ने आगे की ओर अकस्मात्‌ ऊपर आने के इच्छुक ए% सर्प 
के अत्यन्त वेगपुक्त फुफकार से आकाश मे फेंके हुएं, शरद ऋतु के बादलों 
की भाँति दिखाई पड़नेवाले जल के मण्डलाकार समूह को देखकर बडा आश्चर्य 
माला ॥ रह 

टिप्पणी--उपमा से अनुप्राणित स्वभावोक्ति अलदझ्भार । 

स ततार सैकतबतीरभित शफरीपरिस्फुरितचारुदूश । 

ललिता सखीरिव बृहज्जघना सुरनिम्नगामुपयती सरित ॥१६॥ 

अन्वय से सैकतवतीरभित शफरीपरिस्फुरितचारूदश सुरनिम्तगाम्‌ उप- 
यती बुंहज्जघना ललिता सखी इव सरित ततार ॥श६ 

अर्थु-अर्जुन ने बालुकामय तटवर्ती प्रदेशों से युक्त, चारो ओर मर्थे 
जियो के फ़ुदवने रूपी सुन्दर नेत्रा से सुशोभित सुरतदी गज्धा मे मिलनेवाली 
उसकी सहायक नदियो को, मोदी जद्धाओवाली मनोहर सखियो की भाँति पार 
किया ॥ १६ !॥ 

टिप्पणी--छपक और उपमा अलकार का सकर। 

अधिरुद्य पुष्पभरनम्रशिखे परित परिष्कृततला तरुभि । 

मनस प्रसत्तिमिव मूध्लिगिरे शुचिमाससादस वनान्तभुवम्‌॥१७॥ 
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अन्वय:-सः अधिरुह्म गिरे: मृध्लि पुष्पभरन म्रशिखे: तरुभि: परित: परिप्कृत- 
तलाम्‌ शुचिम्‌ वनान्तभुवम्‌ मनसः प्रसत्तिम्‌ इब आससाद ॥१७॥ 


अर्थे--अर्जुन ने इन्द्रकोल पर्वत पर चढ़ कर उसके शिखर पर पुष्पो के 
भार से अवनत शिखा वाले वृक्षों से चारो ओर मभाड-पोद् कर परिप्कृत 
एवं पवित्र वन्यभूमि को मानो मन की मूर्तिमती प्रसन्नता वो भाँति प्राप्त 
किया ॥ १७॥ 


टिप्पणी--उद्रेक्षा अलझ्भार । 


अनुसानु पुष्पितलताविततिः फलितोरुभूरुहविविक्तवनः । 
घृतिमाततान तनयस्य हरेस्तपसे5धिवस्तुमचलामचल; ॥१५॥॥ 


अन्वयः--अनुसानु परुष्पितलताविततिः फ्लितोरुभूषहविविवतवन: अचलः 
हरे: तनयस्थ तपसे अभिवस्तुम्‌ अचलामू्‌ घूतिमू आततान ॥ १८ ॥। 
अर्थ-प्रत्येक शिखर पर पूली हुई लताओ के वितानों से युक्त, एवं फले 
हुए चुक्षों से सुशोभित पवित्र अथवा निर्जन बनो से विभूषित इन्द्रपील पर्वत ने 
इन्द्रपुत्र अर्जुन वो तपश्चर्या के अनुष्ठान में अविचल उत्साह प्रदान क्या ॥१५॥ 
टिप्पणी--वाब्यलिंग अलंकार। 


प्रणिधाय तत्र विधिनाय धियं दघतः पुरातनमुनेर्मुनिताम्‌ । 
श्रममादधावसुकरं न तपः किमिवावसादकरमात्मवताम्‌ ॥ १६॥॥ 
अन्वयः--अथ तत्र बिधिना धियम्‌ प्रणिघाव मुनिताम्‌ द्त: पुरातनमुनेः 
असुषरम्‌ तपः थ्रमम्‌ न आदघी ॥ आत्मवताम्‌ अवस्तादक रम्‌ विमिव १ ॥ 
अर्थे--तदनन्तर उस इन्द््रील पर्यंत पर योग शास्त्र बे अनुमार अपनो 
छित्तवृत्तियों वा नियमन बर मुनियो ऊँसी दृत्ति धारण मरने वाले उस पुराने 
मुनि ( मर जे अवतार ) अर्जुन की दुष्यर तपस्या के बतेशों ने नहीं सताया । 
मनस्थियों शो बतेश पहुँचाने वासी भला कौन-सी यस्‍्तु है 7(बोई नही) ॥१६॥। 
टिप्पणी--अर्थास्तरन्पास अतबार । 


श्श्द किराताजुनीय 
शमयन्धुतेस्द्रियशमैक्सु शुचिभिर्गुणे रघमय स॒ तम । 
प्रतिवासर सुकृतिभिववृधे विमल कलाभिरिव शीतरुचिं ॥२०॥ 
अन्वय --धु्ते द्यशर्मक सु शुविभि ग्रुणै अघमयम्‌ तम शमयत्‌ 
विमल स प्रतिवासरम्‌ सुकृतिभि कलामि शीतझुचि ईव वबुध्चे ॥शणा 
अर्थै--ईन्द्रियदमन को ही मुख्य मुख्य खुज के रूप में स्द्रीकार कर पवित्र 
शुणो से अपने पापमंस अच्धकार का शमव करते हुए 
अपनी उस विधिविद्िंत तपस्थ से (दूसरो के सन्ताप को दूर करने को ही मुद्य 
कार्ये समभते वीले अपनी वास्ति से अच्धकार को दूर करने वाले एव अपनी 
क्रमतीय कलाओं से शुबलपक्ष में प्रतिदिन 
लगे ॥ २० ४ 
...उपमा अलकार ॥रगा 
अधरीचकार चे विवेकगुणादगुणेपु तस्य घियमस्तवत । 
अ्रतिधातिनी बविपयसझ्जर्रति निरुपप्लव शमसुखानुभव ॥२ शत 
अस्वय “किये विवेकगुणात्‌ अगरुणेपु घियम्‌ अस्तवत तस्य भिस्पप्लव 
आमसुखानुभव प्रतिघातिनीम्‌ विपयसडभूरतिम्‌ अधरीचकार ॥२१॥ 
अरथै--और भी विवेक के उदय से तत्त्वो के विनिश्चय रूप गुण के द्वारा 
काम-क्रीधादि विकारो में प्रवुत्तियों को रोकने वाले निप्कण्दक शातति, एवं 
सुखोपभोग जे उस अर्जुन की तपश्चर्या में अनेक प्रकार का विघ्न पहुँचाने वाली 
विपय-बासवाओं की अभिरुचि को दवा दिया धर शा 
टिप्पणी--अर्थाति अर्जुन विपय वासनाओं से निर्मुक्त होवर तपश्चर्या 
में रत हो गया । 
मनसा जपै प्रणतिभि प्रयत समुपेयिवानधिपति से दिव । 
सहजेतरी जयशमी दधती विभराम्वभूव युगपन्‍्महसी ॥२२॥ 
अकबर अन्वय “्रयत भनसा जपै प्रणतिभि दिव अधिपतिम्‌ समुपेमिबान से 
ते जयशमी दघती महतसी युपपत्‌ विभराम्बभूव ॥२२]। 


छठाँ सर्य श्र 


अर्थ--अहिसा आदि भे निरत रहकर ध्यान, जप एवं नमस्‍्कारादि के द्वारा 
स्वर्ग के अधिपति इन्द्र को प्राप्त करने की चेप्टा में लगे हुए अर्जुन ने अपने 
स्वाभाविक एवं अभ्यास से प्राप्त वीर॒रस एवं शान्‍्त रसो को पुष्ट करने वाले 
तैजों को एक साथ घारण किया ॥२२॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ वीरो के समान शस्त्रास्त्र से मुसज्जित होकर भी चढ़ जप, 
तप, अहिंसा आादि शान्त कर्मों के उपासक बन गये ॥ एक साथ ही इन दो परस्पर 
विरोधी तेजो का धारण करना अद्भुत महिमा वा काये है। 

शिरसा हरिन्मणिनिभः स वहन्दृतजन्मनोउभिषवणेन जटाः । 

उपमा ययावरुणदीधितिभिः परिसुष्टमूर्थनि तमालतरी ॥२३॥॥ 


अन्वेयः--हरिन्मणिनिंभ: अभिषवर्णेन छृतजन्मनः जटा: शिरसा वहन्‌ सः 
अद्णदीधितिभि. परिसमृष्टमुंनि तमालतरी उपमास्‌ ययो ॥२श॥ 

अर्थ--मरबत' मणि के समान हरे वर्ण वाले एवं नियमानुष्टित स्तान करते 
के कारण पिंगल वर्ण वी जाओ को धारण किये हुए अर्जुन वाल सूर्य वी 
किरणों से सुशोभित शिखर याले तमाल के वृक्ष मे! सपान मुशोभित हो रहे 
थे॥२३॥ 

_ टिप्पणी--उपमा अलकार झररा। 
धृतहेतिरप्पधृतजिद्यमतिश्चरितर्मुनीनधरयञ्शुचिति, । 
रयाश्वकार विरजाः स मृगाड्ूूमिवेशते रमयितुं न गुणा: ॥र४॥॥ 


अन्वयः--घृतहेति: अप्यधृतजिह्यमति: शुविज्ि: चरितै: मुनीनधरयन्‌ 
विरजाः सः मृगान्‌ चरयाआयार। गुभा. कमिव रमगितुमू म एशते ॥२४॥ 

अर्थय--हरपियार धारण बरने पर भी सरल बुद्धि वाले एवं अपने पत्रित्र 
आचरण मैं मुनियों को नीचा दियाने बाले रफोगुणविहीन अर्जुद मे वन्य 
मशुओं को प्रसप्त कर दिया। भज्ता ग्रुथ हिसे नहों यश से कर सबसे धर्भ्या 

टिप्यणी--चरटित की घुटवा ही विश्वास वा बारथ होती है, वेश अवरा 
परिचय नहीं $ अर्थान्तरन्यास्न अलडार 3 

बि--६ 


१३० किरातार्जुनीय 


अनुकूलपातिनमचण्डगर्ति किरता सुगन्धिमभित पवनम्‌ । 
अवधीरितातैवगुण छुखता नयता रुचा निचयमशुमत ॥रशा 


तवपत्लवाञ्जलिभृत प्रचये वृहतस्तरून्गमयतावनतिम्‌ | 
स्तृणतातृणे प्रतिनिश मुदुभि शयनीयतामुपयती वसुधाम्‌ ॥२६॥ 


पतितेरपेतजलदाप्नषमस पृषपततैरपा शमयता घ रण | 
स॒ दयाजुन्तेव परिगाढशश- परिचर्ययानुजयृहे तपता॥२छा। 


अवन्य --अनुकूलपातिनम्‌ अचण्डय्तिम्‌ सुगन्धिमू पवनमू अभित किरता 
अवधोरितातेंवगुणम्‌ अशुमत रचाम्‌ विचयम्‌ सुखताम्‌ नयता । प्रचये नवपरहल-' 
वाज्जलिभूत बृहत तरून्‌ अवनतिम्‌ गमयता प्रतितिशम्‌ शयनीयताम्‌ उपयतीसू 
वसुधाम्‌ मुदुभि तृर्ण स्तृणता | अपेतजलदातभस पतिले अपाम्‌ पृषते रज 
च्‌ शमयता तपसा दयालुना एवं परिगाइक॒श स परिचर्यया अनुनगृहे ॥२५४-२७॥ 


अथै-अर्जन्र की उस तपश्चर्या ने अनुकूल मन्द मन्द सुगन्‍्धित वायु को 
उसके (अर्जुन के) चारो ओर विकीर्ण कर दिया तथा भूर्य की किरणों की 
प्रीष्मकालीन तेजस्विता को दबाकर उसे सुखस्पर्शी बना दिया | पुष्प चुनने के 
अवसर पर नूतन पल्लव रूपी अजतियों को धारण करने वाले विशाल वृक्षो 
को नम्न बना दिया तथा प्रत्येक राति मे शयन-स्थान आर्थात्‌ शैय्या बनने बाली 
पृथ्वी को कोमल तृणा से आच्छादित वर दिया। एवं जलरहित बादलों से 
वरसते हुए जस विन्दुओ द्वारा घरती को धूल को शात्त कर दिया ( इस अरकार 
की उस दयालु तपश्चर्या की शुध्रूपा से मानों अन्यन्त क्षीणशरीर भर्जुत 
परम अनुगृहीत हुए ॥२१-२७॥ 


दिप्पणी-तालर्य यह है कि उस कठोर साधना मे निरत अर्जुन को प्रकृति 
की झारी सुविधाएँ प्राप्त हुई । यद्यपि वह खुली धूप मे रहते ये, पृथ्वी एर शयन 
करते थे, स्वय वृक्षो से पुष्प चुनते थे और वह तपोभूमि धूल घक्कड़ से भरी थी 
क्रिन्तु उतने तपोलीन होने पर सव असुविधाएँ स्वत दूर हो गयी । तीनो इसोकों 
मे उल्ेक्षा ही प्रधान अलकार है। जैसे किसी दुईंत दौन-हीन शव्यक्ति को देखकर 


चर्ब॑ सम १३१ 


कोई दयालु व्यक्ति उसकी सेवा शुश्रूपा मे लीन हो जाता है, उसी प्रकार उनकी 
तपस्या भी मानों उन पर दयालु हो गई। 


महते फलाय तदवेक्ष्य शिव विकसन्निमित्तकूसुम स पुर । 
न जगाम विस्मयवश वशिना न निहन्ति धेयमनुभावगुण ॥२८॥ 


अन्वय --स महते फलाय विकसत्‌ शिवम्‌ तद निर्मित्तकुसुमम्‌ पुर 
अवेक्ष्य विस्मयवशम्‌ मन जगाम । ( तथाहि ) वशिनाम्‌ अनुभावगुण धैयंम्‌ ने 
निहन्ति ॥रणा 

अर्थ--महान्‌ सिद्धि रूप वल्याण ( फ्ल ) की प्राप्ति के लिए विकसित 
होने वाले उन कत्याणकारी शकुन रूपी परुष्पो को सामने देखकर विस्मित नहीं 
हुए । जितेन्द्रिय लोग फल-श्राप्ति वे सूचक अनुभवा के होन॑ पर भी अपना घैर्य 
नही छोडते ॥२८५॥॥ 

टिप्पणी---क्योंति यदि विस्मय करते तो ठप सिद्धि क्षीण हो जाती, जैसा 
कि शास्त्रीय विधान है | “तप क्षरति विस्मपात्‌ । अर्थान्चरन्यास अल- 
कार । 

तदभूरिवासरइत सुहृतेर्पलभ्य वैभवमनन्यभवम्‌ । 

उपतस्थुरास्वितविषपादधिय शतयज्वनों वनचरा वसतिम्‌ ॥३5॥ 

अन्वय --सुछृते अभूरिवामरदतम्‌ ततू बेभवम्‌ अनन्यभवम्‌ उपलब्ध 
आस्थितविपादधियप बनचरा शतयज्वन बदन्नतिम्‌ उपतस्थु ॥२६॥ + 

अर्थ--इस प्रकार की तपएचर्या द्वारा थोड़े हो दिना मे अ्जुत के दूसरो 
द्वारा असभव अर्थात्‌ अलौविक प्रभाव को देखवर खेद से भरे हुए वनदेव-वृन्द 
इन्द्र बे पुरी अमरावती पहुँच गए ॥२६ा। 

टिप्पणी--बनदेवा को श्रम हुआ कि कही अपनी वठोर तपस्या से यह 
इन्द्रपद तो प्राप्त नहीं करना चाहता रह 

विदिता अ्विश्य विदितानतय शिथिलीइतेडपिह्रतशवत्यविधी । 

अनपेत्तजालमभिरामक्था क्थयाम्वशूवुरिति गोतभिदे ॥३ ०] 


श्र किशतार्जुनीय 


अन्वय --विदिता भश्रविश्य विहितानतय अधिकृतकृत्यविध्रौ शिड्लीकृते 
अनपेतकालम्‌ गोत्रभिदे इति अभिरामकथा कथायाम्वभूबु ॥३०॥ 

अर्थू--उन बतदेवों ने अनुमति लेकर इन्द्र के समीप प्रवेश किया और 
हाथ जोड़कर नमस्कार किया । पर्वत को रक्षा का गुए-कार्य छोडकर वे आये 
थे अत व्यर्थ मे गधिक समय न लगाकर इन्द्र से इस प्रवार का श्रवणसुखद 
सवाद कह सुनाया ॥३णा 

शुनिवल्कवीततनुर्यतमस्तिमिरच्छिदामिव गिरो भवत । 

महते जयाय मघवन्ननथ पुरुपस्तपस्यति तपडूजगतीम्‌ ॥३१॥ 

अन्चप --शुचिवल्कवीततनु तिमिरच्छिदाम्‌ अन्यतम इब अनध पुरुष 
है मघवन्‌ भवत गिरौ जगतीम्‌ तपन्‌ भहते जयाय तपस्यति ॥३१॥ 

अर्थ--ह महाराज इन्द्र । पवित्र वल्कल से शरीर को भाच्द्धांदिद कर 
अच्धकार दुर करतेवों सूथ आदि तजेस्वियों मे से माना अन्यतम कोई एक 
निष्पाष पुष्प आपके इन्द्रवील नामक परवेज पर, संसार को उत्तप्त करता हुआ 
किसी महान्‌ विजय-लाभ के लिए तपस्या कर रहा है ॥३१॥ 

टिप्पणी--उत्केक्षा अनद्भार । 

स॒ विभति भीषणभुजज्भभुज पृथू विद्विपा भयविधायि धनु । 

अमलेन तस्य धृतसच्चरिताश्चरितेन चातिशयिता मुतय ॥३श॥ 

* अच्चय --भीषणशुनज्जभुज॒ स विदविपाम्‌ भयविधायि पृथु धनु बिभति। 

अमलेन तस्य चरितेत धृतसच्चरिता च मुनय अतिशयिता ॥३२॥ 

अथें--भगडर सर्पो के समान भुजाओ वाला वह पुरुष शत्रुओ को भयभीत 
करनेवाला विशाल धनुष धारण किये हुए है। उसके निर्मल आचरणो ने सच्चरित 
ऋषियी मुतियों को भी जीत लिया है ॥३शा 

टिप्पणी--उपमा अलदइार । 

मरुत शिवा नवतृणा जगती विमल नभो रजसत वृष्टिस्पाम्‌ । 

गुणसम्पदानुगुणता ग्ित कुझ्तेज्स्य भक्तिमिव भूतगण ॥३३॥! 


छर्ँ संग १३३ 


अन्वय --मझ्त शिवा जगती नवतृणा नभ विमलम्‌ रजसि अपाम्‌ वृध्टिः 
अस्य गुणसम्पद अनुगरुणताम्‌ गम्मित भूतगण भक्तिम्‌ कुस्ते इक ॥३३॥ 


अर्थ--उस तपस्वी पुरुष के सदूगुणों के प्रभाव से अनुकूलता को प्राप्त 
होने वाले पृथ्वी, जल आदि पाँचो महाभूत भी मानो उसके प्रति भक्ति करते हैं, 
क्योकि हवाएँ सुखदायिती हो गयी हैं, धरती नूतन कोमल घासो से आत्दादित 
हो बयी है, आकाश निर्मेल हो गया है, धुल उठने पर जल की वृष्टि होती 
है ॥भश॥ा 

टिप्पणी--उल्ल्रेक्षा अलडूूर | 


इतरेतरानभिभवेन मृगास्तमुपासते गुरुमिवान्तसद । 
विनमन्ति चास्थ तरव प्रचये परवान्स तेन भवतेव नग ॥३४॥ 


अब्बय मूंगा तम्‌ अन्तसद गुरुमु इव इतरेतरानभिभवेन उपासते। 
प्रचये तरव अस्य विनमन्ति ॥स नग भवतेव तेन परवान्‌ ॥३४॥ 

अर्थे--बन्य पशु उस तपस्वी पुरुष की सेवा विद्यार्थियों द्वारा गुरु के समान 
परस्पर का वैर-बिरोध भूलकर करते ह॑ । पुष्प चुनने के समय वृक्ष उसके सामने 
स्वय भूक आते है । ( इस प्रकार ) वह्‌ इन्द्रकील आप की भाँति ही अब उस 
तपस्वी के अधीन-सा हो गया है ॥३४॥ 


उरु सत्वमाह विपरिश्चमता परम वपु प्रथयत्तीव जयम्‌ । 
शमिनो$पि तस्य नवसद्भमने विभुतानुपज्धि भयमेति जन ॥३ ५॥ 


अन्वय --विपरिश्रमता उरु सत्वम्‌ आह । परम वेपु जयम्‌ प्रथयति इब 
श्मत अधि तस्थ नवसज्भूसते जन विभुतानुपज्ञि भयम्‌ एति ॥0३५॥ 

अथें---कठिन परिश्रम करने पर भी उसका शान्त न होनों उसके महान्‌ 
आन्तारिक वल की सूचना देता है, उसका सुन्दर एवं विशाल शरीर उसकी विजय 
की सूचना देता है, यद्यपि वह शान्त रहता है तथापि जब कभी किसी से उसका 
प्रथम समायम होतर है उस समय आगन्‍्तुक व्यक्ति मे उसकी विभुता से आवक 
उत्पन्न हो जाता है ॥३५॥ 


१३४ किशतार्जुनीय 


ऋषिवंशजः स यदि देत्यकुले यदि वान्त्रये महत्ति भूमिभृताम्‌ । 

चरतस्तपस्तव वनेपु सहा च वयं निरूपयितुमस्थ यतिस्‌ ॥३ ६।॥ 

अन्वयः--सः ऋषिवशजः यदि था दैत्यकुले यदि वा महति भूमिभृताम्‌ 
अन्बये तब वनेयु तप. चरतः अस्य यतिम्‌ निरूषयितुम्‌ वयम्‌ न सहा; ॥रेह॥ 

अथ--बह तपस्वी ऋषियों का वंशज है अथवा दैत्यो के वश का है 
अथवा राजाओ के महान्‌ कुल मे उत्पन्न हुआ है ? आपके वन मे तपस्या करने 
घाले उस पुरुष के भेद को जानने मे हम असमर्थ हैं ॥३६॥ 


विगरणय्य कारणमनेकगरुणं निजयाथवा कथितमल्यतया। 
असंदष्यदः सहितुमहंसि नः कव वनेचराः क्व निपुणा यतयः ॥३७॥ 


अन्वयः--अनेकगुण कारणस्‌ विभणय्य अथवा निजया अल्पतथा कथि* 
ठतम्‌ न: अंदः असद्‌ अपि सहितुम्‌ अहँसि | बनेचराः क्‍्व। निपुणा: यतयः 
बच ॥३७॥ 

अर्थ--(उसकी इस तपस्या का क्यो प्रयोजन है, इसका) अनेक प्रकार से 
अमुमात करके अथवा अपनी स्वल्पबुद्धि से जो यह वात हमने आप से निवेदत 
की है, वहू अनुचित भी हो तो आप उसे क्षमा करें | क्योकि कहाँ हम बेचारे 
चनचारी और कहाँ वह कुशलमति तपस्वी ॥३७॥ 

टिप्पणी--अर्थान्तसत्यास अलडूर । 


अधिगम्य गुह्ाकगणादिति तन्मनसः प्रिय प्रियसुतस्य तपः। 
मिजुगोप हपेमुदितं मघवा नयवरत्मंगा प्रभवता हिं घिय- ॥३८॥ 


अन्वय,---मघवा इति गुह्यकपणात्‌ ततू मनस. प्रियम्‌ प्रियसृतस्थ तप, 
अधिगम्य' उदितम्‌ हेसू निजुगोप । तथा हि प्रभवताम्‌ घिय” नयवत्मंगा ॥र८॥ 

अ्थे-देवराज इच्ध ने इस प्रकार यक्षों के मुप से मत को आनन्दित 
करने वाली अपने प्यारे पुत्र की तपस्पा का वृत्तान्त सुतकर अपनी प्रकट होने- 
वाली प्रसन्नता को छिपा लिया । क्यों व हो, प्रभुओ अर्थात्‌ बड़े लोगो की बुद्धि 
सीतिमा्नसार्णो होती है ॥३<॥ 


छा से १३५ 


टिप्पणी--बडें लोग किसी इष्ट कार्य के सिद्ध होने से उत्पत् अपने मन 
की प्रसन्नता छिपाकर रखते हैं क्योकि उसके प्रकट होने से कार्यहानि की सभा- 
चना रहती है ! अर्थान्तरन्यास बलडगर ) 


प्रणिधाय चित्तमथ भक्‍ततया विदितेथ्प्यपुर्वे इव तन हरि । 
उपलब्धुमस्य नियमस्थिरता सुरसुन्दरीरिति वचो<भिदथे ॥3 दे। 


अच्चय ---अथ हरि चित्तम्‌ प्रणिघाय तन भक्ततया विदिते अपि थपुर्वे 
इव॑ अस्य निय॑मस्थिरताम्‌ उपलब्धुम्‌ सुरमुन्दरी इति वच अभिदधे ॥३६॥ 


अर्थ--तदनन्तर इन्द्र ने समाधिस्य होकर अर्जुन को अपना अनन्य भक्त 
जान लेने पर भी, अनजान की भाति उसकी निय्रम निष्ठा की परीक्षा लेने के 
लिए देवागनाओ से इस प्रकार की बातें को ॥३६॥ 


टिप्पणी--इन्द्र यद्यपि यह जान गये थे कि अर्जुन अनन्य भाव से तपस्या 
में लीन है तथापि लोक प्रतीति के लिए अप्सराओ द्वारा उसकी दृढ़ नियमा- 
नुवतिता की परीक्षा लेना उन्होने उचित समझा । क्योंकि अर्जुन उनका पुत्र था। 
पुत्र के प्रति अनायास्र ढृपा भाव का होना उनके परक्षपाती कहे जाने का कारण 
बनता । अब लोगों को दिखाने के लिए उन्हाते यह नाठक रचा । 


सुकुमारमेकमणु मर्मभिदामतिदृरण युतममोघतया | 
अविपक्षमस्त्रमपर क्तमद्विजयाय यूयमिव चित्तभुव ॥४०॥| 


अस्वय --ममेभिदाम्‌ अस्त्रम्‌ अपरम्‌ कतमत्‌ यूयम्‌ इव सुकुमारम्‌ एक्म्‌ 
अणु अतिदूरंगम्‌ अमोघतया युत्तम्‌ तथा अविपक्षम्‌ चित्तभुव विजयाय ॥४०॥) 

अथे--मर्म पर आधात करने वाले शस्तास्त्रों मे भला दूसरा कौनसा 
ऐसा अस्त्र हमारे पास है जो तुम लोगां की तरह सुकुमार, एकमात्र, सूक्ष्म, 
अत्यन्त दूरगामी, कभी दिप्फंल न होने वाला, एवं प्रतिकाररहित है बामदेव 
बे ऐसे अस्तो को छोडकर (आप लोगो की) विजय प्राप्ति के लिए कोई दूसरा 
अस्त्र नही है ॥४णा 


१३६ किखतार्जुनीय 


डिप्पणी--अर्थात्‌ दूसरे अस्त्र तो कठोर होते है, बहुत से धारण करने 
पड़ते है क्योकि एक से कभी काम चलने बाला नही होता, भारी और बडे होते 
हैं, बहुत कम अथवा निरदिष्ट दूरी तक जा सकते हैं, कभी कभी निप्फल हो जाते हैं, 
और उनके प्रतिकार भी है, किन्तु तुम लोगो के सम्बन्ध में ऐसी कोई बात नहीं 
है | उपमा और परिकर अलदझ्भार का अग्गी भाव से सकर | 


भववीतये हतवृहत्तमसामबोधवारि रजस शमनम्‌ । 

परिपीयमाणमिव वो&सकलेरवसादमेति नयताञ््जलिभि ॥४१॥ 

अन्वय --भववीतये हतवृहत्तमसाम्‌ रतस शप्रतम अववोधवारि व अस« 
केले भयनाओझ्जलिभि परिपीयमाणम्‌ इव अवसादम्‌ एति ॥४१॥ 

अर्थ--सासारिक दु खो से सदा के लिए छूट जाने कौ इच्छा से माया- 
भोह को दूर हटानेबाले महान योगियो के, रजोगुण को शान्त करनेवाले तत्वाब- 
बोध रूप जल को, आप लोग अपने नेत्रों के कटाक्ष रूपी अजलियों से मानों 
क्षणभर में पान करके उसे विनप्ट कर देतो है ॥४१॥ 

टिप्पणी--जब मुमुक्षुओ की यह दशा केवल आपके कराक्षो से हो जाती 
है तो साधारण व्यक्ति की वात ही वया है ! उत्प्रेक्षा और रूपक का सकर । 

बहुधा गता जगति भूतमृजा कमनीयता समभिहत्य पुरा । 

उपपादित विदधता भवत्ती सुरसझयानसुमुखी जनता ॥४२॥ 

अस्वप --छुरा जगति वहुधा गला कमनीयताम्‌ समभिहृत्य भवती विदधता, 
भूतसूजा जनता सुरस्झयानसुसुखी उपपादिता ॥४२॥ 

अर्थ--आक्ीव काल मे अनेक स्थलो में विरो हुईं सुन्दरता को एकत्र कर 
आप लोगो की रचना करनेवाले विधाता ने साधारण जनता को स्वर्ग लोक की 
यात्रा वे लिए लालायित बना दिया है ॥४रा॥। 

टिप्पणी--अर्थात चद्धमा आदि अनेक पदायों मे जो सुन्दरता बिखरी 
हुई थी उसी को एकत्र कद विधाता ने तुम लोगो वी रचता की है और लोग 
जो स्वर्ग वी प्रप्ति के लिए लालायित रहते हैं, उसमे केवल तुम लोगो वी प्राप्ति 
की लालसा ही मुल कारण है | बतिशयोक्ति बलडूार ॥ 


छठ सर्ग १३७ 


तदुपेत्य विश्नयत तस्य तप. कृतिनभिः कलासु सहिताः सचिव 
हृतबीतरागमतसा ननु व. सुखसज़िन प्रति युखानजिति' ॥एश।। 


अन्च॒य --तत्‌ कलासु कृतिभि सचिव. प्रहिता उपेत्य त्तस्य तप. विष्मयत 
ननु हृतबीतरागमनसाम्‌ व सुखसद्चिनम्‌ प्रतिसुबावजिति ॥रश्शा 
अर्थ--अतएवं जाप स्ोग गायन-वादनादि कलाओ में निपुण अपने 
सहूचर ग्रस्थर्वों के साथ जा कर उस तपसथी पुरुष की तपत्या में विध्न अस्तुत 
करें | आप लोग जव वीतराग्र तपस्वियो के सन कौ भी अपनी ओर खीच लेती 
हैं तो सुंखाभिलापी पुश्ष तो सुगमता से वश में हो सकता है ॥४३॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ बह त्पल्वी तो बडी सुगमता से आप लोगो के वश में 
हो जायगा । उसे वश में करना कठिन नहीं है । अर्थान्तरन्यास अलब्भार । 
अविमृष्यमेतद्भिलप्यति स द्विपता वधेन विषयाभिरतिम्‌ । 
भववीतये न हिं तथा स विधि क्व शरासन् क्व च विमुक्तिपय- ॥#8४॥ 


अन्चय --( हे अप्सरस ) से द्विपताम्‌ वधेन विषयाभिरतिम्‌ अधिलप्यति 
एतत्‌ अविमृष्यम्‌ हि स विधि भववीतये न ( कुत ) शरासनम्‌ कव 
विमुक्तिपथश्च' कद ॥डेड४ी।॥ 

अर्थु--वह्‌ तपस्वी अपने शत्रुओं का सहार कर विपय-सुख भोगने का 
अभिलायी है, यह वात तो असदिस्ध ही है। उसकी यह तपस्या सत्तार 
से मुवित पाने के लिए नहीं है। क्योकि कहाँ घनुप ओर कहां मुवित का 
मार्ग ? ॥४४॥ 

दिप्पणी--वह धनुष लेकर तपस्या कर रहा है, यही इस वात का प्रमाण 
है कि मुमुक्षु नही है, क्योकि मुक्ति हिंसा द्वारा प्राप्त नहीं होतो दोनों 
विरोधी चीजें हैं अठ निएचय ही बह विपयतुखाभिलापी है। अर्पान्तरत्याश्त 
अलडूुार ॥ 

पृथुधाम्नि तत परिवोधि च मा भवतीभिरन्यमुनिवहिकृति- । 

स्वयशासि विज्रमवतामवता न वघूप्घघानि विभृपन्ति धिय. ॥४५॥ 


श्३८ किरातार्जुनीय 


अन्वयः--एथुघास्नि तन्न अन्यमुनिवद्‌ विक्ृति. च भवतीभि. मा परिवोधि, 
स्वयशातस्ति, अवताम्‌ विकमकताम्‌ धिय* वधूपु, अधानि न विमृपन्ति ॥४१॥॥ 

अर्थ--महान्‌ तेजस्वी उस तपस्वी पूरुष के सम्बन्ध में दूसरे मुनियों की तरह 
ब्रुद्ध होकर शाप देने की शका तुम लोग मत करो 4 क्योकि अपने यश की रक्षा 
करनेवाले पराक्रमी लोगो की बुद्धि नारी जाति के प्रति प्रतिहिसा की भावना 
नही रखती ॥४५॥ 

टिप्पणी--पराक्रमी एव वीर लोग अपने यश की हामि की चिन्ता से तारी 
जाति के प्रति प्रतिहिसा की भावना नही रखते ) अर्थान्तरन्यास अलड्ूार । 


आशसितापचितिचारु पुरः सुराणा- 
मादेशमित्यभिमुखं समवाष्य भर्तुंः 
' लेभे परा दुतिममत्य॑वधूसमूहः 
सम्भावना हाधिकृतस्य तनोति तेज: ॥४६॥ 
अन्वयः--अमत्यवधूसमूह- सुराणाम्‌ पुर आशसितापचितिचारु अभिमुखम्‌ 
अर्तु: इंति आदेशम्‌ समवाष्य पराम्‌ द्युतिम्‌ लेभे | तथाहिं अधिकृतस्थ सम्भावना 
त्तेज., तनोति ॥ बढ ॥| 
अथे--अप्सराओ का समूह देवताओं के समक्ष इस प्रकार को प्रशसा से 
युक्त अपने स्वामी इन्द्र का उपर्युवतभआदेश प्राप्त कर और अधिक सुन्दर हो गया, 
धह्‌ खिल उठा । क्‍यों नही स्वामी द्वारा प्राप्त समादर किसी कत्तेंव्य पर निग्रुक्त 
सेवक की तेजोव[द्धि तो करता ही है ॥४६॥ 
विप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलकार। 
प्रणतिमथ विधाय प्रस्थिता. सझनस्ता:ः 
स्तनभरनमिताड्रीरड्धनाः प्रीतिभाजः । 
अचलनलिनलक्ष्मीहारि नाले. वभूव 
स्तिमितममरभर्तुद्वेप्सक्णा सहस्रम्‌ ॥४७॥ 


अन्वय--अथ प्रणतिम्‌ विधाय सझन* प्रस्थिता. स्ततभरतमिताज्ीः 


छुठाँ सम १३६ 


प्रीतिषाज ता अद्भुवा अचलतलिनलद्सीहारि स्तिमितम्‌ अमरभर्तु अद्णाम्‌ 
सहल्तम्‌ द्रष्टुम्‌ अलम्‌ न बच ॥४७॥॥ 

कर्थ--तदतत्तर इन्द्र को प्रणाम कर अमरावती से प्रस्थित, स्तनों 
के भार से अवनन अगोवाली एवं स्वामी के समादर से सन्तुष्ट उत्र अप्सराओं 
को निश्चल कमल की शोभा को हरनेवाली अर्थात्‌ कमलो के समान मनोहर 
एवं विस्‍्म्मय से निनिमेष देवराज इन्द्र की सहल्ल आँखें भी देखने म असमर्थ रह 

> गयी ॥॥ ४७ ॥॥ 

टिप्पणी--अर्थात््‌ एक तो वे वैसे ही सुन्दरी थी, दूसरे इन्द्र ने देवताओं 
के ध्रमक्ष उनका जो अभिनन्दन किया, उससे वे और खिल उठी तथा उनका 
सोन्दर्प-सागर हिलोरें लेते लगा | उपभा अलड्ूार | 

श्री भारविक्षत् किरातार्जुनीय महाकाव्य म छठाँ सगे समाप्त ॥६॥ 


श्डर किरातार्जुनीय 


तथा वे आकाश में चलते हैं । देवागनाआ के इन रथो की भी ऐसी ही स्थिति 
थी । इनमें यद्यपि अश्व थे, किन्त्‌ वे अत्यन्त वेगशाली थे अत बहुत तीब्रगति से 
रुथोको खीच रहे थे, तिराधार होने से इनके भी चक्के घूमते नहों थे और ये भी 
देवताओं की कृपा से आकाश से टिके हुए थे । उपमा अलकार ॥४॥ 


कान्ताना कृतपुलक स्तनाज्रागे वकक्‍त्रेपु च्युत॒तिलकेपु मौक्तिकाभ । 
सम्पेदे श्रमसलिलोद्गमो विभूषा रम्याणा विक्रृतिरपि श्रिय तनोति ॥५॥ 

अन्वय --कान्तानाम्‌ स्तनाजू रागे झृतपुलक च्युततिलकेपु ववन्रेषु मौक्ति- 
काभ श्रमसलिलोदग्म विभूषाम्‌ सम्पेदे । ( तथाहि ) रुमस्याणाम्‌ विक्रति अपि 
स्रियम्‌ तनीति ॥श॥ 

अर्थ--उन देवागनाओं के परिश्रम से उत्पन्न पसीनो की बूँदे नीचे दुलककर 
स्तनों में लगे हुए अगरागो को बहाकर रोमायित कर रही थी तथा उनके भाल 
के तिलक को धो रही थी, इस प्रकार मोतियो के दानो समान सुन्दर दिखाई 
पड़ने वाली वे बूँदे उनको अलकझत करने का कार्य ही कर रही थी । क्‍यों नहीं, 
सुर्दर लोगो की विकृति भी उनकी शोभा ही बढाती है ॥५॥ 

टिप्पणी--तासयें यह है कि देवागनाएँ पसीने से लयपथ हो रहो थी और 
उनकी विचित्र शोभा थी । अर्थान्तरन्यास अलवार । 


राजद, पथथि मझ्तामभिन्नरूपैरुल्का्ि स्फुटगतिभिध्वेजाशुकानाम । 
तेजोशि कनकनिकपराजिगौरेरायाम क्रियत इव सम सातिरेक ॥६॥ 
अन्वय --मस्ताम्‌ पथि राज्धि अभिनस्पै उल्काचि स्फुटगतिभि कतक- 
पतिकपराजिमौर ध्वजाशुकानाम्‌ तेजोभि आयाम सातिरेक क्रियतेस्म इव ॥४॥ी 
अर्थ--आकाश मे प्रकाशमान, एक समात दिखाई पडने वाली उत्काओं 
के स्फुट प्रकाश की तरह प्रतीत होने वाली, एवं कसौटी पर खिची हुई सुवर्ण की 
रेखा के समान अरुण वर्ण की पताकाओ के रेशमी वस्त्रो की कान्तियाँ मानो 
उन वस्त्रों की लम्बाई को अधिक बढाती हुई-सी प्रतीत होती थी ॥६॥ 
टिप्पणी--भर्थात्‌ आकाश मं पताकाओ के रेशमी वस्त्रों की चमक कसौटी 
पर खिची सुवर्ण रेखा वी भाँति उल्का की गति के समान तीक्रगामी होने से 


सातवाँ सर्ग श्ड३ 


ऐसी भालूम पडती थी मानो पताकाआ। के वस्त्र ही उतने लम्बे हो गये हैं। उपमा 
से अनुप्राणित उत्प्रेज्षा अलकार । 


रामाणामवजितमाल्यसौकुमार्ये सम्प्राप्ते बपुपि सहत्वमातपस्य । 
गन्धर्वेरधिगतविस्मये प्रतीये कल्याणी विधिषु विचिनता विधातु ॥७॥ 


अन्वय --माल्यसौकुमार्ये, रामाणाम्‌ बपुपि आतपस्य सहत्वम्‌ सम्प्राप्ते 
अधिगतविस्मयँ गन्धर्वे विधातु विधिषु कल्याणी विचित्रता प्रतीये ॥७॥ 


अर्थ--छुछुमो से भी कोमल देवागननाओ के शरीर मे सूर्य की प्रचण्ड धूप 
को सहन करने की शक्ति देखकर आश्चयें-चकित यन्धरवों ने यह अनुभव क्या 
कि ब्रह्मा की सृष्टि मे रचना-कुशलता बडी ही कल्याणकारिणी है ॥॥७॥ 


सिन्दूरे कृतरुचय- सहेमकक्ष्या ल्रोतोभिस्व्रिदशगजा मद क्षरन्त । 
सादृश्य ययुररुणाशुरागभिन्नवेपस्ि: स्फुरितशतहद्द पयोदे ॥८ा॥ 


अन्वय -सिन्दुरे कृतरुचय सहेमकक्ष्या सोतोभि मसदम्‌ क्षरन्त निदश- 
गजा अरुणाशुरागभिन्‍्ने वर्षद्धि स्फुरितशतहद पयोदे सादृश्यम्‌ ययु ॥५॥ 


अर्थ--सिन्दूर से अलक्ृृत, सुव्ण की श्युखलाओ से मध्यभाग मे बंधे हुए, 
सातो मद-नाडियों से मद की वर्षा करते हुए देवताओं के गजराजों ने सूरयें की 
किरणो की लालिमा से अनुरजित बरसते हुए तथा बिजली वी चमक से सुशोभित 
मेघो की समानता भाप्त की ॥५॥ 


टिप्पणी--हाथियों की मद बहाने वाली नाडियाँ सात होती हैं । सूंड के 
दोनों छिद्र, दोनो ग्रण्डस्थल, दोना आँखें तथा लिग। वे गजराज काले बादलों 
के समान ये | उनका सिन्दूररजित अलकार सूर्य की किरणा के सम्पर्क की 
शोभा धारण कर रहा था, सुवर्ण की श्रखला विजली के समान थी और सात 
स्थानों से सद-क्षरण जल-वृष्टि के समात था ) उपमा अलकार । 


अत्यर्थ दुरुपसदादुपेत्य दूर पर्यन्तादहिममयूयमण्डलस्य । 
आशानामुपरचितामिवैक्वेणी र्म्योभि त्रिदशनदी ययुवेलानि ॥8॥! 


श्थड किरातार्जुनीय 


अन्चय --वलानि अतव्यर्थम्‌ दुुपमदाद्‌ अहिममथूखभण्डलस्थ पर्यन्तात्‌ 
दूरमू उपेत्य आशानाम्‌ अपरचिताम्‌ एकवेणीम्‌ इव रस्योमिम्‌ त्रिदशनदीम 
ययुः शहद 

अर्थ--देवागनाओं की वह्‌ सेना सूर्यमडल के अत्यन्त असहनीय प्रात्त- 
भाग से दूर विकलकर दिग्वधुओ द्वारा मानो रची गयी एक देणी की भाँति प्रतीत 
होने वाली रमणीय तरगो से युक्त देवनदी मन्दाकिनी के तट पर पहुँच 
गई ॥६॥ 

टिप्पणी--उत्पेज्ञा अलकार । 
आमत्तश्रमरकुलाकुलानि धुन्वन्नुद्धतग्रथितरजासि पड्ूूजानि। 
कान्‍्ताना गगननदीतरज्भशीत मन्तापं विरमयत्ति सम भातरिए्वा ॥१०॥ 

अन्वयः--आमत्तभ्रमरकुनाकुलानि, उद्धृतप्रथितरजासि पड्ूजानि धुन्वन्‌ 
गगननदीतरज्जुशीद. मातरिश्वा कान्तानाम्‌ सनन्‍्तापम्‌ विरमपति सम ॥१०॥ 

अर्थ-मधुमत्त प्रमर-समूहों पते सबुल्ित एवं अब तक जमे हुए किन्तु 
प्रमरो के सधट्ट से उपर उडतेहुए परायो से युक्त कमलो को कम्पित करने वाली 
एवं देवनदी भन्दाकिनी कौ तरगो के स्पर्श से शीतल बाग ने देवाग्रताओं की 
भकावंद को दूर कर दिया ॥१०॥ 

सम्भिन्नेरिभतुरगावगाहनेन भ्राष्योदीरनुपदवी विमानपंक्ती. । 

तत्यूब॑ प्रतिविदधे सुरापगाया वप्रान्तस्खलितविवर्तनं पयोभि ॥११॥ 

अन्वय.--इभतुरगावगाहनेद छ्लन्रिभे छुरापपाया प्रयोभि, प्रदवीम्‌ अठु 
उर्वी. विमावपड क्ती* प्राप्य तत्यूदंम्‌ बप्रान्तस्खलितविवर्तनम्‌ प्रतिविदध्े ॥११॥ 

अर्थ--हाथियों और अश्वो की पन्नत्रीडा से क्षुब्ध देव मंदी मन्दाविनी 
के जत वी लहरें ( आक्राश-मण्डल में खड़े हुए देवागनाओं के ) विमानों वी 
लबी पक्तियो के पाप्त पहुँचरर सर्वे प्रथम वार (द्विसो) रोफने वाले से टक्ष्य कर 
वापस लौद पड ॥१ 

टिप्पणी--आकाश में तटवर्तों भूमि कोई नहीं थी, इसलिये आकाश गगा 
की लहरें पहले ठकरारर वापस नहीं लौटतो थी बिन्दु इस बार ये देवागनाओं 
की लम्बी रथ-पक्तियों से टकरा बर वापस लोट पड़ी । अतिशयोक्ति असकार । 


सातवाँ सगे श्ष्र्‌ 


ऋआन्ताना ग्रहचरितात्पयो रथानामक्षाग्र क्षतसुरवेश्मवेदिकानाम्‌ । 
नि सज्ू प्रधिभिरुपाददे विवृत्ति सपीडक्षुभितजलेपु तोयदेपु ॥१२॥ 
अन्वय --प्रहचरितात्‌ पथ क्रान्‍्तानाम्‌ अक्षाग्रक्षतसुरवेश्मवेदिकानाम्‌ रघा- 
माम्‌ प्रधिभि सपीडक्षुभितजलेयु तोयदेषु नि सज्भ म्‌ विवृत्ति उपाददे ॥(२॥ 
अर्थ--सूर्य आदि ग्रहों द्वारा आश्रित मार्ग को पार करके अपने चक्‍को 
की घुरियों के अग्रभाग से दोता ओर बे देव-भवनों के चबृतरों वो तोडते- 
फोडते हुए उन अप्सराओ के रथ पहियो की रगड से बादलों के जल को क्षुव्ध 
करत हुए बडे वेग से आगे बढ़ने लगे ॥8२॥ 
टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलकार ॥ 
तप्तानामुपदधिरे विपाणभिन्ना प्रह्लाद सुरकरिणा घना क्षरसत । 
युक्ताना खलु महता परोपकारे कल्याणी भवति रुजत्स्वपि प्रवृत्ति ॥१३॥ 
अन्वय --विपाणभिन्ना क्षरन्त घना तथ्तानाम्‌ सुरकरिणाम्‌ प्रद्धादम्‌ 
जपदधिरे | परोपकारे युक्तानाम, महताम, झुजत्स्वपि कल्याणी खजलु प्रवृत्ति३ 
'भवति ॥१३॥ 
अथे--( हाथियों के ) दोतो से क्षत-विक्षत होने के बारण जल विन्‍्दु 
बरमाने बाले बादला ने सन्तप्त देवगजो को यूय प्ररान्न किया । सच है, परोपवार- 
परायण महापुझषो का यह स्वभाव ही है कि वे अपने को पीड़ा पहुँचाने वाले 
का भी कल्माण ही करते हैं ॥१३॥॥ 
टिप्पणी--अर्थान्दस्पास अलकार। 
सवाता मुहुरमिलेन नीयमाने दिव्यस्प्रीजधनकराशुके विवृत्तिम्‌ । 
पर्यस्यलृथुमगिमेखलाशुजाल सज्जज्ने युतरमि वान्तरीयमूर्वों ॥१४॥ 
अन्चेय --सवाता अनिसेन दिव्यस्त्रीजपनवराशुके विवृत्तिम, महू नीयमाने 
पर्य॑स्यपृयुमणिमेषताशुजातम्‌ ऊर्वो झुवर्म्‌ इद अन्दरीयम्‌ सब्जने ॥१४॥ 
जर्ये--( तेजीसे ) चलने वाली वायु द्वारा (कामुत्र यो भाँति) देवागनाओं 
दे जधन-स्थता वो ढेवने वाले सुन्दर बस्तो के बारम्वार उदा देन पर रत्नो की 
डि-- १० 


।3 किराताजुनीय 


मेखला से चमकती हुई कास्तियो के बृहत्‌ समूह उनके दोनो जथों को ढेंक्ने के 
लिए मानो लेहगे की तरह बन गये ॥१४॥ 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलकार । 


प्रत्याद्दीकृततिलकास्तुपारपा: प्रह्लादं शमितपरिश्रमा दिशन्‍्त- | 
कान्तानां वहुमतिमाययु. पयोदा नाल्‍पीयान्वहुसुकृतं हिनस्ति दोष-॥ १५॥ 


अन्वय---हुपारपातै: प्रत्याई्टीक्ततिलका: शमितपरिश्रगा प्रल्लादम्‌ दिशन्तः 
पयोदा: कान्ताताम्‌ बहुमतिम्‌ आयु: ॥ अल्पीयान्‌ दोप. बहुसुझ़तम न 
हिनस्ति ॥१५॥ 


अर्थै--सूक्ष्म जल-विन्दुओ की वर्षा करके देवागनाओ के तिलवी को मिटा 
कर भी उनकी थकावट को दूर कर आनन्दित करने वाले भेघवृन्द देवागनाओं 
के सम्मान के पात्र बन गए। सच है, थोडा-सा अपराध बड़े उपकार को नप्द 
नही करता ॥१५॥ 

'टिप्पणी--अर्थास्तरन्पास अलकार । 


यातस्य ग्रथिततरज्भूसेकताभे विच्छेदं विषपयसि वारिवाहजाले । 
आतेनुस्त्रिदशवधूजनाज्ु भाजां संधान॑ सुरधनुप- प्रभा मणीनाम्‌ ॥१६॥ 
अन्वय --प्रथिततरज्भू सैक्ताभे विपयसि वारिवाहजाले विच्छेदम, यातस्य 
सुरधनुप. विदशवधूजनादु भाजा म्‌ मणीनाम्‌ प्रभा: सघानम्‌ आतेनु: ॥१६॥ 
अर्थं--तरगो के चिह्लो से सुशोमित बालुकामय प्रदेशों की भाति दियाई 
पड़ने बाले निर्जेल भेघ-भण्डलो पर खडित होने के कारण सम्पूर्ण रूपसे न 
दियाई पडने वाले इन्द्रधनुष को, देवागनाओं के शरोर पर अलश्ृत मणियों की 
बान्तियों से पूर्णता प्राप्त हो गयी ॥१छ॥॥ 
टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलवार। 
सस्तिद्धावितिकरणीयसंनिवर्द्धरालाय- पिपतियतां विलंध्य वीथीम्‌ । 
आसेदे दशशतलोचनब्वजिन्य नीमूठेरपिहितसानुरिन्द्रकील: 70१७ 


सातवाँ सर्गे १४७ 


अन्वय ---ससिद्धो इति करणीयसनिवद्ध आलाप दशशतलोचनध्वजिन्या 
पिपतिपताम, वीथीम्‌ विलघ्य जीमूत अपिहितसानुरिन्द्रवील आसेदे ॥१७॥ 


अर्थ--कार्य सिद्धि के सम्बन्ध में कया क्या करता चाहिए--इस प्रकार की 
बातें करते हुई इन्द्र की वह सेना, पक्षियों के मार्ग को पार वरके उस इन्द्रबील' 
गिरि के ऊपर पहुच गयी, जिसके शिस्तरो पर वादल छाए हुए थे ॥१७॥ 
आवीर्णा मुखनलिनविलासिनीनामुद्धूतस्फुटविश्ददातपनफेना । 
सा तुर्यध्वनितग भी रमापतन्ती भूभ्तु शिरसि नभोनदीव रेजे ॥१८॥। 
अन्वय --विलाधसिनीनाम_ मुखनलिने आउीर्षा उद्घूतरफुटविशदातपत्र- 
केना तूमंध्वनितग्भी रम्‌ भूभर्तू शिरसि आपतन्ती सा नभोनदी इब रेजे ॥१८॥ 


अर्थ--उन देबागनाओ बे मुद्ध रूपी कमतो से व्याप्त, ऊपर उठी हुई 
छतरियों रूपी फेनो से युक्त तथा मृदयादि वाद्यों की ध्वनि रूपी गभीर शब्दों 
से युक्त, इन्द्रवील ये शिखर पर उतरती हुई वह देवसेना आवाश गगा को 
भाँति सुशोभित हुई ॥१८॥ 

डिप्पणी--रूपन से अनुप्राशित उपमा अलझ्लार । 
सेतुत्थ दधति पयोमुचा विताने सरम्भादभिषततो रथाज्जवेन। 
आनिन्‍न्युनियमितरश्मभुग्नघोणा रूच्छे ण क्षितिमवनामिनस्तुरगा ॥ १६॥॥ 


अन्यय --पयोगुचाम्‌ वितान सेतुत्वम्‌ द्धति सरम्भाद्‌ जवेन अभिपतत 
रपानू वियमितर्सशममृलधोणा अवनामिव तुरज्धा इच्चे.ण क्षितिमू आबि- 
न्यु ॥ १६॥ 

अर्थै--बादला बे वितानो वे पुल वी भाँति स्थिर होने से उपवे ऊपर से 
( ढासू होने के यशरण) अन्यन्त वेग में नीचे उतरते हुए रधो को उनेते अश्यों 
ने बडी कडियाई से धरतो तक पहुँचाया। उस समय रास वे अत्यधिव थीच जाने 
हे वपरण उनकी नासित का अगला भाग टेढ़ा हो गया था और वे सम्पूर्ण 
अगो या भार अपने अगने अगो पर सेभावे हुए थे धश्धा 

टिप्पणी--स्वभावोक्ति अलद्भूरर । 


श्डप किरावार्जुनीय 


साहेल्द॑ नगमभितः करेणुवर्या: पर्यन्तस्थितजलदा दिवः पतन्तः । 
साहएयं निलनयनतिष्प्रकम्पपक्षेराजग्मुजेलनिधिशायिभिनगेन्द्रे:॥२०॥ 


अन्वयः--माहेन्धम्‌ संगम अभितः दिव, पतन्तः पर्य॑न्तस्थितजलदा: करेणु- 
वर्या, निलयनतिष्प्रकम्पपक्ष जलनिविशायिश्नि. नगेन्‍्द्रे: सादृश्यम्‌ आजम्मु:॥२०॥ 


अर्थ--इद्धकील गिरि के चारो तरफ आकाश से नीचे उतरते हुए, बगल- 
बगल में बादलो के खड़ो से युक्त श्रेष्ठ गजराज अपने स्थान पर विश्चल पंखों 
से युक्त, जल मे शयन करने वाले सैताक प्रभृति पर्वतो की समानता प्राप्त कर 
रहे थे ॥२०। 

टिप्पणी--उपमा अलडूर। 


उत्संगे समविपमे सम महाद्वेः ऋन्‍ताना वियदभिपातलाघवेन । 
आमूलादुपनदि सेऊतेपु लेभे सामग्री खुरपदवी तुरंगमाणाम्‌ ॥२१॥ 
अन्वय:--महाद्वेः उत्सज्जे समविषपमे वियदभिपातलाघवेन समम्‌ क्रास्तानाम्‌ 
तुरज्जमाणाम, घुरपदवी उपनदि सैकतेपु आमुल्ातू सामग्री लेभे ॥२१॥ 


अर्थ--उत मगहान्‌ पर्वत इन्द्रकील के ऊँचे-नीचे शिखर पर, आबाश में 
चलने की निपुणता के कारण चढाव-उतार से रहित एक समान गति से चलने 
वाले अश्वो बी खुरो की निशानी, नदी तट बे! समीप बालुकामयी भूमि मे आदि 
से लेकर अन्त तक सम्पूर्ण रूप से दिखाई पडने लगी ॥२ 


टिप्पणी--वात्वय यह है कि इन्द्रकोल पिरि का शिखर ऊंचा-तीचा था, 
उस पर खुर रखकर चलने में कठिनाई थी, अत. आकाश में चलने मे निपुण वे 
अश्व॒ पर्वत शिजर से दम-पाँच मगुल ऊपर ही ऊपर चलते रहे, फिन्तु जब वे 
नदी के बालुबामय तट-प्रदेशो मे आए तो पूरी खुर रपवर चलते सगे, जिससे 
आदि से लेकर अन्त तक उनकी खुर की निशानी दिखाई पड़ती थी । 


सघ्वाने निपतितर्तिकेरासु मन्द्रेः सम्मूच्छन्पतिनिनदेरधित्यफास । 
व्वुफीबेपेडरश दबा पणुरे- सोत्तण्ई धर्वानरपशुशुवे रथानाम्‌ ४२२५ 


स्ातवाँ सर्ये श्ड€ 


अन्वय, -- सध्वानम्‌ तिपतितनिर्भ रासु अधित्यकासु मन्द्रे॑ प्रतिनिनद समू- 
च्छेत्‌ रथाना ध्वनि घनरवशड्धूया उद्ग्रीवँ मयूरं सोत्कप्ठम्‌ उपशुश्रुे ॥२२॥ 


अथे--शब्द करते हुए प्रवाहित होने बाले भऋरनों से युक्त उत्त इन्धकीज़ 
पर्वत की अधित्यका मे गम्भीर प्रतिध्वनि से प्रवद्धित रयों की घडघडाहट को, 
बादलों के गरजवे के भ्रम मे पएडकर गरदन ऊपर उठाकर देखनेपाले मयूरों ने 
उत्कठापूर्वक सुता ॥ररा॥। 

टिप्पणी--श्रान्तिमान्‌ू अलड्भार । 


सभिन्नामविरलपातिभिमंयूखर्नीलाना भूशमुपमेखल मणीनाम्‌ । 
विच्छिन्नामिव वनिता नभोन्तराले वप्राम्भ स्रू, तिमवलोकयावभूवु ॥२३॥। 


अन्वय --उपमेखल नीसाना मणीना अविरक्षपतिभि मयूवे भृूश 
सम्भिन्ना वप्राम्भ कु तिमू वनिता मभोन्त्रासे विच्छिन्नामू इब अवलोवयाम्ब- 
अवु ॥२३॥) 

अर्थ--इल्धकील पर्वत के तट प्रान्त में स्थित नीलम मणि की निरन्तर 
प्रकाशमान किरणों से मिलकर अत्यन्त नीले वण के शिखरो से गिरने वाली 
जलधाराओ को अप्सराओ ते आकाश के मध्य भाग में बीच से गृप्त (छिपी हुई ) 
बे समान देखा ॥२३॥ 


टिप्पणी--नीलम मणि की किरणें शिखरो से गिरतों हुई जलघारा को भी 
नीला बना देती थी, जिसके कारण वे नीले बाकाश में लुप्त-सी हो जाती थी। 
तदगुण अलद्डार से उत्थापित उत्येक्षा । दोनो अलडूारो का अगागीभाव से सकर 
और श्रान्तिमान्‌ की व्यजना । 


आसल्नद्विपपदवीमदानिलाय छुध्यन्तो धियमवमत्य धूर्गतानाम्‌ । 
सव्याज निजवरिणीभिरात्तवित्ता प्रस्थान सुरकरिण क्थच्बिदीपु ॥२४। 


अन्वय --धुर्गतानाम्‌ घियम्‌ अवमत्य आद्रप्नद्विपपदवीमदानिलाय चुध्यन्त 
सव्याजम्‌ निजकरणीसि आत्तचित्ता सुरकरिण अ्रस्थातम्‌ क्थद्धितु ईयु ॥२ 


सातवाँ सर्ग श्र 


अन्वय ---तदा हरिसखवाहिनीनिवेश' भूभर्तू उर्व्या समधिकम्‌ श्रीमत्ताम्‌ 
आदधे । महोदबानाम्‌ सयक्ती किमिसुलमस्‌ । यदृच्छया योग अपि उच्छायम्‌ 
मेयत्रति ॥३२७॥ 


अर्थ--उप्त समय गरत्धर्वों की सेदा के उस शिविर ने इन्द्रकील ग्रिरि की 
उस घरती दी पूर्व की अपेक्षा अधिक श्रीवृद्धि की। सच है, महात पुरुषपो का 
सम्पर्क होने पर कौन सी वस्तु दुर्लभ है, उतका आकरिमक सम्पर्क भी उत्वर्ये की 
प्राप्ति कयता है ॥२७॥ 


विप्पणी--अर्थापत्ति बन्नडूगर । 


सामोदा कुसुमतरुश्रियोवित्रिक्ता सम्पत्ति किसलयशालिनीलतानाम्‌ | 
साफल्य ययुरमराग्रनोपभुक्ता सा लक्ष्मीरुपकुरुते यया परेपाम्‌ ॥२८॥। 


अन्यय +-साभोदा वुशुमतरभिय विविक्ता क्सिलयशालिनीलतानास्‌ 
सम्पत्ति अमराज्भुनोपभुक्ता साफ्ल्यम्‌ ययु | यया परेपाम्‌ उपकुस्ते सा 
लक्ष्मी ॥रृष्वा 


अर्थ--सुगस्थ से युक्त पुष्प प्रधान वृक्षों वी शोभा, निर्जन प्रदेश, नूतत 
पल्तवों से ममोहर लताओ की घटा--ये सभी चीजें देवागनाओं द्वारा उप» 
भुक्त होकर सफल हो गयी । सच है, जिससे दूसरो का उपकार हो वही लध्मी 
है ॥ए५॥॥ 

टिप्पणी-अर्थात्‌ जिसके द्वारा दुसरे का कल्याण न हो वह लक्ष्मी लक्ष्मी 
नही है। अर्थान्तरन्‍्यास अलद्ूर । 
बलान्तो5पि निदशनधूजन पुरस्ताल्तीनाहिश्वसितविलोलपत्लवानाम्‌ । 
सेब्याना हतविनयैरिवावृताना सम्पर्क परिहरति सम चन्दनानाम्‌ 0२६॥ 

अन्वय --कतान्तो$पि विदशवधूजन- पुरस्तातू लीवाहिशए्वसितविद्ोलपत्ल- 
चानाम्‌ सेब्यानामू चन्दवानाम्‌ सम्पर्सस हतबिनये आवृतावाम्‌ इव परिहरति 
स्मरह॥ 
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अर्थ--थकी होने पर भी देवागनाएँ अपने आगे खडे हुए, लिपटे हुए 
सर्पों की फूत्कार से चचल पत्लवो वाले सेवनीय चन्दन वृक्षों के समीप उप्ती 
प्रकार से नही गयी जिस भ्रकार से दुष्ट-दु्जँुनो से घिरे हुए सज्जनों के पास 
लोग नही जाते ॥२६॥ 

टिप्पणी--उपमा अलडार। 
उत्सृष्ठध्वजकुथकड्धूटा धरिनीमानीता विदितनय श्रम विनेतुम्‌ । 
आक्षिप्तद्रमगहना युगान्तवाते पर्यस्ता गिरय इव द्विपा विरेजु ॥३०॥ 

अन्वय ---विदितनय उत्सृष्टध्वजकुथकड्डूटा श्रमम्‌ विनेतुम्‌ धरित्रीम्‌ 
आनीता द्विपा युगान्तवाते आश्षिप्तद्रुमगहना पर्यस्ता गिरय इव विरेजु ॥३०। 


अर्थ--गज शिक्षा मे निपुण महावतों द्वारा थकावट दूर करने के लिए 
जिन पर से ध्वजा, भूल, होदा आदि सामग्रियाँ उतार कर भूमि पर रख दी गई 
थी, वे गज प्रलयकाल के भमरावात से उखाड कर फेंके गये माड-कखाड़ से 
विहीन पर्वेतो के समान सुशोभित हो रहे थे ॥॥३०॥ 

टिप्पणी--उपमा अलडडार । 


प्रस्थानश्षमजनिता विहाय निद्रामामुक्त गजपतिना सदानपद्धे । 
शय्यान्ते कुलमलिना क्षण विलीन सरम्भच्युतमिव श्यूद्धल चकासे ॥३ १ 

अन्चप --गजपतिना भ्रस्थानश्रमजनिताम्‌ निद्वाम्‌ विहाय आमुक्‍ते सदान- 
पड़, शय्पान्ते क्षणम्‌ विलीनम्‌ अलिताम्‌ कुलम्‌ सरम्भच्युतम्‌ शृद्धुलम्‌ इंव 
चकासे 8३ १॥ 

अथें--[सेना का एक) गजराज जब माय की थकावट से उत्पन्न निद्रा को 
छोडकर मदजल से पक्लि अपने शयन-स्थल को त्याग कर चला त़व क्षणमर मं 
दी एवच्र (गप्ब॒लोभी) प्रमरो की पक्ति वहाँ इस प्रवार से सुशोभित हुई मानों 
उस गजराज के वेय से टूटी हुई उसकी जजीर हो ॥३ शत 

टिप्पणी--उत्प्रेश्ा अलडार । 


श्श्४ड किरातार्जुतीय 


आँखें फाड फाड कर घुरने लगा। किन्तु अत्यन्त शोतल होते हुए भी उस जब 
को उसने नहीं पिया ॥रेथा 

टिप्पणी--उसे प्रतिद्वन्द्दी हाथी के स्मरण से च्रोध आ गया और क्रोध 
आने पर बलवान का भूख-प्यास की चिन्ता छोड देना स्वाभाविक ही है । 


प्रश्च्योतन्मदसुरभी णि निम्नगाया जीडन्तो गजपतय पयासि कृत्वा। 
किज्जल्कव्यवहितता म्रदानलेखेरुत्तेर सरसिजगन्धिभि कपोले ॥३५॥ 
अन्वय ---कीडन्ता गजपतय निम्नगाया पयासि प्रश्च्योतन्‍्मदसुरभीणि 
बृत्वा क्झिजिल्कव्यवहितताम्रदानलेप सरसिजर्गान्धामि वषोले उत्तेझ ॥३५॥ 
अथे--तीडा म॑ निमग्तन वे गवराज देवतदी गज्भा वे जल को अपने चूते 
हुए मदजल से सुगन्धित बनाकर, कमला के पीले-पीले परागो से लाल वर्ण की 
मद रथा को छिपात हुए, कमल की सुगन्ध से पूरित कपोला को लेकर बाहर 
निकले ॥इशा 


टिप्पणी--समपरिवृत्ति अलड्भार । 


आवीर्ण बलरजसा घनारुणन प्रक्षो मै सपदि तरद्धित तटेपु 
मातड्भीन्मथितसरोजरेणुपिंग माजिप्ठ वसनमिवाम्बु निर्व॑भासे॥३ हा 
अन्वय --घतास्णेन बलरजसा आकीर्णम्‌ सपदि प्रश्ोभे तठेपु तराद्धितम्‌ 
मातज्भोन्मधितस्तरोजरेणुपिज्भम्‌ अम्यु माज्जिप्ठम,_ वसनम्‌ इव निदंभासे ॥३६॥ 
अर्थ--भत्यन्त ला रग की सेना वी धूल से भरा, (हाथिया के) सवा से 
शीघ्र ही क्षुब्ध होपर तटो मे टकराता हुआ, एवं गयराजों द्वारा विभदित वमलों 
के पीते परागो से मिश्वित वह देवनदी यगा को जल मजीठ वे रग मरे हुए 
चस्त्र बी तरह सुशोभित होने लगा ॥३६॥ 
टिप्पणी--उपसा अनदुार । 
श्रीमख््धि नियमितास्थरापरान्त ससक्तरमगुस्वनेपु साद्थहारम्‌ । 
सम्प्रापे निमृतमदाम्बुभिेजेन्रे प्रस्यन्दिप्रचलितरगण्डशेलशोभा ॥३७॥ 


सातवाँ सर्ग १५५ 


अन्वय --श्रीमड्धि नियमितवन्धारापरान्त अगुरुवनेषु सा हारम्‌ ससक्‍ते 
निमृनमदास्धुभि ग्रजेद्धे प्रस्यन्दिभ्वलितगण्डशैलशोभा सम्प्रापे ॥३छ॥ 
अर्थ--अत्यन्त शोभागुक्त, पिछले पैर और कन्धो से अगुरु के वृक्षों में बंधे 
हुए और भूमते हुए कुछ गजराज, जिनके शरीर से मद-जल़ वो धारा वह रही थी 
ऐस पर्बतों बी शोभा धारण कर रहे थे, जिनसे वडी-बडी शिलाएँ टूट कर गिर 
रही हवा और साथ ही जब वी धारा भी चू रही हो रण 
टिप्पणी--निदर्शता अलड्ार । 
निशेय प्रशमितरेणु वारणाना स्रोतोभिमेदजलमुज्मतामजसम्‌ 
आमोद व्यवहितिभ्रूरिपुण्णगन्धों भिन्‍्नेलासु रभिमुवाह गन्धवाह ।३८॥ 
अन्य -नसोवोमि अजध्म्‌ विशेषम्‌ प्रशप्रितरणु मदजलम्‌ उज्मताम्‌ 
बारणाताम्‌ व्यवद्धितसूरिपुप्पगन्ध भिन्‍नेतामुरभिम्‌ आमोदम्‌ गन्धवाह उपाहे॥३८॥ 
अर्थ--देवसेना वो यव॒राजो ने अपने सातो मदक्षावी स्थानों से निरन्तर 
मंद चुवापर सम्पूर्ण यूल को शान्‍्त वर दिया था । उस मइजल थी सुगन्ध से 
पुष्पो वी तीक्न सुगन्ध भी ढेव ( दब ) गयी थी और यहाँ पिस्ती हुई इलायची थे. 
समान मनोहर सुगन्ध दिखर रदी थी । ऐपी सुगाध को गधा का वाहन वायु 
(नदुदिय) एं ला रहा था ॥३८॥! 
टिप्पणी--उपमा अलद्धार। 
सादश्य दधति गभी रमेघधोप॑रद्न्निद्रक्षु भितमृगाधिपश्रुतानि । 
आतिनुश्वप्ितवरोरनीतउठान्त च्छान्तानमरमहेभयृ हितानि ॥३४॥ 
अन्वय --गरभीरमेषघोप॑ सादूर्यम्‌ दध्ति उप्रिदक्षु भिवमृगोधिषशुतानि 
अमरमहेमय्‌ टितानि कच्दान्तानू चकित चतारतीलयण्णान्‌ आनु ॥३६॥ 
अर्थ--बादला के गभीर रूप से गरजन थी समानता धारण करन काली, 
चोद थे उंचट जाने थे वारण धुस्य घिद्दो द्वारा सुनी गई, देवताओं के मजराजं 
हो निम्पाद झमूचे पच्छ प्रदेध मं चक्तोरो और मगूरो को चवित्त करते हुए एम 
गयी रे हा 
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टिप्पणी--चकोरो और मयूरों को बादल गरजने वी ध्रान्ति हुई, अत वे 
चक्ति रह गये क्योकि आकाश में बादल नही थे । प्रान्तिमान्‌ अलड्धूार । 
शाखावसक्तकमनीयपरिच्छदानाम्‌ , 
अध्वश्रमातुरवधूजनसेवितानाम्‌ । 
जज्ञे निवेशनविभागपरिप्कृताना 
लक्ष्मी. ुरोपवनजा वनपादपानाम्‌ ॥४०॥ 
अन्वय.--शाखावसक्तक्मतीयपरिच्छदानाम्‌ अध्यश्रमातुरवधजनसेवितानाम 
निवेशनविभागपरिष्कृतानामु वतपादपानाम्‌ पुरोपवनजा लक्ष्मी. जज्े ॥४०॥ 
अर्थ-जिनकी शाखाओं मे मनोहर वस्त जौर आभूषण ढेंगे हुए थे, जो 
मार्ग की थकावट से चूर देवागनाओ द्वारा सेवित थे, शिविर बनने के कारण 
जिनके नीचे की भूपि झांड-बुहार कर परिष्कृत कर दी गई थी--ऐसे वन-वृक्षो 
की शोभा नगर वे उपवनो (पार्को) जैसी हो रहो थी ॥४०॥॥ 
टिप्पणी--नगर के उपवनों में भी भ्रमणार्थी दलो द्वारा ऐसी ही वृक्ष 
शोभा होती है। निदर्शना अलकार | वसन्ततिलका छन्द | 
श्री भारविक्ृत किरातार्जुनीय महाकाव्य में सातवाँ सर्ग समाप्त ॥छा 


आठवाँ सर्ग 


अथ स्वमायाक्षतमन्दिरोज्ज्वल ज्वलन्मणि व्योमसदा सनातनम्‌ । 

मसुरागना गोपतिचापगोपुर पुर वनाना विजिहीर्पया जहु ॥१॥ 

अन्वय --अथ सुराज्ना स्वमायाक्ृतमन्दिरोज्ज्वल ज्वलन्मणि व्योमसदा 
सनातन गोपतिचापगोपुर वनाना विजिहीपंया जहु ॥॥॥ 

अ्थे--तदनन्तर अपनी माया से निर्मित भवनों से सुन्दर, चमकते हुए 
रत्ना से सुशोभित व इन्द्रधनतुप के समान अनेक रगो वाले गोपुरों (फाटको) से 
विभूषित गन्धर्वों के उस सनातन (सर्देव एक रूप रहनेवाले) नगर को देवाग- 
नाओ ने घन-विहार की इच्छा से त्याग दिया ॥१॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ अप्सराएँ गन्धव नगर से बाहर निकल कर वन-विहार 
के लिए चल पडी । छेकानुप्रास, दृत्यनुप्रास तथा उपमा अलकार को ससृष्टि ॥ 
इस सर्ग मे वशस्थ वृत्त है। 


यथायथ ता सहिता नभश्चरे प्रभाभिरद्भासितशैलवीरुध । 

वन विशस्त्यो बनजायतेक्षणा क्षणदुतीना दधुरेकरूपताम्‌ ॥२॥ 

अन्वय --वनजायपेक्षणा ता यथाययथ नभश्वरे सहिता प्रभाभि उद्धा- 
सितशैलवीरुध वन विशन्‍्त्य क्षणयद्युतीनाम्‌ एकरूपता दघु ॥र॥ 

अर्थु--वे कमललोचना अप्सराएँ अपने-अपने प्रिय मन्धर्वों के साथ अपनी 
कान्ति से पर्वतो एवं लताओ आदि को उद्भासित करती हुई वन मे प्रवेश करते 
समय (रुक रुक कर चमकने वाली) विजली की छटा के समाव सुशोभित होने 
लगी ॥रा 

टिप्पणी--मभेघो मे बिजली जैसे रुक रुक कर चमकती है वैसे ही वृक्षों एव 
लताओ के दीच-बीच में अप्सराएँ अपने प्रियतमो के साथ चमकती हुई दिखाई 
पड़ रहो थी । श्लेष से अनुप्राणित उपमा अलकार । 


श्श्र८ कियताजुदीय 


निवत्तवृत्तोस्पयोधरक्तम प्रवृत्तनिर्हादिविभृषणारव । 
नितम्विनीना भ्रेशमादधे घृति नभ प्रयाणादवनी परिक्रम ॥३॥। 
अन्वय --निवृत्तवृत्तोौस्पयोधरकलम प्रवृत्तनिर्हादिविभूषयारव अववी परि- 
भ्रम नितम्बिनीना नभ प्रयाणात्‌ भृश धृत्ति आदधे ॥३॥ा 
अर्थ--उन नितम्बिनी सुरबालाआ का प्रृथ्वी पर पैदल चलना आकाश 
के सचरण से अधिक रुचिकर प्रतीत हुआ क्योकि इससे उनके ग्रोले्योले 
जधनस्थलो एवं स्तनों वी थवावट दूर हो रही थी और साथ ही उनके नूपुरा से 
मजुल ध्वान भी हो रही थी ॥रे। 
टिप्पणी--काब्यलिग अलकार । 
घनानि काम कुसुमानि विभ्रत करप्रचेयान्यपहाय शाखिन । 
पुरोडभिसर्त्र सुरसुन्दरीजन्यथोत्तरेच्छा हि गुणेपु कामिन ॥४॥ 
अन्वय --धताति करग्रचेयानि काम कुसुमानि विश्रतत शाखिन अपहाय 
सुन्दरीजनै पुर अभिसस्र । हिं कामिन गुणेषु यथोत्तरेच्छा ॥था 
अर्थे---अत्यन्त सघन हाथ से पाने योग्य यथेप्द पुष्पो को घारण करने 
चाले वृक्षो को छोडकर वे सुर-्बालाएँ आग ही वढती गयी। सच है, कार्मी 
लोग सवंदा अच्छे-अच्छे भरुणों की खोज में लगे रहते है ॥४॥ 
टिप्पणी--प्रिकरोत्यापित अर्थाल्तरन्यास अलकार । 
तनरलक्तारुणपाणिपल्लवा स्फुरतखाशूत्करमब्जरीभृत । 
विलासिनीवाहुलता वनालयो विलेपनामोदह॒ता सिपेविरे ॥५॥ 
अन्वय --विलेपनामोदह॒ता वन्ालय तनू अज्नत्तारुणपाणिपल्लवा स्फुर- 
ज्षखाशुत्करमज्जरीभृत विलासिनोबाहुलता सिप्विर ॥५॥ 
अर्थ--अगरागा की सुगन्ध से आक्ृष्ट वन के भ्रमरों ने देवागवाओ की 
उन पतली-पतली भुजलक्ाआ का सेवन किया, जो आलते से रगी हुई लाल- 
हथेली-रूपी पल्‍लवो स् युक्त थी, एवं चमक्ते हुए नखो की कान्ति झ़पी मं जरियो 
से सुशोभित थी ॥ शा 
टिप्पणी--रूपक अलक्ार + 
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निपीयमानस्तवका शिलीमुखरशोकयप्टिश्रलवालपललवा । 

विडम्वयन्ती ददूशे बधूजनेरमन्ददप्टोप्ठकरावधूननम्‌ ॥ाा 

अल्वयः--शिलीमुर्ख" निपीयमानस्तवकाः चलवालपल्‍लवा अमन्ददप्टोप्ठक- 
रावधूनन विडम्वयन्ती अशोक्यप्टि वधूजनै. ददुशे ॥६।॥ 


अर्थ--अप्सराओ ने प्रमरो द्वारा जिनके पुप्प-स्तवकों के मकरन्द पी लिए 
गए थे, ओर जिनके चचल लाल पल्‍लव हिल रहे थे, उन अशोक-लताओं को 
नायक द्वारा क्सकर होठ के काट लेने पर दोनों हाथो को मटकनेवाली नायिका 
का अनुकरण करते हुए देखा ॥६॥ 

टिप्पणी--णैसे नायक द्वारा कस कर होठ काट लेने पर नायिका दोनो 
हयेलियाँ ऋटकती हैं, उसी प्रकार प्रमरो द्वारा पुष्प-स्तवको को पी लेने पर 
अशोक लता भी अपने नूतन लाल पत्लबों को हिला रही थी। उपमा और 
स मासोक्ति वा अग्रागीभाव से सकर। 

[ कोई नायक किसी भ्रमरपीडिता-नायिका से कहता है--] 


करी धुनाना नवपल्‍लवाकृती वृथा कृया मानिनि मा परिश्षमम्‌ । 

उपेयुपी कल्पलता भिशद्धूया कथ न्वितस्त्रस्यति पट्पदावलि: ॥७॥ 

अन्वयः--हे मानिति ! नवपल्‍लवाकृती करो घुनाना वृथा परिश्रम मा कृथा:। 
कल्पलताभिशद्लुया उपेयुषी पट्पदावलि: क्‍्य नु इतस्वस्यति ॥छा 

अर्थ--अरी मानिनी ! नूतन किसलयो के समान मनोहर हयेलियो को 
केपाती हुई तुम व्यर्थ परिश्रम मत करो । यह प्रमर पक्ति कल्पलता की शवा से 
समीप में आई हुई है, तुम इससे क्यो डर रही हो ॥७॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ इससे डरने की आवश्यकता नहीं है। प्रान्तिमानू, 
उपमा और अर्थान्तरत्यास का सद्धूर । 

[ कोई सखी कसी प्रणय-करुपिता मानिनी से कह रही है--] 


जहीहि कोप दयितोश्नुगम्यता पुरानुशेते तव चच्चल॑ मनः । 
इति प्रिय काअिदुपैतुमिच्छती पुरोध्नुनिन्ये निपुण. सखीजनः ॥5॥ 


२६० किराताजुँदीय 


अन्वय --भ्रिपम्‌ उपैतुम्‌ इच्छुती काओित्‌ निपुण सखीजन कोप जहीहि, 
दयित अनुगम्यताम्‌ । चंचल तव मन पुरा अनुशेते---इति पुर अनुनिम्ये ॥॥ 


अरथे--“मान त्याग दो, अपने प्रियतम के पास चलो, तुम्हारा मत चचल 
है, आगे चलकर पछताओगी ।” अपने प्रियतम के पास जाने के लिए इच्छुक 
किसी नाथिका से उसकी चित्तवृत्ति समभने वाली किसी सखी से इस प्रकार की 
बातें करके उसे पहले ही ्सन्न कर लिया ॥4॥ 


[नीचे के चार श्लोको का अर्थ एक ही म है--] 


समुच्नत काशदुकूलशालिभि परिक्‍वणत्सारसपक्तमेखले । 
प्रतीरदेश स्वकलत्रचारभिविभूषिता कुझजसमुद्रयोपित ॥६॥ 


विदूरपातेन भिदामुपेयुपश्च्युता प्रवाह्मदभित प्रसारिण । 
प्रियाडूशीता शुचिमौक्तिकत्विपो वनप्रहासा इव वारिविन्दद ॥१०॥ 


संखीजन प्रेम गुरूकृतादर निरीक्षमाणा इव नम्नमूत्तेय । 
स्थिरद्विरेफाआजनशारितोदरविसारिभि पुष्पविलोचनेर्लता ॥११॥ 


उपेयुपीणा बृहतीरधित्यका मतासि जह, सुरराजयोपिताम्‌ । 
कपोलवापै करिणा मदारुण॑रुपाहितश्यामएचश्न चन्दरना ॥१२॥ 


अन्वय ---समुझते काशदुकूलशालिभि परिववणत्सारसपक्तिमेखर्ल स्वक 
अत्रचारुभि प्रतीरदेशे विशृषिता कुड्जसमुद्रयोपित विदृरपातेन भिदा उपेयुष 
अवाहात्‌ च्युता अभित प्रसारिण' प्रियाडूशीता शुचिमौक्तिकत्विप वनप्रहासा 
इब वारिबिंदव , स्थिरह्विरिफाज्जेतशारितोदरे विसारिसि प्रुप्पव्िलोचर्न गुरू 
क्ुतादर प्रेम सखीजन निरीक्षमाणा इव नम्नमृतेव लता , मदारणे करिणाम्‌ 
क्पोलवाप उपाहितश्यामसझ्व चादना च बृहती अधित्यका उपेबरुपीणाम्‌ 
सुरराजयोपिता मनासि जह, ॥६ श्शा 


अधे--फूली हुई ऊँची-ऊँची वास रूपी साडिया से अलकृत, बोलते हुए 
सारसो की प्रक्ति-षपी मजलाओं से सुशोभित, ऊंचे-ऊँचे कगारों रूपी अपने 
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मनोहर नितम्वों से विभूषित वग की नदियाँ, दूर से गिरने के कारण खण्ड- 
खण्ड रुप में विभवत प्रवाह्दो ते द्वर हटकर चारो ओर फैले हुए प्रियतम के 
अक्‌ के समान शीतल, पवित्र मोती के समाव चमकने वाले मानों वन के हास 
की भांति दिखाई पड़ने वाले जलविन्दु, निश्चल भ्रमर-हूपी अजनो से अजित 
एवं विकसित पृष्प रूपी मेत्रों से सानो सखियो को आदर-सत्कार के लिए अत्यन्त 
प्रेम से देखती हुई की भाँति नीचे भुकी हुई लवाएँ एव मदजल से लाल रग 
के कपोलो के खुजलाने से श्यामल रग के चन्दनों के वृक्ष पर्वत की अधित्यका 
(चोटी) पर पहुँची हुईं उन देवागनाओ के मत को हरने लगे ॥६-१२॥ 


िप्पणी--जिन चारी वस्तुओ ने देवागताओं का मन मोह लिया, उन्हों 
का एक-एक श्लोक में वर्णन किया गया है प्रथम एलोक भें गम्थमात उपगा। 
द्वितीय श्नोब भें उपमा और उल्लेक्षा वी सद्ृप्डि। तृतीय श्लोक मे रूपक और 
उ्पेक्षा का सकर और चतुर्थ श्लोक में काव्यलिग अलंकार है । 


स्वगोचरे सत्यपि चित्तहारिणा विलोभ्यमाना प्रसवेन शाखिनाम्‌ । 
नभश्नराणामुपकर्तुमिच्छता प्रियाणि चक्रु प्रणयेत योपित ॥१३॥ 


अन्वय --चित्तहा रिणा शाखिना प्रसवेव विलोभ्यमाना योपित स्वगोचरे 
सत्यपि उपकर्तू इच्छता नभश्रराणा प्रणयेव प्रियाणि चक्र्‌ ॥श्शा 


अर्थ--चित्त को मोहित कर लेने वाले चुक्षो को पुष्प-समृद्धि से आकृष्ठ उन 
देवागनाओ ने अपने हाथ से पुष्पादि के सुलम होने पर भी, सेवा-शुश्रूपा द्वारा 
उपकार करने के इच्छुक गन्धरवों के प्रेम से उनका प्रिय कार्य किया ॥१३॥ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ यद्यपि उन वृक्षों मे पुष्पादि इतने समीप थे कि देवाग- 


नाएँ अपने ही हाथ से चुन सकती थी, तथापि गस्धर्वों को प्रत्षत करने के लिए 
उन्ही से चुदवा कर लिया । 


प्रयच्छतोच्चे कुसुमानि मानिनी विपक्षयोत्र दमितेन लम्भिता । 


नकििचदूचे चरणेन केवल लिलेख वाप्पाकुललोचना भुवम्‌ ॥ १४॥ 
कि-१ 


श्र किराताजुनीय 


अन्वय --हु सुझानि प्रयच्छता दयितेन उच्चै विपक्षगोत्रमू लम्भिता सानिनी 
न किच्चित्‌ ऊच। केवल वाप्पाकुललोचना सती चरणेन भुव लिलेख ॥ (था 
अर्थ--पुष्प चुनकर देते समय नायक ने उच्चस्वर से जब सपत्नी का नाम 
ले लिया तव म्ानिती कापिका बुद्ध भी वहीं बोली । वह॒ केबल आँसुभो से 
डबड़बाई हुई आँजों से युक्त होकर चरणों द्वाव धरती पर मिट्टी कुरेइती 
रही ॥१४॥ 
टिप्पणी--सपत्नी का वाम लेने से उसे जलन हुई | मानिनी थी अत 
बोली कुछ भी गही, बेवल रोती ही रही । 
प्रियेषपरा यच्छति वाचमुन्मुखी निवद्धरप्टि शिधिलाकुलोच्चया । 
समादधे नाशुकमाहित बृथा विवेद पुष्पेपु न॑ पराणिपल्लवम्‌ ॥१५॥ 
अन्य --वांच यच्छति प्रिये निवद्धदृष्टि उन्मुखी शिथिलाजुलोच्चया अपरा 
अशुक न प्मादधे । पुप्पेपु दूधा आहित पाणिपललव न दिवेद ॥१५॥) 
अर्थ--तायव के साथ वार्तालाप करती हुई एक दूसरी नायिका अपलक 
«दृष्टि से उसी की ओर उन्मुष होकर देख रही थी, उसकी नीवी (पुफुदी) ढीली 
हो गयी थी बिन्‍्तु यह उसे संभाल नहीं रही थी | यही नहों, फूलो वो तोडते 
समय उसके पल्लव रूपी हाथ व्यर्थ ही इधर उधर हो रह थे, यह भी वह नहीं 
जान पा रही थी ॥१५॥ 
टिप्पणी-- उसका चित्त नायक वी बातों भे लगा था। यह प्रगत्भा नायित्रा 
थी । उपमा कौर रूपक या सन्देह सवर । 
सलीलमासक्तलतान्तभूषण समासजन्त्या कुसुमावतसक्म्‌ । 
स्तनोपपीड नुनुदे नितम्बिना घनेन कश्चिज्जधनेन कान्तया ॥१६॥ 
अन्वय --आसुक्तवतानपृपण बुसुमावतसक सलील समरासजात्या बानाया 
बश्ित्‌ स्तगाप्रपीड़ नितम्बिना घनत झघमेन सुनुदे ॥/१६॥ 
अर्थ-_ प्रियतम द्वारा दिए गए ) नूतन सोमत पल्सवों के साथ बनाए 
गए पुष्प के अस्तव्राशुपण को लीलापुरवंक धारण विय हुए एन सुँर्दरी ने सतना 
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का गराढ आलिगन देकर अपने सघन जधनस्थलों से अपन नायक को प्रसन्न 
कर लिया ॥१६॥ 


टिप्पणी--यह भी प्रगल्‍भा नायिका थी । 

[गीचे के दोनो श्लोको का अर्थ एक ही में है--] हे 
कलत्रभारेण विलोलनीविना गलद्दुक्लस्तनशालिनोरसा। 
वलिव्यपायस्फुटरोमराजिना निरायतत्वादुदरेण ताम्यता ॥१७॥ 


बिलम्वभानाकुलकेशपाशया कयाचिदाविप्कृतवाहुमूलया । 
तरुप्रसूनान्‍्यपदिश्य सादर मनोधिनाथस्य मन समाददे ॥१८॥ 


अन्वय --विलोलनीविना क्लत्नभारेण गलददुकूलस्तनशालिनोरसा वलिव्य 
पायस्फुटरोमराजिना निरायत्वातू ताम्यता उदरेण विलम्बमानाकुलक्रेशपाशया 
आविष्कृतबाहुमूलया कयाचित्‌ तरुप्रसूनानि अपदिश्य सादर मनोधिनाथस्य मन 
समाददे ॥ १७-१८ ॥ 


अर्थ--एक दूसरी देवागना के, जिसके नितम्ब के भारी होने के कारण 
उसके भार से नीवी-बन्धन ढीले हो गए थे, जिसके वक्षस्थल के वस्त्रों बे उड 
जाने से दोनो स्तन स्पष्ट दिखाई पड रहे थे और अति विस्तृत न होने के कारण 
जिसके दुबंल उदर भाग पर निवली के न होने से रोमावली स्पष्ट दिखाई पड 
रही थी, पीठ पर लवी लबी केशराशि लटक रही थी और उसके बाहुओ के 
मुलभाग भी खुले हुए । (इस प्रकार) फूलो के चुनने के बहाने से अत्यन्त अभिलापा 
के साथ उसने अपने प्रियतम के मन को अपनी ओर खीच लिया ॥१७-१८॥ 

टिप्पणी--प्रथम श्लोक में स्वभावोक्ति तथा दूसरे में स्वभावोक्ति और 
काव्यलिंग का अगागीभाव से सकर । 


व्यपोहितु लोचनतो मुखानिलेरपारयन्त क्लि पुप्पज रज । 
परयोधरेणोरसि काचिदुन्मना प्रिय जधानोन्नतपीवरस्तनी ॥१६॥ 


अन्वय --उततपीवरस्तनी काचित्‌ लोचनत पुष्पज रज मुखानिरल व्यपो- 
हिंतुम्‌ अपार॑यन्त कल प्रियम्‌ उन्‍्मना पयोवरेण उरमि जघान ॥१६॥ 
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अर्थे--झचे, कठोर विशाल स्ततोवाली एक देवागना ने मुख को भाष 
द्वारा आँखों से पुष्प-पराग विहालने में व्यर्थ ही अममर्थ होने वाले अपने 
प्रियतम के वक्षस्थल पर उत्तण्ठित होकर अपने स्तनों से प्रहार कर दिया ॥१६॥ 

टिप्पणी:--उसका प्रियत्म भाष से पराग निवालने के बहाने से उसके 
मुख के सुखद-स्प्श का आनन्द ले रहा था | जब नायिका को उम्रकी चात्राकी 
मालूम हो गयी तो उसने अपने स्ततों से उसके वक्षस्थल को ताडित किया । 
यह भी प्रगल्भा नाधिका थी । 

इमान्यधूनीत्थपवर्जिते शर्नयंथाभिराम॑ कुसुमाग्रपल्लवे । 

विहाय निसारतयेव भूरहान्पद वनश्रीबनिलासु सन्दधे ॥२०॥ 

अन्वय.--यथाभिरामर्‌ बुसुमाग्रपतलवे इमानि अमूनि-इति शर्नें. अपवर्जिते 
चसश्री, नि.स्ारतया इव भूरुहान्‌ विहाय वनितासु पद सत्दधे ॥२०॥ 

अर्थ--अच्छे-अच्छे; पुष्पो और पल्लवों के, इनको, ( मैं लूंगी ) उनको 
(ठुम ले लो ) धीरे-धीरे ऐसा वह कर चत लिए जाने पर उस वन की शोभ। ने 
मातों वृक्षों को निस्थार समझा कर छोड दिया और उठ देवागनाओं मे आकर 
अपना आश्रय वत लिया ॥रणा 

टिप्पणी--अर्थात्‌ धीरे-धीरे देवागनाओ ते बने के बच्छे-अच्छे पृष्पो 
और पह्लवो को चुन लिया और वनश्री मानों उन्ही मे आकर वद्ध गई। अति* 
शयोक्ति और उत्प्रेक्षा अलकार का सकर। 


प्रवालभज्ञाएणपाणिपल्लव' परागपाण्डूकृत्तपीवरस्तन. । 

महीरुहः पुष्पसुगन्धिराददे वपुर्गुणोच्छायमिवाद्धनाजनः ॥२१॥ 

अन्वय.-प्रवालभज्ारुणपाणिपल्लव परागपाण्ड्‌इठपीवरस्तन.पुप्पसुगर्धिः 
अद्भानाजनः महीरुहः चपु गुणोच्छाय आददे इब ॥२१॥ 

अर्थ--नूदव पत्लेबों के तोडने के कारण उनके रस से रेंगवर देवागनाओं 
के कर-विसलय लाल वर्ण के हो गए थे, पुष्पो वे पराग से उनके कठोर स्तन 
पीते बर्ग के हो। गए थे, उनके अग पुष्पो दो सुगन्ध से सुवासित हो रहे थे, 
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इस प्रकार मानो उन देवागनाओ ने अपने शरीर की शोभावृद्धि की समस्त 
सामग्री उन्ही वृक्षों से प्राप्त कर ली थी ॥२१॥ 


टिप्पणी --उत्पेक्षा अलकार । 
[नीचे के पाँच श्लोको का अर्थे एक ही मे है--] 


वरोरुभिर्वारणहस्तपीवर भ्रिराय खिन्नान्नवपल्लवश्रिय । 
समे$षि यातु चरणाननीश्वरान्मदादिव प्रस्खलत पदे पदे ॥॥२२॥ 


विसारिकाओ॥ीमणिरश्मिलब्धया मनोहरोच्छ्ायनितम्वशोभया । 
स्थितानि जित्वा नवसंक्तद्यूति श्रमातिरिक्त जंघनानि गौरब॑ ॥२३॥ 
समुच्छ्वसत्पद्डूजकोशकोमलैरुपाहितश्रीण्युपनीधि नाभिभि । 
दधन्ति मध्येपु वलीविभ्धिपु स्तनातिभारादुदराणि नम्नताम्‌ ॥२४॥ 
समानकान्तीनि तुपारभूषणे सरोहुहैरस्फुटपतपड्क्तिभि । 
चितानि घर्माम्वुकणे समन्ततों मुखान्यनुत्फुहल विलोचनानि च ॥२५॥ 
विनिर्यतीना ग्रुस्खेदमन्थर सुराज्भनानामनुसानु वत्मंन । 
सबविस्मय रूपयतो नभश्ररान्विवेश तत्पूर्वरमिविक्षणादर ॥२६॥ 
अन्वय --वारणहस्तपी वर वरोरुभि चिराय खितान्‌ नवपतलवश्षिय समे । 
अपि यातुम्‌ अनीश्वरानू मदात इव पदे पदे भ्रस्खलत चरणान्‌, विसारिकाश्वी- 
मणिरश्मिलब्धया मनोहरोच्द्रायनितम्वशोभया नवसेकतश्ुति शित्वा स्थितानि 
श्रमातिरिक्तों गौरवे जधनानि, समुच्छवसत्पदड्ूूजकोशकोमले ताभिभि उपनीति 
उपाहितश्रीणि वलीविभाज्भिपु मध्येपु स्तनातिभारात्‌ नम्नता दघन्ति उदराणि, 
धर्माम्वुकण समन्‍्तत चितानि अनुत्युल्लविलोचनानि तुपारभूषणे अस्फुटपत्र- 
पड, क्तिभि सरोझ्हे समानकान्तीनि मुखानि च--अनुछानु वर्त्मंन ग्रुत्लेदमन्यर 
विनियंतीना सुराज़नाना सविस्मय रूपयत नभश्वरान्‌ तत्युवम्‌ इव ईक्षणादर 
विवेश॥ २२-२६४७ 
अर्थ--इच्दधक्षल के शिखरो के मार्यो पर अत्यन्त थय्ावट के उपरुण घीरे- 
धीरे चलतो हुई जन देवाग़नाआ की हृथी के सूँड की सदुश मासल सुन्दर, जूघाओ, 
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के भार से देर से थके हुए नूतन किसलय के समात शोभायमगान कोमल चरण 
समतल भूमि पर भी चलने में अससर्थे थे । वे पय-प पर मानो शराबी के पैटे 
की भाँति लडखडा रहे थे । इसी प्रकार उतकी जघाएँ करघनी मे जड़े हुए 
रत्नों का वान्ति से उत्पन्न मनोहर तथा ऊेचे परथुल नितस्वों की शोभा से 
( गगा के ) नूतन वालुकामय तदों की शोभा को जीत रहो थी तथा अधिक 
परिश्रम वी थकावट से वे वहुत भारी हो रही थी । इसी प्रकार उतके उदरो में 
किचित्‌ विकलित कमन्न की कलिका के समान भनोहर नाभियों से नीबी (%ुफुदी) 
के समीप लुभावनी शोभा हो रही थी । वे (उदर) मध्यभाग मे त्रिवलियों से सुशो- 
भित तथा ( जघन स्थलो पर ) उन्नत एवं विशाल स्तनों के भारी वोक के पड़ने 
के कारण भीतर की ओर मभुके हुए थे। इसी प्रकार उनके नेत्र पसीने की बूंदों से 
चारा ओर व्याप्त होने के कारण पूरेन्‍पूरे नही खुल था रहे थे, अतएवं उनके मुजर 
भी उन वमलों वी शोभा की समानता कर रहे थे, जो जलविन्दुओ से विभूषित 
एवं अविक्रसित पद्ुडियों से युक्त होते है, इस प्रकार उपर्युक्त रीति से सुशोमित 
उन देवागनाओ के चरणों, जघाओ, उदरो, नेन्ना तथा मुखो को विस्मयपूर्वक 
देखने बाते गन्धरवों ने इस तरह के कुतूहल से देखा मानो उन्हे वे पहली बार 
देख रहे हा ॥२२-२६॥ 

टिप्पणी- प्रवम चार श्लोवों में इन्द्रवील के शिखरवर्ती मार्गों पर चलती 
हुई थक्की देवागनाओं के चरणा, जघाओ, उदरो, नत्रो तथा भुखो का वर्णन वरते 
हुए कवि न बताया है कि बहुत थक्र जाने के कारण उन सव वो एक विचित्र ही 
शोभा हो गयी थी, जिससे उनके प्रियतम गन्धरवों को भी ऐसा कुतूहल हुआ मानो 
वे प्रथम वार उनका दर्शन कर रहे हैं। प्रथम श्लोक मे उपमा अलवार है। 
द्वितीय में भी उपमा अलवार है + चनुर्य मे भी उपमा है और वचम में उप्रेक्षों 
अलवार है किन्तु समप्टि रूप मे इन पाँचो श्लोकों मे स्वध्तावोक्ति अलवार है 
जो उत्प्रेक्षा बा अग बने गया है। 

[अव जलत्रीडा का वर्णन कवि आरम्भ कर रहा है--] 

अथ स्पुरन्‍मीनविधूतपद्दूजा विपद्गतीरस्सलितोमिसह॒ति । 

परयोधयगादु कलहसनादिनी समाजुहावेव वधू सुरापया ॥२७॥ 
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अन्वेय:--अथ स्फुरस्मीनविधूतपट्टू जा विपड्टू तीरस्खलितोमिसंहति . कलहस-+ 
नादिनी सुरापगा बघू: पयः अवगरादु समाजुहाव इब ॥रणा। 
अर्थ--(पुष्पो के चुनने के अनन्तर) चचल मछलियों के पिल्लोल से जिसमे 
कमल वकम्पित हो रहे थे, बीचड रहित तटो से चचल लहरें जिसमे टकरा-टकरा 
बर फैल रही थी, एवं राजहस जिसमें कलकूजन कर रहे थे--ऐसी ( बह) देव- 
नदी मानों उन देवागनाओं को अपने शीतल जल मे स्नान के लिए बुला 
रही थी ॥२णजा 
टिप्पणी---वचल मछलियों से गया के नेत्र, चचल लहरो से हाथ तथा राज- 
हसो वे बलकूजन से उनको वाणी वा सवेत कवि ने जिया है । उत्पेक्षा अलकार। 
प्रशान्त्र्मा भिभव. शर्नविवान्विलासिनी म्यः परिम्रृष्टपच्धूज: । 
ददी भुजानम्बमिवात्तशीकरस्तरंगमालान्तरगोचरो:निल: ॥२८॥ 
अन्वयः:- प्रशान्तर्र्माभिभव: झने. विवान्‌ परिमृष्टपदश्ेज, आत्तशीररः 
तरज्ञमालान्तरगोघर: अनिल: विलासिनीम्प. भुजालम्बं ददौ इव ॥२८॥ 
अर्थ-धूप बी परेशानियों को शाल्त वरने वाते सन्‍द-मन्द बहते हुए 
क्मल-गन्धवाही वायु ने तरगो वी पक्तियों में से होते हुए मानो उनसे देवागनाओं 
यो अपनी भुजाओं वा अवजनम्बन दे दिया ॥२८॥ 
टिप्पणी--ाव्पर्य यह है. वि देवागनाएँ नदोलट पर ज्योह्दी पहुँची वहाँ 
यो शीतज मन्द सुगन्ध वायु ने उनका स्वागत जिया । फद्धार वी ऊँची भूमि से 
मोचे उतरने वाली थरी-माँदी उत सुठुमार देवायवाओं को हाथ का अवलम्ध 
देवर उतारना उचित हो था | उद्प्ेज्ञा अलक्ार ) 
गते. सहाबे। कलहुँसविनर्म फलत्रभारे. पुलिनं नितम्बिभि:। 
मुे: सरोजानि च दोर्घलो चने: सुरस्त्रियः साम्यग्रुणात्रिरासिरे ॥२६॥ 
अन्वय.--सुरस्विय, सहावे: गये: बसहू संविक्रम निवर्मिलि: कलद्रभार: 
पुनिन दीप॑सोचनै, मुखें: सरोजाडि थ॒ स्ाम्यगुघात्‌ नियमिरे ॥२६॥ 
अर्थ--देवागनाओ ने अपनी हाइ-माव भरी गति से राजहुमो बी गति को, 
पूपुत निपश्यों से युवा जघनो बे भार से नही से बाजुशामय तट प्रास्तों को सया 
सदे छूव विशाल बेब मे युर झुयों से शमतों वी समानता रो दूर बर दिया ॥हैत 


र६८ किरातार्जुनीय 


ट्प्पणी--राजहसों की गति मे अप्सराओ की गति जैसी मन्दता तो थी 
किन्तु हाव-भाव नही थे, बालुकामय तट-प्रान्त उनके जघनों के समान ऊँचे एवं 
चिकने तो थे किन्तु उनमे प्रथुल तितम्बों के समान कोई भार नही था एव कमल 
उनके मुखो के समान मनोहर तो थे किन्तु उनमे आँखें नहीं थी। तब फिर 
शभुणवान्‌ एवं निर्गुण मे समानता कैसी ? 

विभिन्नपर्यन्तगमीनपड्‌क्तयः पुरो विय्राद्म: सखिभिमंरुत्वत, । 

कथस्चिदापः सुरसुन्दरीजने: सभीतिभिस्तत्प्रथम प्रपेदिरे ॥३०॥ 

अन्वय:---मस्त्वत सखिभिः पुरः विगाढा: विभिन्नपर्यन्तगमीनपकतय: 
सभीतिभि: युरसुन्दरीजनै: तत्‌प्रथम कथख्चित्‌ आप. भ्रपेदिरे ॥३०॥ 

अर्थ--इन्द्र के सचिव गन्धर्वो द्वारा ( कही गड्ढा अथवा ग्राह आदि तो 
नही है, इसकी प्रवीति के लिए ) प्रथम प्रवेश किये जाने पर, मछलियों वी 
पक्तियाँ समूह से च्युत होकर जिसमे इधर-उधर तैर रही थी--ऐसे उस्त नदी के 
जल मे इडरतो हुई देवागनाओ वा समूह, मानो प्रथम बार हो, इस तरह से विसी 
प्रकार प्रविष्ट हुआ ॥३०ा 

डिप्पणी--स्कियौँ अतज्यते श्रदेश में यो ही डरती है तव फ़िर नदी के जल 
में उनका यह डरना तो स्वाभाविक ही था ॥ अत्तएवं उनके प्रिपतम गन्धरवों ले 
पहिले प्रविष्ट होकर उन्हें यह विश्वास दिलाया कि इसमे गडढा और मगर 
आदि हिंसक जन्तु नहीं हैं । 

विगाढमात्रे रमणीभिरम्भसि प्रयत्नसवाहितपीवरोरुभिः । 

विभिद्यमाना विससार सारसानुदस्य तोरेपु तरगसह॒तिः ॥३१॥ 

अन्वय--अयलसवाहितफ्रवरोेरुभि: रमणीमि. अम्भसि विगादमानें 
विभिद्यमाना तरज्ज धहति: तीरेषु सारसात्‌ उदस्य विससार ॥३ १॥ 

अर्थु--बडे प्रयत्व से किसी प्रकार अपनी स्थूल मासल जघाओ को उठा 
कर वे देवायनाएँ जत्ने ही जत मे प्रविष्ट हुईं तैंसे ही नदी की तहरो की 
पक्तरयाँ टूट-फूट कर तटो पर स्थित सारस आदि जल पक्षियों को दुरूदुर 
हटाकर फैल गईं ॥३१॥ा 
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शिलाघनैर्ताकसदामुर स्थलेवं हनिवेशे श्र वधूपयोधरे । 

तठाभिनीतेव विभिन्नवीचिना रुपेव भेजे कलुपत्वमम्भसा ॥३२॥ 

अवन्य --शिलाघन नाकसदा उर स्थल बृहत्िवेश वधूपयोधरेश्र तटा- 
भिनीतेन विभिन्नवीचिना अभ्मसा रुपा इव कलुपत्व भेजे ॥३२॥ 

अर्थ--पत्थर की शिलाओ के समान कठोर गन्धवों वे वक्षस्थलो तथा 
अत्यन्त स्थूल एवं कठोर देवागनाओ के स्तनों से टकरा कर तटो पर पहुँचने वे' 
कारण टूटी हुई लहरियो से युक्त गद्भा का जल मानो उन लोगो पर ऋुद होकर 
क्लुपित हो गया ॥३२॥ 


टिप्पणी--जिस प्रकार से कोई मधुर स्वभाव का व्यक्ति कठोर स्वभाव के 
व्यक्ति द्वारा ताडित होकर विकाल दिया जाता है तव यह क्षुब्ध होता है उसी 
प्रकार नदी का जल भी मतों क्ुब्ध हो गया ) उत्प्रेक्षा अलद्भार ) 


विधूतकेशा परिलोलितस्नज सुराज्धानाना प्रविलुप्तचन्दना । 
अतिप्रसज्जाद्विहितागसो म्रहु॒ प्रकम्पमीयुस्सभया इबोमेय ॥३३॥ 


अन्वय --बविधूतके शा परिलोलितस्रज भ्रविुप्तचन्ददा अतिग्रसज्भात्‌ युरा- 
जुनाता विहितागस ऊर्मेय सभया इब, मुह प्रकम्पम्‌ ईयू ॥३३॥ 


अर्थ--देवागनाआ की केशराशि को विखराती हुई, उनकी पुष्पमालाओ 
को चचल करती हुई, उनके चन्दवादि अज्भरागों को मिठाती हुई और इस 
प्रकार उनका अत्यन्त अपराध करती हुई मानो वे नदो की लहरें भयभीत-सी 
होकर बारम्वार कौपने लगी ॥३३॥ 

टिप्पणी--अपराधी अपने अपराध के कारण दण्ड के भय से कॉपता 


ही है। तात्पयं यह है कि देवागनाओं की जलकरीडा से नदी वी लहरें चज्चल 
हो गईं । उत््रेक्षा अलझ्भार । 


विपक्षचित्तोन्मथना नखब्रणास्तिरोहिता विश्रममण्डनेन ये । 
हृतस्प शेपानिव कुड्कुमस्य तान्विवत्यवीयान्दघुर्यथा स्तिय एश्डा। 
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अन्वय --विपक्षचित्तोन्मथत ये नखंद्रणा विभ्रममण्डबेस तिरोहिता 
हृतस्य, कुकुमस्य शेपान्‌ इच विकत्यनीयान्‌ तान्‌ स्त्रिय अन्यथा दधु ॥रेडी॥ 


अर्थ--सपत्नियो के चित्त को खटकनेवाले जो नथक्षत अब तक श्युगार 
प्रसाधनो से छेंके हुए थे वे जल से धुलकर मानों कुकुमादि की शेप-रेखा के 
सभान बन गए थे अत उनको उत रमणियों ने प्रियतम की प्राणवल्लभा होने 
की शेष मधुर स्मृति के रूप में स्पष्ट ही रखा ॥३४॥) 

टिप्पणी--उद्लेक्षा अलड्धूार । 

[दीचे के दोनों श्लोको का अर्थ एक ही मे ग्रुम्फित है--] 

सरोजपने नु विलीनपट्पदे विलोलदुष्टे स्विदम्‌ विलोचने। 

शिरोरुह स्विश्नतपथ्ष्मसन्ततेद्दिरेफवृन्द नु निशब्दनिश्वलम्‌ ॥३५॥ 

अगूढहासस्फुटदन्तकेसर मुख स्विदेतद्विकसन्नु पड्ूजम्‌ । 

इति प्रतीना नलिनीवने सखी विदाम्बभूबु सुचिरेण योपित ॥३६)॥ 

अन्वय --अमू विलोनपट्पदे सरोजपते नु, विलोलदृध्टे विलोचने स्वित्‌ 
नतपश्मसन्‍्तते शिरोख्हा स्वित्‌ निशब्दनिश्वलम्‌ ह्विरेफबृन्द नु । अगूदहास- 
स्फुटदन्तकेसर मुख स्वित्‌ विकसत्‌ एतत्‌ पड्धूज नु--इति नलिनीवने, प्रलीना सखी 
योपित सुचिरेण विदाम्बभूबु ॥३५-३६॥ 

अर्थे-ये दोनो भ्रमरसेवित कमल दल हैँ अथवा चचल नेत्रो बाली 
हमारी सखी के नेत्र ? ये सघन भौंहो वालो हमारी सखी के केशपाश हैं या 
चुपचाप निश्चल बैठे हुए प्रमरों को पक्तियाँ ? मन्द-मन्द मुस्कान के कारण 
स्पष्ट केसर के समान शोभायमात दाँतो नी वान्तियों से मनोहर हमारी सखी 
वे ये मुद हैं या खिलते हुए कमल--इस प्रत्भर का तकें वितर्क बरते हुए 
कमलिनियों के वन मे छिपी अपनी किसी सखी को रमणियों ने बडी देर में 
पहचाना ॥३४-३६॥ 


टिप्पणी--सन्देह अज्ड्भूपर ॥ 


आठवाँ सर्गे १७१ 


प्रियेण संग्रथ्य विपक्षसविधावुपाहिता वक्षसि पीवरस्तने। 
ख्ज न काचिद्विजही जलाविला वर्सान्त हिप्रेम्णि गुणा न वस्तुनि॥३७॥ 
अन्यय --काचित्‌ प्रियेण सड ग्रथ्य विपक्षसत्निधों पीवरस्तने वक्षसि उपा« 
हिता स्नज जलाबिला ता न विजहौ । ग्रुणा प्रेम्णि वसन्ति बस्तुनि न ॥३७॥ 
अर्थु--किसी नायिका ने सपत्नी के सम्मुख प्रियतम द्वारा गूंथकर उन्नत 
उरोजो से सुशोभित वक्षेस्थल पर पहिनाई गई पुष्पमाला को जल से म्लान होने 
पर भी नहीं छोडा ।सच है, ग्रुण तो प्रेम मे तिवास करते हैं, घस्तु मे 
नहीं ॥३७॥ 
टिप्पणी--प्रेम वस्तु वी उपयोगिता या अनुषयोगिता वी अवेक्षा नहीं 
रखता । अर्थान्तरन्यास अलड्धार । 


असशय न्यस्तमुपान्तरक्तता यदेव रोद्ध, रमणीभिरज्जनम्‌ । 
हृते5पि तस्मिन्सलिलेन शुक्लता निरास रागो नयनेपुन श्षियम्‌ ॥|३८॥॥ 
अन्बय --रमणीमि यत्‌ अस्जनम्‌ न्यस्तम्‌ उपान्तरक्तता रोदू एवं अस- 
शय तस्मिन्‌ सलिलेन हते अपि राग नयनेषु शुक्लता निरास श्रियम्‌ न॥३८॥ 
अर्थ--सुन्दरियों ने जो अज्जन लगा रखा था वह माना नेतो के समीप 
(कानों की) लालिमा वी गति को रोबने के लिए ही था, यह निस्सन्देह समभना 
चाहिये, क्योकि उसके जल से धुल जाने पर भी लालिमा ने नेत्रो की श्वेतता 
को तो दूर कर दिया किस्तु शोभा को वह नही दूर कर सकी ॥३८॥ 


टिप्पणी--नदियों आदि मे देर तक स्नान करने से आँखें लाल हो जाती 
है । फवि उसी के सम्बन्ध में एक नूतन उल्मेक्षा कर रहा है । उसका कथन है 
कि उन अप्सराओ का अजन का लगाना उनकी नेत्रों की शोभा-बृद्धि के लिए 
नही प्रत्युत आँखो समीप अर्थात्‌ आँखो के कोनो मे जो लालिमा रहती है उसी 
को छिपाने के लिए था, क्योकि स्तान से जब अजन घुल गया तव लालिमा तो 
आँखो भर मे फैल गयी किन्तु शोभा की हासि ततिक भी नही हुई । प्रत्युत वह 
लालिमा भी उनका अलड्भार ही बत गयी । गम्योत्येक्षा 


श्र किरातार्जुनीय 


चुति वहन्तो वनितावतसवा हृता प्रलोभादिव वेगिभिर्जल ! 
उपप्लुतास्तत्क्षणशोचनीयता च्युताधिवारा सचिवा इवाययु ॥३६॥ 
अन्यय --थुरति वहन्त वेगिभि जले प्रलोभात्‌ हृता उपप्लुता वनितावत*- 
सका च्यूत्ताधधियारा सचिवा इव तत्क्षण शोचनीयता आययु ॥३&॥ 
अर्थ--शोभा (तेज को) घारण करने वाते वेगवान जला (मुखों) से लोभ 
के कारण छीने गए रमणियो के व बहते हुए, शिर के मलिन प्रुष्पाभूषण 
अधिवार से च्युत किए गए मन्दत्रियों की भाँति तुरन्त ही शोचनीय स्थिति को 
पहुंच गए ॥३६॥ 
टिप्पणी--जिस प्रकार राजमत्री धूर्तों द्वारा पदच्युत करा दिए जाने 
पर श्रीविहीन हो जात हैं उसी प्रकार रमणियो की वे मालाएँ जिन्हें उहोंने 
अपने शिर पर सजा रखा था, नदी की वेगवती जजघारा में बहती हुई अशो- 
भित दिखाई पडी । उपमा अबब्धार । 


विपत्वलेखा निरलक्तकाधरा निरञ्जनाक्षीरपि विशभ्रती श्रियम्‌ । 
निरीक्षय रामा वुवुधे नभश्चरेंरलड्कृत तद्बपुपैव मण्डनमू ॥४०॥ 


अन्वेय --विपत्वलेखा निरलक्तकाधरया निरण्जनाक्षी अपि श्रिय बिश्रती 
रामा निरीक्षय नभश्वर॑_तद्वपुपा एवं मण्डवम्‌ू असडः कृतम बुबुधे ॥४०॥ 

अर्थ--स्नान के कारण रमणियो के तिलक एवं अज्भूरचनाएँ धुल गयी हैं, 
अघरो से आलते का रज्ञ छूट गया है, आाँखो मे से अजन भी पुछ गए है, 
किन्तु तब भी शोभा घारण करनेवाली उन रमणियो को देखकर मन्धवों ने यह्‌ 
समझ लिया कि इनके सुन्दर शरीरो से हो भआाभूषणों वी शोभा होती है । 
( न कि आपधूषणों से इनके शरीरो की ) ॥४०॥ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ सहज सुन्दर व्यक्तियों के लिए अन्नड्डारो की क्या उपयो 
गिता ? विभावना अलझ्भार । 


तथा न पूर्व कृतभूपणादर प्रियानुरायेण विलासिनीजन | 
यथा जल्लादों नखमण्डबश्षिया ददाह्‌ दृष्टीश्च विपक्षयोपिताम्‌ ॥४ १॥ 
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अन्प्रय --विलासिनीजन पूर्व प्रियानुरागेण कृतभूषणादर च विपक्षयोपिता 
दृष्ठी तथा व ददाह यथा जलाद नखमण्डनश्रिया ॥४९१॥ 


अर्थ--र्मणियो ने अपने प्रेमियों वी प्रीति के लिए लिन आभूषणों को पहन 
रखा था, उनके द्वारा उन्होंने सपत्नियो की आखो को उतना नही जलाया जितना 
जल से भोग कर उन्होने अपने ( स्पष्ट दिखाई पडने वाले) नख-क्षत्रों वी शोभा 
से उन्हे जलाया ॥४१॥ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ जल से भीगी हुई उत रमणियो के शरीर पर जब 
सपत्नियो ने नखक्षतों को देखा त्तो वे अत्यधिक जब उठी, उतनी जलन उन्हें 
प्रेमियों द्वारा पहिनाएं गए सपत्नी के आभूषणों से भी नही हुई थी । जल से भीगी 
हुई वस्तु के सयोग से आग की जलन कुछ कम हो जाती है, किन्तु यहाँ तो दीक 
उसका विपरीत हुआ । जलन वढ गई। विपम अलझ्जार । 


शुभानना साम्बुरुहेपु भीरवों विलोलहाराश्वलफेनपद्क्तिपु । 
नितान्तगौर्यों हृतकुबुमेप्वल न लेभिरे ता परभागमूमिषु ॥४२॥ 


अन्वय --शुभानना विलोलहारा नितान्तगोय॑ भीरव ता साम्बुरुहेपु 
चलफंनपड क्तिषु दृतकुड कुमेपु ऊमिषु अल परभागम्‌ न लेभिरे ॥४२॥ 

अर्थ--सुन्दर ( कमल से समान ) झुख वाली, मुस्ताओ क्यो चञ्चल माला 
से विभूषित एवं अत्यन्त गौरवर्ण की वे शकालुप्रकृति रमणियाँ कमलों 
से विभूषित, चज्चल् फ़रना की पंक्ति से सुशोभित तथा छूडे हुए कुकुम 
आदि के लाल रगो से अनुरजित जल की लहरो में अपने से अधिक विशेषता 
नहीं प सकी ॥४२॥ 

टिप्पणी---अर्थात्‌ जो-जो विशेषताएँ जल की लहरो में थी, वे ही और 
अधिक सुन्दर रूप मे स्वयं उनमे भी विद्यमान थी। यथासख्य और सामान्य 
अलडूर का अगागी भाव से सकर। 


'हृदाम्भसि व्यस्तवधूकराहते रव मृदद्भध्वनिधी रमुज्कति । 
मुहू स्तर्वस्तालसम समाददे मनोरम नृत्यमिव प्रवेषितम्‌ ॥४३॥ 


श्छ्ड विरावार्जुनीय 


अन्वय --ध्यस्तवधूक्राहते हृदास्थति मृदरज़ञृध्वतिथीर रवपू उम्कति मुह 
स्तर्नैस्तालसम गनोरमम्‌ नृत्यम्‌ इब ब्रवेषितम्‌ समाददे ४६॥ 
अर्थ-जल्बीडा के सप्य रमणियों वे एक्र हाथ से जठापर दूसरे हाथ 
द्वारा ताडित होवर जल मे यूदज्ज के समात गभीर ध्वनि करने पर उनके सतत 
ताल देने के समात हिलते लगे तथा वे शीत से काँपती हुई (एवय) नृत्य सा 
करने लगी ॥४३॥ 
टिप्पणी--उपमा अलड्भार । 
श्रिया हसाद्भि क्मलानि सस्मितेरलडक्ृताम्बु प्रतिमाग्तर्मुख ॥ 
इतानुक्ल्या सुरराजयोपिता प्रसादसाफल्यमवाप जाहनवी ॥॥४४॥ 
अच्वय --भ्रिया कमलानि हसद्धिः सस्मिते प्रतिमायतै मुखे अलड ढ्ृता- 
म्दु सुरराजयोपिता इतानुकृत्या जाह्व॒ुवी प्रसादसाफल्यम्‌ अवाप ॥४४॥ 
अर्थ--अपनी शोभा से कमलो का उपहास करनेवाले, ईपत्‌ हास्य युक्त 
प्रतिबिबित मुखो से सुशोभित एवं देवागनाओं वे जलविहारादि उपकारों मे 
रत गज्जा ने अपने निर्मेल स्वच्छ जल की सफलता को यथेप्ट एप मे प्राप्त 
किया ॥ैणा 
टिप्पणी--गंगा का जल यदि स्वच्छ निर्मल न होता तो देवागनाएँ न तो 
उसमे बिहार ही करती और न उनके मुख का प्रतिबिम्ब ही उसमे दिखाई पड़ता ) 
रबच्छ (हृदय के) लोग ही इसरो द्वारा उपड्त हो सबसे हैं ओर स्वय दुसरो का 
उपकार कर संवते है। काव्यलिय अलडुपर | 
परिस्फुरन्मीनविघट्टितोरद सुराज्धनास्वरासबिलोलदष्टय ) 
उपाययु कम्पितपाणिपल्लवा सछीजनस्थापरि विलोकमीयताम्‌॥४५॥ 
अन्य --परिस्फ्रन्मीवविघद्वितोरद ज्रासविलोलदृप्टथ. कम्पितपाणि- 
पल्लवा सुरागना सखीजनस्य अपि विलोकनीयनाम्‌ उपायप्रु ॥४५॥) 
व में बैरती हुई मछलियों द्वारा जाँघों में धक्का लग जाते से 
भयभीत एवं चचलदृष्दि रमणियां जब अपने पाणि पल्‍लवों को भटकते लगी तो 
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वे अपनी सखियों वे लिए भी दर्शनीय बन गयी। (प्रेमियो के वारे में तो 
ही क्‍या ?) ॥४५॥ 
टिप्पणी--स्वाभावोक्ति अलझूपर । 


भयादिवाश्लिप्य भपाहते5म्भसि प्रिय मुदानन्दयति सम मानिनी । 

अड्न त्रिमप्रेमरसाहितमनो हरन्ति रामा कृतकरपीहिते ॥४६॥ 

अन्चय --मानिनी अम्भसि भपाहते भयात्‌ इव मुदा आश्लिष्य, प्रिय आन- 
दयति सम | रामा अक्ृत्रिमप्रेमरसाहित कृतवौ अपि ईहिते” मन हरन्ति ॥४६॥ 

अर्थ--एक सानिनी नायिका एक बडी मछली द्वारा जल में धकका सगे 
जाने से मानो भयभीत सी होकर अत्यन्त उत्सुकतापूर्ववः अपने प्रेमी से लिपट 
कर उसे आनन्दित करने लगी । सच है, स्तियाँ अपनी वनावटी चेप्टाओं से 
भी, यदि वे स्वाभाविव प्रेम-रस से परिपूर्ण होती हैं तो प्रेमियो का मन मोह 
लेतो है ॥४३॥ 

टिप्पणी--उसका वनावटी भय वास्तविक प्रेमरस से परिपूर्ण था। मीलन 
अलकार तथा अर्थान्तरन्यास की समृष्टि 

तिरोहितान्तानि नितान्तमाकुलेरपा विगाहादलक प्रसारिभि । 

ययुर्वधूना वदनानि तुल्यता द्विरेफव॒न्दान्तरिते सरोरुहै ॥४७॥ 

अन्यय --अपा विगाहात्‌ नितान्तम्‌ आवुर्ल प्रसारिभि अल, तिरोहिता- 
सानि बधूना वदनानि द्विरेफवृन्दान्तरित सरोरुहै तुल्यता ययु ॥४७॥ 

अ्थे--जल-विहार करने के कारण नितान्त बिखरे हुए लवे-लब बेशपाशों 


से ढेंके हुए देवागनाओं के मुख भ्रमर को पक्तियो द्वारा छिपे हुए कमला बी 
समानता वो प्राप्त हो रहे थे ॥४७॥ 


टिप्पणी--उपमा अलड्डार | 
करो धुनाना नवपललवाइती पयस्यगाधे किल जातसम्भ्रमा । 
सयीपु निर्वाच्यमधाप्ट्यटरूपित प्रियाद्धसश्लेपमवाप मानिनी ॥४८॥ 


अन्वय ---मानिनी पयसि अगराधे क्रिल जातमम्श्रमा नवपललवाइती बरौ 
घुनाना सखीषु निर्वाच्यम्‌ अधाष्टबंदूपित प्रियाद्ध सश्लेष अवाप ॥४८॥ 


श्छ४ किरातार्जुनीय 


अन्पय --व्यस्तवधूतराहते हृदाम्भसि मृदन्लध्वनिधीर रवम्‌ उज्मति मुह 
स्तनैस्तालसम मनोरमम्‌ नृत्यम्‌ इव चप्रवेषितम्‌ समाददे ॥४६॥ 
अर्थे--जलप्ीडा वे समय रुमणियों वे एवं हाथ से उठाकर दूसरे हाथ 
द्वारा ताडित होबर जल के मृंदझ्भ वे समान गभीर ध्वनि वरने पर उकके स्तन 
ताल देने ये समान हिलने लगे तथा बे शीत से वॉपती हुई (स्वयं) नृत्य सा 
करने लगी ॥४३॥ 
टिप्पणी--उपमा अलदड्भार । 
प्रिया हसखझ्ि कमलानि सस्मितैरलड्कताम्बु प्रतिमागर्तैर्मुख । 
कृतानुकूल्या सुरराजयोपषिता असादसाफल्यमवाप जाहनवी ॥॥४४।॥। 
अच्बय --थ्रिया कमलानि हसद्धि सस्मिते प्रतिमागत मुख अलडझता- 
म्बु सुरराजयोपिता कृतानुकूल्या जाह्नवी प्रसादमाफल्यम्‌ अवाप ॥४४॥ 
अर्थे--अपनी शोभा से कमलो का उपहास करनेवाले, ईपतू हास्य युक्त 
प्रतिबिबित मुखो से सुशोभित एव देवागनाओं के जलविहारादि उपकारों मे 
रत गज्ा ने अपने निर्मेल स्वच्छ जल की सफ्लता को यश्रेष्ट रूप मे प्राप्त 
किया ॥४४॥ 
टिप्पणी-गगा का जल यदि स्वच्छ निर्मल न होता तो देवागनाएँ न तो 
उसमे विहार ही करती और न उनके मुख का प्रतिविम्व ही उसमे दिखाई पडता | 
स्वच्छ (हुंदय बे) लोग ही दूसरो द्वारा उपछृत हो सकते हैं और स्वय दूसरों का 
उपक्ार कर सबते हैं । काव्यलिग अलड्भूर । 
परिस्फुरन्मीनविघट्टितोरव सुराज्नास्त्रासविलोलदुष्टय । 
उपाययु कम्पितपाणिपललवा सखीजनस्यापि विलोकनीयताम्‌ ॥४५॥ 
अन्वय --परिस्फुर्मीनविधट्टितोरवत्रासविलोलदृष्टय. कम्पितपाणि- 
पल्लवा सुरागना सखीजनस्थ अपि विलोकनीयताम्‌ उपाययु ॥४४५॥ 
आप म तैंरती हुई मछलियो ढ्वारा जाँधों भे घक्व्रा लग जाने से 
झयभीत एवं चचलदृष्टि रमणियाँ जब अपने पाणि पल्‍लवा को भाटकने लगी तो 
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ये अपनी सखियो के लिए भी दर्शनीय वन गयी। (प्रेमियो के बारे मे तो 
ही क्या ?) ॥४५॥ 


टिप्पणी--स्वाभावोबित अलड्भार । 


भयादिवाश्लिप्य भपाहते5म्भसि प्रिय मुदानन्दयति सम मानिनी । 

अक्षश्रिमप्रेमरसाहितैमंनो हरन्ति रामा कृतकैरपीहिते ॥॥४६॥ 

अन्वय --भानिनी अम्भसि भपाहते भयात्‌ इव मुदा आश्लिष्य, प्रिय आन- 
दयति सम । रामा अकृत्रिमप्रेमरसाहित कइृतक अपि ईहिते मन हरान्ति ॥४६॥ 

अर्थ--एक मानिती नायिका एक बडी मछली द्वारा जल में धवका लग 
जाने से मानो भयभीत-सी होकर अत्यन्त उत्सुकतापूर्वेक अपने प्रेमी से लिपट 
कर उसे आनन्दित करने लगी । सच है, स्त्रियाँ अपनी बनावटी चेप्टाओं से 
भी, यदि दे स्वाभाविक प्रेम रस से परिपूर्ण होती है तो प्रेमियों का मन मोह 
लेती हैं ॥४श॥ 

टिप्पणी--उसका बनावटी भय वास्तविक प्रेमरस से परिपूर्ण था। मीलन 
अतकार तथा अर्थान्तरन्यास की समसृष्टि । 

तिरोहितान्तानि नितान्तमाकुलैरपा विगाह्दलक प्रसारिधि । 

ययुर्वंधूना वदनानि छुल्यता द्विरेफवुन्दान्तरिदे सरोरुहे ॥४७॥ 

अन्धय --अपा विगाहात्‌ तितान्तम्‌ आकुल प्रसारिभि अलक तिरोहिता- 
तानि वधूना वदनानि दिरेफवृन्दान्तरित सरोरुहे तुल्यता ययु ॥४७॥ 

अर्थे--जल विहार करने के कारण नितान्त विखरे हुए लबे-लबे केशपाशा 
से ढेके हुए देवागनाआ के मुख भ्रमर वी पक्तियो द्वारा छिपे हुए कमला की 
समानता को प्राप्त हो रहे थे ॥४७॥ 

टिपणी--उपसा अलझूार । 

करो घुनाना नवपल्‍लवाइती पयम्यगाथे बिल जातसम्श्नमा । 
सखीपु निर्वाच्यमधाप्ट््यदूपित प्रियाज्ञसश्लेपमवाप मानिनी ॥४८॥ 

अन्वय --मानिनी प्रयसि अग्राधे क्रिल जातप्म्ध्रमा नवपत्लवाइती करी 

घुनावा सखीषु निर्वाच्यम्‌ अधाष्ट्यदूपित प्रिया सश्तेष अवाप ॥४५॥ 


१७६ किरातार्जुनीय 


अर्थ--एवः मानिनी गायिया अगाध जल में डूव जाते की शड्डा से त्रस्त 
हौपर सूतन पतलव के समाव अपने मनोहर हाथो क्रो कंप्राती हुई अपने प्रेगी वे 
अगो से लिपट गई | उसके इस व्यवहार पर उसी सब्िया मे धृष्टता का 
आरोप नही लगाया ॥डेंदा॥ 

टिप्पणी--भीलन अबद्धार । 

प्रिये सलील करवारिवारित प्रवृद्धति श्वासविवम्पितस्तन । 

सविश्रमाधूतकराग्रपललवो यथार्थतामाप विलासिनीजन ॥४८ै॥ 


अन्पय --प्रिये सल्ील करवारिवारिति प्रवृद्धति स्वासविकम्पितस्तन सवि- 
अ्रमा घूतवाराग्रपल्तव विलासिनीजन यथार्थवाम्‌ आप ॥र&॥ 

अर्थै-प्रेमिया द्वारा लीलापूर्वक हाथा से जलन का छीटा देते हुए विला- 
सिनियाँ जब रोक दी गयी तो लवी-बधवी साँसें खीचने लगी और उनके स्तन 
कॉपने लगे और वे हाव भाव के साथ अपनी पतल्लवानुकारिणी हमपेल्ियाँ 
हिलाते लगी । इस प्रकार उन्होंने अपने विलासिनी नाम की सार्थकता सिद्ध 
कर दी ॥४६॥ 

टिप्पणी--स्वभावोक्ति अलझुार । 

उदस्य धैर्य दयितेत सादर प्रसादिताया करवारिवारितम | 

मुख निमीलन्नयन नतश्रुव श्रिय सपत्नीवदनादिवाददे ॥५०॥ 


अस्वय --देग्ितेत धैर्य उदस्य सादर प्रसादिताया नतश्रुव करवारिवा- 
रितम्‌ निमीलन्‌ सुख सपत्नीवदनात्‌ इव श्रियम्‌ आददे ॥५०॥ 

अर्थ-प्रेमी ने अपनी धीरता अर्थात्‌ कठोरता दूर कर आदरपूर्वक प्रसन्न की 
गई सुन्दरी की नज्न भोहों वाली आँदो पर जब जल के छीटे डालना शुरू किया 
तब उससे आँखे मूंद लो जिससे उसका मुख मानों सपत्नी के मुख की शोभा 
घारण करने लगा ॥४ण०॥ 

टिप्पणी--अर्थाव्‌ उस समय उसका मुख सुदर नही मालूम पड रहा था । 
सपल्नियाँ भी ऐसे प्रसगो पर ऋध से आँडें मूंद लेती हैं। उत्प्रेक्षा अलकार। 


आठवाँ सर्गे १७७ 


विहस्य पाणौ विधुते घृताम्भसि प्रियेण वध्वा मंदनाद्रंचितस । 
सखीब कास्ची पयसा घनीकृता वभार वीतोच्चयवन्धमशुकम्‌ ॥५१॥ 


अन्वय --धृताम्भसि पाणो प्रियेण विहस्थ विधृते सति मदनाद्रचेतस. 
वध्वा वीतोच्चयबन्ध अशुक पयसा घनीकृता का सखी इब बभार ॥श१॥ 

अर्थै--अपने प्रियतम के ऊपर डालने के लिए क्सिी सुन्दरी ने ज्योही 
अपनी अजलि मे पानी लिया त्यों ही उसके प्रियतम ने हँसकर उसका हाथ पकड 
लिया । इससे चित्त में कामोद्रेक होने से परवश उतत सुन्दरी का तीदी-वन्धन ढीला 
हो गया और वस्त्र खिलकने लगा किन्तु उसे उसी क्षण जल भे भीगने से क्डी 
हुई करधनी ने भानों सदी वी भाँति खिसकन से रोक़ लिया ॥५श॥ 

टिप्पणी---रित्रिया की लज्जा स्त्रियाँ ही रख सकती हैं । उद्परेक्षा अलड्भार। 


'निरज्जने साचिविलोकित दृशावयावक वेपथुरोप्ठपल्लवम्‌ 
नत भ्रुवी मण्डयति सम विग्रह्े वलिक्रिया चातिलक तदास्पदम्‌ ॥५२॥ 


अंन्च्य --नतश्रुव विग्रहे निरञ्जने दृशी साचिविलोकित अयावक ओप्ठ- 
पललव वेपथु अतिलक तदास्पद वलिक्रिया च मण्डयत्ति सम ॥शरा 


अर्थ--उन नीची भौंहो वाली सुन्दरियों के शरोर में अजनरहित आँखों 
को उनकी तिरछी चितवन ने, लाल रग से विहीन ओठो को उनके कम्पन ने 
तथा तिलकरहिंत उनरे ललाटो को उनकी ललाट की तिरछी रेखाओ ने विभू- 
पित किया ॥५२॥ 

टिप्पणी---इस प्रकार इन अलूगरों से विहीन सुन्दरियों के शारोरिक 
जिवारो ने ही उन्हें विभूषित किया । 


निरमीलदाकेकरलोलचक्षुपा प्रियोपक्ठ कृतग्रात्रवेषथु । 
निमज्जतीना श्वसितोद्धतस्तन श्रमो नुतासा भदनों नुपप्रथे ॥५ा। 


अन्वेय --प्रियोपवष्ठ निमज्जतीना निमीलदाब्रेकरलॉलचक्षुपा तासा 
इतगात्रवेपयु श्वॉसितोदतस्तन थ्रम नु मदन नु पप्रये ॥५६॥ 
बि--१२ 
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अर्थ-ओमियो के अगन्त समीप मे स्तान करने वे कारण अर्दधनिमीलित 
एवं तिरछे वटाक्षी बाली उन रमणिया के शरीर वे वम्पत एवं लवी साँसो के 
जेने से हिंलरे हुए स्तन पता नही उनवे' थवे होने थी सूचना दे रहें थे या उनके 
कामपीडित होने की ॥५३॥ 

टिप्पणी--कामपीडित होने पर भी यही सब विकार उत्पन्न होते हैं। सन्देह 
अलदूार । 

प्रियेण सिक्ता चरम विपक्षतश्चुकोप काचिन्न तुतोष सान्त्वने । 

जनस्य छद्प्रणयस्थ चेतस किमिष्यमर्पोडनुनये भृशायते ॥५४॥ 

अन्वय ---काचित प्रियेण विपक्षत चरम सिकता चुकोप, सान्‍्त्वन न 
चुतोप । रूढप्रणयस्प चेतस अमर्प किमपि अनुनये भृशायते ॥५४॥ 

अर्थ--एक दुन्दरी अपने प्रेमी द्वारा अपनी सपत्नी के अवन्तर (जल द्वार) 
मिगोएं जाने पर क्रुद्ध हो गयी । उसके अनुनय विनय से भी वह सन्तुष्ठ नही 
हुई । सच है, प्रगाढ प्रमी जनों के चित्त का क्षमर्प अनुनय विनय करने से 
बढ़ता ही है ॥५४॥ 

टिप्पूणी---अर्थान्तरन्यास अलकार । 


इत्थ विहृत्य वनिताभिरुदस्यमान 
प्रीनस्तनोरुजघनस्थलशालिनीभि ॥ 
उत्सपिदोमिच्यलाड्ितती रदेश- 
प्रौत्सुक्यनुन्नमिव वारि पुर प्रतस्थे (॥५५॥ 


अन्वय ---पीनस्तनोसुजघनस्थलशालितीभि वनिताभि इत्य विहृत्य 
उदस्पमान उत्सपितोमिचयलच्चिततीरदेशम्‌ वारि औत्युवयनुत्म्‌ इव पुर 
अतस्थे ॥५५॥] 

अर्थ---इस ध्रकार कडोर एवं ऊँचे स्तनों तथा पृथुल जघन ह्थलो से सुशो 
भित् उन देवागनाओ ड्वारा जल क्रीड्ा के अनन्तर (जल से) बाहर निकलने पर 
नदी का जल अत्यन्त क्रुब्ध होकर कक्री-छकी तर के उठते के आपने तट प्रदेश 


आठवों स्ये श्छह 


को लांघवर मानों उनके विरह की व्याकुलता से प्रेरित होकर साथन्माथ 
बहुब भागे तक चला गया हश्शा 

टिप्पणी--क्षुब्ध जल की लहरें अपने तट से दूर तक फैल जाती हैं । 
कवि उसी की उत्प्रेक्षा कर रहा है मानो जल देवागनाओं के वियोग से विद्धल 
होकर उनके साथ-साथ दूर तदा चला जा रहा है। प्रियजत अथवा स्वजन लोग 
विदाई के समय कुछ दूर तक साथ-साथ चलते ही हैं। उत्प्रेक्षा बनद्धार। वसन्त- 
तिलका छन्द । 


तीरान्तराणि मिथुनानि रथाज्भनाम्ता 
नीत्वा विलोलितसरोजवनश्रियस्ताः । 
संरेजिरि. सुरसरिज्जलधौतहारा- 
स्तारावितानतरला इव यामवत्य. ॥५६॥ हे 
अन्वय.--रथाजू ताम्नों मिथुतानि तीरान्तराणि नीत्वा विलोलितसरोजवन- 
श्रियः सुरसरिज्जलधौतहा रा ता ताराबितानतरला यामवत्य इव सरेजिरे॥५६॥ 
अथें--चक्रवाको के जोडो को दूसरे तट पर पहुँचा कर एवं कमल वनों 
की शोभा को फीकी कर देवनदी गड्भा। के जल से धुलो हुई मुक्तामालाओ से 
विभूषित वे देवागनाएँ तारागणों से सुशोभित राज्ियों के समान शोभायमान 
हुई ॥५६॥ 
टिप्पणी--देवावनाओ के सभी कार्य रात्रि के समान ही हुए । रात्रि मे हो 
चक्रवाको के जोडो का वियोग होता है और कमल वनो की शोभा फीकी होती 
है, एवं तारागण चमकते हैं । उपमा अलडुगर। वसनन्‍्ततिलका छुन्द । 
सड्क्रान्तचन्दनरसाहितवर्णभेदं 
विच्छिन्नभूषणमणिप्रकराशुचित्रम्‌ । 
बद्धोमि नाकवनितापरिशुक्तमुवतं 
सिन्धोवंभार सलिल शयनीयलक्ष्मीम्‌ ५७॥! 
अन्वय:-सड क्ान्तचत्दनरसाहितवर्णभेद विच्धिन्नभूषणमणि प्रकराशुविश्रम्‌ 
बद्धोमिनाकवनितापरिभुवतमुक्तम्‌ सिन्धो सलिलम्‌ शयनीयलक्ष्मीम्‌ बभार।श५छा 
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अर्थ--रमणियों के अगो में लगे हुए चन्दन के लेपों के घुल जाने से अन्य 
रग वी बनवर, (स्तान के समय जल्दी मे) टूटे हुए आभूषणों की सणियों की 
कान्तियों से रग-विरगी एवं तहरो से युक्त, देवागनाओं द्वारा जलविहार वे 
अनन्तर छोडी गई उस देवनदी गया की जलराशि, शैय्या की शोभा धारण कर 
रही थी ॥५७॥ 

टिप्पणी--शैय्या मे भी अद्भ रागो के छूटने से उसका दूसरा रग हो जाता 
है । विह्ार के ध्म्रय टूटकर गिरे हुए आभूपणों के रत्न बिखरे होते हैं तथा उसमें 
भी लहरो के समान ही सिकुडन आ जाती है ॥ निदर्शना अलड्भार | 

श्री भारविद्व्त किरातार्जुनीय महाकाव्य म आठवाँ सर्गे समाप्त ॥5॥ 


नवाँ सर्ग 


वीक्ष्य रन्तुमनसः सुरनारीरात्तचित्तपरिधामविभूषाः । 
तत्व्रियार्थभिव यात्ुमधास्तं भानुमानुपपयोधि ललस्वे ॥0॥ 


अन्वय.--अथ भानुमान्‌ आत्तचित्रपरिधावविभूषा, रन्तुमनसः सुरनारीः 
बीक्ष्य तत्पियार्थ मु इब अस्त याठुम्‌ उपपयोधि ललम्बे ॥१॥ 


अ्थे---(जलक्रीडा के) अनन्तर विविध बस्त्रों एवं आभूषणों से विभूषित 
एवं रमण की इच्छुक उन देवागनाओ को देखकर सूर्य मानो उनकी अभिलापा 
को पूर्ण करने के लिए अस्त होने की इच्छा से (पश्चिम) समुद्र की ओर लबाय- 
मान हो गए ॥१॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ रमणियो के जलक्रीद से निवृत्त होकर विविध वस्त्रा- 
भूषणों से अल्नइृत होते के साथ सूर्य भी अस्ताचलग्रामी हो गए। इस सर्ग में 
स्वाॉगता छब्द है! 


मध्यमोपलनिभे लसदंशावेकतश्च्युतिमुपेयुपि भानौ । 
चौरुवाह परिवृत्तिविलोलां हारयप्टिमिव वासरलक्ष्मीम्‌ ॥२॥ 


अन्वय:--मध्यमोए्लनिभे, लसदशो भानों एकतः च्यूति उपेयुधि थौ. परिं- 
वृत्तिविद्योता वासरलक्ष्मी हारयप्टिमू इव उबाह ॥शा 


अर्थ--हार की मध्य मणि की तरह फैलती हुई किरणो से शोभायमान 
भगवान्‌ भास्कर के एक ओर लबायमान हो जाने पर आकाश ( रूपी बाला ) ने 
मध्याह्न विताकर जानेवाली (दूसरे पक्ष मे, शरीर के तिरदा कर देने से वारस्वार 
खिसकती हुई ) दिन की लक्ष्मी को माला के समान धारण कर लिया ॥२॥ 


टिप्पणी--उपमा बलकार । 
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अशुपाणिभिरतीव पिपायु पद्मज मधु भूश रसयित्वा । 

क्षीयतामिव गत क्षितिमेप्यल्लोहित वपुरुवाह पतज्भा ॥३े॥ 

अन्वय --पतज्भ अतीब पिपासु अशुपाणिभि पद्मज मधु भृश रसबित्वा, 
क्षीवता गत इव क्षितिम्‌ एष्यन्‌ लोहित वपु उवाह ॥३े॥ 


अर्थे--मूर्त ने माना अत्यन्त प्याप्त से युक्त होफर अपनी किरण छपी मँज- 
लियो से कमलो वे मकरतद रूपी मद्य दा भरपूर पान करने के कारण उन्मत्त सा 
होकर, धरती पर लोटत हुए लाल शरीर धारण कर लिया ॥३॥ 


टिप्पणी--जैसे कोई शरादी अत्यधिक शराब पीकर वेहोश हो कर धरती 
पर लोटने लगता है और उसवा शरीर लाल हो जाता है वैसे ही सूर्य भी 
पश्चिम के क्षितिज पर लाल होकर लोटने लगा | रूपक और उत्प्रेक्षा अलकार 
का अगागी भाव से सकर। 

गम्यतामुपगते नयनाना लोहितायति सहत्लमरीची । 

आससाद विरहय्य धरित्री चक्रवाकहृदयान्यभिताप ॥४॥ 


अन्वय --सहख्मरीघी लोहिंतायति नयनाना ग्रम्यता उपाते अभिताप 
धरितरीम्‌ विरहय्य चक्रवाकहृदयानि आससाद ॥४॥ 

अथ--सहस्मरीचि सूय के लोहित धर्ण हो जाने पर एवं (सर्वे साधारण 
की) आँखों द्वारा दशनीय बन जाने पर सन्ताप ने धरती को छोडकर चक्रवाक 
दम्पति के हृदया म निवास वना लिया ॥४॥ 


टिप्पणी--दिन भर तो सूर्य अपनो सहस्न किरणों से धरती को तपाता 
रहा उसे कोई आँखा से देख भी नहीं सकता था, किन्तु सध्या समय लोहित 
धर्ण हो जाने पर वह जब अस्तोन्मुख होने लगा तो चक्रवाक दम्पति भावी 
बिरह के कारण अत्यन्त सन्तप्त हो गए सूप अब आँखों से दर्शनीय भी बन 
गया क्योकि अब वह उतना प्रचण्ड नहीं रहा ॥ अतिशयोक्ति अलकारा। 

मुक्तमूललघुरुज्मितपूर्व पश्चिमे मभसि सम्भूतसान्द्र । 

सामि मज्जति रवौ न विरेजे खिन्नजिह्य इव रश्मिसमूह ॥५॥ 
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अन्चय --रवौ सामि मज्जति मुक्तमुललघुरुज्कितपूर्व पश्चिम तमसि सम्भू- 
तसानद्र रश्मिसमृह खिन्नजिहय इब न विरेजे ॥शा 

अर्थ--यूयें के आधे विम्ब के डूब जाने पर सूय को किरणा का समूह, 
सूर्य का आश्रय छोडने के कारण मानों तुच्छ होकर एव पूर्व दिशा का परित्याय 
कर पश्चिम दिशा में एकत्र होकर इस प्रकार निष्प्रभ अथवा तेजोविहीन हो रहा 
है, जिस प्रकार अपने पूर्व स्वामी को छोडकर किस्ती नीच व्यक्ति का आश्रय लेने 
बाला कोई व्यक्ति निस्तेज अथवा श्रीहीन हो जाता है ॥५॥ 

टिप्पणी--लमासोक्ति और उद्प्रेक्षा अलकार का अगागी भाव से सकर। 

कास्तदूत्य इव कुडकुमताम्रा सायमण्डनमि त्वरयन्त्य ॥ 

सादर ददृशिरे बनिताभि सौधजालपतिता रविभास ॥ह्ा 

अन्वय --कुकुमताम्ा सायमण्डनममि त्वस्यन्त्य सौधजालपतिता रवबि- 
भास कान्तदूत्य इव वनिताभि सादर ददृशिरे ॥६॥ 

अर्थ--शुकुम के समान लाल, रमणियों वो ( अभित्ार अथवा रमण के 
उपयुक्त) बस्त्राभूषणादि प्रसाधना को शीघ्नता से सम्पन्न करने के लिए उकसाती 
हुई, खिडक्यो की जालियो से क्षानेवाली सूर्य वी किरणों को, देवागनाओ ने 
[ प्रिय की दूती के समान ) बडे सम्मान से देखा ॥६॥ 

टिप्पणी--साथकाल की उन किरणा द्वारा शीघ्र ही प्रिय समायम वी 
सूचना प्राप्त हुई, अतएवं देवागनाओ ने उनका आदर किया । दूतियाँ भो इसी 
प्रकार आती हैं और ऐसा ही कार्य करती है | उपमा अल्लकार । 

अग्रसानुपु नितान्तपिशगेर्भूरहास्मृदुकरेरवलम्ब्य | 

अस्तशलगहन नु विवस्वानाविवेश जर्लाध नु मही नू ॥७॥ 

अन्बय --विवस्वान्‌ अग्रसानुषु भूरहान्‌ नितान्तपिशर्द्ध मृदुकर अवलम्ब्ध 
अस्तशलगहन नु जलधि नु मही नु आविवेश ॥»ा 


अथ--यूर्य अस्ताचल के शिखरों पर अवस्थित वृक्षों वी चोढियो का 
अपनी अत्यन्त अरुण वर्ण वी हाथ रूपी किरणा से सहारा लेकर अस्ताचल 
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केघने जगलो मे (पश्चिम के) समुद्र मे अथवा पृथ्वी मे जाने कहाँ डूब 
गया ॥णा 

टिप्पणी--जर्थात्‌ जल्दी-जल्दी भें कहाँ डूब गया बहू, इसका कुछ पता 
नही चलता । सन्देह अलकार 


आकुलश्चलपतनिकुलानामारवेरनुदितौपसराग । 
आययावहरिदश्वविपाडुस्तुल्यता दिनमुखेन दिनान्त ॥८॥ 


अन्वय -चलपतत्रिकुलानामू आरव॑ आकुल अनुदितौपसराग अहरिदख्व- 
विपाण्डु दिनान्त दिनमुश्रेन तुल्यताम्‌ आययो ॥८ा। 


अर्थ--नीड को लौदने वाले पक्षियों के कलरव से व्याप्त, सन्ध्या की 
लातिमा से विहीन, सूर्य के अभाव मे पाण्डु वर्ण का (अन्धकार मे होने 
से) वह दिवसावसान अर्थात्‌ सायकाल प्रात काल की भ्रमानता प्राप्त कर 
रहा था ॥५॥। 

टिप्पणी --प्रात काल का दृश्य भी ठीक उसी प्रवार का होता है जिस प्रकार 
का स्न्ध्या का होता है । उसमे भी पक्षी जीविका के लिए नीड से बाहर जाते 
हुए क्लरव करते हैं, लालिमा ( अरुणोदय के पूर्व ) नहीं रहती, सूर्य भी नहीं 
रहते और अन्धकार भी नहीं रहता । उपमा अलकार 


आस्थित स्थगितवारिदपक्तया सन्ध्यया गगनपश्चिमभाग । 
सोभित्रिद्युभवितानविभासा र|ज्जितस्प जलधे श्ियमूहे ॥६।॥। 


अन्वय --स्पमितवारिदपड वत्या सन्ध्यया आस्थित गगनपश्चिमभाग 
सोभिविद्रुमवितानविभासा रश्ज्जितस्थ जलधे ध्रियम्‌ ऊह्े ॥६॥ 


अर्थ - (ऊपर) वादलो वो पव्रितया तथा नीचे (लालिमा से युक्न) सन्ध्या से 
सुशोभित आकाश का वह पश्चिमी भाग (उस समय) तरगो से मद्धित प्रवाल की 
विरणों यो याल्ति से सुशोभित समुद्र वी शोभा घारण बर रहा था ॥6॥ 


टिप्पणी - विद्शता अलवार 
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प्राज्जलावपि जने नतमूर्नि प्रेम तत्यवणचेतसि हित्वा । 
सन्ध्ययानुविदधे विरमन्त्या चापलेन सुजनेतरमैत्री ॥१०॥) 


अन्वयः:--प्राज्जली नतमूभ्नि तत्प्रवणचेतसि अपि जने प्रेम हित्वा विरमन्त्या 
सन्ध्यया चापलेन सुजनेतरमैदी अनुविदधे ॥8०॥ 

अथे--अजलि वबाँघे हुए, शिर मुकाए हुए एवं उसके (सन्ध्या के) प्रति 
चित्त लगाये हुए भी भक्‍त जनों के प्रेम को तीडकर विरक्त रूप से भागी जातो 
हुई संध्या ने अपनी चचलता से दुर्जनो की मित्रता का अनुकरण किया ॥१०॥ 

टिप्पणी--तालये यह है कि लोग सन्ध्या धन्दतादि करने ही लगे थे कि 

सम्या समाप्त हो गई । दुष्ट लोगो की मित्रता में भी ऐसा ही होता है, जैसा 

सम्ध्या ने किया | उपमा अलंकार। 


ओऔपसातपभयादपलीन वासरच्छविविरामपटीयः । 

सह्निपत्य शनकरिव निम्नादन्‍्धकारमुदवाप समानि ॥११॥ 

अन्वर्य:--ओऔपस्तातपभ्यात्‌ इध अपलीनम्‌ वासरच्छविविरामपटीय: अन्ध- 
कारम्‌ शवक' निम्नात्‌ सन्तिपत्य समानि उदवाए ॥११॥ 


अथु--प्रात.काल के आठ॒प के भय से ही मानो कहो छिपे हुए और अब 
आतप का अभाव हो जाने से समर्थ हुए अव्धकार ने घीरे-धीरे नीचे से ऊपर 
उठकर समान स्थलों पर अपना अधिकार जमा तलिया ॥११॥ 


टिप्पणी--समासोकित और उस्पेक्षा का अगागी भाव से सकर । 

एक्तामिव गतस्थ विवेक' कस्यविन्न महतोः्प्युपलेभे । 

भास्वता तिदधिरे भुवनानामात्मनीय पतितेन विशेषा: 4१श॥ 

अन्चय:--एक्तां गतत्य इब महत, अधि क्स्यचित्‌ विवेक, न उपलेशे 
पत्तितेन भास्दता भुवनानां विशेषा: आत्मनि निदविरे इब ॥8१॥ 


अथे--अच्यवार के सघन होने पर सब पदा * एवं में मिल गए, भातो 
सीलिए बडी से बडी चस्तुओ मे भी छोटी वस्ठुओ से कोई भेद नहीं रह गया। 


१८६ किरातार्जुनीय 


इसी से मानों अस्ताचल को जाते हुए सूर्य ने पृथ्वी के छोटे-बडे सभी पदार्थों 
की विशेषताओं को अपने भे निहित कर लिया ॥१२॥ 

टिप्पपी--मदि सूर्प दे सव की विशेषताओं को अपने मे निहित न कर 
लिया होता तो वे क्‍यों मं दिखाई देते | दो सजातीय उल्लेक्षाओं का भगागी 
भाव से सकर। 

इच्छता सह वधूभिरभेद यामिन्ीविरहिणा विहगानाम्‌ ॥ 

आपुरेव मिथुनानि वियोग लड्भचते न खलु कालनियोग ॥१३॥ 

अन्वय --वधूभि सह अभेद इच्छतामू यामिनीविरहिणाम्‌ विहंगानाम्‌ 
म्िथुनानि विषीग आपु एवं। कालनियोग न लडघ्यते खलु ॥१३॥ 

अर्थ--अपनी प्रेमिकाओ के वियोग के अनिच्छुक अर्थात्‌ उतके सग ही 
रहने के इच्छुक, राध्ि में विद्युक्त रहनेवाले चक्रवाव पक्षियों के जोड़े ( बेचारे ) 
बियुक्त होकर ही रहे ) सच है, दैव वी आज्ञा का उल्लघन कौत कर सकता 
है ? ॥१६॥ 

टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलकार । 

यच्छति प्रतिमुख दयिताये वाचमन्तिकगतेउपि शकुन्तौ । 

नीयते सम नतिमुज्कितहर्प पद्भुज मुखमिवाम्बुरुहिण्या ॥१४॥ 

अन्वय --शकुन्तो अन्तिकगते अपि दयिताये प्रतिमुख बाच यच्छति ॥ 
अम्बुरुहिण्या उज्मितहर्प पकज ग्रुखम्‌ इव नति नीयते सम ॥१४॥ 

अर्थ--राव हो जाने पर चक्रवावः अपदी प्रियतमा के बहुत समीप रहते पर 
भी उसके सम्मुख केवन्न वार्तालाप हो कर सकता था (किन्तु दूपरे तट पर होने 
के कारण उसका स्पर्श नहो कर सकता था ) मादा उसकी इस दयनोय दशा 
को देखकर सरोजिनी ने अपने अविक्सित पकज को ( मुरभाये हुए ) भुख्व की 
भाँति नीचे वी ओर मुका लिया था ॥ १४॥ 

टिप्पणी--सत्रि के समय कमल मुरझा जाते हैं, बवि उसी की उत््ेक्षा 
करता है, मानो चक्रवाकः दम्पती वी विकल-वेदना को देखकर स्त्रीसुतभ सहानु- 

भृति से ही सरोजिनी ऐसा वर रही है। स्त्रियाँ क्राथः दुसरे की क्ेदना देखकर 
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उदाम हो ही जाती हैं, विशेषकर विरह वेदना में । उपमा और उद्पेक्षा अलवार 
वा अद्भूागी भाव से सवर। 

रच्जिता नु विविधास्तरुशला नामितु नु गगन स्थगितुं नु 

पूरिता नु विपमेषु धरित्री संहता नु ककुभम्तिमिरेण ॥१५0॥ 

अन्वयः--तिमिरेण विविधा: तरशैला: रझ्जिता: नु | गगन नामितं नु । 
गगन स्थगित नु । धरित्री विपमेपु पूरिता नु वबुभः संहता, नु ॥१५॥ 

अर्थ--अन्धकार ने सभी घुक्षो और पर्वतो को अपने समान वाले रग में 
रग दिया है, अथवा आकाश को भूतल वी तरफ भूवा दिया है, अथवा 
आकाश पर काला परदा या गिलाफ तो नहीं ओढा दिया है, अथवा 
घरती की ऊँचाई-नीचाई बराबर तो नहीं कर दी गई है अथवा दिशाएँ ही 
तो कही खुप्त नही हो गई हैं ? ( कुछ पता नहीं चलता कि यहूं सब क्‍या हो 
गया है ?) ॥१५॥ 

टिप्पणी--सन्देह अलवार । 

रात्रिरागर्मालनानि विकास पद्धुजानि रहयर्ति विहाय । 

स्पप्टवारकमियाय नभ,. श्रीवेस्तुमिच्छात निरापदि सर्व. ॥१६॥ 

अन्वय'--श्रीः राधिरागमलिनानि ।वेकास रहयन्ति पद्धूजानि विहाय 
स्पप्टतारक नंभ. इयाय | सर्वे. निरापदि वस्तुम्‌ इच्छति ॥१६॥ 

अर्थ--शोभा रात्रि की कालिमा से मलिन होने के कारण प्रफुल्लता को 
त्यागने वाले कमलो को छोडकर जग मगाते हुए तारो से व्याप्त आकाश मण्डल 
में चली गयी । सच है, सभी विघ्न-बाघा रहित स्थानों पर रहना पसन्द करते 
हैं ॥१६ा 

टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलंकार । 

चिद्धोदय वर्णन--] 

व्यानशे शगधरेण विमुक्त: केवकीकुसुमकेसरपाण्डु. । 

चर्णमुष्टिरिव लम्मितकान्तिर्वासवस्य दिशमंशुसमूह: ॥१७॥ 
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अर्थ--चन्द्रमा में अपनी स्वच्छ श्रवाल के समान मनोहर पर 

से चारो ओर फैले हुए अन्धकार को ईस प्रकार से दर फेक दिया जिस मे 
से आदि वराह (्‌ शुकरावतारधारी भगवान्‌ विष्णु ) मे सोने की टी डर 
सद॒श अपनी अरुणिमा मिश्चित उज्ज्वल दाढों से भ्रूमण्डव को (प्राचीन काल में) 


ऊपर फक विया था कररा। 


टिप्पणी--उपमा अलकार । पर 
नभ किरण धै कुड्कुमारुणपय ग्रोधरगौर ! 
(लि शदामज्ज शव्वस्टुटिनाइ ॥२३॥ 

अन्वय “व किरणी नभ दीपयन्‌ कुकुमासुणप्योधरगौर तुहिनाशु 
कर्क पुववयोधे हेशअम्भ इव उस्मसस्य को 

अर्थ--(उदय के) अतन्तर अपने किरण-समूह से आवाश वो उद्भासित 
करते हुए, कुकुम से अनुरजित स्तनमण्डल के समान सुशोभित चन्द्रमा धीरे- 
धोरे पूर्व समुद्र से मानो सुवर्ण के कलश के समान ऊपर निकल आया ॥२३े। 

टिप्पणी--उलेक्षा अलकार । 

उद्गततेन्दुमविभिन्नतमिल्ला पश्यति सम रजनीमवितृप्त । 

व्यशुवस्फुटमुखीमतिजिहा ब्लीडया नववधूमिव लोक ॥२४॥ 

अन्वय --उद्ग्तेन्दुम्‌ अविभिष्नतमिला रजनो व्यशुकस्फुटमुखी प्रीडया 
अतिजिह्या नववधूम्‌ इव लोक अवितृष्त पश्यति सम ॥र४॥ 

अर्थ--चद्दोदय के हो जाने पर भी जब तव अन्धवार सम्पूर्ण रूप से नप्ड 
गद्दी हुआ तब तक रात्रि को लोगा ने उस नव वधू ये समान बुतूहल के साथ 
देखा जिसने घूँघट उठावर अपना मुंह तो खोल दिया है तिन्‍्तु लज्जा वे पारण 
अत्यन्त सिकुडी हुईसी है ॥र४॥ 

टिप्पणी--उपमा अलवार। 

भ प्रसादमुचित गमिता द्यौ्नेद्धित तिमिरमद्विवनेम्य ॥ 

दिद्यमुसेपु न च घाम विवीर्ण भूपितेव रजनी हिमभासा ॥१५॥ 
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अन्वय --हिमभासा दो उचितम्‌ प्रसादम न गमिता। अद्विवनेम्य तिमि- 
रम्‌ न उद्धृतम्‌ । दिड मुख्तेध्‌ घाम व न विकीर्णम्‌ । रजनी भूपषिता एवं ॥२५)) 


अर्थ--चन्रभा द्वारा आकाश अभी अच्छी तरह से श्रकाशयुक्त नहीं 
हुआ, पर्व॑ंदों तथा दना स्‌ अन्धकार अभी दूर नही हुआ, क्षितिजों पर चन्द्रिका 
नही छाई किन्तु तब भी रात्रि तो अलकत ही हो गई । 


टिप्पणी--विभावना अलकार । 


मामिनीजनविलोचनपातानुप्णवाप्पकलुपान्धतिगृह्नन्‌ 
मन्दमन्दमुदित प्रययौ ख भीतभीत इव शीतमयूख ॥२६॥ 


अन्वय --उदित शोतमयूख उष्णवाप्पकलुपान्‌ मानिनीजनविलोचनपातान्‌ 
प्रतिगूहणत्‌ भीतभीत इक मन्दमन्दम्‌ खे प्रययो ॥२६॥ 


अर्थ--[ पूर्व क्षितिज मे ) उदित चल्धमा गरम-गरम आँसुओ से कल्ुपित 
मानिनियों के कटाक्ष पातों को सहन करत हुए मानो अत्यन्त भयभीत-सा 
होकर धीरे-धीरे आकाश मे पहुँच गया ॥२६॥ 


टिप्पणी--चद्धोदय हो जाने से कामोद्रेक के कारण उन मालिनियों का 
भान भड्जु हो गया, अत चन्द्रमा के ऊपर वे क्रोध से भर गयी । उल्त्रक्षा 
अलकार । 


एिलष्यत प्रियवधूरुपकठ तारकास्ततकरस्य हिसाशो । 
उद्धमप्नभिरराज समन्तादगराग इव लोहितराग ॥२७॥ 


अन्वय --ततकरस्य तारका प्रियवधू उपकण्ठ एलिप्यत हिमाशों सम्र- 
न्तातू उद्मन्‌ लोहितराग अज्भराग इव अभिरराज ॥रजा 


अआर्थ--अपने किरण-रूपी हाथों को फैलाकर तारा रूपी प्रियतमा का 
आलिगन करते हुए चन्द्रमा के चारो ओर फैलती हुई उसदी लालिमा अज्भुराग 
के समान सुशोध्ित होने लगी (२७७ 
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टिप्पणी--तालमें यह है कि चन्द्रमा की किरणें ताराओ पर फैल गयी । 
भआलिंगन से अद्भू राप फल ही जाता हैं। रूपक और उपमा का अगागी भाव से 
सकर 

प्रेरित शशधरेण करौघ सहतान्यपि नुनोद तमासि । 

क्षीरसिधुरिव मन्दरभिन्न काननान्यविरलोच्चतलूणि ॥२८/ 


अन्वय --शशधरेण प्रेरित करोधच सहतानि अपि तमासि मत्दरभिर 
क्षीरसिन्धु अविरलोच्चतहूणि काततानि इव नुतोद ॥२८॥ 
अथ--चख्रमा द्वारा ओेरित किरणों के प्रमृह ने अत्यन्त सपन अध्यकार 
को इस प्रफार से ढेंक दिया जिस श्रकार ( समुद्र मत्थन के समय ) भन्दराचल 
से क्षुब्ध क्षीर समुद्र ने अत्यन्त सघन एवं ऊचे-ऊँचे वृक्षों से युक्त जंगलों को 
ढेंक लिया था ॥२५॥ 
हिप्पणी--उपमा अलकार । 


शारता गमितया शशिपादेश्छायया विट पिना प्रतिपेदे । 

न्यस्तशुक्लवलिचिनतलाभिस्तुल्यता वसतिवेश्ममहीभि ॥र्‌द्धा 

अन्जय --शशिपाद शारता गमितया विठपिता छायया स्यस्तशुबलवलिचि- 
अतलाभि वसतिवेश्ममहीभि तुल्यता प्रतिपेदे ॥२६॥ 


अर्थ--बद्धमा की किरणी से चितकवरी वृक्षो को छाया श्वेत पुष्पो आदि 
के उपहासे से विभूषित तल वाली निवास स्थान के घरो की भूसि के समान 
सुशोभित हुई ॥२६॥ 


टिप्पणी---उपमा अलकार । 


आतपे धृतिमता सह वध्वा यामिनीविरहिणा विहंगेन । 
सेहिरे न किरिणा हिमरश्मेर्दु खिते मनसि सर्वमसह्यम्‌ ॥३०॥ 


अवृन्य --आतपे वध्वा सह धृतिमता यामिनिविरहिणा विहंगेन हिसरस्मेः 
पकिरणा न सौहरे | दु खित मर्नौस सवेम्‌ असहयम्‌ ॥३०॥ 
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अर्थे--रात्रि में अपनी प्रियतमा से वियुक्त रहनेवाले जिस पक्षी अर्थात्‌ चक्र- 
बाक ने दिन की तीखी धूप म अपनी प्रिया के साथ पुशी-खुशी समय बित्ताया 
था, वही रात्रि मे चन्द्रमा की शीतल किरणो को नहीं सहन कर सका। सच 
है, मन दु खी होने पर सब चीजे असह्य हो जाती हैं ॥३०॥ 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यात अलकार 


गन्धमुद्धतरज कणवाही विश्षिपन्विकसता कुमुदानाम्‌ । 
आदुधाव परिलीनविहगा यामिनीमरुदपा वनराजी ॥३१॥ 


अन्वय --अपा कणवाही विऊसता दुमुदानाम गरन्धम्‌ उद्धतरज विक्षिपन्‌ 
यामिनी मरत्‌ परिलीनविहड्भा वनराजी आदुघाव ॥३१॥ 
अर्थ--जल के कणों को वहन करता हुआ विकसित कुमुदों के सुगन्ध और 
पराग को विख्लेरने वाला वायु सुख की नींद सोये हुए पक्षियों से सुशोभित वन- 
पक्तिया को थोडा थोडा भककोरने लगा ॥३१॥ 
टिप्पणी--जिसत प्रकार कोई कामी अपनी प्रेमिका को इत्रादि सुर्गान्धत 
पदार्थों से सिचित कर उसे अपनी ओर आकपित करने की चेप्टा करता है उसी 
प्रकार वायु ने भी बन पक्ितियों को ककक्रोर वर अपनी ओर आकषित क्या।॥ 


स्विधातुमभिषेकमुदासे मन्‍्मथस्य लसदशुजलोध । 
यामिनीवनितया ततचिहक्ल॑ सोत्पलो रजतकुम्भ इवेन्दु ॥३२॥ 


अन्वय --यामिनीवनितया लसदशुजलोध ततचिह्ध इन्दु सोत्पल रजत" 
बुम्भ मनन्‍्मथस्य अभिषेक सबविधातु इव उदासे ॥रेशा 


अ्थै--रात्रि झ़पी रमणी ने किरण-हपी जलराशि स पूर्ण एव कलक 
लाछित होने से नीलक््मलयुक्‍त रजत-कलश के समान चद्धमा वो कामदेव की 
तिभुववविजयिती यात्रा के अभिषेचन के जिए मानो ऊपर उठा लिया ॥३ शा 

टिप्पणी--विसी के मंगल अभिषेक के लिए कलश चाहिये, उसमे जल 


भरा होता चाहिए, और जल म पुष्पादि चाहिए । रात्रि रूपी रमणी को चन्द्रमा 
फि--रैर 
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में यह सभी सामग्री मिल गई । चद्धमा को उसने रम्रत-कलश बनाया, उसके 
हिमवर्षी विरणजल को जलराशि बनाया और उसके काले कलक को नौल कमल 
बताया । इसे प्रकार माना कामदेव की विजयिनी यात्रा का अभिषेक सम्पन हो 
गया । उपमा और उत्प्रेज्ा का सकर। 


ओजसापि खलु नूनमनून नासहायमुपयाति जयश्री । 

यद्विभु शशिमयूखसख सन्नाददे विजयि चापमनड्भ ॥३३॥॥ 

अन्वय --भोजसा अनूनम्‌ अपि असहाय जयश्री न उपयाति यलु नूनम्‌। 
यतू विभु अबद्ध शशिमपरख्सल्त सन्‌ विजयि चाप्रमू आददे ॥३३॥ 

अर्थ--भोज से सम्पन्न होने पर भी असहाय ब्यवित के पास विजपक्ी 
नही जाती यह बात निविवाद सत्य है। अतएुव सर्वशक्तिमान होकर भी 
कामदेव ने जब चम्द्रकिरणो की सहायता प्राप्त की तब अपने विजयी धनुप को 
घारण किया ॥३३॥ 

टिप्पणी--अर्थान्तरन्थास अलकार । 

[ उद्दीपन सामग्रियों के वर्णन के अनन्तर अब कवि रति क्रीडा का वर्णन 
आरम्भ करता है-- ) 

सझना विरचनाहितशोभरागतप्रियक्यैरपि दृत्पम्‌ ! 

सनिइ्टर्रति सुरदारेभूपितेरपि विभूषणमीपे ॥३४॥ 


अन्वय --सप्निहप्टरतिमि सुरदारे आहितिशो्भ आपि सना विस्चना, 
आगनप्रियव थे _अपि दृत्यम्‌, भूपित अपि विभूषणम्‌ ईपे ॥३४)॥ 

अर्थ--रत्ि-त्रीटा दा समय समीप आ जाते पर देवाज्भमाएँ पहने ही से 
बेलि विलास के लिए सुसज्जित भवनों को पुन झजाते, अपने अ्रियतम के 
आगमत वा सन्देश मिल रहने पर भी दूती श्ेजने एव चस्ताभूषणों से 
भली भांति अलडृत होते पर भो पुन अलबृत होन की अभिलापा परने 
खगी ॥२७४॥ 


टिप्पणो--अत्यन्त उत्पुवत़ा से उनका ऐसा करना स्वाभाविक ही था । 
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न स्रजी रुसचिरे रमणीभ्यश्रन्दनानि विरहे मदिरा वा । 
साधनेपु हि रतेस्पधत्ते रम्यता प्रियलमागम एवं ॥३५॥ 
अन्वय --विरहे ख्ज चन्दनानि सदिरा वा रमणीम्य न रुूचिरे। हि 
प्रियसमागम एवं रते साधनेयू रम्यता उपचत्ते ॥३५॥ 
अर्थ--उन देवाज्ञनाआं को अपने प्रियतमों की विरहावस्था में माल्ाएँ, 
चन्दन अथवां मदिरा रुचिकर नहीं लग रही थी । क्यो न ऐसा होता क्योंकि 
प्रियतम का समागम ही इन सामग्रियों मे रमणीयता की सृष्टि करता है ॥३४५॥ 
टिप्पिणी--अर्थात्‌ प्रियतम ही यदि नहीं हो तो इन प्रमाधन सामग्रियों की 
रमणीयता द्रु खदायिनी हो जाती है । अर्थान्तरग्यास अलकार । 
प्रस्थिताभिरधिनाथनिवास ध्वसितप्रियसखीवचनाभि । 
मानितीभिरपहस्तितधेयं सादयन्नपि मदो>वललम्ब ॥३६॥। 
अन्यय --भधिनाथनिवास प्रस्थिताभि ध्वसितप्रियसखीवचनाभि, मानि- 
नीमि अपहस्तिताधय सादयन्‌ अपि मद अवलजम्बे ॥३६॥ 
अर्थ--अपने प्रियतमों के निवास स्थान को श्रत्यित एवं अपनी प्रिय 
सबियों के आग्रहपूर्ण वचनो को तिरस्कृत बरनेवाली मानिनो रमणियों ने धैर्य 
को छुडानेवाली एवं शरीर तथा मान को दुर्बल करनवाली मदिरा का सहारा 
लिया ॥रेह॥। 
टिप्पणी--वें मदिरा से वेहोश थी, अत उन्हें अपन मान एवं सखियों के 
आग्रहपूर्ण वचनो का ध्यान नही था। 
कान्तवेश्म वहु सन्दिशती भिर्यातमेव रतये रमणीभि । 
मन्मथेन परिलुप्तमतीना प्रायश स्खलितमप्युपकारि ॥३७॥ 
अन्वय ---खये बहु सन्दिशतीभि रमणीमि कान्‍्तवेश्म यातम्‌ एवं | मन्म- 
थेन परिलुप्तमतीना स्खलितम्‌ बपि प्रायश उपकारि ॥३७॥ 
अर्थ--रति के लिए सन्देश पर सन्देश भेजती हुई रमणियाँ अपने प्रिय- 
तमो के निवास-स्थल पर पहुँच ही गयी। ( बीच में मार्ग नहों भूली ) 
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प्रायः कामदेव के द्वारा नप्टवुद्धि वाले व्यकितियों की भूल भी उपकार ही हो 
जाती है ॥रेछा 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यातत अलकार । 
आशु कान्तमभिसारितवत्या योपित- पुलकरुद्धकपोलम्‌ । 
पिजिगाय सुखमिन्दुमखंड खण्डपत्रतिलकाकृति कान्त्या ॥३ ८। 
अन्वय'--आशु कान्तम्‌ अभिसारितिवत्या योपित' पुलकरुद्धकपोलम्‌ खड़- 
पत्रतिलकाकृति मुखम्‌ वान्‍्तया अखण्डम्‌ इन्दुमूं निजिगाय ॥रेणा 
अर्थ--शीघ्रता मे प्रियतम के समीप जाती हुई ( कसी ) रमणी के पुलकित 
कपौलो से सुशोभित एवं पत्रो वी चित्रकारी और तिलको के मिट जाने से मनोहर 
मुय ने अपनी कान्ति से सम्पूर्ण चन्रमा को जीत लिया था ॥रे८॥ 
टिप्पणी--उपमा अलकार। 
[नीचे के दो श्लोकों में एक सखी और नायिका का सवाद है--] 
उच्यता स वचनीयमशेप॑ नेश्वरे परुपता सखि साध्वी । 
आनयैनमनुनीय कथ वा विप्रियाणि जनयन्ननुनेयः ॥३८॥ 
कि गतेन न हि युक्तमुपेतु कः प्रिये सुभगमानिनि मानः । 
योपितामिति कथासु समेते कामिभिवहरसा धृतिर्हे ॥॥४०॥ 
अन्वयः--स अशेष वचनीयम्‌ उच्यतामू। हे सखि ! ईश्वरे पख्पता न 
साध्वी | एनम्‌ अनुनीय आनय । विप्रियाणि जनयन्‌ कय वा अनुनेय' | गतेन 
(के उपैतु न मुक्त हिं। सुभगमानिनि ! श्रिये मानः व --इति योपिता बधासु 
समेत, वामिभि बहुरसा धृतिं: ऊहे ॥रे६-४०॥ 
अर्थै--नापिका-है ससि ! उस धूतं से मेरी सारी बातें जावर बताओ । 
सथी--हे राखी ! प्रियतम के प्रति ऐसी वढोरता अच्छी नहीं । 
सायिका--तय उसे अनुनय-वितय द्वारा सनायर ले आओ । 


सपौ--इस प्रगार वे अपकारी के साय भला अनुनय-विनय व्यों शिया 
जाय ? 
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मायिका--तव फिर वहाँ जाने से क्या लाभ है ? 

स्ी--हे मानिनी ! तुम तो अपने को सुन्दरी मानने वाली हो। फिर 
पैसे परम सुन्दर प्रियतम के विषय में मान तो करना ही नहीं चाहिये--इस 
प्रकार का वार्तालाप वे ( दोनो ) ससियाँ कर रही थी कि उनके प्रेमीजन स्वय 
उपस्थित हो गए और उन्हे उनके इस वार्तालाप से बडा सुख मिल्रा ॥३६-४०॥ 

टिप्पणी--ये प्रौद्या तथा क्लहान्तरिता नायिका थी । 

योपित' पुलकरोधि दधत्या घर्मवारि नवसद्भमजन्म । 

कान्तवक्षसि वभूव पतन्त्या मण्डनं लुलितमण्डनतैय ॥४१॥ 

अस्वय,--पुलकरोधि गवसज्भू मजन्म घर्मवारि दधत्या: काम्तवक्षशि पतन्त्या: 
योपित' लुलितमण्डबता एवं मइन बभूव ॥४१॥ 

अर्थ--प्रियतम के नूतन समाग्रम के कारण पुलकावली ( तक ) में व्याप्त 
स्वेद-विन्दुओ को धारण करनेवाली, प्रियतमों के वक्षस्थल पर लेटी हुई उन 
रमणियों के तिलशादि धलकार यद्यपि छूट गये थे तथापि उनका वह छूटना 
ही अलकार बत गया ॥४ १॥ 

शीधुपानविधुरासु निमृह्तनन्मानमाशु शिथिलीगृतलज्ज- । 

सज्भतासु दयितेरपलेभे कामिनीपु मदनो नु मंदो नु ॥४२॥। 

अन्वय'--शीघ्रुपानविधुरामु दगिति, सगतासु कामिनोपु आशु सान नियू- 
हन्‌ शिविश्नीशतलज्ज' मदनः नु मदः नुः उपलेभे ॥४२॥ 

अर्थ--ईप ये' रस वी मदिरा के पान से उन्मत्त एवं स्वय प्रियतमों के 
समीप उपस्थित होनेवाली उन रमणियों वे मान को शौज्न ही दूर करने बाला 
एवं उनती छज्जा वो झिबितित ऋरने बाला कामदेव था या वह मदिरा थी-- 
( इस विषय में ) बुद्ध नहीं बहा जा सकता ॥डेर॥ 

टिप्पणी--सन्देह अलवार । 

द्वारि चक्षुरधिपाणि कपोवो जीवित त्वयि कुत. वलहो:स्था.। 

बामिनामिति बच. पुनरुयव प्रीतये नवनवत्वमियाय ॥४३॥ 
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अन्वय --द्वारि चलु अधिपाणि कपोलों जीवित स्वयि अस्या वलह बुत 
इत्ति कामित्र प्रीवये पुतरक्त वद नवनवत्वम्‌ इयाय ॥४३॥ 

अर्थ--तुम्हारे भाने के माय पर आँखें गड़ाकर बह हयेलिया पर वषोलों 
को रखे हुए है । अधिक क्या उनझा जीवन ही तुम्हार अधीन है। उसका कोई 
कलह तुम से नहीं है--इस प्रवार वारम्गार नायय वो प्रध्षत्न करने के लिए 
(सद्विया द्वारा) कह गयी बह बाणी नायक या प्रति बार नूतन लगती रही ॥४३॥॥ 

टिप्पणी--अपनी प्रियतमा के अनुराग की प्रगाढ़ता कामियों को प्रसन्न 
करती ही है। यह पलहान्तरिता नायिका थी । 

साचि लोचनयुग नमयन्ती रुन्धती दयितवक्षसि पातम्‌ । 

मुश्रुवी जनयति सम विभूषा सगतावुपरराम च लज्जा ॥४४)॥ 

अन्वय ->लोचनयुग साचि नमयन्ती दयितवक्षसि पात हधतीं लम्या 
सुश्नुव विभूषा जनयति सम सल्भुतौ उपरराम च ॥ड४ड॥ 

अग्रे--जो लण्जा पहले उन देवागताओं को प्रियतम की ओर सीधे न 
देख कर तिरद्दा देखने के लिए विवश करती थी प्रियतम के वक्षस्यल पर लेटने 
से रोकतो थी, और इस प्रकार उत्त समय वह नायिका की शोभा बढाती थी वही 
( अब ) उनकी रतिकीडा के अवसर पर दूर हो गयी ॥४ैढा 

सव्यलीकमबधीरितखिनत प्रस्थित सपदि कोपपदेन । 

योपित सुहृदिव स्म॒रुणद्धि प्राणनाथमभिवाष्पनिषात ॥४५॥ 


अन्वप --अच्यज्ञोकम्‌ अवधीरिखतशब्निम सपदि कोपपदेन प्रस्थित प्राणनाथ 
गोपित अभिवाष्पनिणात सुहृद इब रणद्धि स्प !!४५॥ 

अर्थ --अपराध करने के काएण अपमानित होने से खित्न होकर कोप का 
बहाना बनाकर शीघ्र जाते हुए किस्ती प्रियतम को उसके सम्मुख ही सुन्दरी के 
अश्रपात ने मित्र वी भाँति रोक लिया ॥४५४॥ 

टिप्पूणी--शित्र भी कोप से जात हुए जपते मिच्त को रोक लेता है। यह 
अधीरा खडिता नाविता थी 4 उपया अलक्चार | 
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शद्धिताय कृतवाप्पनिपातामीर्ष्यया विमुखिता दयिताय। 

मानिनीमभिमुखाहितचित्ता शसति सम घनरोमविभेद ॥४६॥ 

अन्यय >-णद्धिताय दयिताय ईष्यया विमुखिता क्ृतवाष्पनिपाताम्‌ मानि* 
नीमू घमरोमविभेद अभिमुखाहितवित्ता शमति सम ॥४६॥) 

अर्थ--अविश्वस्त नायक को, उसके द्वारा पिधुख होने के कारण आँसू 
बहाती हुई मानिनी की सघत पुतकावली ने उसे अनुरक्त चित्त वाली होने वी 
सूचना दे दी एड) 

टिप्पणी--पदि बह अनुरक्त न होती तो रोमाच आदि सात्वित्र भावों का 
उदय बयो होता ? यह नायिका भी अधीरा और खडिता थी । 


लोलदृष्टि बदन दयितायाश्चुम्वति प्रियतमे रभसेन । 

भ्रीडया सह विनीव नितम्वादशुक शिथिलतामुपपेदे ॥४७॥॥ 

अन्यय --प्रियतम लोलदृष्टि दम्तिया बदन रमसेन चुम्बति वितीबि 
अशुकः नितस्वात्‌ ब्रोया सह शिविलताम्‌ उपपेदे ४७॥ 

अर्थ--प्रियतम द्वारा चचल नेत्रो वाली प्रियतमा का सुख वलपूर्वक चुम्बन 
मर लेने पर नीवी ब। दधन छूट जाते से उसत्रा थस्त्र नितम्ब प्रदेश से लज्जा 
बे साथ ही शिधिलित हो गया ॥४3॥॥ 


वटिप्पणी--अर्थात्‌ वस्त्र तो ढीला हो ही गया उसकी सज्जा भो थिधिलित 
हो गयी ) अतिशयोक्ति मूलक सद्ोक्ति अतकार । 


हीतया गतितनीवि निरस्यप्नन्तरीयमयवम्वितकाशि । 

मण्डलीकतपृयुस्तनभार सम्यजे दयितया हृदयेश* ॥४८॥ 

अन्य ->यतिकनीयि अववस्सिराडि अल्रीयम्‌ निरत्यनू हृदवेश. 
होतश ददिविय माइतीडलपूयुस्तनमार सत्वजे धरा 

अर्थ-तीपिषधार मे घुट जात से गरधनी ने सहारे से हुए अन्तरीय 
६ अधारस्त्र ) का खोंघा हुए अपन द्रियतम था, सग्शित प्रियवमा ने ऐसा गाठा 
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आलिगन क्या कि उसके उन्नत एवं विस्तृत स्तन मण्डल (खूब दवाने से) गोला- 
कार वन गए ये ॥द वा 

टिप्पणी--प्रियतम की दृष्टि को रोक रखने के लिए उसने यह चतु- 
राई की थी। 

आदृता नखपद परिरम्भाश्चुम्बितानि घनदन्तनिपाते । 

सौकुमार्यगुणसम्भूतकी तिर्वाम एक सुरतेप्वपि काम ॥४६॥ 

अच्वय --परिरम्भा नणपदद चुम्बितानि घनदन्ततिपात॑ आदृता सौकुमा- 
यंगुणसम्भुतवीति काम सुरतेपु अपि वाम एवं दि 

अर्थ--(रमणियो का) गाढ आलिंगन नखक्षता से तथा चुम्बन गाढ दन्त- 
क्षतों से पुरस्कृत हुआ । अपनी सुकुमारता के लिए भ्रसिद्ध कामदेव सम्भोगा- 
घस्यथा में भी भूर ही रहता है ॥४६॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ जब सम्मोगावस्था मे उसका यह हाल है तो वियोगा- 
वस्था मे क्या होगा ? कामदेव सुकुमार है, यह कोरी गप्प है, वस्तुत वह दूसरो 
को पीडा पहुँचा कर ही सुखी होता है। अर्थान्तरन्यास अलकार । 

पाणिपल्लवविधूनवमन्त सीत्कतानि नयवाधेनिमेया 

योपिता रहसि गद्गदवाचामस्त्रतामुपययुमदनस्य ॥॥४०॥ 

अन्चय --रहसि गद्गदवाचा योपिता पाणिपत्लवविधूननमु अन्त सीत्हता- 
नि तयनार्धनिमेषा मदनस्प अस्त्रवाम्‌ उपययु ॥श्णा 

अथ्थे--अव्यन्त एकान्त मे ( केलि भवन में ) गद्गद्‌ खाणी में बोलनवाली 
रमणियों का पाणि-पल्लवों का हिलाना, सी-सी करना एवं आधे मुद्दे हुए नेत्रा 
से देखंना--ये सव (इनके श्रियतमा के लिए) कामदेव के अस्त्रा के समान (उद्दी- 
पन ) हो गए ॥५०॥॥ 

[ मदिरा पान का दर्णेन--] 


पातुमाहितरतीन्यभिलेपुस्तपेयन्त्यपुनरुक्तरसानि । 
सस्मितानि वदनावि वधूना सोत्पलानि च मधूनि युवान ॥५॥॥ 


नवाँ सगे २०१ 


न्वयः--मुवान: माहितरतीनि अपुनषक्तरत्तानि सर्पेयान्ति ॥ सस्मितानि 
बघूना बदनानि सोत्पलानि मधूनि च पातुम्‌ अभिलेपु ॥४५श॥ 
अर्ध--युवक गन्धर्व राग को बढानेवाले, प्रतिक्षण अपूर्व स्वाद देनेवाले 
एवं तृष्णा को उत्पन्न करने वाले ईपदू हास्य युक्त रमणियों के मुखो तथा कमल- 
युक्त मदिरा को पान करने के लिए अति इच्छुक हो गए ॥५॥॥ 
टिप्पणी--मदिरा और रमणियों के मुंख के विशेषण एक ही हैं। तुल्य- 
योगिता अलकार | 


कान्तसज्भूमपरा जितमन्यौ वारुणी रसनशान्तविवादे । 

मानिनीजन उपाहितसन्धी सन्दधे धनुपि नेपुमनज् ॥५२॥ 

अन्वयः--त्रान्तस ज्ञुमपराजितमस्यों वारुणी रसनशान्तविवादे उपादितसन्धी 
मानितीजने अनज्ू. धनुपि इपु न सन्‍्दधे ॥५२४ 

अर्थ--प्रियतम के समायम से मानिनी रमणियों वा कोध दूर हो गया, 
भदिरा के शन से विवाद शान्त हो गया, इस प्रफार प्रिय के सक्ठ उनको सुलह 
हो गयी, अतः उन पर (आत्रमण करते के लिए) कामदेव ने अपने धनुप पर 
बाण महो घढ़ाया ॥५२॥ 

टिप्पणी--जव साध्य सिद्ध हो गया त्षव् व्यर्थ में वाण चलाने से क्या 
लाभ ? 

बुष्यताशु भवतानतचित्ताः कोपितांश्व वरिवस्यत्त यून: ॥ 

इत्यनेक उपदेश इव सम स्वाय्ते युवतिभिमंधुवारः ५३ 

अन्वयः-न्यून दुष्प्द, आधु आनतचित्ता भवव, कोवपितानू च वरिव- 
स्पत-इति अनेज् उपदेश. इव युवत्िभि: मछुवार स्वादते सम ॥५३॥ 

अर्थ-अपने युवक प्रेमियों को शुद्ध कर दो, ओर दुरुत्त ही उनके अनुबूल 
हो जाओ, घुद्ध हो गए हैं तो उनयरों सेवा करके उन्हें मना खो। मानों इस 
अवार ये अनेव उपदेशों दी भांति स्वाद ले लेकर रमणियाँ मदिरा बा दारस्परार 
आस्वादन बरने लगो ॥ए३॥ 


र्ण्२ किराताजुनीय 


भव भि. प्रणयसम्ध्रमदत्ता वारणीमतिरसा रसयित्वा 

हीविमभोहविरहादुपलेभे पाटव नु हृदयं नु बधूभि ॥५४॥ 

अन्वपय -भर्तें भि प्रणयसम्ध्र मदत्तामू अतिरण वाणी म्‌ रसवित्वा वधूमिः 
'हीविमोहबिरहात्‌ पादव नु हृदय नु उपलेभे ॥५४॥ 

अथ--अपने प्रियतमो द्वार प्रेम और आदर मे माथ दी गयी अत्यन्त 
स्वादुगुबत मदिरा या रप्तास्वादन बार रमणियों वे लण्जा ओर मूढता के दूर हो 
जाने ते ( पता नही ) चतुरता प्राप्त की या सहृदयता प्राप्त की ? ॥५४॥ 

टिप्पणी --अन्यथा वे इस भ्रवार वा आचरण दँसे कर सकती थी ॥ सन्देह्‌ 
अलझ्भार । 

स्वादित, स्वयमर्यधितमान लम्भितः प्रियतमैः सह पीते । 

आसवः श्रतिषद प्रमदाना नैक्रूपरसतामिव भेजे ॥५५॥ 

अन्वयः--स्वय स्वादितः अथ प्रिययमै एधितमान लम्भित: प्रियतमैः सह 
पीतः आसवः प्रमदाना प्रतिपद नैकरूप रसताम भेजे इव ॥५५॥ 

अर्थ--पहले स्वय पीने पर तदनत्तर प्रियतमों द्वारा अतिसम्मानपूर्वक दिये 
जाने पर पीने पर फिर प्रियतमो के साथ ( उन्ही के प्याल्े में ) पीने पर (4ही) 
मदिरा उन रमणियो को प्रतिवार मानो भिन्न-भिन्न स्वाद से युवत मालूम 
पड़ी ॥५५)॥ 

ठिप्पणी--काव्यलिग, पर्याय तथा उत्लेक्षा का सकर । 

अ्रूविलाससूभगाननुकत्त विभ्रमानिव वधूनयनानाम्‌ । 

आददे मृदुविलोलपलाशे रुत्यलेश्वपकवीचियु कम्प ॥५६॥॥ 

अन्वयः--पअ्रूविलाससुभगान्‌ वधूनयनाना विश्रम्तान्‌ अनुकर्तुम्‌ इव मृदुवि- 
लोलपलाशे उत्पलै. चधकवीचिपु कम्पः आाददे ॥५६॥ 

अ्थ--स्मणियो के ध्रूविलास से मतोहर नेत्ो की लीला का मानो अनु- 
करण करने के लिए ईपत्‌ चचल दलो से युक्त नीतकमल प्यातों को लहूरियो 
में कम्पन उत्पत्र कर रहे ये ॥५६॥ 


न्वाँ सर्ग रण्डे 


टिप्पणी--कमल पहले तो केवल रमणियो के नेत्र वी समानता करते थे 
क्स्तु मदिरा के प्यालों की लहरियो के कम्पन से युक्त होकर वे भ्रविलास 
युक्त नेध्रो की समानता करने लगे | उत्प्रेक्षा अलकार ॥ 
ओप्डपल्लवविदशरुचीना हृथ्तामुपययौ रमणानाम्‌ । 
फुल्ललोचनविनीलसरोजै रज्रनास्यचपकर्मधुवारः ॥५७॥ 
अन्वय --ओप्ठपल्लवविदशरुचीना_ रमणावा फुलललोचनविनीलसरोजैः 
अगनास्यचपक मधुवार हद्यतामु उपययों ॥५छजा 
अर्थ--रमणियो के अधर-पल्लवो के रस पात के इच्छुक प्रेमियों ने प्रफुल्ल 
लोचन रूपीनीलक्मलो से सुशोभित रमणियो के मुखरूपी ध्यालों से बार-बार 
मधुपान बरके अत्यधिक प्रसत्ता प्राप्त की ॥५छा 
टिप्पणी--प्रेमियों वी मदिरा के प्यालो पर क्मल-पुष्प तैर रहे थे, इधर 
रमणियो के मुख-रूपी प्यालों पर भी उनके अ्रफुल्ल-लोचन रूपी नील सरोज 
शोभायमान थे । अतएवं उन्होंने इन दूसरे प्रकार के प्याल्ो से वार-बार मधुपान 
करके और अधिक प्रसनता प्राप्त की। कार्व्यॉलय और रूपक अलद्भार का 
सद्दूर । 
प्राप्यते गुणवतापि गुणाना व्यक्तमाश्रयवशेन विशेषः । 
तत्तथा हि दयिताननदत्त व्यानशे मधु रसातिशयेन ॥५८॥ 
अन्वयर--गुगवता अपि आश्रयवशेत ग्रुणाना विशेष प्राप्यते व्यक्तम्‌ ॥ 
तत्तथा हि दयिताननदत्तम्‌ मधु रसातिशयेन व्यानशे ॥५८ा। 
अर्थैं--ग्रुणवान ( व्यक्ति ) भी हो तो उत्तम आश्यय पाकर उसमे विशेष 
गुण हो ही जाता है, यह बात यहाँ सत्य हुई, क्योकि प्रियतमा द्वारा दी गई 
मदिरा ( प्रेमी वे लिए ) अयधिक स्वाद से पूर्ण हो गई ॥४८॥ 
डिपपणी--अर्थान्चरत्यास अलकार 4 
वीक्ष्य रत्नचपफेष्वतिरिक्ता वान्तदन्‍्तपदमडनलक्ष्मीम्‌ । 
जन्निरे बहुमता प्रमदानामोप्थयावकनुदों मयुवाराण त५७॥ 


र्ण्डे जिराताजुनीय 


अन्यय---र्नचपवेषु अतिरिक्ता कान्तदन्तपदमण्डनलद्मीम्‌ वीक्ष्य भोष् 
यावकनुद मधुवारा प्रमदाना बहुमता जमिरे ॥५६॥ 

अर्थ--स्फटिक आदि रत्नों से बने हुए मदिय के प्याला में ( रय के छूट 
जाने से पहले वी अपेक्षा ) अधिक स्पष्ट दिखाई पडनेवाली प्रियतम द्वारा विये 
गए दन्त क्षत रूपी मण्डन वी शोभा वो देयकर, ओप्ठ की लालिमा को दूर 
करनेवाली मदिरा-पान वी बारबार वी आवृत्ति को रमणिया ने अपना अभीष्द 
ह्वी माना ॥५६॥ 

टिप्पणी--वह इसलिए कि बारम्वार मदिरा पान वरने से उनके अधरों 
का रग छूट गया और प्रियतम द्वारा किये गये दन्तक्षत स्पष्ट दिखाई पडने 
लगे । उन्होंने सोचा कि यदि हमने इस प्रकार वारम्पार मदिरा सेवन न क्यो 
होता तो इन सौभाग्ययूचक चिन्हों से विभडित अधरो का ऐसा सुन्दर दृश्य 
बीसे देखने को मिलता ; 

लोचनाधरशताहतरागा वासिताननविशेषितगन्धा । 

बारुणी परयुणात्मगरुणाना व्यत्यय वितिमय नु वितेने ॥॥६०॥॥ 

अन्वय --लोचनाधरकृताहतरागा वासिताननविशेषितगन्धा बारुणी परगु- 
णांत्मग्रुणाना व्यत्यय विनिमयम्‌ नु वितेने ॥६०॥ 

अर्थ--युन्दरियों के नेत्रो मे लालिमा देकर तथा उनके अधरो से लालिमा 
बा हरण वर, उनके मुखो को अपनी सुगन्ध से सुवासित कर तथा उनकी मुख 
गर्ध से स्वयं सुरभित होकर पता नहीं वारुणी ने अपन गुणों से उनके ( सु द« 
रियो वे ) गुणों को ( जान बूभकर ) वदल लिया था जथवा (श्रम में ) पडकर 
(परस्पर) उलट-पुलट कर लिया था ( कुछ कहा नहीं जा सकता ) ॥६०॥ 

टिप्पणी--अतिशयोक्ति से अनुप्राणित उत्प्रेक्षा ब्नद्भार 

तुल्यरृपमसितोत्पलमक्षणो कर्णग निरुपकारि चिदित्वा । 

योपित सुहदिव प्रविभेजे लम्भितेक्षणरुचिर्मदराग ॥६१॥ 

अन्वय --अक्ष्णो तुत्यहप योपित कणगम्‌ असितोत्पल निरुषकारि 
विदित्वा मदराग सुहृद इव लम्भितेक्षणरुचि प्रविभेजे ॥६१॥ 


नवाँ सर्मे २०५ 


अर्थ-आँखो के रूमान आकृति वाले सुन्दरी के कावों में अलकृत नील- 
कमल को व्यर्थ अथवा अनुपक्तारी समझकर मदराग ने चित्र की भाँति नेत्रों 
के रग को लालिमा में बदल दिया ॥६१॥ 
टिप्पणी--यदि आँखों का रग लालिमा मे न वदल उठता तो सभव था 
सुदरियाँ समान रुय होने के कारण नोले कमलो को निकाल कर फेंक देतीं । 
मदराग ने इस विपदा से मित्र की भाँति उनकी रक्षा की । 
क्षीणयावकरसो5प्यतिपान कान्तदन्तपदसम्भूतशोभ । 
आययावतितरामिव वध्वा सान्द्रतामधरपललवराग ॥६२॥ 
अन्वय --अतिप्रान क्षीणयावकरस व्ान्तदस्तपदसम्भूतशोभ वध्वा अधर- 
बदल्लवराग अतितरा सान्द्रतामु आययी इव 0६२७ 
अर्थ--मदिरा के अतिपान के कारण ( किसी नायिका के ) ओठ के रगके 
छूट आने से प्रियतम के दन्त क्षत अधिक स्पप्ट हो गए। इससे शोभाम्वित उस 
सुन्दरी के अधरो की सालिमा मानो और भी घमीभूत हो गई ॥६२॥ 
टिप्पणी--प्रियतम के उपभोग से चिह्नित सुन्दरियों के बगों को शोभा 
के लिए अन्य आभूषणों की आवश्यकता नही होती । काव्यलिग तथा उस्पेक्षा 
का सकर। 
रागकान्तनयनेपु नितान्त विद्यमारुणक्पोलतलेपु । 
सर्वंगापि ददृश वनिताना दपर्णेप्विव मुखेपु मदभ्ी ॥६३॥ 
अन्वय --बनिताना सर्वंगा अपि मदथ्रो रामकान्तनयनेषु विद्युमारणकपोल- 
तलेपु दर्पणेपु इब तितान्त ददुणे ॥६६॥ 
अर्थ--र्मणिया के सम्पूर्ण अद्भा में व्याप्त होने पर भी मदश्ली लालिमा 
से सुशोभित नेगो एवं विदुम की तरह लाल क्पोलो से युक्त उनके मुखो पर 
दपणों वी भाँति निरन्तर दिखाई पड रही थी ॥६३॥ 
टिप्पणी--क्ाव्यलिंग से अनुप्राणित विरोधाभास अलकार तथा उपमा की 
समृप्टि। 
वद्धकोपविज्षतीर॒पि रामाश्चास्ताभिमततामुपनिन्ये । 
वश्यता मधुमदो दयितानामात्मवर्गहितप्रिच्छत्ि सत्र ॥६ ००7 


२०६ किराताजुनीय 


अन्वय --वद्धकोपविकृृति अपि रामा चास्ताभिमतत्ताम्‌ मधुमद दबिताना 
वश्यता । उपनिन्ये सर्च, आत्मवर्गहितम्‌ इच्छति ॥६४॥ 

अर्थ--प्रणय बोप के कारण विश्ृत होने पर भी उन रमणियों को उनकी 
'सुन्दरता' उनके प्रियतमों के लिए अत्यन्त प्रीतिकर बना रही थी और उनका 
“मदराग' उन्हे नायको की वशर्वतिनी बना रहा था | ठोक ही था, सभी अपने 
बर्ग का वल्याण चाहते हैं ॥६४॥ 

“टिप्पणी--सुन्दरता स्त्री होने खे रमणियो का कल्याण कर रहीयथी 
और मदराग पुरुष होने से पुरुषों का । विरोधाभास तथा अर्थात्तरस्थास को 
ससृष्टि ) 

बाससा शिथिलतामुपनाभि की निरासमपदे कुपितानि ) 

गोपिता विदधत्ी ग्रुणपक्षे निर्मेमाजें मदिरा वचनीयम्‌ ॥!६५॥ 

अच्वय --उपनाभि वासमा शिथिल्ञता छ्वीनिरासम्‌ अपदे कुपरितानि ग्रुणपक्ष 
विदधती मदिया योषिता वचनीय निरममाज ॥६५॥) 

अर्थ--नाभि के सप्रीप वस्त्रो का शिविल होना, लज्जा का परित्याग वरना, 
अकारण कुपित हो जाना--इत सके दोषों को ग्रुण कोटि में लाकर मर्दिया मे 
रमणियो के अपवादों को धो दिया ॥६५॥ 

टिप्पणी--'न नाभि दर्शयेत्‌' अर्थात्‌ स्त्रियों को अपनी नाभि नहीं दिख 
लानी चाहिये यह शास्त्रीय शिष्टाचार है।अत नाभि दिखाना आदि दोष 
था किस्तु मदिरा के ये सब सहज विकार थे भत उनकी गणता ग्रुण कोटि से 
हुईं, दोष कोदि में नहीं, अत रमणियों की कोई निन्‍दा नहीं कर सकता था। 

भू पूपसखि तिक्षिपतीनामात्मनो मधुमदोद्यमितानाम्‌ । 

ब्रीडया विफलया वनिताना न स्थित न विगत हृदयेपु ॥६६॥॥ 

अस्वय ---उपस्णि आत्मन भरदूयु निक्षिपतोता मधुमवोद्यमिताताम्‌ वनि- 
ताता हृदयेषु विफलया वीडया न स्थित न विगतम्‌ ॥६६॥ 

अर्थ--स्षियो के समीप ही अपने को पतियों दे! ऊपर गरिरानेवाली मदिरा 
के नशे से प्रेरित अनुरक्त रमणियों के हृदयों मे निष्फल हुई लज्जा न तो स्थित « 
ही रह सकी और न जा ही सकी शच्दत 


सवा सगे रू७ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ मदिरा के नशे मे वे इतनी चुर थों कि सखियो के 
सामने ही अपने प्रियवर्मों के ऊपर गिर पडी ) उनकी लज्जा निष्फल हो ग्गी । 

रुख्धती मयनवाक्‍्यविकास सादितोभयकरा परिरम्भे । 

ब्रीडितस्य ललित युवतीना क्षीवता वहुग्रुण रनुजह्ठे ॥६७॥॥ 

अन्वय ---नयनवाक्यविकास  ुव्धती परिरम्भे सादितोभयकरा युवतीता 
क्षीवता बहुगुर्ण श्रीडितस्य ललितम्‌ अनुजह्ढे ॥६७॥ 

अर्थ--रमणियो के नेभ्नो और वाक्यो के विस्तार को रोकती हुई एवं आलि- 
गन के अवसर पर उनके दोनो हाथो को स्तम्मित करती हुई उन युव- 
तियो की मत्तता ने अपने इन अनेक गुणों से लज्जा का मनोहर अनुकरण 
किया ॥६७॥ 

ठिप्पणी--मदिरा के नशे में नेतश्रो के विस्तार और वाक़्यों के विस्तार 
रुक जाते हैं, नेत्र मपने लगते हैं और वाणी अवरुद्ध हो जाती है, और आलि- 
यम में हाथ भी रक जाते हैं, यही सब कार्ये लज्जा भी करती है। उपमा 
अलकार | 

योपिदुद्धतमनोभवरागा मानवत्यपि ययी दयिताडूम्‌ । 

कारयत्यनिभृता गुणदोपे वारुणी खलु रहस्यविभेदम्‌ ॥६८॥ 

अन्वेय --उद्धतमनोभवरागा योपित्‌ मानवती अपि दयिताडू, ययौ ॥ अनि- 
भृता वारुणी ग्रुणदोषे रहस्यविभेदम्‌ बारयति खलु ॥६८॥ 

अथे--उत्कद रतिरग के लिए समुत्सुक एक रमणी मानिनी होकर भी 
अपने प्रियतम कौ गोद भे आ बैठी । सच है, चचला मदिरा गुणो और दोपों के 
विषय में निश्चय ही रहस्यभेदन कर देती है ॥६८॥ 

टिप्पणी--मदिरा ग्रुणो और दोषों को प्रकट करने मे पक्षपात नहीं करती + 
अर्थास्तरन्यास्त अलद्भार । 

आहिते नु मधुना मधुरत्वे चेप्टितस्य गमिते नु विवासम्‌ । 

आवभी नव इवोद्घतराग कामिनीप्ववसरः वुसुमेषो- ॥६58॥ 

अन्वय --म्धुना चेप्टितस्प मधथुरत्वे आहिते नु विश्वास गमिते नु कुसु- 

मेषो कामिनीपु उद्धशराण अवसर नव इद आबभौ ॥६६॥ 
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अर्थ-[ पता नही) मदिरा के द्वारा रति-त्रीडा मे अत्यन्त मधुरता भा जाने 
पर अथवा उप्तके आनन्द के और अधिक बढ़ जाने पर उन रमपियों में कामदेव 
बा उदय अत्यन्त उद्रेक वे साथ मातो नूतन रूप मे हो गया॥इहा। 

टिप्पणी--राणपयानुप्राणित उत्प्रेक्षा अलद्भार 

मा गमन्मदविमूदधियों न॒प्रोज्कूय रतुमिति शड्ितनाथा । 

योपितो न मदिरा भृशमीपु प्रेम पश्यति भयान्यपदे5पि |॥७०॥ 

अन्धय --शड्डितताथा योपित मदविमृदधधिय ते प्रोज्म्य रम्तु मा गसन्‌ 
ईमि भदिरा भृश न ईपु । प्रेम अपदे अपि भयानि पश्यति ॥७०॥॥ 

अर्थ--अपन प्रियतमों से सशद्धू रमणियों में यह सोच कर कि कही हमें 
अविरा से उन्मत्त समझ वर छोड कर हमारे प्रियवम रमण के लिए अन्यथ 
न चले जायें--अधिक मारा में मदिरा पीने की इच्छा नहीं वी। सच है, प्रेस 
वअकारण भी शकाबु होता है ॥७०॥॥ 

टिप्पणी--अर्धान्तरन्यास्त अलड्भूबर । 

चित्तनिव तिविधायि विविक्त मन्मथो मधुमद शशिभास । 

सज्भमश्च दगिते सम भयन्ति प्रेम कामपि भव प्रमदानाम्‌ ॥७१॥ 

अन्बय --चित्तनिवृं तिविधायि विविकत गन्मथ मधुमद शशिभास दंयितेः 
सद्भम च॒ प्रभदाना प्रेम काम्‌ अपि भुव नयन्ति सम ॥७॥१॥ 

अर्थ--चित्त को परय आनन्द देनेवाला एकान्त स्थान, कामदेव, मदिरा 
का नशा, चन्द्रमा की किरणें और अपने प्रियतमों का समागम--इन सम्पूर्ण 
सामग्रियों ने रमणियों के प्रेम को पता नहीं किस दशा को पहुँचा दिया ॥७३॥ 

धाप्टलद्धितयथोचितभूमौ नि्दंय विलुलितालकमाल्ये । 

मानिनीरतिविधौ दुसुमेपुर्मत्तमत्त इंव विश्रममाप ॥७२॥ 

अन्वय --धाष्ट्॑र्ताड्ड तययोचितभूमौ निदेय विलुलिताबक्माल्ये मानिनी- 
रतिविधो कुसुमेप्‌ु मत्तमत्न इव विश्वमम्‌ आप ॥७२॥ 


नवाँ से र०्छ 


अर्थे--अत्यन्त घृष्टता से रमणियों ने रति के प्रसद्भ में मर्यादा का अति- 
कऋरमण कर दिया, निर्देयता से उनके केशपाश अस्तव्यस्त हो गए और मालाएँ 
मसल उठी । इस प्रकार उत मानिनियों की रतिक्रीडा मे मानो कामदेव ने मत- 
बाते की भाँति विव्ास किया ॥गणरा। 


टिप्पणी--मकवाले क्या नहीं कर सकते । उत्प्रेक्षा अलड्ूार । 


शीधुपानविधुरेपु वधूना निश्चतामुपगतेपु वपुः्षु । 
ईहिंत॑ रतिरसाहितभाव वीतलक्ष्यमपि कामियु रेजे ॥७३॥ 


अन्वय---शीधुपानविधुरेषु वषु पु निध्नताम्‌ उपगतेषु वधूना रतिरसाहित- 
भाषम्‌ कामिपु ईहित वीतलक्ष्यम्‌ अपि रेजे ॥७३॥ 


अथे--मदियपान से शिधिल्ित नववधुओ के शरीर जब उनके प्रियतमो 
के अधीन हो गये, तब सुरत प्रसद्भ के रसास्वादन में दक्तचित्त कामियो के 
अस्थान चुम्वन-मर्देन आदि भी सुशोभित हुए ॥७३॥ 


टिप्पणी--लुब्घ कामियो का स्खलन भी शोभा ही है । 


अन्योन्यरक्तमनसामथ विश्रतीना 
चेतोभुवो हरिसखाप्सरसा निदेशम्‌। 
वैवोधिकध्वनिविभावितपश्चिमार्धा 

सा सहतेव परिवृत्तिमियाय रात्रि: ॥६४५॥ 


अन्वयः--अभ्न हरिसखाप्सरसाम्‌ च अन्योन्यरक्तमनसा चेतोभुव निदेश 
विश्नतीना वैदोधिक्ध्वनिविभावितपश्चिमार्धा सा राजि. सहृता इव परिवृत्तिम्‌ 
इयाय ॥ छडे॥ 


अर्थे---तदनन्तर परस्पर अनुरक्त चित्त गन्धवों और देवाड्भनाओ के काम- 


देव की आज्ञा का पालन करते हुए वैतालिको की मज़ूल-स्वर-लहरी से सूचित 
कि--१४ 
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अवसान वाली वह रजनी मानो अत्यन्त छोटी-सी होकर समाप्ति को प्राप्त हो 
गयी ॥ ७४ ॥ 


टिप्पपी--आनन्द-रग में रत लोगो का अधिक से अधिक समय भी 
थोडी ही देर मे बीता हुआ मालूम पडता है । उद्येक्षा बलद्भार । वसन्‍्ततिलका 
च््ज्द 


निद्राविनोदितनितान्तरतिक्लमाना- 
मायाम्रिमज़ूलनिनादविवोधितानाम्‌ । 
रामायु भाविविरहाकुलितासु यूना 
तत्यूवेतामिव समादधिरे रतानि ॥७४॥ 


अन्वय--निद्वाविनोदितनितान्तरतिकलमानाम्‌ आयामिमडूलनिन]| दविबोधि- 
तानाम्‌ गूना रामासु भाविविरह्कुलितासु रतानि त्रत्यूव॑त्राम्‌ समादधिरे इब॥७४॥) 

अर्थ--निद्धा थे रति की अत्पन्त थकावट दूर करने वाले एवं दीर्घष काल 
तक चलनेवाली वेतालिको को मग्लवाणी से जगाये गए युवक गन्धवों का 
भावी विरह से खिन्न रमणियों के साथ पुन होने वाला रति प्रसय पूर्द रति- 
प्रसज्ी से भी मातो अधिक आनन्ददायी प्रतीत हुआ ॥७४॥ 


टिप्पणी---अर्थात्‌ प्रात काल हो जाने पर भी उन्होंने प्रथम रति प्रसंग की 
भाँति ही पुन सम्भोग किया | उत्प्रेक्षा असद्भार । 


कानन्‍्ताजन सुरतखेदनिमी लिताक्ष 
सम्बाहितु समुपयानिव मन्दमन्दम्‌ । 
हम्येंपु माल्यमदिरापरिभोगमन्धा- 
नाविश्चकार रजनीपरिवृत्तिवायु ॥छ७द॥ 


“ अन्व्रय --सुरतखेदनिमीलताक्ष कान्ताजन सवाहितुम्‌ू इव मन्दमन्द समुप- 
शान्‌ रजनीपरिवत्तिवायु हम्येंपु माल्यमदिरापरिभोगगन्धान्‌ आविश्वकार ॥७६॥ 
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अर्थ--सभोग के परिश्रम से अधमुंदी आँखो वाली रमणियों की मानों 
सेवा करने के लिए [ पैर आदि मोजने के लिए ) धीरे-धीरे वहते हुए प्रभात- 
समभीरण ने केलि-भवनो मे मालाओ, मदिरा एवं अगराग आदि की सुगधो को 
खूब फैलाया ॥७६॥ 

टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलद्भार । 


आमोदवासितचलाधरपल्लवेपु 
निद्राकपायितविपाटललोचनेपु । 
व्यामृष्टपत्रतिलकेपु विलासिनीना 
शोभा वत्रन्ध वदनेपु मदावशेषः ॥9७७॥ 
अन्वय --आमोदवाप्तितचलाधरपल्लवेषपु. निद्रावधायितविपाटललोचनेपु 
थ्यामृष्टपश्वतिलकैपु विलासिनोनाम्‌ वदनेषु मदावशेप शोभा बबन्ध ॥७७॥ 
अयथे--मदिरा को सुगन्ध से सुवासित चचल अधर-्यल्लवों मे रात भर वे 
जागरण से लाल नेत्रो में ( रति-सघर्प वे कारण ) पत्र रचना एवं तिलकादि से 
रहित रमणियों बे मुखों में मदिरा का अवशेष अर्थात्‌ खुमारी सुशोभित हो रही 
थी ॥७७॥ 
टिप्पणी--अन्य आमूषणों के न रहने पर खुमारी हो उनका आभूषण बन 
गयी थी । 
गतवति नखलेखालक्ष्यतामड्ध रागे 
समददबितपीताताम्रत्रिम्दाधराणास्‌ ! 
विरहविधुरमिप्टासत्सखीवाद्भनाना 
हृदयमवनलम्बे राभिसम्भोगलक्ष्मी - ॥35॥। 
अन्यय +-अद्भरागे नवसेयालब्यताम्‌ ग्रतवति समददयरिः्गीतावाअविस्वा- 
घराणाम्‌ अद्नानाम्‌ विरहविधुरम्‌ हृदयम्‌ राजिसम्मोगलद्मी. इष्टा सत्सधी 
दृव अवलगम्ये ॥33] 
अयें--भद्टयंगो के नयपरशें ( विद्धो ) मे हो दिखाई पद पर मदिश से 
उन्मत पदवियतमों द्वारा जिलये लाव विस्वाघर दिये ग्रए थे ऐसी रमदियों ये भावी 


शहर किरावाजुबीय 


विरह से ध्याकुल हृदय को, मानो प्रिय सखी की भाँति राज़ि के सभोग की 
शोभा ही अवलम्ब हुई॥७८॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ रात्रि के सम्भोग से चिह्न स्पष्ट हो गए। मानो उन्हीं 
ने भावी विरह से व्याकुल उनके हृदयों को सहारा दिया । जैसे अपनी दुं खित- 
हृदया सखी को उत्तकी प्रिय सहचरी नहीं छोडती, विपत्ति में भो उप्तके सम 
रहती है, बैसे ही राधिन्‍्सभोग की वह शोभा भी अपध्यराओ के सग बनी रही | 
चह सुख-समय की स्मृति दिलाकर उन्हें प्ान्वना देती रही । उपमा अलकार | 
मालिनी छन्द । 

श्रीभारविकृत किराताजुनीय महाकाव्य मे नवम सर्म ॥६॥ 


दसवाँ सर्गे 
अथ परिमलजामवाप्य लक्ष्मीमवयवदीपितमडनशियस्ता | 
बसतिमभिविहाय रम्यहावा सुरपतिसूनुविलोभनाय जग्मु ॥१॥ 


अन्वय --अथ परिमत्षजा लक्ष्मी अवाप्य अवयवदीपितमण्डनल्षिय रम्य- 
हावा ता वसतिम्‌ अभिविहाय सुरपतिसूनुविलोभनाय जग्मु ॥शा 


अर्थ--तदनन्तर प्रभात हो जाने पर सभोग की शोभा प्राप्त कर अपने 
मनोहर अगो से आभूषणों वी छठा बढ़ाती हुई मनोहर हाव भावों के साथ थे 
भप्सराएँ अपने शिविर को छोडऋर देवराज इन्द्र के पुत्र अजुन को मोहित करने 
के लिए चत पड़ी ॥१॥ 

टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलद्भार । इस सर्ग मे पुष्पिताग्रा छन्द का प्रधोग 
फवि ने किया है। 


द्रतपदमभियातुमिच्छतीना गगनपरित्रमलाघवेन तासाम्‌। 
अवनिपु चरण पृथुस्तनीनामलघुनितम्बतया चिर निपेदे ॥२॥ 


अन्वय--गगनपरिक्रमलाधवेन द्वुतपदम्‌ अभियातुम्‌ इच्छतीताम्‌ प्रणुस्त- 
नीना तासाम्‌ अलपुनितम्बतया चरणे अवनिपु चिर नियेदे ॥शा 


अर्थ-आवाश के सचरण के समान वेगपूर्वक जल्दी-जल्दी चने की 
इच्छूव उन विशाल स्तनोवाली अधप्सराओं बे! चरण, यृहत्‌ नितम्ब होने वे 
बारण धरती पर देर-देर तक पडे रहते थे ॥शा 


टिप्पणी--अप्सराओ को आज्राश में उडने वा अभ्यास्त तो था ही अठ 
दे धरती पर भी जा दी जत्दी चलने को इच्छा करती थी, किन्तु सतना और 
जघनरथतों से भारी होने से उनके पैर जन्दी-जत्दी नहीं उठ पाते थे । 
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निहितसरसयावकंबंभासे चरणतले: कृतपद्धतिवंधूनाम्‌ । 

अविरलविततेव शक्रगोपैररुणितनीलतृणोलपा धरिनी ॥३॥ 

अन्वयः--निहितसरस्यावक. वधूना चरणतलै; इृतपद्धति: अरुणितनील- 
तृणोलपा धरित्री शक्रभोपै: अविरलविततेव बभासे ॥३॥ 

अर्थ--गीली महावर से रगे हुए उन सुन्दरस्यों के चरणों के तलुबों से 
चिह्नित होने के कारण लाल रग की दूव और बस से युक्त बहू भूमि मानों 
इन्द्रवधूटियों से अविरल व्याप्त की भाँति सुशोभित हुई ॥३॥ 

टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलद्भार । 


ध्वनिरगविवरेपु नूपुराणा पृथुरशनागुणशिड्जितानुयातः । 

प्रतिरवविततों वनानि चक्रे मुखरसमुत्युकहं्लारसानि ॥४॥ 

अन्वय----अगविवरेपु प्रतिरववितत पृथुरशनागुणशिड्जितानुयातः नूपुराणा 
घ्वनि: वतानि मुखरसमुत्सुक्हससा रसानि चक्रे ॥४॥ 

अर्थै--पर्वंतो वी ग्रुफाओं की श्रतिध्वनियों से समूच्छित एवं मोटी करधनियों 
की लरो के परस्पर सथर्ष से उत्पन्न मवोहर शब्दों से मिश्रित सुन्दरियों के 
तुपुरो की ध्वनि उत्कठित होकर बोलने वाले हसो एवं सारसो से युक्त वनस्थली 
को व्याप्त करने लगी । 

टिप्पणी--भ्रान्तिमानू अलकार की व्यजना । 

अवचयपरिभोगवन्ति हिल: सहचरितान्यमृगराणि काननानि । 

अभिदधुरभितों मुनि वधूभ्य: समुदितसाध्वसविक्लवं च चेत. ॥५॥ 

अन्वय:---अवचपपरिभोगवन्ति  हिस्खं: सहचरितास्यमृगोणि कानतानि 
समुदितस/ध्वेसविक्लव चेतश्च वधूभ्य' अभित मुनिम्‌ अभिदधु- ॥५॥ 

अर्थ--चुनने योग्य पुप्प-फलादि से युक्त तथा अपने हिंसक सिंह व्याध्रादि 
के साथ ही चलने वाले अहिसक मृगो आदि से सेवित जंगलों ने एवं समुदित 
भय से विद्वेत उनके चिचो ने उन अप्सराओं के बहुत सप्तीप ही कही झुबि के 
( अर्जुन के ) होने को सूचना दी ॥ शा 
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टिप्पणी--अर्थात्‌ अप्सराओ ने देखा कि इस वन में अद्भुत विशेषता है, 
पुष्प फ्लादि सामग्री सब बुछ हाथ से प्राप्त करने योग्य है तथा हिरण एवं 
पसरिहादि साथ-साथ चर रहे हैं, यही नही, उनका हृदय भी धड़क रहा है, अतः 
उन्होने यह अनुमान लगा लिया कि अर्जुन यही कही समीप में ही तपस्या कर 
रहे हैं 

नृपतिमुनिपरिग्रहेण सा भू: सुरसचिवाप्सरसा जहार तेज: । 

उपहितपरमप्रभावधाम्नां न हि जयिनां तपसामलद्धममस्ति ॥६॥॥ 


अन्वय:--सा भू: नूपतिमुनिपरिग्रहेण सुरमचिवाप्सरसा तेज: जहार। हि 
उपहितपरमप्रभावधाम्ना जयिना तपसाम्‌ अलझूध्य नास्ति ॥६॥ 


अथे--उस्त तप्रोभूमि ने राजपि अर्जुन के वहाँ निवास करने के कारण 
उन गन्धवों एवं अप्मराओं वे तेज यो हर लिया । ठोक ही है, परम प्रभाव एवं 
सामर्थ्य शाली विजयी सोयो की १पस्या से बुछ भी असाध्य नही है ॥३॥) 


टिप्पणी-भर्षात्‌ तपस्या से बुछ भी असाध्य नहीं है। वर्यान्‍्तरन्यास 
असवार । 


सचक्तिमिव विस्मयावुलाधि. शुचिसिकतास्वतिमानुपाणि ताभिः। 

क्षितिपु ददृशिरे पदानि जिष्णोस्पहितवेतुरयाड्भलाउछनानि॥७॥ 

अन्वेय:--विस्मयागुलाभि: तामि. गुविमसिक्तायु क्षितियु उपद्तरेतुरया द्ू- 
साकछवानि अतिमानुधाणि जिष्णों. पदानि राचक्ितमिव ददुगिरे ।७॥ 


अर्थ-विग्मयविपुण्ष उन अध्यरामों ने पवित्र एवं स्वच्छ घालुतामय 
तदो पर अर्सून मे ध्वज एवं चभ के चिद्वों से बद्धित अतिमानवीय पदचिद्नो यो 
मानों मपभीस रे समांव चकित नेषो से देखा ॥3॥ 


अतिशबितवतान्तरयुतीता कलदुसुमावचयेदपि तद्बिधानाम्‌ । 
ऋतुरिव धरपीरधां समृद्धघा युयविजनेजयूहे मुनिप्रभाव: ॥दा।ा 
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अन्वयः--अतिशयितवनान्तरद्युतीवना फलकुसुभावचये अधि तद्विधानार 
तरुवीरुधा समृद्या युवतिजनी: मुनिप्रभाव: ऋतुरिव जगूहे ॥८॥ 


अर्थ--अन्य बनो की शोभा को तिरस्ट्टत करनेवाली, फलो और पुष्पों के 
चुन लेने पर भी उसी तरह अर्थात्‌ पुवंबत्‌ शोभायमान वृक्षों और लताओं 
को समूद्धियो से उत युवतियों ने अर्जुन के प्रभाव को ऋतु के समान ग्रहण 
किया ॥५॥। 


टिप्पणी--उपमा अलकार । 


मृदितकिसलय: सुराज़नानां ससलिलवल्कलभारभुग्तशाख: । 
वहुमतिमधिकां ययावशोक, परिजनतापि गरुणाय सदगुणानाम्‌॥।ढ॥। 


अन्वय.--ससलिलवल्क्लभारभुग्नशाख.._ मृदितकिसलयः अशोकः सुरय- 
ज़ुबानामू अधिका वहुमति ययौ । सद्ग्रणानाम्‌ परिजवतापि ग्रुणाय 
भवति ॥६॥ 

अर्थ--भीगे वल्कल के बोझ से भुक्ती हुई शाखावाले, ससले हुए 
कोमल पल्लवो से युक्त अशोक का वृक्ष अप्सरओो के लिए अधिक सम्मान 
का पात्र हुआ | सच है, बडे लोगो की सेवा भी उत्क्प का कारण होती 
है ॥६॥। 

टिप्पणी--इससे यह ध्वनित होता है कि अर्जुन के प्रभाव को देखने मात्र 
से अप्सराएँ प्रभावित हो गयी । अर्थान्तरन्यास अलद्धार । 


यमनियमक्ृशीकृतस्थिराग. परिददृशे विधृतायुध: स ताभिः | 
अनुपमशमदीप्ततागरीयान्क्ृतपदपद्धिरथर्वणेव वेदः ॥१9०॥ 


अन्वय/--पमनियमकुशीकृतस्थिराड् विधृतायुध स: अनुपमशमदीप्ततागरी- 
यान्‌ अथर्वेथा कृतपदयक्ति: इव ताभि* परिददृशे ॥१०॥ 


अर्थे--यमो एवं नियमों के पालन से दुर्बल किन्तु दृढ़ अगो वाले आयुध 
घारण किये हुए अर्जुंत को उन अप्सराओ ने अभ्युदय काण्ड में अनुपम शान्ति 
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से तथा अभिचारिक क्रियाओ मे अनुपम उग्रता से युक्त मुनिवर वसिष्ठ द्वारा 
रचित पदपक्ति विशिष्ट चतुर्थेवेद के समान देखा ॥१०ा 

टिप्पणी--अथर्व बेद के मन्त्र मुनिवर वसिप्ठ के बनाये हुए हैं। कवि 
के कथन का तात्पयं यह है कि जिस प्रकार अथर्व वेद के मन्‍्त्रो से अभ्युदय और 
अभिचार दोनो की क्रियाएँ सम्पन्न होती हैं उसी प्रकार अर्जुत के शरीर से शान्ति 
एवं उग्रता दोनों ही फलकती थी ! उपगम्रा अलडूार ) 

[नोचे के चर श्लोकों का अर्थ एक साथ रहेगा--] 


शणशधर इब लोचनाभिरामैगगनविसारिभिरशुभि परीत । 
शिखरनिचयमेकसानुसआ सकलमिवापि दधन्महीधरस्य ॥११॥ 
सुरसरिति पर तपोषधिग्रच्छन्विधृतपिशयदृहज्जटाकलाप । 
हविरिव वितत शिखासमूहै समभिलपन्नुपवेदि जातवेदा ॥१२॥॥ 
सदृशमतनुमाकझते प्रयत्न तदनुगुणामपर क्रियामलद्डचाम्‌ । 
दधदलघु तप क्रियानुरूप विजयवती च तप समा समृद्धिम्‌ ॥१३॥ 
चिरनियमकशो$पि शेलसार शमनिरतो5पि दुरासद प्रक्ृत्या । 
ससचिव इव निर्जने$पि तिप्ठन्मुनिरपि तुल्यरचिस्तिलोकभर्तू ॥११४॥ 


अन्वय --शशघर इव लोपनाभिरामै गगनविसारिभि अशुभि परीत 
एकंसानुसझा महीघरस्थ शिखरनिचयमपि दघत । सुरसरिति इति पर तप अधि- 
गच्छन्‌ विधृतपिशज्भवृहज्जटाकलाप उपवेदि शिखासमूहै वितत हि समभि- 
लपन्‌ जातवेदा इद | आकृते सदृशम्‌ अतनु प्रयत्न दधत्‌ तदनुगुणाम्‌ अपर 
अलड ध्या क्रियामू दधत क्रियानुरूपम्‌ अलथु तप दघत्‌ विजयवर्ती तप 
समा समृद्धि दधत्‌ । चिरनियमकृश अपि शैलमार शमनिरत अपि प्रकृत्या 
दुरासद निर्जने तिष्नू अपि ससचिव इंव मुनिरपि त्रिलोक्र्तु तुल्यरुचि 
॥११-१शा 

अथं--शशलाछत चन्द्रमा के समान, नयनानन्ददायिनी आकाशव्यापिनी 
अपने तेज की किरणों से व्याप्त (अर्जुन) इन्द्रकील के एक शिखर पर निवास 
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करते हुए भी मानो उस (पर्वत) के समस्त शिखर समूहो को प्रभामित कर रहे 
थे। गड्ा तद पर परम तपस्या मे निरत होवर पिंगल वर्ण का विशाल जढा- 
जूद धारण करने के कारण वह वेदी के समीप ज्वालाओं से प्रभासमान एवं 
हृवि के इच्छुक अग्नि के समान सुशोभित हो रहे थे। अपनी (विशाल) आकृति 
के अनुरूप वह महात प्रयत्त मे मिरत ये, तथा प्रयत्न के अनुकूल दूसरे लोगों 
द्वारा करते मे अशवय अनुष्ठान में परायण थे तथा अनुष्ठान के अनुकूल 
कठोर तपस्या मे सलग्त ये एवं बिजय देनेवाली तपस्था के अनुरूप ऐश्वयं धारण 
कर रहे थे । दीघंकाल की तपस्या से दुबंत होने पर भी वह परत के समान 
दृढ़ थे । शान्ति-परायण होकर भी स्वभाव से ही दुधेप थे। उस निर्जत वन मे 
निवास करते हुए भी सपरिवार थे । ऐश्वयं रहित मुनिवेश धारण करने पर भी 
प्रिलोकीपति इन्द्र के समान रेजस्वी थे ॥११-९४॥ 
टिप्पणी--प्रथम श्लोक में उत्पेक्षा अलड्भार है। द्वितीपष में उपमा है। 
सृतीय मे एकावली है तथा चतुर्थ में विरोधाभास अलड्भार | 
ततुमवजितलोकसा रधाम्नी विभुववगृप्तिसहां विलोकयन्त्य: । 
अवययुरमरस्त्रियो5स्य यत्व॑ विजयफल विफल तपोधिकारे ॥१५)) 
अन्वयः--अवजितनोक्सारधास्ती त्रिभुवतमुष्तिसहां तनु विलोडयस्ट्यः 
अमरस्त्रिम, विजयफले तपोधिकारे अस्य यत्त विफलम्‌ अवययु: ॥१५॥ 
अर्थे--धमम्पू्ण लोको के पराक्षम एवं तेज को विरस्कृत करनेवाले, थ्रिभुवन 
की रक्षा वरने में समर्य अर्जुन के मनोहर देह को देखनेवाली देवाग्रताओं ने 
विजय वी भ्राप्ति बे! लिए इस प्रकार की तपस्या में निरत अर्भुन के अयत्त वो 
विफल समझा ॥ १ श॥ 
टिप्पणी---तात्पयं यह है कि अर्जुन तो यो हो विभुवन विजय बरतने से 
समर्थ है फ्रिर ऐसो कठोर तफ्स्या में व्यर्थ ही कष्ट उठा रहा है। बाब्यनिग 
अलकार । 
सुनिदगुतनयास्विलोम्य सच: प्रतनुवलान्यधितिप्ठनस्तपांसि 
अलधुनिबहुमेनिरे चताःस्वं कुलिशभूताविहित पदे नियोगम्‌ ॥१६॥ 
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अन्वय---प्रतनुवलानि तपासि अधितिप्ठत. मुनिदनुतयान्‌ संद्य- विलोभ्य 
कुलिशभूता अलधुनि पदे विहित स्व नियोग ताः बहु मेनिरे ॥१६॥ 


अर्थ--अत्यन्त उत्कृष्ट फलविहीत तपस्या में तिरत मुनियों एवं दानवों 
को तुरूत मोहित कर आज इन्द्र द्वारा इस महान कार्य मे हुई अपनी नियुक्ति 
को अप्सराओ ने बहुत समझा ॥१६॥ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ उन्होंने सोचा कि भव तक तो हमने साधारण हल्की- 
पुल्की एव सर्वेसाधारण ह्वारा करणीय तपस्या में लगे हुए मुनियो एक दैत्यो 
को अपने चंगुल में फैसाया था, किन्तु आज तो हम एक ऐसे त्रिभुवनविजयी 
असाधारण तपस्वी को वश में करने के लिए स्वय इन्द्र द्वारा नियुक्त की गयी हैं, 
अतः; हमारी शक्ति के परिचय का यह एक सुन्दर अवसर है । 


अथ कृतकविलोभनं विधित्सो युवतिजने हरिसूनुदर्शनेन | 
प्रसभमवततार चित्तजन्मा हरति मनो मधुरा हि यौवनश्री: ॥ १७ 


अन्वय:--अथ कृतकविलोभन विधित्सौ यरुवतिजने हरिसूनुदर्शनेन चित्त- 
जस्मा प्रसभमू अवतवार । हि मधुरा यौवनश्री. मन. हरति ॥१७॥ 

अर्थ--तदनन्तर अपने कृत्रिम प्रलोभनो से मोहित करने की इच्छा करने 
पर उत अप्सराभो मे इन्द्रपुत्त अर्जुन के देखते ही कामदेव बरवस ही अवतीर्ण 
हो गया । सच है, यौवन की मधुर रूपश्री मन को हर ही लेनी है ॥१७॥ 


टिप्पणी - अप्सराएँ अर्जुन को मोहने के लिये आयी थी, किन्तु उनकी 
यहाँ विपरीत दशा हुई, वे स्वयमेव अर्जुन को देखकर मोहित हो गयी।॥ 
क्र्थान्तरन्पास अलकार । 

सपदि हरिस्॑वंधू निदेशाइनितमनोरमवल्लकी मृर्दग: । 

युगपदृतुगणस्थ सन्निधान् वियति बने च यथायथं बितेने ॥१८॥ 

अन्चय:--सपदि वयूनिदेशाद्ध्वनितमनोरमकल्लकीम्रदज्े- हरिसखे: वियति 
बने युयपत्‌ ऋतुगणस्य सन्निधान ययाययम्‌ वितेने ॥१८॥ 
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अर्थ-शीघ्र ही अप्सराओ की आज्ञा से गन्धर्यों ने ज्यों ही वीणा और 
भ्रूदग को वजाना शुरू किया त्यो ही बाकाश मे और वन मे एक संग ही छही 
ऋतुओ का क्रमिक विकास हो गया ॥१८॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ उद्दीपन सामग्री का उदय हो गया । 

[ सर्वप्रथम वर्षा ऋतु का वर्णन आरम्भ होता है--] 

सजलजलधर नभो विरेजे विवृतिमियाय रुचिस्तडिल्लतानाम्‌ । 

व्यवहितरविविग्नहैितेने जलग्रुरभि स्तनितंदिगन्तरेपु ॥१द॥ 

अन्वय --सजलजलधर नभ बिरेजे। तडिल्लताना रुचि विवृतिम्‌ इयाय 
व्यवहितरतिविग्नहे जसगुरुभि स्तनिते दिगन्तरेषु वितेने ॥१॥ 

अर्थ--जत्न पे भरे मेघो से आकाश सुशोभित हो उठा। बिजलियो की , 
कौध स्पष्ट दिखाई पड़ते लगी ! दम्पतियों के प्रेम कलह को दूर करनेवाले जल- 
भार से गभीर गजतों से दिशाएँ यूंज उठी ॥१६॥ 


परिसुरपतियूनुधाम सद्य समुपदधन्मुकुलानि मालतीनाम्‌। 

विरलमपजहार वद्धविन्दु सरजसतामवनेरपा निपात ॥२०॥ 

अन्वय --परिसुरपतिसूनुधाम प्तद्य" मालतीना मुकुलानि समुप्रदधतू विरल 
वबद्धविन्दु अपा निषात अवने सरजसताम्‌ अपजहार ॥२०॥ 

अ्थे--देवराज के पुत्र अर्जुन के आश्रम के चारो ओर शीघ्र ही मालती 
की कलियाँ मुकुलित हो गयी और घोरे घीरे बरसने वाली जल की बूँदो से घरती 
की धूल शान्त हो गधी ॥२०॥ 

प्रतिदिशमभिगच्छताभिपृष्ट ककुभविकाससुगन्धिनानिलेन । 

नव इव विवभौ सचित्तजन्मा गतधृतिराकुलितश्च जीवलो क ॥२१॥ 

अन्वय --प्रतिदिशम्‌ अभिगच्छता ककुभविकाससुगन्धिना अनिलेन अभि- 

मृष्ट सचित्तजन्या ग्रतधृति आकुलितश्य रात जीवसोक नव इब विव्ी ॥रश॥ 

अथ--अत्येक दिशा मे अर्जुन नामक वृक्ष के विकसित कुसुमों को सुगन्ध 
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से सुगन्धित वायु के सम्प्बं से काम विकारग्रस्त, धैयेरहित एवं रति क्रीडा 
के प्रति व्याकुल हो कर सभी प्राणी मानो अपने को किसी नूठन अवस्था मे अनु- 
भव करने लगे ॥२१॥ 

टिप्पणी--उद्मेक्षा अलडूगर । 

व्यथितमपि भृश मनो हरन्ती परिणतजम्दुफलोपभोगहृप्टा । 

परभूृतयुवति स्वन वितेने नवनवयोजितकण्ठरागरम्यम्‌ ॥२२॥ 

अन्वय --व्यथितमपि भन भूश हरन्ती । परिणतजम्बुफलोपभोगहृष्ठा 
परभृतग्रुवति तवनवयोजितकण्ठराग्रम्य स्वन वितेने ॥२२॥) 

अर्थ--दु खी लोगो के मत को भी बरवस हरनेवाली, पकी जामुन के फल 
की खाने से हृष्ट कोकिल-युवतियों के कण्ठ स्वर नूतन-नृतन रागों के सयोग से 
रुमणी वन कर चारो ओर फैलने लगे ॥शशा 

अभिभवति मन कदस्ववायों भदमधुरे च शिखडिना निनादे । 

जनइब न घृतेश्चचाल जिष्णुन हि महता सुकर समाधिभद्ध'॥२३॥ 

अन्वय --कदम्ववायौ मदमघुरे शिखण्डिना निनादे च मन अभिभवत्ति 
सति जिष्णु जन इव घृते न चचाल | हि महता समाधिभज्ञ न सुकर ॥श्शा 

अर्थ--जब कदम्बानिल से तथा मदोन्मत्त मयूरों के मधुर निनाद स सब 
का मत अभिभूत हो गया तब भी विजयी अर्जुन साधारण मनुष्यों की भाँति 
धैयंच्युत नही हुए । सच है महान्‌ पुरुषों की समाधि भग करना सरल काम 
नही होता ॥२३े॥। 

टिप्पणी--अर्थात्‌ महान्‌ पुषयों की समाधि कोई नहीं भग कर सक्रता। 
अर्थान्तरन्यास अलकार | 

घृतविसवलयावलिवंहन्ती कुमुदवनेकदुकुलमात्तवाणा । 

शरदमलतले सरोजपाणों घनसमयेन वधूरिवाललम्बे ॥शथा॥। 

अन्वय --धृतविस्ववलयावलि कुमुदवर्नक्दुकूलम्‌ आत्तवाणा शरद्‌ वधू इव 
घनसमयेन अमलतले सरोजपाणों इव आललम्बे ॥रथआा 
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अर्थ--प्रूणान _ठस्तुओं के ककण घारण किये कुमुद वनो की शुध्र साडी 
पहिंने हुए तथा घाण नामक ( नीलमिण्टी ) वृक्ष के पुष्यों को बाण के समान 
अपने हाथों में धारण किये हुए नवबधू के समाव आई हुई शरद रु 
को ( वर के समात ) वर्षा ऋतु ने अपने क्मल€पी तिर्मेल करो से ग्रहण 
किया ॥ २४॥ 

टिप्पणी--तातपयें यह है कि वधू और वर के समाग्म के समान वर्षा और 
शरदूफतु की सन्दि सुशोमित हुई। काण को हाथ में घारण करने का सकेत 
क्षत्रिय कुलोत्पन्ना नवबधू से है ) श्लेपमुलातिशयोक्ति और उपमा का अगागी- 
भाव से संद्धूर। 


समदशिखिरुतानि हसनाद वुमुदवनानि कदम्वपुप्पवृष्ट्या । 
प्रियमत्तिशयिनी समेत्य जम्मुर्गुणमहता महते ग्रणाय योग ॥२५॥ 


अस्वय --समदर्शिखिश्ताति हसततादे समेत्य कुसुदवनानि कदम्बपुष्प- 
वृष्ट्या समेटर अतिशयिनी स्रिय जग्मू । हिं गुणमहता योग महते ग्रुणाय 
भ्रवत्ति ॥२५॥ 

अर्थ--मदोन्मत्त भयूरों का क्लकूजन हसो के मनोहर स्वरो के साथ मिल- 
कर तथा कुमुदों की पक्तियाँ कदम्ब पृष्पो की चूष्टि के साथ मिलकर अतिशय 
शोभा धारण करने लगी | सच है, अधिक ग्रुणवाले प्रदार्थों के पररप्र समागम 
से उसके गुण भौर अधिक उत्कर्ष को प्राप्त हो जाते हैं ॥२५॥ 

टिप्पणी-अर्थान्तिरन्यास अलड्भार और समाचद्भार का अग्रगो भाव से 
सद्धूर । 

सरजसमपह!य केतकीना प्रसवमुपात्तिकनीपरेगकीण्णस्‌। 

प्रियमधु रसनानि पटुपदावली मलितयति सम विनीबवन्धनानि २ शा 


अन्वय --प्रियमधुर पट्पदावली उपान्तिकतीपरेणुकीर्ण सरजप्त केतकीना 
अ्रसथण्‌ अपहप्रय विनीलदरधताति अमनानि मलिनयाते सम ॥रछ॥ 
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अर्थ--मकरन्द के प्रेमी भ्रमरो की पक्तियाँ समीप के कदम्व पराग से व्याप्त 
घूल भरे केतकी के कूसुमो को छोड कर नील दृन्तो वाले प्रियक के (मकरन्दपूर्ण ) 
कुसुमो को मलिन करने लगने ॥रध्दा 


टिप्पिणी--प्रियक के वृन्‍्त ही नील होते हैं अन्य भाग नहीं । भ्रमरो की 
पक्तियाँ कुसुमा को भी नीला वना रही थी । 


मुकुलितमतिशय्य वन्धुजीब धृतजलविन्दुपु शाह्वलस्थलीपु । 

अविरलवपुष सुरेन्द्रगोपा विकचपलाशचयाश्रिय समीयु ॥२७॥ 

अन्वय --धृत्तजलबिन्दुपु शाद्वलस्थलीषु अविरलवपुष सुरेद्रगोपा मुकुलित 
बन्धुजीवम्‌ अतिशय्य विकचपलाशचयश्रिय समीयु ॥२७॥ 

अर्थ--ओस कणो से व्याप्त हरे-हरे तृणो से आच्छादित भूमि पर बडी-बडी 
दीखटूटियाँ, मुकूलित बन्धुजीदो अर्थात्‌ दोपहरिया की कलियों को तिरस्कृत 
करती हुई विकसित पलाश के पुष्पो को शोभा को प्राप्त कर रही थी ॥२६॥ 

थिप्पणी--निदर्शना अलडूर । 

[ अब हेसन्त का वर्णन है-- ] 

अविरलफलिनीवनप्रसून कुसुमितवुन्द्सुगन्धिगन्धवाह । 

गुणमसमयज चिराय लेभे विरलतुपारकणस्तुपारकाल ॥२८॥ 

अन्वय --अविरलफलिनीवन प्रमून कुसुमितकुन्दसुयन्धियन्धवाह विरल- 
सुपारकण तुपारकाल चिराय असमयज गुणम्‌ लेभे ॥२८॥। 

अथ--राशि राशि प्रियगु के प्रृष्पो स॑ युक्त विकसित कुन्द छुमुमों की 
सुगन्धि से सुवाधित वायु वाली, विरलओस कणों से विमण्डित हेम त ऋतु चिर- 
काल तक अकाल भे उत्पन्न गुणों की उत्दृध्टता को प्राप्त करता रहा ॥२८वा 

निचयिति लवलीलताविकासे जनयति लोध्रसमीरणे च हर्पम्‌। 

विकृृतिमुपययौ न पाण्डुसूनुश्वलति नयात्र जिगो पता हि चेत ॥२४॥ 


श्र४ किरातार्जुनीय 


अन्वय.--निचयिनि लवलीलताविकासे लोध्रसमीरणे हप च जनयत्ति सति 
पाण्ड्सूनु: विक्ृति न उपययौ । हि जिगीपता चेतः नयात्‌ न चलति ॥र६ा 


अर्थ--लवली लताओ के अत्यन्त पुष्पित होने एवं लोध् के कुमुम की 
सुगन्ध से सुवाभित वायु के सचरण से सर्वत्र उत्कठा अथवा हर्ष का वातावरण 
उपस्थित कर देने पर भी पाण्डुपुत्र अर्जुन के मन मे विकार नहीं उत्पन्न हुआ । 
सच है, विजयाभिलापी व्यक्तियों का चित्त नीति-मार्य से विचलित नहीं 
होता ॥ २६॥ 


टिप्पणी--अर्जुन का चित्त तो शत्रु के अपकारों के स्मरण से भोध से 
प्रा था, तब फिर छोघाक्रान्त चित्त मे कामवासना का प्रसार होता ही कैसे, 
क्योकि क्रोध और कामवासना का परस्पर सहज विरोध है। अर्थान्तरन्यास 
मलकझूार । 


कतिपयसहकारपुष्परम्यस्तनुतुहिनोहपविनिद्रसिन्दुवार: । 
सुरभिमुखहिमाग्रमान्तशसी समुप्ययौ शिशिर, स्मरेक्वस्थु: ॥३०)) 


अन्वर्य:--कतिपयसहकारपुष्प रम्यः तमुतुहिन. अल्पविनिद्रसिन्दुवार: सुर्षि- 
मुखहिमागमान्तशसी स्मरैकबन्धु: शिशिर: समृपययी ॥३०॥ 


अर्थे---क्िपय आमने की मजरियों से मनोहर, स्वर्प हिम युक्त, थोडे 
फूले हुए सिन्दुवार ( निर्मुण्डी ) के कुसुमो से सुशोभित, वसन्द के आरम्भ एव 
हेमल्त के अवसातव की सूचना देता हुआ कामदेव का एकमात्र सहायक शिशिर 
काल समुपस्यित हो गया ॥३०॥ 


दिप्पणी--शिशिर ऋतु से कतिपय आमो में मजरी आए जाती है, वसन्‍्त 
को तरह सवे मे नही और हेमन्त की तरह किसी मे न हो, यह भी नहीं। इसी 
प्रकार हेमन्त की तरह न तो उसमे हिंम अधिक पडता है और न पस-त की तरह 
उम्का सर्वेथा अभाव ही रहता है। इसी प्रकार निर्गुण्डी का पुष्प भी भ तो अधिक 
फूचता है न उसका नितान्त अभाव हीं रहता हैं ॥३०॥॥ 


दसवाँ सर्ये २२५ 


कुसुमनगवतान्युपैतुकामा किसलयिनीमवलम्ब्य चूतयप्टिम्‌ । 
ववणदलिकुलनूपूरा निरासे नलिनवनेपु पद वसन्तलक्ष्मी ॥र शा 


अन्वय --कसूमनमवनानि उपैतुकामा वसन्तलक्ष्मी किसलयिनी चूतयप्टिम्‌ 
अवलम्ब्य ववणदलिरुलनू पुरा नलिनवनेपु पद निरासे ॥३१॥ 

अर्थ--पुप्प प्रधान पर्वतीय वनो में पहुँचने वी अभिलायिणी वसन्तश्री ने 
नूतन पतलवो से युक्त आम्र की छडी (शाखा) का सहारा लेकर नूपुर वे समान 
गुजायमान प्रमरो की पक्तियों से अलकृत होकर कमलो के वन मे प्रवेश 
किया ॥ ३१॥ 

टिप्पणी-समासोक्ति अलकार । 


विकसितकुसुमाधर हसन्ती कुरवकराजिवधू विलोकयन्तम्‌ । 

ददृशुरिव सुराड्भना निपण्ण सशरमनज्भमशोकपल्लवेपु ॥३२॥ 

अन्वय -- विकसितकुसुमाधर हसन्तीम्‌ कुरवकराजिवधू विलोकयन्तम्‌ अशो- 
कपललवेषु निषण्ण मशरम्‌ अनद्भ सुराद्धुना ददुशुरिव॥३शा। 

अर्थ--खिले हुए पुष्पो रूपी अघरा को फडकाती हुईं, कुरबक वृक्षा वी 
पक्ति रूपिणी वधू को देखते हुए अशोक के नूतन पल्‍लवो पर देठे हुए शर समेत 
बामदेव को माना उन देवागनाओ ने देख लिया ॥३ेर॥ 

टिप्पणी--तात्प्ये यह है कि विकसित कुरवका की पक्तिया तथा अशोक- 
पत्लवों को देखकर अप्सराआ को कामदेव का जैसे साक्षात्कार हो गया हो--इस 
प्रवार से मन क्षोभ हुआ । रूपक और उत्प्रक्षा अलकार की समृष्टि । 

मुठरनुपतता विधूयमान विरचितसहति दक्षिणानिलेन । 

अलिकुलमलकाकृति प्रपेदे नलिनमुखान्तविसर्पि पद्धूजिन्या ॥३३॥ 

जखय --- _नुपतता दक्षिणानिलेन मुद्द विधूयमान विरचितसहति पदुं- 
जिया नलितमुखाततविसति अलिकुलम्‌ अलकाइति प्रपेदे ॥३३॥ 


अर्थ--धीरे-धीरे बहते हुए दक्षिण पवन से वारम्बार कम्पित होने के कारण 
कि--१५ 


३२६ किरातार्जुतीय 


प्रक्तिवद्ध रूप मे कमलिनियों के कुसुम-हपी मुखों पर बैठे हुए घ्मरों के समृह 
अलकों के समान सुशोभित हो रहे थे ॥३शा 


टिप्पणी--उपमसा बलुदूार। 


श्वसनचलितपेल्लवाधरोप्ठे नवनिहितेष्य॑मिवावधूनयन्ती ) 
भधुसुरभिणि पद्पदेन पुप्पे मुख इव शाललतावधूश्चुचुम्वे ॥३४॥ 


अवन्य --पटूषदेन शाललतावघू श्वसनचलितपत्लवाधरोप्ठे मघुश्ुरभिगि 
पुष्पे मुख इध तथनिहितेष्यंम्‌ अवधूनयन्ती चुचुम्वें ॥३४॥ 

अर्थ--प्रमर ने शालवृज्ञष की शाखा-हूपिणी वधू के श्वसन ( श्वास तथा 
समीर ) के कारण कम्पित प्रल्लवाधर से युक्त, मु ( मदिरा तथा मकरन्द ) से 
सुरभ्षित मुघ-सदृश पुष्प का, प्रथम वार प्राप्त हुई ईर्ष्या की प्रेरणा से इधर-उधर 
फेरते हुए भी चुम्बन किया ॥३े४॥ 

टिप्पणी-उत्त शाल वुक्ष की शाखा पधू थी, पुष्प उसका मुख था। पल्लव 
उसके चल ओष्ठ थे | पुष्प का मकरन्द मदिरा थी । वायु-वेग के कारण फ़ूल्तो 
का हिलना ही उसके मुख की खीचाताती थी / मदिरा से मुख सुरक्षित होता है 
और उसे पान करनेवाले भ्रमर ही नायक थे । श्लेपमूलातिशपोक्ति और उपमा 
अलद्भार का अगागी भाव से सकर । 

प्रभवति न त्तदा परो विजेतु भवति जितेन्द्रियता यदात्मरक्षा | 

अवजितभुवनस्तथा हि लेभे सिततुरगे विजय न पुप्पमास ॥३५॥ 

अन्त्रय ---पर ढदा विजेतु न प्रमवति यदा जितेन्द्रियता आत्मरक्षा भवति 
तथाहि अवजितभुवन पुष्पमास सिततुरंगे विजय न लेसे ॥३५॥ 

अर्थ--शत्रु उप्त समय तक विजय प्राप्त नही कर सकता जब तक जितैन्द्रि- 
यता अपनी रक्षा बरती है। इसी से त्रिभुवनविजयी वसनन्‍्त वीरवर अर्जुत को 
पराजित नही कर सका ॥३9५॥) 


टिप्पणी---जितेन्द्रियता के कारण मनुष्य अपराजेय होता ही है ( अर्थास्तर- 
न्यास अलबडूार ) 


दसवाँ सर्गे २२७ 


कथमिव तव समतिर्भवित्री सममृतुभि्मुनिनावधीरितस्य । 
इति विरचितमल्लिकाविकास स्मयत इव सम मधु निदाघकाल ॥३६॥ 
अन्वय --विरचितमल्लिकाविकास॒निदाधकाल ऋतुमि सम मुनिता 
अवधीरितस्य तव सम्मति कथमिव भवित्री--इति मधु स्मयते सम इव ॥३६॥ 
अर्थ--(तदनन्तर) मल्लिका को विकर्तित करने वाला निदाघ वाल अर्थात्‌ 
प्रीष्म ऋतु सभी ऋतुओ के साथ तुम अर्जुन से पराजित हो गये तव फिर तुम्हारी 
बयां इज्जत रह गयो--इस प्रकार से मानो वसनन्‍्त ऋतु का परिहास सा करत हुए 
आकर उपलस्थित हो गया ॥३६॥ 
टिप्पणी--मल्लिका के उज्ज्वल पुष्प मानों पग्रीपष्म परिहास के चिह्न ये । 
सहोक्ति और उद्रेक्षा अलकार का अगरागी भाव से सकर । 
वबजवदपि वल मिथोविरोधि प्रभवति नैव विपक्षनिर्जयाय । 
भुवनपरिभवो न यत्तदानी तमृतुगण क्षणमुन्मनीचकार ॥३७॥ 
अन्वय +-वलवत्‌ अपि मिथोविरोधि बल विपक्षनिर्जयाय नैव प्रभवतिं। 
यत्‌ भृवनपरिभवी ऋतुगण तदानी त क्षण न उमनीचकार ॥३७॥ 
अर्थ--बलवती होने पर भी यदि आपस मे ही विरोध है तो वह सेना शत्रु 
फो पराजित करन में समथ नहीं हो सकती । इसी से ब्रिभुवाविजयी हाकर भी 
समस्त ऋतुएँ इस अवसर पर अजुन वो क्षणमर वे लिए भी व्यग्र मही कर 
सक्रा ॥३६॥ 


टिप्पणी--परस्पर विरोध से यद्वां सभी ऋतुओं के एवं साथ आविर्भत 
होन वा सबत है । अर्थातरयास अलद्ूूार । 
श्रुतिसुखसुपवी णित सहायेरविरतलाछनहारिणश्च काला । 
अविहितहरिसूनुविक्रियाणि विदशवयूपु मनोभव वितेनु ॥३४८७॥। 
अन्वय >महाये श्रुतिसुय्म्‌ उपदोधितमू अविरललाओझ्छतदारिण काता 
अविदिहरियूनुविक्रियाधि विदशवष्ठपु मनाभव वितेनु वडेधा 


अर्य--अपने महायर गष्वों द्वारा कणमघुर बीघा के साथ प्रस्तुत सरीव 


र्श्दा किराता्जुदीय- 


शव प्रचुर माना मे पूर्वोक्त पुष्यो एवं फलों आदि सामग्रियों को समृद्धि से युक्त 
ऋतुएँ इन्द्रपुव अजुन के मतत में विकार उत्पन्न करने में बसमर्थ हौफर उन 
अप्सराओ ये चित्त में ही काम का विस्तार करते लगी ॥३८५॥ 

टिप्पणी--दूसरे को आहत करने के लिए उठाये गए अस्प्र से अपने ही 
को आहत होना पड़ा । विषय अलड्भूर | 

न दलति निचये तथोत्वलाना न विपमच्छदगुच्छय्ुथिकासु । 

अभिरतिमुपलेभिरे यथासा हरितनयावयवेयु लोचनानि ॥३४८॥ 

अत्वय --आसा लोचगानि हरिततयावयवेषु यथा तथा दलति उत्पलाता 
निचयरे विधमच्छदगुच्छपूपिवासु अभिरत्ति न उपलेभिरे ॥३६॥ 

अर्थ--उन्त अप्सरायों के नेत्र इच्ध्युत्र अर्जुन के अज्भ प्रत्यद्ध पर इस 
प्रकार हृपित होकर जुब्ध हो गये जिस प्रकार से विक्रठ्ठित कमलो के समूहो, छित- 
बन के पुष्पस्तवकों तथा सब्लिका की मजरियों पर नही हुए थे ॥३६॥ 

टिप्पणी--इसके द्वारा उनकी नेत्न-प्रीति का सकेत जिया गया है । 


मुनिमभिमुखता निनीयवों या समुप्ययु कमतीयतागुणेन । 
मदनमुपदधे स एव तासा दुरधिगमा हि गति प्रयोजनानाम्‌ ॥४०॥ 
अम्वय >-या- कमनीयतागुणेन मुनिम्‌ अभिमुख्ता निनीषव समुपययु । 
तारा स एवं मदनम्‌ उपदधे हि प्रयोजनागाम्‌ गति दुरधिगगा ॥४०॥। 
अर्थ-जो अप्सराएँ अपने सुन्दरता-तपी गुण से अर्जुन फ्ो अपने वश 
में करने की इच्छा से गयो थी उनमे अर्जुन ने ही काम का सखार कर दिया। 
सच है, उद्देश्यों का परिणाम बडा ही दुन्ञेय होता है ॥४०॥) 
टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलड्भार । 


प्रकृतमनुससार नाभिनेय प्रविकसदगुुलि पाणिपल्लव वा । 

प्रथममुपद्िित विलासि चक्षु सिततु रंगे म चचाल नतंकीनाम्‌ ॥४ १॥ 

अन्वय.-- विलासि नर्तेकीना चल्लु प्रकृत्त अभिवेय विकसदंगुलि पाणि- 
पल्लव न अतुससार | प्रथम सिततुरंगे उपहितं वा न चचाल ॥४ १॥ 
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अर्थं--उन नतेंकी अप्सराओ के विलासभरे नेश्न उस समय वे अभिनय 
के योग्य रस भावादि व्यजक व्यापारों का अनुसरण नहीं कर सके | चचल 
अगुलियो वाले पाणिपललव भी अनुसरण नही कर सके | प्रत्युत हुआ यह कि 
प्रयम बार ही अर्जुन पर पड़ते ही वे नेत्र वहाँ से हिल तक नही सके ॥४१॥ 

अभिनयमनसः सुराज्धनाया निटितिमलक्तकवतंनाभिताम्नम्‌ 

चरणमभिपपात पट्पदाली धृतनवलोहितपद्धूजाभिशद्धा ॥४२॥ 

अन्वय'--अभिनयमनस,. सुराज्नापा अलक्तक्‍क्‍र्तेनामिताम्र निहित चरण 
पट्पदाली घृतनवलोहितपद्धूजाभिशद्धा अभिपपात सम ॥४ र।॥। 

अर्थ--रस-भावादि के अभिनय वी इच्छा करने वाली देवागनाओं के 
महावर लगाने से लाल धरती पर पड़े हुए चरण चिह्नो पर प्रमरो वी पत्तियाँ 
नूतन बमल के पुष्प वी शका से आबर बँठ गयो ॥४२॥ 

टिप्पणी--प्रान्तिमान्‌ अलद्भार से उपमा की ध्वनि । 


अविरलमतसेपु नतंकीना द्वुतपरिपिक्तमलबतक पदेपु । 
सप्पुपमिय चित्तरागमूहुनंमितरशिखानि कदम्बकेसराणि ॥४३॥ 


अस्यय --नमितश्ियाति कदम्ववेसराधि अविरल द्रुतपरिपिवत नतंवीनाम्‌ 
अससेपु पदेपु अलत्तक सवपुष वित्तरागम्‌ ऊह्ू ॥डशा 

अर्थ--(नर्तेत्रिरो बे) पैरों से कुचते हुए अग्रभाग थाले रग-पूजा में सम- 
पित बदम्यों बे गरेमर अत्यन्त ग्राढ़ें विन्तु अनुराग बी कृष्मा से पिघलते हुए 
नर्तेरियों के आलस्पमरे घरणों की महावर को मानों उनके चित्त के अनुराग 
बी मूवि वी भाँति धारण वर रहे थे ॥४३॥ 

टिप्पथी-अजुग ने रगथूज़ा बे लिए कदम्वों बे बेसर वहीँ रसे थे, 
मर्तगियाँ उन्हीं पर सावन्‍रग बर रही थी | उनवा चित्त तो लगा था अजुंत 
में, आ ये धीरे-धीरे पाद-विन्यास बर रहो थो॥ अर्जुन के प्रति भीवरी अनु- 
राग मे उन्हें पीना छूट रहा था जिससे महायर गा रग छूट-छूट कर उन बैसरो 
धर लग रहा था। कवि उस्रो गी उस्प्रेशा कर रहा है रि मानों थे मद्ावर 
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के रस नहों प्रत्युत उतके अनुराग का ही पिपला हुआ रुप थे ! उद्पेक्षा 
अलड्ूुपर। 
नृपसुतमभित समन्मयाया परिजनगात्रतिरोहिताजूयप्टे । 
स्फुद्मभिलपित बभूव वध्वा वदति हि सवृतिरेव कामितानि ॥४&ा 
अन्वय -मृपसुतम्‌ अभिव परिजनगात्रतिरोहिताडूयप्टे. समन्‍्मथाया 
वध्वा अभिलपित स्फुद बभूव । सवृति एवं कामितानि बदति हि ॥४४॥ 
अर्थ--अर्जुन के सम्मुख सथी के शरीर की आड मे छिपी हुई एक अप्सरा 
शत्यन्त कामपीडित हो गई थी, अर्जुन के प्रति उसकी कामाभिलापा स्पष्ट 
हो गयी थी | मच है, अच्छी तरह से छिपाने को चेप्टा ही अनुराग वी सूचना 
देती है ॥४६॥ 
दिप्पणी--अबुराय का यह स्वभाव ही है कि जिस चेष्टा के द्वारा उसे 
छिपरामा जाता है वही चेप्टा उसकी सूचना भी देती है। अर्थान्तर्यास अलकार | 
अभिमुनि सहसा हते परस्या घनमरुता जघनाशुवोकदेशे। 
चकितमवसनोह सत्रपाया प्रतियुवतीरपि विस्मय निनाय ॥४५॥ 
अन्वय --अभिमगुति भतमस्ता जधनाशुककदेशे सहसा ढ्वंते सति सत्रपाया 
परस्या अवसनोरद चर्कित प्रतियुक्‍त्ती अपि विस्मथ निनाय ॥४५॥ 
अर्थ--तपस्वी अर्जुन के समक्ष तीब्र वायु द्वारा जघतस्थल पर से वस्त्र 
के एक भाग के सहस्ता उड जाने पर क्ज्जित एक अप्सरा के निर्वस्त्र उछ्भाग 
के दिखाई पडने से उसको सपत्नी भी विस्मय-विमुर्ध हो गई ॥४५॥ 
टिप्पणी--जब सपत्नी भी विस्मित हो यई तो साधारण व्यक्ति की बात 
हो ब्या। किन्तु इसका भी अर्जुन पर कोई अभाव नही पडा । 
धृतविसवलये निधाय पाणो मुखमधिरूपितपाण्डुगण्डलेखम्‌ । 
नृपसुतमपरा स्मराभितापादमदुमदालसलोचन निदध्यो ॥४६॥ 
अन्वय --अपरा स्मराभितापातू धठविसवलय पाणों अधिरुपितपाण्ड्यरण्ड 
चेख मुख्य निधाय अप्रछुमदयलसलोचत नृपसुत निदय्यी ४३४ 
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अथे--एक दूसरी अप्सरा दाम के सताप से मृणाल-तत्तु के वलय से 
विभूषित हथयेलियों पर अपने चदनादि चित पीले कपोलो थाले मुझ को रखकर 
मदिरा के मंद से रहित होने वर भी आलस्‍्प युक्त नेत्रों से अर्जुन को देख 
रही थी ॥४६॥ 

[ तीचे वे पांच श्लोक से अर्जुन के लिए एक दूती ने सन्देश दिया 
है--] 

सफ्रि दयितमिहानयेति सा मा प्रहितवती कुसुमेपुणाभितप्ता । 

हृदयमहृदया न जाम पर्व भवदुपकठमुपागर्त विवेद ॥४७॥ 


अन्यय --डुग्रुमेपुणा अभितप्ता सा है सद्षि ! दम्ितम्‌ इहानयेति मां अहि- 
सबती अदृदया पूर्व भवत्‌ उपकठम्‌ उपागत हृदय न विवेद नाम ॥४७॥ 

अर्थ-बामदिव से पीडित उम्र सुन्दरी ने--'हे सखी | भेरे प्रियतम वो 
यहाँ मेरे पास ले आओ'--ऐसा वह कर मुझे आपकी सेवा में भेजा है। उससे 
अपना हृदय तो पहले ही आप के समीप भेज दिया है, अत वह हृदयविद्येता 
है, अमनस्त्रा है, वह यह भी नहीं जातती हि उसका हृदप भी उसके पास 
नही रह गया है ॥४७॥ 

लिरमपि वलितान्यपारयन्त्या परिगदितु परिशुध्यता मुखेन । 

गतघृण गमितानि सत्सखीना नयनयुगे सममसाद्धता मनासि ॥४प॥। 

अन्वय --विर पलितात्यपि परिशुस्यत्ता मुखेन परिग्रदितुम्‌ अपारयन्त्या 
है गतधुष ! सस्मखीनां मनासि नयनपुर्ग समस्‌ आता गमितानि ॥४ए॥ 

अर्थें-मेरी सखी में बहुत देर से आप से कहने वे लिए बहुत-मों बातें 
सोच रखी थी, रिक्‍्तु ( मठ सल्तापर से ) मुय् के सूप जाने गे कारण कहने में 
बढ़ असधपर्षे हो गई है नि्देय । मरे उग खुदरी सो वा मन भी दोसो नत्रा 
के भाप ही गोठा हो गया है आईना 


डिप्पणी--भर्याद शोर के भार सं चित्त भरो भारी हो गया है। सहोकि 
मसदार। 
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अचकमत सपललवा धरिप्री मृदुसुरभि विरहे्य पृष्पशय्याम्‌ । 

भूशमरतिमवाप्य तत्र चास्यास्तव चुखशीतसुपंतुमड्ूमिच्छा ॥४६॥ 

अन्वय --मृदुमुर्राभ पुष्पशय्या विरहस्य सपत्नवा धरिभीम्‌ अचक्मत 
अस्या तब भृशम्‌ अरतिम्‌ अवाप्य सुखशीत तव अड्धू भ्‌ उपैतुमिच्छा ॥४६॥ 

अथें--उस सुन्दरी ने कोमल एवं सुमन्धि से भरी पुष्पों की शैय्पा छोड़कर 
नूतन पहलवा से बिछाई गई धरती पर सोने की इच्छा की थी । किन्तु धरती पर 
भी अत्यन्त दाहकता का अनुभव करवे वह अब तुम्हारे सहज सुखदायी एवं 
शीतल अको में सोना चाहती है ॥४६॥ 

'टिप्पणी--पुष्पो की शैय्या और धरती पर पल्लव विछाकर सोने का कारण 
यह था कि पल्‍लव और घरती दोनो ही शीतल होते हैं । पर्याप अलकार । 

तदनघ तमुरस्तु सा स्कामा ब्रजति पुरा हि पराचुता त्वदर्े ) 

पुनरपि सुलभ तपो&नुरागी युवतिजन खलु नाप्यतेबनुरूप (॥५०॥ 

अन्वय --तत हे अनघ | तनु सा सकामा अस्तु। हि त्वदर्थे परामुता पुरा 
ब्रजति । पुनरषि तप सुलभम्‌ अनुरागी अनुरूप युवतिजन नाप्यते खलु ॥५०॥ 

क्ष--इसलिए हे निष्वाप ! उम्त दुबल अगोवाली मेरी सखी की काम- 
नाएँ पूरी करो क्योकि वह तुम्हारे ही लिए अपने प्राणी को छोडने जा रही है । 
तपस्या तो फिर भी तुम्हें सुलभ हो सकती है किन्तु तुम्हारे अनुरूप वैसी युवती 
सुन्दरी निश्चय ही मही मिलेगी ॥५०॥ 

[इस प्रकार से लुभाये जाने पर भी जब तपस्वी कषजुन का मौन भद्भ नहीं 
हुआ, तब वह बोली--] 


जहिंहि कठिनता प्रयच्छ वाच मनु करुणामृदु मानस मुनीनास । 
उपगतमवधी रयन्त्यभव्या स॒निपुणमेत्य कयाचिदेवमूचे ॥५१॥ 


अन्य -कठिनता जहिहि। वाच प्रयच्छ। मुनीना मानस करुणामृदु सनु। 
अभव्या उपग्रतम्‌ अवधीरयन्ति । एवं स क्याचिद्‌ एत्य निपुण ऊंचे ॥५१॥ 


अथ्थे--#ठेस्ता छोड दीजिए । कुध उत्तर तो दोसजए । तपस्वी मुनियों का 
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चित्त तो कम्णा से भरा रहता है।ज़ो लाग भाग्यहीन होते है वह प्राप्त 
दस्तु की अवहेलना करते हैं---इस प्रकार वी बातें उस चतुर दूती ने ससीप आकर 
बड़ी निपुणता से अर्जुन से कही ॥५१॥ 


सललितचलितत्रिकाभिरामा शिरसिजसयमनाकुलैकपाणि । 
सुरपतितनये5परा निरासे मनसिजजेतशर विलोचनाधेम्‌ ॥५२॥। 
अन्वय --सललितचलितत्रिकामिरामा शिरसिजसयमताकुलेकपाणि अपरा, 
सुरपतितनय मनस्िजजैश्रशर विलोचना् निरासे ॥५२॥ 
अर्थ--विलासपूर्वक अपने कटि भाग को हिलाती हुई एवं एक हाथ से 
बालों को बाँधने वी लीला बरती हुई एक दूसरी अप्सरा मे देवराज इन्द्र के पुत्र 
अर्जुन पर वाभदेव वे विजयी वाण --अपने क्टाक्षों को चलाया ॥शशा 
बुसुमितमवलम्ब्य चूतमुच्चेस्तनुरिभकुम्भपृथुस्तनानताज़ी । 
तदभिमुसमनज्भचापयप्टिविश्तगुणेव समुन्ननाम काचित्‌ ॥५३॥ 
अस्पय --इभवुम्भपृथुस्तनानताज़ी कांचिद्‌ तनु बुसुमितम्‌ उच्चे चूतम्‌ 
अवसम्ब्य विभृतगुण अनज्भुवापयप्टि इव तदभिमुख समुश्ननाम ॥५६॥ 
अर्थ-हाथी बे गण्डस्थल के समान विशाल स्तनों मे! भार से भुवी हुई 
एक इृशागिनों अप्सरा कुसुमित रसाल वी शाखा था सहारा सेवर प्रत्यश्वा 
चढ़ाए हुए बामदेव के घनुप वी भाँति अर्जुन वे सम्मुय जेभाई लेने लगी ॥५३॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ उसने स्पप्ट रूप से अर्जुन वे प्रति अपनी काम व्यपा 
प्रयट वी । 
सरभसमवलम्ब्य नीलमन्या विगलितनीजि विलोलमन्तरीयम्‌ । 
अभिपतितुमना समाध्वसेव च्युतरशनायुणसन्दितावतस्थे ॥५४॥ 
अन्दय --अन्या विगलितनीवि वितोल नीलम अन्तरोीयम्‌ अवलस्ब्य सर- 
भमसस्‌ जभिपरतितुमना ससाध्यसेद ब्युतरश्नागुशमन्दिता अववस्थ ॥शुआा 
जर्थ-पुत्र दूसरी अप्मरा नीची वख्था ये शिविप्तित हा जाने वे बार 
अपने स्थाउ से गिरते हुये नौले अन्तयीय वस्त्र ( साथा ) को पड कर मोध 
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ही भागना चाहती थी कि लज्जित सी होकर गिरती हुई करधनी मे अटक गई 
और जहाँ की तहाँ रुकी रह गई ॥५था 


[एक नाथिका अर्जुन को फटकार रही है, नीचे के दो श्लोकों मे उस्ती वा 
वर्णन है--] 

यदि मतसि शमः किमड्भ चापं शठ विपयास्तव वललभा न मुक्ति:। 

भवतु दिशति नान्यफामिनी भ्यस्तव ह॒ृदमे हृदयेश्वरावकाशमस्‌ ॥५५॥ 


अन्वय:--तव मनसि शम. यदि अज्भ चाप किम्‌ | हे शठ ! तथ विपषयाः 
चह्लभा: न मुक्ति: । भवतु हृदये हृदयेश्वरा तव अन्यकामिनीश्य' अवकाश 
न दिशति ॥५४॥ 

अथै-है तपस्वी ! तुम्हारे चित्त मे यदि (सचमुच) शान्ति है तो यह धनुप 
किस लिए धारण किये हुए हो । किस्तु हे शठ ! (में तो ऐसा समभती हूँ कि) 
सुम विषयाभिलापी हो, मुक्ति के अभिलाषी नहीं हो। तुम्हारे हृदम मे तो तुम्हारी 
कोई प्राणंश्वरी छिपी हुई हे जो दूसरी कामिनी को वहां स्थान नहीं देना 
चाहती ॥५५॥ 


टिप्पणी--भर्थात्‌ तुम किसी दूसरी सुन्दरी पर आभ्रक्त हो, इसी से हम 
लोगो की भवहेलना कर रहे हो । यह तुम्हारा वैराग्य नही है, दम्भ है । 


इति विषमितचक्षुपाभिधाय स्फुरदधरोष्ठमसुयया कयाचित्‌ ! 
अगणितगुर्मानलज्जयासों स्वयमुरसि श्रवणोत्यलेत जध्ने ॥५६॥॥ 


अन्वय.---इति असूयया स्फुरत्‌ अधरोष्ठम्‌ अभिधाय विपमितचक्षुपा अग॑- 
'णितगुरुमानलज्जप्रा कयाचित्‌ असो उरखि स्वय श्रवणोत्पलेन जघ्मे ॥५६॥ 

अर्थ--इस प्रकार ईर्ष्या के साथ कडकते हुए ओझो से उक्त बातें कहकर 
विरदी नजरों से अर्जुन को देखते हुए ग्रुदजनो की लज्जा एवं अपनी मान-मर्यादा 
की कोई चिन्ता न कर उस सुन्दरो ने अर्जुन के वक्षस्थल पर स्वय अपने हाथो 
मे कानो पर रखे हुए रमन दास प्रहाए जिया एशछ७ 


दसवाँ सर्गे २३५ 


सविनयमपराभिसृत्य साचि स्मितसुभगकलसत्कपोललक्ष्मी । 
श्रवणनियमितेन त निदध्यो सकलमिवासकलेन लोचनेन ॥५७॥ 


अन्वय --अपरा सविनय साचि अभिसृत्य स्मितसुभगैकलसत्कपोललक्ष्मी 
श्रवणनिर्यामतेन असकलेन लोचनेन त सकलमिव निदध्यौं ॥५७॥ 


अर्थै--एक दूसरी अप्सरा विनम्नतापूर्वकं तिरछी गति अर्थात्‌ हावभाव- 
पूर्ण चाल से अर्जुन के समीप पहुंची । अपनी मनोहर मुस्कान से कपोल शोभा 
को बढाती हुई वह कानों तक लबे अपने क्टाक्षो से मानो अर्जुन को सम्पूर्ण रूप 
से पी-सा गयी ॥५णा 


टिप्पणी -- ऊर्जेस्वल अलद्ु।र । 


करुणमभिहित त्रपा निरस्ता तदर्भिमुख च विमुक्तमश्रु ताभि । 
प्रबुपितमभिसारणे5नुनेतु प्रियमियती ह्यवलाजनस्य भूमिः ॥५५॥ 


अन्वय >--ताभि तत्‌ अभिमुखम्‌ करुणम्‌ अभिहिंतम्‌ । त्रपा निरस्ता | अश्ु 
विमुक्तम्‌ । हि मवलाजनस्य अभिमारणे प्रकुपित प्रियम्‌ अनुनेतुम्‌ इयती ॥५८॥ 

अर्थ--इस प्रकार उन अप्सराओं ने अर्जुन के सम्मुख अनेक दीनताभरी 
बातें वही । सज्जा वा परित्याग किया और आँसू सब वहाया । स्त्रियाँ समा- 
गम बे लिए रूढे हुए अपने प्रियतम को मनाने में यही सब उपाय ही तो करती 
हैं ॥५८॥। 

टिप्पणी-- अर्थास्तरन्यास असद्भार । 


अमउलनयनेक्षितानि लज्जा गतमलस परिपाण्डुता विषाद । 
इति विनिधमियाय तासु भूपा प्रभवति मडयिनु बधूरनद्ध ॥५द्धा 


अन्यय --अनस्लनयनेक्षिताति सज्जा अलस ग्रत परिपाण्दुता विषाद 
इति विविध तामु भूषाम्‌ इपाय । हि अनद्ठ वधू मण्डयितु प्रभववि ॥५६॥ 

अर्थ-आापे नेषों से देखना अर्थात्‌ कटाद्प्राव, सज्जा, अप्याई हुई बाल, 
विरह से पीसो पड़ जाना, और विषाद---ये सभी प्रत्मार के विवार उन अप्मराबो 
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वी शोभा बढाने लगे । सब है, कामदेव सभी अवस्थाओं में रमणियों मो छुदर 
ही बना देता है ॥५६॥ 

टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास बअलडूपर । 

[इस प्रकार अप्मराएूँ अर्जुन वो मोहित करने से निष्फल हो ययी । मीचे क्के 
तीन श्योकों मे इसी का वर्णव कवि ने किया है--] 

अनसपदमनोरमं प्रकृत्या जितकलह्ेंसवधूगति प्रयातम्‌ । 

स्थितमुरुजधनस्थलातिभारादुदितपरिथ्रमजिहिततेक्षणं वा ॥६०॥ 

भृशकुसुमशरेपुपातमोहादनवसितार्थपदाकुलोड भिलाप: । 

अधिकविततलोचनं वधूनामयुगपदुन्नमित भ्रु वीक्षितं च ॥६१॥ 

रूचिकरमपि नार्थबद्ब॒भुव स्तिमितसमाधिशुचो पृथातनूजे । 

ज्वलयति महता मनास्यमर्पे न हि लभतेज्वसरं सुखाभिलाप: ॥६२॥ 

अन्वर्थ/--अहृत्या अलसपदमनोरम॑जितकलहसवधूगति प्रयावम्‌ उर्जघव- 
स्थलातिभारातू उवितपरिश्रमजिहितेक्षण स्थित वा। भृशकुसुमशरेपुपातमोहात्‌ 
अनवसितार्थेपदाठुलः अभिवाप वधूना अधिक्विततलोचनम्‌ अगरुगपत्‌ उतन्नमि- 
तश्रु वीक्षित च। रुचिकरम्‌ अपि स्तिसितसमाधिशुचौं पृथातनूजे अर्थवत्‌ 
न बभूव । हि महता मनासि अमर्पे -ज्वलयति सति सुखाभिलापः अवसरंन 
लभते ॥६०--६२॥ 

अर्थ--सहज अल्लसाए हुए चरणों से हमतिनियो की गति को तिरस्कृत करने 
वाली उतकी मनोहर चाल, अत्यन्त विस्तृत जघतस्थलों के भार से थके हुए 
नेत्रो से उतका तिरछा देखना, किसी प्रकार बद्म होता, कामदेव के तीक्ष्य 
यांणों के प्रह्मर से उत्पन्न सूच्जवित्था से अयुक्त होने के कारण ( सुबन्त, तिडन्त 
आदि वाकयों के अव्यक्त होने के कारण) अस्पष्ट उनका वार्तालाप, आश्चर्य 
अथवा भय से बहु विस्तृत नेत्र, वारी-वारी से भौहे ऊपर उठा-उठाकर उनका 
देखना, आदि उन देवागनाओ की चेष्टाएँ यद्यपि बहुत मनोरम थी, तथापि स्थिर 
समाधि में मिर्त एवं निविकार-चित्त होने के कारण पवित्र अर्जुन (के हृदय) में 
उनका कोई परिणाम नही हुआ अर्थात्‌ ये सब पिस्वेंक ही सिद् हुए १ सत्र है, 
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महान पुरुषो के मन मे जब तक अमर्प की अग्नि घधकती रहती है जब तक सुख 
की अभिलापा को अवसर नहीं मिलता ॥६०--६३॥ 


टिप्पणी--रौद्र रस श्गार का विरोधी होता है। जब तक मनस्वी के 
मन मे प्रतिशोध की भावना जागती रहेगी तव तक वह विषय सुखो को ओर 
आक्ृप्ट नही होगा । अर्थान्तरन्यास अलझ्लार । 


स्वय सराध्येव शतमखमखण्डेन तपसा 
परोच्छित्या लभ्यामभिलपति लक्ष्मी हरिसुते । 
भनोभि. सोह्ेग॑ प्रणयविहृतिध्वस्तरुचय- 
सगन्धर्वा धाम तिदशवनिता स्व प्रतिययु ॥६३॥ 


अन्वेय --एवं हरिसुते स्वयम्‌ अखण्डेन तपसा शतमख सराध्य परोच्छित्या 
सभ्या लक्ष्मीम्‌ अभिलपति सोह्ेग मनोभि प्रणयविहृतिध्वस्तरूचय संगरधर्वा 
त्रिदशवनिता स्व घाम प्रतिययु ॥६३॥ 

अर्थ--इस प्रकार अर्जुन को अपनी अखंड तपस्या द्वारा शतम्रतु इन्द्र 
की भाराधना कर शत्रु का विनाश करने के बाद प्राप्त होने वाली विजयश्री 
की अभिलापा में निरत देख, प्रेम-प्रार्थना के भग होने से उदास वे दवागनाएँ 
उद्देगपूर्ण चित्त होकर गधों के साथ अपने निवास-स्थल को वापस लौट 
गयी ॥६३॥ 

टिप्पणी--शिखरिंणी छन्द । 

श्रीभारविक्ृत क्रातार्जुनीय महाकाव्य म दसवाँ सगे समाप्त ॥१०॥ 
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अथामर्पाब्रिसर्गाज्च जितेन्द्रियतया तया । 
आजगामाश्रम॑ जिष्णो: प्रतीद:ः प्रकशासनः ॥१॥ 
अन्वयः--अथ पराकशासनः तया आमर्षात्‌ निसर्यात्‌ व्‌ जितेखियतया 
प्रतोत: जिप्णों: आश्रमम्‌ आमगाम ४१ 
आअधै--तदनन्तर पाकशासन इत्ध उन अध्यराओं द्वारा कही गयी अर्जुत 
की शत्रु के द्वेष से पूर्ण एवं स्वभावसिद्ध जितेख्यता की बातें सुनकर परम 
प्रसन्न हुए और अर्जुन के आश्रम में पहुंचे 0१] 
टिप्पणी--काव्यलिंग अलद्भूर | 
मुनिरूषोध्नुरूपेण सूनुना ददुशे पुर: । 
द्राघीयसा। वयोतीतः परिवलान्तः किलाध्वना ॥२॥ 
अन्वय:--मुनिरूप- अनुरूपेण सूनुना पुर. दद़शे। वयोतीतः द्राधीयसा 
अश्वता परिलान्तः किले धरा 
अर्थ--मुनिष्पधारी इब्च को उनके अनुरूप अर्थात्‌ दर्शन पाने योग्य पुत्र 
अर्जुन ने अपने सामने देखा । वह वृद्धवेश मे लबे पथ के पधिक की भाँति मानो 
बहुत थक्के हुए से थे ॥२॥ 
जटानां कीणणया केशे सहत्या परित: सित्तैं: 
पृक्तयेन्दुमरेरह्न: पर्यन्त इब सन्ध्यपा ॥इा 
अन्वय:--परितः सितैः केश: कीर्ण्रा जटाना सहत्या इन्दुकरैः पृक्तया 
उख्यया बह्नः पर्यन्तर इब 0३ 
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अर्थु---चारो और से सफेद वालो से व्याप्त जटाजूट से सुशोभित इन्द्र 
चन्द्रमा की किरणोयुक्त सम्ध्या से व्याप्त दिन के अवसान को भाँति दिखाई 
पड रहे थे ॥३॥ 
टिप्पणी--उपमा अलड्डार । 
विशदभ्नू युगच्छन्नवलितापाज़लोचन । 
प्रालेयावततिम्लानपलाशाब्ज इव हृद ॥ढ॥। 
अन्यय --विशदश्रूयुगछनवलितापाड़ लोचन प्रालेयावततिम्लानपलाशाब्ज' 
हुद इब ॥डा 
अर्थ--वृद्धता के कारण सफेद भौंहो से युक्त मुर्रीदार नेत्रों से वह तुपार 


की ढेर से मुझाये हुए मानो कमलदल से व्याप्त सरोवर की भाँति दिखाई पड 
रहे थे ॥४॥ 


टिप्पणी--उद्मेक्षा अलड्भार । 
आसक्तभरनीकाशरग परिकृशेरपि। 
आद्यून सद्गृहिण्येव प्रायो यप्टयावलम्बित ॥॥५॥ 
अन्वय -परिकृश अपि आसक्तभरनीकाश अद्भे आयून सदृगृहिष्या इब 
प्राय यध्टथा अवलम्बित ॥श। 


अर्थ--भत्यन्त दुबले-पतले होने पर भी मानों भारी बोझ से दवे हुए के 
समान अंगों से वह पत्नी के सहारे उठने-बैठने वाले पेट निकत्ने हुए व्यक्ति की 
तरह एक लाठी का सहारा लिए हुये थे ॥५॥ 
टिप्पणी--उपमा और उत्प्रेक्षा का सकर । 
गूढो5पि वयुषा राजस्थाम्ना लोकाभिभावना । 
अशुमानिव तन्वश्नपटलच्छनविग्रह ॥हा 


अन्वय --वषुपा गरूढ अपि तन्वश्नपटलच्छतविग्रह अशुमान्‌ इव लोका- 
भिभाविना घाम्ना राजन्‌ ॥ह्ा 
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अर्थ-प्रच्छन्त रूप धारण करने पर भी हल्के बादलों की रेछा रो छिपे हुए 
सूयंमण्डल की भाँति, सम्पूर्ण लोक को व्याप्त करने वाले वेज से वह दीप्य 
हो रहे थे ॥६॥ 
टिप्पणी--उपमा अलड्भार । 
जरतीमपि विश्वाणस्तनुमप्राकताइृति । 
चकाराकान्तलक्ष्मीक ससाध्वसमिवाश्रमम्‌ ॥७॥॥ 
अन्वय --जरतीम्‌ तनुम्‌ बिन्नाण अपि अप्राकृताकृति आक्राल्तलक्ष्मीक 
आशधमम्‌ ससाध्वस्म्‌ इव घकार ॥७॥॥ 
अर्थ--पृद्ध शरीर को धारण करने पर भी अपनी अलोकिक मूर्ति से आश्रम 
की शोभा को फीकी बनाते हुए इन्द्र वे अर्जुन के उस आश्रम को भयभीतन्सा 
बता दिया ॥७॥ 
टिप्पणी--ैजस्वी व्यक्ति के दर्शन से ऐसा भय होता ही है। 
अभितस्त प्रयासूनु स्नेहेन परितस्तरे। 
अविज्ञाते$पि बन्‍्धी हि वजातपह्वादते मत ॥घ॥ा 
अन्त्रय --धृथासूनु तमू अभित स्नेहेन परितस्तरे | अविज्ञाते अपि बाघों 
बल्ात मन प्रह्लादतवे हि ॥५॥ 
अथे--अभर्जुन इन्द्र को देखते ही अध्यन्त आदर और स्नेह से भर गये । 
अन्धु-वाल्थदो में सम्बन्ध ज्ञान न होने पर भी दर्शन भाव से ही ( अपने आप) 
बलात्‌ चित्त प्रसन्न हो जाता है ॥5॥ 
टिप्पणी--अर्थाल्वरत्थास अलकार । 
आतिथेयीमथासाद सुतादपचिति हरि । 
विश्रम्य विप्टरे नाम व्याजहारेति भारतीम्‌ ॥8॥ 


अन्यय --भव सुदात्‌ अतियेयी जअपचितिम्‌ जासाद्य बिष्टरे विश्वम्य नाम 
हरि इति भारतीम्‌ व्यावहर ॥६७ 
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अर्थ--तदनन्तर अपने पुत्र अर्जुन के अतिथि सत्कार को प्राप्त कर ( दिये 
गये ) आसन पर थोडी देर तक विश्राम कर इन्द्र इस प्रकार बोले ॥६॥ 


त्वया साधु समारम्भि नवे वयसि यत्तपः । 
हियते विपयेः प्रायो वर्षीयानपि मादशः ॥१०॥॥ 


अन्वय---त्वया साधु समारम्भि यत्‌ नवे वयसि तपः मादृश: वर्षीयान्‌ अपि 
प्रायः विपये: छियतते ॥१०॥॥ 
अर्थ--यह ठुमने अच्छा कार्य आरम्म किया है जो यौवन मे ही तपस्या 
कर रहे हो, क्यो कि हमारी तरह बडे-वबूढे लोग भी प्राय: विपयो से आक्ृप्ट 
हो जाते हैं ॥१०॥॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ जब हम लोगों के समान असमर्थ बूढ़े लोग भी विपय- 
सुप्तेच्छा का त्याग नहीं कर सकते तो तुम्हारे समान युवक की तो बात ही 
क्‍या है ? 
श्रेयसी तव सम्प्राप्ता गुणसम्पदमाकृति: । 
सुलभा रम्यता लोके दुर्लभ हि ग्रुणार्जनम्‌ ॥११॥ 
अन्वय.--तव आकृति. श्रेयस्ती ग्रुणसम्पदम्‌ सम्प्राप्ता लोके। रम्यता 
सुलभा हि गुणाजनम्‌ दु्लभभ ॥११॥ 
अथे--तुम्हारा यह सुन्दर शरीर बडी उत्तम तपस्या-हूपी गुण-समरद्धियो से 
युक्त है, ( अत वह सफल है ) क्योकि ससार मे सुन्दर आकृतियाँ तो बहुत देखी 
जाती है किन्तु उनमे ग्रुण भी हो, यह दुर्लेभ हो होता है ॥११॥ 
टि्प्पिणी--तुम मे दोनो वस्तुएं हैं, यह तो सोने मे सुगन्ध है । धर्यान्तर- 
स्यास अलड्डार । 
शरदम्बुधरच्छायागत्वर्यो यौवनश्रियः । 


आपातरम्या विपया: पर्यन्तपरितापिनः ॥ १ २॥ 
कि--१६ 
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अन्वय/-न्यौवनश्रियः शरदम्बुधरच्चायागत्वमें, विषया आपातरम्था 
पर्यग्तपरितापिन ॥१२॥ 

अरथ-यौवत लक्ष्मी शरदऋतु के बादलों की छाया के अ्माव चज्चल 
होती है, विषय केवल तात्वालिक सुख देनेवाले हैं, किन्तु अन्त मे वे वडा दुछ 
देते हैं ॥१२॥ 


अन्तक पर्यवस्थाता जन्मिन सन्ततापद । 
इति त्याज्ये भवे भव्यों मुवतावुत्तिष्ठी जन ॥१३॥ 


अन्वय --सन्तत्रापद जन्मिन अ्न्तक पर्यवस्थाता इति त्पाज्ये भवे भव्य 
जब सुक्तों उत्तिष्ठते ॥३३॥ 
अर्ध--इस सप्तार म॒ जन्म लेने वालो को सर्वेदादुख ही दुज है और 
अत्त मे मृत्यु तो अवश्यम्भाविनी है (अर्थात्‌ पहले तो अपार जन्मदुख ही 
प्राणी को भोगना पडता है, और किसी प्रकार जन्म हुआ तो सारा जीवन दु ख> 
मर है, और फिर अस्त में मृत्यु का महान्‌ दु शव फिर उसे भोगना पडेगा ही--) 
ऐसा सोचकर इस त्यागने योग्य स्तर मे ( तुम्हारे समाव ) योग्य प्रुरुष जन्म 
सेकर) मुक्ति के लिए प्रयत्त करते हैं ॥१३॥ 
चित्तवानसि कल्याणी यत्वा मतिरुपस्थिता । 
विरुद्ध केवल वेष सम्देहयति मे भन ॥१४॥॥ 


अन्वय --चित्तवान्‌ असति, यत्‌ त्वा कल्याणी मति उपध्थिता केवल 
विरुद्ध वेष मन सन्देहयति ॥१४॥ 


अर्थ--तम भ्रशस्त चित्त वाले हो, जो तुम्हे यह कल्याणकारिणी बुद्धि प्राप्त 
हुईं है, किन्तु यह जो तपस्वी के विरुद्ध वेश तुम धारण किए हो, केवल यही 
मेरे मन में सन्देह पैंदा कर रहा है ॥१४॥ 


गुयुत्मुनेव कवच किमामुक्तमिद त्वया। 
तपस्विनों हि वसते केवलाजिनवल्कले ॥१५॥ 
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अन्वयः--प्रुयुत्सुता इव त्वयवा किम्‌ इदम्‌ कवचम्‌ आमुक्तम्‌ हि तपस्विनः 
क्वेवलाजिनवल्कले वसते ॥१५॥ 
अर्थु--लडाई के लिए तैयार योद्धा की तरह तुमने यह कवच किस लिए 
धारण कर रखा है, बयोकि तपस्वी तो केवल मृगचर्म और वल्कल घारण करते 
हैं ॥१५॥ 
प्रपित्सो: कि च ते मुक्ति निःस्पृहस्य कलेवरे । 
महेपुधी धरनुर्भीम॑ भूतानामनभिद्गुहः ॥१६॥॥ 
टिप्पणी--किश् मुक्ति प्रपित्सो: कलेवरे निःस्पृहस्प भूताना अनभिद्गहः ते 
महेपुधी भीम घनुः च ॥१६॥ 
अर्थ--ठुम तो मुक्ति के अभिलापी हो, अपने शरीर के सम्बन्ध में भी नि स्पृह 
एवं जीवमात्र के लिए अहिंसक भावना धारण करनेवाले हो ) तब फिर यह दोनो 
महान्‌ तरकस और यह भयडूर धनुप किस लिए घारण किए हो ? ॥१६॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ इन दोनों से तुम्हारी शान्ति-परायणता का प्रमाण नहीं 
मिलता । 
भयड्ूरः प्राणभृता मृत्योर्भुज इवापर: । 
असिसस्‍्तव तपस्थस्य न समर्थयते शमम्‌ ॥ १७॥ 
अन्वयः--प्रृत्यो: अपर: मूजः इव प्राणभृताम्‌ भयद्धूरः असिः तपस्थस्य तव 
शर्म न समर्थयते ॥१७॥ 
अर्थ--प्रृन्यु की दूसरी भुजा के समान जीवधारियो के लिए भयदडूर 
तुम्हारी यह तलवार तपस्या मे निरत तुम्हारे शान्ति-परायण होने का समर्थन 
नही करती ॥१७॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ शालचित्त को भला तलवार से क्या प्रयोजन ? 


जयमत्रभवान्तूनमरातिप्वभिलापुक: । 
ऋरषलद्षम क्षमावन्त्र. ववायुधं वव तपोधनाः ॥१८॥ 
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अन्वयः--अत्र भवान्‌ बरातिपु जममू अभिलापुकः मूनम्‌ क्रोध्रतक्ष्म आयु 
बब छपावन्त तपोधना: ॥१७॥ 
अर्थ-निश्चय ही ऐसा मुझे लग रहा है कि प्रशस्त गुणों से युक्त तुम 
अपने शत्रुओं पर विजय प्राप्त करने के अभिलापी हो। अन्यथा कहाँ प्रोध के 
सूचक शस्त्ास्त्र और शहां क्षमाशील वपस्वी लोग ? ॥१4॥ 


टिप्पणपी--छोए और शान्ति के परस्पर विरोधी होने से शस्त्रास्त्र और 
तपस्या एकत्र नही रह सकते | इसलिए मेरा अतुमान है कि तुम शस्त्र धारण 
करके जो तपस्या में लीन हो, वह केवल शत्र्‌ पर विजय की अभिलापा से हो, 
मुक्ति की इच्छा से नही । 
यः करोति वधोदर्का निःश्रेयकरी: क्रिया: । 
ग्लानिदोपच्छिदः स्वच्छा: स मूढ़: पद्धुयत्यपः ॥१६॥ 
अस्वय;--पः तिश्लेयत्करी: क्रिया: वधोदर्का: करोति मृढः स; ग्लानिदोप- 
ौिछद: स्वच्छा: अप: पड्ूूयति ॥१६॥। 
अर्थ--जो मनुष्य मुक्रित-फल को देनेवाली तपस्या एवं दानादि क्रियाओं 
का भरदुष्ठान परकीय हिंसा के लिए करता है, वह मूर्ख मार्ग की थक्रावट एवं 
पिपासा को दूर करने वाले निर्मेश जल को कीचड से गन्दा करता है ॥१8॥ 
ट्प्पिणी--निदर्शना अलडार 
मूल दोपस्य हिंसादेरथेकामौ सम मा पुषः । 
* ती हि तत्वाववोधस्य दुरुच्छेदावपप्लवी ॥२०॥। 
अन्वयः-हिंसादे: दोपस्थ मूलम्‌ अर्थंकामो मा सम पुपः हि तो तत्वावबो- 
धस्य दुरुच्छेदौ उपप्लवो ॥ 
अर्थ--हिस्ता, चोरी, मूठ आदि बवगुणों के मूल कारण अर्थ और काम हैं 


अतएव इन दोनो को पुष्ठ मत करो, क्योंकि ये दोनो तत्वज्ञान की प्राप्ति में बढ़े 
ही दुनिवार विन्न हैं ॥२०॥ 
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टिप्पपी--अतएव पुरुपार्थ मे बाघा पहुँचाने वाले इन दोना पदार्थों को 
पुरुषार्थ (मोक्ष प्रयत्व) नहीं कह सकते | 


अभिद्रोहेण भूतानामजंयन्गत्वरी श्विय ॥ 
उदन्वानिव सिन्धूनामापदामेति पात्रताम्‌ ॥२ १॥ 
अन्वय -शभूतानाम्‌ अभिव्वोहेण गत्वरी श्षिय अजेगन्‌ उदन्वान्‌ सिन्धूनाम्‌ 
इब आपदाम्‌ पात्रताम्‌ ॥२१॥) 
अर्थ--प्राणियो की हिसा करके चञठ्चना लक्ष्मी को एकन करने वाला 
भनुष्य ठीक उसी तरह से विपत्तियो का आश्रय वनता है जिस तरह समुद्र नदिया 
का आश्रय होते हैं ॥२१॥ 
टिप्पणी--उपमा अलडूार । 


था गम्या सत्सहायाना यासु खेदों भय यत । 
तासा कि यन्न दु खाय विपदामिव सम्पदाम्‌ ॥२२॥ 
अन्वय >या सत्सहायानाम्‌ गम्या यासु खेद यत भवम्‌, विषदाम्‌ इक 
तासाम्‌ सम्पदाम्‌ न किम्‌ यत्‌ दु खाय ॥२२॥ । 

... अर्थ--जो सम्पत्ति साधन सम्पन्न व्यक्तियों के लिए ही सुलभ है जिसके 
रहने पर उसको रक्षा आदि का महान्‌ कष्ट उठाना पडता है, जिसके कारण अनेक 
भय रहते हैं, विपत्तियों के समान उस सम्पत्ति की ऐसी कोई वस्तु नही है जो 
दु ख न देती हो ॥२२॥ 


टिप्पणी-विपत्तियाँ भी साधन-सम्पन्न व्यक्तियों के द्वारा ही दूर होती 
हैं, खेद और भय तो विपत्ति के फल हो हैं । उपमा अल॒कार। 


दुरासदानरीनुग्रान्धुतेविश्वासजन्मन ॥ 
भोगान्भोगानिवाहेयानध्यास्थापन दुलभा ॥२३॥ 


अन्वय ---इुग्रसदान्‌ विश्वासजन्मन घृते उप्रान्‌ अरीतू भोगान्‌ आाहयान्‌ 
भोगान इव अध्यास्य आपत््‌ न दुरलेभा ॥२रे। 
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अरथ-दुष्प्राप्य, विश्वास से उत्पन्न सन्‍्तोष रूपी सुख के कूर शत्रु धत को, 
सर्प के फणों के समान प्राप्त करके विपत्तियाँ दुर्लभ नहीं रह जाती ॥२३॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ भोग-विलाप्त परायण अथवा धनी पुरुष विपत्तियों से 
छुटकारा कभो नही पा सकते । 


नान्तरज्ञाः श्रियो जातु प्रियेरासा न भूयते । 
आसक्तास्तास्वमी मूढा वामशीला हि जन्तवः ॥२४॥ 
अन्वय--श्रियः जातु अन्तरशा; न कासा श्रियँ: व भूयते । मूढा: अमी तायु 
आसकता: हि जन्तवः वामशीलाः ॥२४॥ 
अर्थ--लक्ष्मी कभी किसी प्रकार का भेदभाव नहीं करती । इसका कोई 
प्रिय नही है। वे मूर्ख मतुष्य हैं जो अनुरक्त व होने पर भी इसमे आसकत होते 
हैं । सच है, लोग कुटिल स्वभाव के होते ही है ॥ 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास् अलखुएर । 


कोश्पवाद: स्तुतिपदे यदशीलेपु चच्चलाः । 
साधुवृत्तानपि क्षुद्रा विक्षिपन्त्येब सम्पदः ॥२५॥ 
अन्वयः--प्रम्पदः अशौलेयु यत्‌ चज्चला: स्तुतिपदे कः अपवाद: । भुद्रा; 
साधुवुत्तान्‌ अपि विक्षिपन्ति एव ॥२५॥ 
अथे--लक्ष्मी (सम्पत्तियाँ) दुःशील पुरुषों के सम्बन्ध मे चज्चल होती है, 
अतः यदि इसे चड्चला कहा जाता है तो इसमें भिन्दां की कोई बात 
मही है, यह तो उसकी स्तुति योग्यता हो है। किन्तु यह नीच स्वभाव बाली 
लक्ष्मी सदाचारी लोगो को भी छोड देती है--यही उसकी तित्दा का विषय 
है ॥२५॥ 
टिप्पणी--झस्ीलिए अर्थ अर्थात्‌ घन-सम्पत्ति को प्रुरुपार्थ नहीं कह 
सकते । 
[ थदि तुम यह कहो कि मैं अ्थे-कामना से नहीं वीरघरम के पालन के 
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लिए अपने शत्रु सहार के लिए यह तपस्या कर रहा हूँ दव भी परपीडन के कारण 
यह अनुचित ही है, व्योकि--] 
कृतवानन्यदेहेपु कर्त्ता च विधुरं मनः । 
अप्रियैरिव सयोगो विप्रयोगः प्रियें: सह ॥रद्वा 
अन्वयः--अप्रियै: सयोग:ः इव प्रिये: सह विप्रयोग- अन्यदेहेषु मन. विधुरम्‌ 
कृतबान्‌ कर्ता च ॥र३े॥ 
अर्थ--अनिष्ठ वस्तुओ के सयोग के समान इृष्ट वस्तुओं का वियोग अतीत 
जन्म के शरीर मे मन को दु.खित कर चुका है और भावी शरीर में भी करेगा, 
(वर्तमान में तो करता ही है, जैसा कि तुम्हें भी अनुभव होगा ।) 
टिप्पणी--तात्पय यह है कि प्रिय का विनाश दु.ख का कारण होता है । 
शून्यमाकीणंतामेति तुल्यं व्यसनमुत्सवेः । 
विप्रलम्भोषपि लाभाय सति प्रियसमागमे ॥३७॥ 
अन्वयः--प्रियसमाग्मे सत्ि शुन्यम्‌ु अपि आकीर्णेतामू एति व्यसनम्‌ 
उत्सव: तुल्यम्‌ विप्रलम्भ: लाभाय ॥२णा 
अर्थू--इष्ट जनो का समागम होने प्र रिक्त घर-द्वार भी भरा-पुरा-सा मालूम 
पडता है, विपत्तियाँ भी उत्सव के समान मालूम पडते लगती हैं, और वचना भी 
लाभदायक होती है ॥२७॥ 
टिप्पणी--वहुत अधिक क्या कहा जाय इप्ट जनो का समागम सभी अव- 
स्थाओ में सुखदायक होता है | 
तदा रम्याण्यरम्याणि प्रिया: शल्य तदासवः ॥ 
तदैकाकी सबन्धु: सन्निप्टेन रहितो यदा ॥२८ा॥। 
अन्वयः--यदा इप्टेन रहित: तदा रम्याणि अरसभ्याणि प्रिया अस़वः शल्यम्‌ 
तदा सबन्धु: सन्‌ एकाकी ॥रदा 
अर्थ--किन्तु जब इष्ट जनो का वियोग हो जाता है, तब तो रमणोय वस्तुएँ 
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विजहीहि रणोत्साह मा त्तप: साधु नोनशः । 
उच्छेद जन्मनः कतुमेधि शान्तस्तपोधन ॥३ १४ 
अन्वय--हे तपोधन ! रणोत्साहम्‌ विजहीहि साधु तपः मा नीवशः घन्मच: 
उच्छेदम्‌ कर्तुम्‌ शान्‍्त: एपधि ॥३ १॥ 
अधू--हे तपोधत ! (मेरी सम्मति में) इस युद्धोद्योग को छोड दो, मुक्तिदा- 
पिनो अपनी तपस्या को खण्डित मत करो और जन्म-मरण के वन्धन से छुटकारा 
पाने के लिए शाति का आश्रय लो अर्थात विजय की कांम्रता त्याग दो ॥३ १ 
[यदि यह कहो कि विजय प्राष्त करने का व्यसत पडे गया है, उसकी खुजली 
शान्त नही हो सकती तो अपने शरौर के भीतर बैठे हुए शत्रुओ का नाश करके 
उन पर विजय प्राप्त करो-- 


जीयन्ता दुजंया देहे रिविवश्चक्षुरादयः ! 
जितेषु ननु लोकोथ्यं तेपु ऋत्स्मस्त्वया जितः ॥३२॥ 
अन्वय:--दुर्जया. चक्षुरादय' देहे रिपव, जीयन्ताम्‌ । तेषु जितेपु त्वया 
अप॑ कृत्स्त: लोक, जितः ननु ॥३रा॥ 
अथ्थ--अत्यन्त कठिनता से वश मे करने योग्य आँख आदि अपने शरीर 
में हो विद्यमान शत्रुओ पर विजय प्राप्त करो । क्योकि उन सब पर विजय प्राप्त 
कर लेने पर छुम्र निश्चय ही इस समस्त ससार के विजयी हो जाओगे ॥३२॥ 


परवानर्थसंसिद्धो नीचवृत्तिरपत्रप, । 
अविधेयेन्द्रिय. पुसा योरिवेति विधेयताम्‌ ॥३३॥ 
अन्वयः---अविशेयेन्द्रि:ः अरेस्सिद्ों एरवान्‌ मीचबृत्तिः अपब्रपः गौ इब 
पुसाम्‌ विधेयताम्‌ एति ॥३श॥ 
अर्थ--जो मनुष्ण इन्द्रियों का दास है वह स्वार्य-्साधन से एराघ्यीम, नीच 
से भो नीच कर्म करने वाला, निलेज्ज, बैल वी तरह अन्य लोगो की बात्ा का 
पावन करनेवाला (चाकर) होता है ॥३३॥। 
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अर्थ--अत्यन्त सरल-सुगम भाषा में मनोहर ढद्भ से वही गई, समास-बहु 
लता से ओजस्वी, अधेगाभीय से युक्त, थोडे वाकयों मे अधिक भाव भरी हुई, 
परस्पर साकाक्ष पदों से युक्त, अध्याहार से रहित, तात्ययें से सम्बद्ध सम्पूर्ण अर्थों 
का बोध कराने वाली, सकुचित अर्थ से विहीन यह तुम्हारी बातें अनेक युवितयों 
से युक्त होने के कारण निर्णीत अथों वाली है, इन्हे अन्यान्य शास्त्रों से प्रति 
प्रादित करने को आवश्यकता नही है, प्रतिवादियो द्वारा भी ये तकोँ द्वारा अखड 
तीय होते के कारण वेद-वाक्यों के समान हैं । दूसरे लोग इसका उत्लघन नहीं 
कर सकते । क्षुब्ध जलराशि वाले समुद्ध के समान ग्रभीर तुम्हारी ये बातें उत्कृष्ठ 
गुणों से तथा मुक्ति रूप परमपुरुषार्थ से युक्त होने के कारण मुनियों के चित्त 
के समान शान्त हैं । इस प्रकार के उत्तम गुणों से युक्त, उपयुक्त अवसर और 
उपाय के अनुकूल, प्रिय लगनेवाली बातो को कौन वक्ता प्रयोग मे ला सकता है, 
जो तुम्हारे समान चुद्धितान न हो ॥रेय-४ १ 

[ अर्जुन अपनी उपयुक्त बातों से इन्द्र के प्रति अपने पूज्य भावों 
को व्यक्त करते हुए यह भी सूचित करना चाहते हैं कि आपने जो कुछ भी 
कहा है, में उसे सम्पूर्णतयाः जानता हूँ किन्तु मैं उस उपदेश का अधिकारी 
नही हूँ | व्योंकि--] 


न ज्ञात तात यत्तस्य पीर्वापयंममुष्य ते। 
शासितु येन मा धर्म मुनिभिस्तुल्यमिच्छसि ॥४२॥ 
अन्वयः--तात़ ? अमुष्य यत्लस्य पौर्वापयेम्‌ ते न ज्ञातम येन माम्‌ मुनिभभिः 
तुल्यम्‌ धर्मंम्‌ शाप्तितुम्‌ इच्छसि ॥४२॥ 
अर्थ--ैं तात | आप को मेरी इस प्रकार की तपस्या वे विषय मे आएम्म 
से लेकर अन्त तक बुछ ज्ञात नहीं है, इसोलिए आप मुझे मुनियो वे! लिए उचित 
मोक्ष घ्म का उपदेश करना चाहते हैं ॥४२॥ 
अविज्ञातप्रवन्धस्य वचो वाचस्पतेरपि । 
ब्रजत्यफलतामेव नयद्रह इवेहितम झा 
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अन्वयः--भ्विज्ञातप्रबन्धस्य वाचस्पते अपि वचः नयद्वुहः ईहितम्‌ इब 
अफलताम्‌ ब्रजति एवं ॥४३॥ 

अर्थै--पूर्वावर प्रसद्भ को बिना जाने हुए वृहस्पति की भी बातें मीतिविरुद्ध 
किए गए उद्योग के समान निष्फल ही होती हैं ॥४३॥ 

[ यदि कहे कि सदुपदेश कभी विफ्ल नहीं होता तो मेरा निवेदन है कि 
उपयुक्त अवसर के बिना दिया गया उपदेश भी ऊसर भूमि में की गई खेती की 
तरह निष्फल होता है, क्योकि ] 

श्रेयसोधप्यस्य ते तात वचसो नास्मि भाजनम्‌ । 
नभसः स्फुटतारस्य रात्रेरिव विपर्ययः | 
अन्वयः--तात ! श्रेयसः अपि अस्य॒ ते वचसः रात्रे: विपयंय, स्फुटता- 
रस्य नभस, इव भाजनम्‌ न अस्मि ॥डेडा 

अर्थ-हे तात ! आप कौ बातें कल्याणदायिनी हैं किन्तु फिर भी मैं उनका 
पात्र उस प्रकार से नहीं हूँ जिस प्रकार से नक्षत्रों और तारकाओ से चमकते हुए 
आकाश का पात्र दिन नही है ॥४४॥ 

क्षत्रियस्तनयः पाण्डोरहं पार्थो धनम्जयः । 
स्थित: प्रास्तस्य दायादे्रतुज्येंप्ठस्य शासने ॥४५॥ 
अन्वय--भहम्‌ क्षत्रिय: पाण्डो" तनयः पार्थ. धनजू्जयवः । दायादे: प्रास्तस्य 
ज्येप्ठम्प भ्रातु. शासने स्थित. ॥डश॥) 

अथे--भै क्षत्रिय हूँ । पाडु का कुन्ती से उत्पन्न पुत्र हूँ, मेरा नाम घनज्जय 
है, परिवार के लोगो द्वारा राज्य से निकाले गए ज्येप्ठ भ्राता युधिष्ठिर वी बाज्ञा 
से में यह तपस्या कर रहा हैं ॥४५॥ 

टिप्पणी--अर्जुन इन्द्र को शकाओ को निर्मूल करने के लिए तथा अपनी 
तपस्या के पूर्वे्रसंपो से अवगत कराने के लिए अपना परिचय देते हैं। इन्द्र 
को आश्चर्य था कि अर्जुन ने तपस्था के समय भी शस्त्र क्यों धारण किया है, 
उठ्तो का समाधान वह सर्वेप्रथम करते हैं कि मैं क्षत्रिय हूँ, क्षत्रिय को सभी 
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बवध्याओं मे शस्त्रास्त्र धारण करना ही चाहिये । क्षत्रिय भी वहु उच्च कुल के 
हैं, पा के पुत्र हैं। पाडु को दो पत्नियाँ थी, कुन्ती और माद्री | पार्थ कह कर 
वह स्पष्ट कर देते हैं कि मैं ज्येष्ठ रानी यृथा अर्थात्‌ कुन्ती का पुत्र हैँ । झुन्ती 
के तीन पुत्र हैं, अठः अपता नाम धनज्जय बता कर वह सकेत कर रहे हैं कि 
मैंने ही उत्तर कुरुप्रदेश को जोत कर विपुल धन अर्जित किया था। मैं मोक्ष का 
अभिलापी नही, अपितु विजय का अभिलापी हूँ, क्योकि परिवार के व्यक्तियों 
से हम सब को राज्यन्वहिष्कृत फर दिया है।और आप यदि यह सोचे कि 
मैं अपने मत से तपस्या करने जाया हूँ तो पह वात भी नही है क्योकि मेरे 
बड़े भाई ने मुझे इस कार्य के लिए जाज्ञा दी है ) अत, मैं यहाँ आया हूँ, पयोकि 
“आज्ञा गुरूणा न विचारणीया।” परिकर अलक्छार । 


कृष्णद्वपायनादेशाद्विभमि बतमीदृशम्‌ । 
भूशमाराधने यत्तः स्वाराध्यस्यः मस्त्वतः ॥४६॥ 
अन्ध्य:--क्षष्णद्रैपायतादेशात्‌ ईदृशम्‌ द्रतम्‌ विभमि । स्वाराध्यस्य मरुत्वतः 
भूशम्‌ आराधते यत्त ॥हक्धा 
अर्थैु--भगवात्‌ कृष्ण द्ैपापन मेदब्यास की आज्ञा से मैं इस प्रकार के प्रत 
का अनुष्ठान कर रहा हूँ। सुखपूर्वक आराधना करने थोग्य देवराज इन्द्र की 
प्रसन्नता के लिए में प्रयत्नशील हूँ ॥३६॥ 
टिप्पणी--इस प्रवार अपने द्रत-विरुद्ध देश की ओर अर्जुद का सकेत है / 
इत्र क्षत्रियों के देवता हैं, अत. उनकी आराधना क्षत्रियों के लिए घुब- 
साध्य ही है । 
दुरक्षान्दीव्यता राज्ञा राज्यमात्मा वय वधू: । 
नीतानि पणता नूतमीदृशी भवितव्यता ॥४७॥) 
अन्वय:--हरक्षान्‌ दीव्यता राज्ञा राज्यम्‌ आत्मा वयम्‌ वध पणताम्‌ मौतानि 
नूमम्‌ भवितव्यता ईदूशी ॥३७॥ 
अर्थ--छलयुक्त प्राँसोे के साथ जुआ खेलते हुए राजा युधिप्ठिर ने अपने 
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सारे राज-पाट, स्वय अपने को, हम सब को तथा पत्नी को भी दाँव-पर रख 
दिया । निश्रय ही ऐसी भवितव्यता थी ॥४७॥ 


टिप्पणी--दुद्धि भवितव्यता के अनुसार ही पलट जाती है, अन्यथा युधि- 
पिठर जैसे घ॒र्मात्मा की बुद्धि ऐसी क्यो होती । 


तेनानुजसहायेन द्रौपद्या च मया विना 
भृशमायामियामासु यामिनीष्वभितप्यते ॥४८॥ 


अन्वयः--अनुजसहायेन तेन द्रौपद्या च मया विना आयामियामासु यामि- 
नीपु भूशम्‌ अभितप्यते ॥४८॥ है 
अर्थ--अपने अनुजो के साथ राजा युधिष्ठिर तथा मेरी प्रियतमा द्रौपदी 
भेरे बिना लवे-लबे प्रहरो से युक्त राजियो को अत्यन्त सन्ताप से विताती है !४८॥ 
टिप्पणी--तात्पयें यह है कि जिस प्रकार मैं उन लोगो के लिए यहाँ 
चिन्तित हूँ उसी प्रकार से वे लोग भी मेरे लिए सन्तप्त होते हैं, अतः मुझमे 
वैराग्य-भावना कहाँ से उदय हो सकती है । 
हृतोत्तरीया प्रसभ सभायामागतहियः । 
ममंच्छिदा नो वचसा निरतक्षन्नरातयः ॥४6॥ 
अन्वय:--अरातयः सभायाम्‌ प्रसभम्‌ हतोत्तरीयाम्‌ आगतहिय' नः मर्म- 
जिछदा वचसा निरतक्षन्‌ ॥४६॥ 
अर्थे--शत्रुओ ने भरी सभा मे जबर्दस्ती प्रियतमा द्रौपदी का वस्त्र-हरण 
देखने वाले अत्यन्त लज्जित हम लोगो को अपने मर्मभेदी वचनों से अत्यन्त 
ब्यथित किया है ॥४६॥ 
उपाधत्त सपत्नेयु इष्णाया गुरुसन्निधौ । 
भावमानयने सत्या. सत्यद्धारमिवान्तक: ॥५०॥॥ 


अन्वय:---अन्तकः गुरुसन्निधो सत्या: कृष्णाया: आन्यने भावम्‌ सत्यद्धारम्‌ 
इद सपत्नेषु उपाधत्त ॥५०॥ 
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अथ--काल ने भीष्म-द्रोष आदि गुरुजनो के समक्ष में ही (चीर-केशादि 
के आकर्षण के लिए) पत्िव्रता द्रौपदी को ले आचे के ( शत्रुओ के ) अभिप्नाय 
को मातों बयावा कौ तरह मानकर ही शत्रुओं को दिया था ॥५०॥ 

टिप्पणी--वालमे यह है कि सातरों काल ने यह सोचकर कि जिस तरह 
तुम लोग इस अवला को यहाँ भरी सभा मे खीच लाए हो उसी तरह मैं भी तुम 
सब को अपने त्ोकु में खोच ले जाऊंगा । विनाश काल मे तोगो की बुद्धि तष्ट हो 


ही जातो है, इसी से इन्होने ऐसा किया | 


तामैक्षन्त क्षण सभ्या दुःशासनपुर.सराम्‌ 
अभिसायाकंमावृत्ता छायामिव महातरोः ॥॥५१॥ 


अन्वयः--६ु'शासनपुर सरा ता सभ्याः अभिसायाक महाततरो. आवृत्ता 
छायाम्‌ इव क्षणम्‌ ऐक्षन्त ॥५१॥ 
अर्थ--दु.शासन द्वारा भरी सभा मे खीच कर लाई हुई द्रोपदी को, (भीष्म- 
ह्रोणादि) सभासदो मे दिनात्त के सूर्य के सम्मुख स्थित महान्‌ वृक्ष की छाया की 
भाँति क्षणमात्र के लिए देखा था ॥४१॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ द्रोपदी बी उस समय ऐसी दुर्देशा थी कि सभासद भी 
उसे देर तक नहीं देख सकते थे । और देखते हुए भी भध्यस्थता के भज्ज होने के 
भय से अन्याय का झुछ प्रतिरोध नही कर सकते थे । दु.शासन की उप्मा महान 
वृक्ष से है, सभासदों की ठुलना सूर्य के माथ है और छाया की समानता द्रौपदी के 
साथ | उपम्ता अलड्ूूार 
अयधार्यक्रियारम्भेः पतिभि: कि तवेक्षितः । 
अरुदृध्येतामितीवास्था नयने वाष्पवारिणा ॥ ५श॥ 
अन्वयः--अयधार्य वियारम्मे: तक एिमि: ईद्षितं: क्मू इतीद वाप्पवारिणा 
अम्या: भयने अदुद्ध्येताम्‌ ॥५२॥ 
अथ--पत्ति शब्द का अर्प है पत्नी को रक्षा करना, विपतित्े रक्षा 
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करने वाले इन पतियों की ओर देखने से कुछ भी फल नहीं मानो यही सोचकर 
आंसुओ ने द्रौपदी के नेत्रों को रोक लिया था ॥५२॥ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ अपने पर्तियो की कायरता से ही मानों द्रौपदी की आाँखो 
में आँसू भर आये थे भौर उन्हें अपनी पतियो की ओर देखते से इसलिए वचित 
कर दिया था कि उनकी ओर देखना व्यर्थ है। उत्प्रेज्ा अलदड्भार । 


सोढवान्नो दशामन्त्या ज्यायानेव ग्रुणप्रिय । 
सुलभो हि द्विपा भड्ठो दुर्लभा सत्स्ववाच्यता ॥५३॥ 


अखय --ग्रुणत्रिय. ज्यायानू एव न अन्त्या दशा सोढवानू ॥ द्विपा भद्भू- 
सुलभ सत्सु अवाच्यता दुलंभा हि ॥५३॥ 
अर्थ--गुणो के प्रेमी हमारे ज्येष्ठ भ्राता युधिष्ठिर ने ही हम लोगो की इस 
निकृष्ट दुदंशा को सहन कर लिया दयोकि शत्रुओं का विनाश त्तो कभी 
भी हो सकता था, किन्तु सत्पुरुषो के बीच में जो अनिन्द्यता थी, वहीं दुलंभ 
प्री ॥५३॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ हमारे बडे भाई युधिप्ठिर ने ही शत्रुओ के अपकारों 
वी उपेक्षा की, जिससे हमारो यह दुर्देशा हुई है । हम लोग तो उन्हीं के कारण 
हके रहे । शत्रु का विनाश तो हम लोग जब चाहे कर लेंगे किन्तु सज्जनों के 
बीच में जा हमारी अनिन्दा है, वह नष्ट हो जाने पर फिर कभी नहीं मिलने 
वाली है । अर्थान्तरन्यास अलझू।र | 
स्थित्यतिक्रान्तिभीरूणि स्वच्छान्याकुलितान्यपि । 
तोयानि तोयराशीना मनासि च मनस्विनाम्‌ ॥५४॥ 
अन्वय --लोयराशीना तोयानि मनस्विना मनासिच स्थित्यतिकरान्तिभोर्णि 
आकुलितानि अपि स्वच्छानि ॥५४॥ 
अर्थे--जलनिधि समुद्र की जलराशि तथा मनस्वी पुरुषो के चित्त मर्यादा का 


उल्लघन करने में भोरु होते हैं, ये क्षब्ध होने पर भी स्वच्छ ही रहते हैं ॥५४॥ 
कि-१७ 
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टिप्पणी--तुल्ययोगिता अलदझ्भार । 

[ यदि यह कहिए कि सुधिष्ठिर तो अजातशत्रु है. उनसे अपने ही चलेरे 
आाइयो में कैसे द्रोह हो गया तो कहते हैं कि इसका कारण हमारी उन दुर्जनो 
के सग हुई मित्रता ही है--] 


धार्तेराप्ट्रे: सह प्रीतिवेरमस्मास्वसूयत। 
असनत्री हि दोपाय कूलच्छायेव सेविता ॥५४॥ 


अन्वयः--धार्त राप्द्रं: सह प्रीति: अस्मायु बैरम्‌ असूयत हि असन्मत्री 
कूबच्छाया इब सेविता दोषाय ॥५श५॥ 
अर्थे-धृतराष्ट्र के पुत्र दुर्योधनादि के सर्ज़ की हमारी मित्रता ही हम लोगो 
के दीच मे शत्रुता की जननी है । बयोवि दुर्जनों की मित्रता मिरनेवाले नदी-तट 
की छाया की भाँति अनर्थकारिणी होती है ॥५५॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ जिस प्रकार गिरनेवाले कगार की छाया प्राणहारिणी 
होती है उसी प्रकार दुर्जेतो की मैत्री भी विनाशकारिणी होती है। दुर्जन लोग 
सम्जनों की भाँति मित्र-द्रोह रूपी पातक को नही देखते। उपमा से अनुप्राणित 
अर्धाल्त सक्थास अलकार । मि 
[यदि यह बहिये वि पहिले ही से उन सवो के ग्रुणदोपो पर विचार वरके 
तब मित्रता करनी चाहिये थी, जिससे यह दुर्देशा न होती, क्योकि] 
अपवादादभीतस्य समस्य गरुणदोपयो: । 
असदूवृत्तेरहोवृत्त दुविभाव॑ विधेरिव ॥५६॥ 
अन्यय:--अपवादात्‌ अभीतस्य ग्रुणदोपयों: समस्य असदृवृत्तः महोवृत्तं 
विघे: इव दुविभावम्‌ ॥५६॥ 
५ अथै--जन-निन्दा से डरनेयासे एवं गुण तथा अवगुण दोनों में समान 
भद्ठा रखनेयाले दुराबारी मनुष्यों की चेप्टाएँ देव भी इच्छा अर्थात्‌ भाग्य वी 
भौति जानी नदी जा सहझतो हरदा 
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टिप्पणी--अर्थात्‌ कार्य सम्बन्ध पड़ने पर ही उन्हे जाना जा 
सकता है। 

[ यदि यह कहिए कि मानी पुरुष मान हानि की अपेक्षा प्राण दे देना अच्छा 
समभता है तो क्‍या करूँ--] 


ध्वस्त हृदय सद्य परिशभूतस्य मे परे । 
यद्यमर्प प्रतीकार भुजालम्व न लम्भयेत ॥५७॥ 
अन्वय --परै परिभूतस्य मे हृदय सद्य ध्वसेत अमप प्रतोकार भुजालम्ब 
यदि न लम्भयेत ॥५७॥ 
अर्थ-शन्रुआ स अपमानित हमारा हृदय शीघ्न ही फट जाता यदि हमारे 
क्रोध ने प्रतिक्रिया स्वरूप हमारे हृदय को हाथ का सा सहारा देकर उसे बचा न 
लिया होता ॥५७॥ 
टिप्पणी-अर्थात्‌ हम बदला चुकाने के लिए ही जीवित बचे हैं । 
अवधूयारिभिरनीता हिरणैस्तुल्यवृत्तिताम्‌ । 
अन्योन्पस्थापि जिल्लीम कि पुन सहवासिनाम्‌ ॥५८॥ 
अन्वय --अरिभि अवधूय हरिण तुल्यवृत्तिता नीता अन्योन्यस्प अपि 
जिल्लीम सहवासिना पुन किम्‌ ॥५८॥ 
अथ-शत्रुओं द्वारा पराजित होकर भृगो के समान जीविका निर्वाह करने 
की स्थिति म पहुँचे हुए हम लोग अपने भाइयो में भी परस्पर लज्जा का अनुभव 
करत हैं सहचारियो अर्थात्‌ मित्र मण्डली के वीच नो कहना ही कया ? 
टिप्पणी--अर्थात्‌ जिस प्रकार से मृगादि जगली पशु कन्द-मूल फलाहारादि 
से अपनी जीविका चलाते हैं और मानापमान का ध्यान नही रखते उसी प्रकार 
से हम लोग भी जीविका चलात हैं। 
[इस दुर्दंशा का कारण यदि हम लोगो का स्वाधिमान है तव भी हम इसे 
छोड नही सकते, क्योकि] 
शक्तिवेक्ल्यनम्नस्य नि सारत्वाल्लघीयस । 
जन्मिनों मानहीनस्य ठृणस्य च समा गति ॥५६॥ 
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अन्यय:--शक्तिवैकल्यनप्रस्य निःसारत्वात्‌ लधीयत्तः मानहीनस्म जेस्मिनः 
तृणस्प थे समा गति; ॥श६॥ 
अर्थु--स्वाभिमान का परित्याग करने के कारण नम्र तथा दुर्दल एवं गौरव- 
हीन होने के कारण मानरहित श्वरीरधारी का तथा तृण का जीवव एक समाव 
है ॥श््या 
टिप्पणी--मामूली तृथ के समान गहित जीवन बिताने के अच्चा यही 
है,कि पुरुष अपने स्वाभिमान का त्याग ने करे। श्लेप अलंकार से अनुप्राणित 
उपमा बलझ्ार । 
[ मात्र के परित्याग मे केवल दोप ही नहीं है प्रत्युत मात-रक्षण मे अनेक 
लाम भी हैं--] 
अल्चं तत्तदृद्वीकष्य यद्दुच्चेमंहीभृताम्‌ । 
प्रियतां ज्यायसी मा गान्महता केन तुज्भता ॥६०॥॥ 
अध्ययः--महीभूतास्‌ यद्‌ यद्‌ उच्ने: ततत्‌ अलद्धभग्‌ उद्दीद्य महा ठुज्ञता 
ज्यायसी प्रियता केन मागात्‌ ॥६०॥ 
अर्थ--पर्वतों के जोन्‍्जो शियर ऊेये होते हैं, उतको-उनकों अनलपनीय 
देपकर महान्‌ पुरुषों की मतरिवता किसे अत्यन्त प्रिय न होगी ? ॥६०॥ 


तावदाभरीयते लक्ष्म्या तावदस्य स्थिरं यशः । 
पुरपस्तावदेवासौ यावन्मानान्न हीयते ॥६१)। 
अन्वय:--तावदेव असौ लक्ष्म्या आश्रीयते तावत्‌ अध्य पशः स्थिर तावत 
पुरुष: यावत्‌ सानात्‌ न हीयते ॥६१॥ 
अर्थ--तप्री हक मनुष्य लक्ष्मी का आथय वन रहता है, तभी तक उत्ता 
यश स्थिर रहता है और तमी तक वह पुरुष भी है जब तक मान से विहीन नहीं 
होता है ॥६१॥ 
टिप्पणी--तात्पये यह है कि मानहीन स्यवित के छिप संसार सूना हैं । 
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स पुमानर्थवज्जन्मा यस्य नाम्नि पुर-स्थिते । 
नान्यामग्रुलिमभ्येति सख्यायामुय्रतायुलि ॥६२॥। 
अन्वय --स्त- पुमान्‌ अर्थवज्जन्मा यस्य नाम्नि पुर स्थिते सड ख्यायाम्‌ 
उद्यताडगुलि अन्याम्‌ बइगुलि न अम्येति ॥६२॥ 
अर्थ--उसी पुरुष का जन्म सार्थक है, जिसका नाम योग्य पुरुषों की गणना 
के अवसर पर प्रथम अगुुली पर आता है, द्वितीय पर नही ॥६२॥ 


दुरासदवनज्यायान्गम्यस्तुड्भोईपि भूघरः । 
न जहाति महौजस्क मानप्राशुमलद्भयता ॥६३॥। 
अन्वय*--द्ुगसदवनज्यायान्‌ तुद्ध: अपि भूघर. गम्य महौजस्कटुईमान- 
प्रांशुम्‌ अलड घ्यता ने जहाति ॥६३॥ 
अथं--दुर्गेंग घोर जंगलों से आकीर्ण अत्यन्त ऊँचा पर्वत भी गम्य हो 
जाता है किन्तु प्रतापी एबं मनस्वी पुरुष की उच्चता अपनी अलघनीयता कभी 
नही छोडती ॥६३॥ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ पव॑त से भी बढकर मनसस्‍्वी का स्वामिमान है । व्यत्िरेक 
अलगूार। 


गुरून्वुर्वस्ति ते वश्यानन्यर्था तैंव॑सुन्धरा । 
येपा यशासि शुश्राणि हेपयन्तीन्दुमडलम्‌ ॥६४॥ 
अन्वय---ते वश्यान गुस्न्‌ बुर्दन्ति ते. यमुन्धरा अन्चर्धा ब्रेपा शुभ्राणि 
पशासि इन्दुमण्डत हंपयस्ति ॥६थ४॥॥ 
अर्य--वे मनुष्य अपन बगजों डी प्रतिष्ठा बढाते हैं, उन्हीं में वसुन्धरा 
सार होती है, जितने श्वेत यंग अपनी निध्रववाता से घद्दमण्डल को लब्जित 
शरते हैं ६४॥ 
टिपणी--पर्ध को उपमा छेद हो दो जाती है, बयोकि उसे भी निष्पलक 
ही होता चाहिए । उपमा अलदार॥ 


श्दर किरातार्जुनीय 


उदाहरणमाशी पु प्रथमे ते मनस्विनाम्‌ । 
शुप्केडशनिरिवामर्पो यैररातिपु पात्यत्ते ॥६४५॥ 
अन्वय -ये अमर्ष शुष्के अशनि इव अरातिषु पात्यते मनस्विता प्रथमे 
ते आशी घु उदाहरणम्‌ ॥६५॥ 
अथ--जो लोग अपने अमर्ष को शुप्क काप्ठादि में बद्धपात की भाँति 
शनुओ पर प्रयुक्त करते हैं वे ही मतस्वी पुरुषों में प्रथम है जौर वे ही पुरुष मात्र 
को क्रिस प्रकार का होता चाहिये, इस्त वात के उदाहरण हैं ॥६५॥ 
न सुख प्राथये नार्थ॑मरुदन्‍्वह्वीचिचचलम्‌। 
नानित्यताशनेस्तस्यन्विविक्त बरह्मण पदम्‌ ॥६६॥ 
अश्वय -उदन्वद्वीचिचश्वल सुखम्‌ न प्रार्थये अर्थे्च॒ न अनित्यताशने 
अस्यन्‌ विविक्त ब्रह्मण पद न ॥६६॥ 
अर्थ--मैं प्रमुद्र की तरड्भों के समान चचल ध्रुख की कामना नहीं करता 
और न घन की ही कामना मुझ है । यही नहों, विनाश रूपी बद्ध से भयभीत 
होकर तिर्वाध ब्रह्म पद अर्थात्‌ मोक्ष की भी कामना मुझे नही है ॥६६॥ 
अ्रमाष्टूंमयश पड्डूमिच्छेप छप्मना झृतम्‌ । 
बैधव्यतापितारातिवनितालोचनाम्बुभि ॥६७॥। 
अन्यय -छंप्रना इतस्‌ अयश्ष"पद्धू बैधव्यतापितारातिवनितालोपनास्वुभि* 
प्रमार्ष्टूमू इच्छेयम्‌ ॥६७॥) 
अर्थ-किन्तु मेरी इच्छा यही है कि शत्रुओं के छत से जो अपयश का 
कीचड हमे लगा है उसे (उन्ही) जचुओ को विधवा स्थ्रियों के वैधव्य-यस्ताप से 
बिकले हुए अश्रुजल से घो डालूँ ॥६७॥ 
अपहस्येष्यवा सद्भि प्रमादो वास्तु में घिय । 
अस्थानविहितायास काम जिद्वेत मा भवान्‌ ॥६८५॥। 
अन्य >सदुृभि अपहस्पे अथवा में धिय श्रमाद वा अस्तु भवान्‌ 
अस्यानविद्वितायास काम मा जिह्ेतु ॥६८॥ 
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अथ-मज्जन लोग चाहे मेरा उपद्वाम करें अथवा मेरी बुद्धि ध्रान्त हो 
जाय अथवा मुझ जैसे अयोग्य पात्र म सोक्ष वे उपदेश बए प्रयत्न निष्फल होने 
में आप सलज्जित ही हा (उिन्‍्तु) ॥६८॥ 


वशलक्ष्मीमनुद्ध॒त्य समुच्छेदेन विद्विपाम्‌ 
निर्वाणमपि मन्येहहमन्तराय जयश्रिय ॥।६८॥ 
अस्वय --अह्‌ बिद्विपा समुच्छेदेत वशलक्ष्मीम्‌ अनुद्धृत्य निर्वाणम्‌ अधि 
जयशिय अन्तराय मन्य ॥६३॥ 
अर्य-मैं तो अपने शत्रुओं या सहार करके अपनी वश-परम्परा द्वारा 
प्राप्त राज्यलक्ष्मी वा. उद्धार किये बिता मुक्ति को भी विजयश्री वी प्राप्ति मे 
याघत्र ही मानता हूं । 
अजन्मा पुरुपस्तावद्गतासुस्तुणमेव वा। 
यावन्नेपुभिरादत्ते विलुप्तमरिभियंश ॥७०॥ 


अन्वम --पुए्ष यावत्‌ अरिभि विलुप्त यश इबुसि ने आदत्त तावतू 
अजामा गतासु तृषम्‌ एव वा ॥७०॥ 
अर्थ--मनुप्य जब तक शत्रुओं द्वारा विलुप्त अपने यश को अपने वाणों 
से पुन नहीं प्राप्त कर लेता तव तक वह ऐसा है जैसे ससार में जन्म ही न 
लिया हो, मृतक-सा हो अपवा तिनवे में भी गया दोता हो ॥७०॥॥ 


अनिजयेन द्विपता यस्थामर्प प्रशाम्यति । 
पुरपोक्ति कय तस्समिन्ब्रहि त्व हि तपोधन ॥9 ११॥ 
अन्यय -तपोधन $ त्व हि ब्रहि यप्य अमपष: द्विपताम्‌ अनिर्जेबन प्रशा- 
म्यति तत्मिन्‌ पुर्पोगित कयम्‌ ॥७॥ा 
अयें-हे सरोधन ' आप ही वदलाइये कि जिस मनुष्य का छोध शत्रु को 
निमूल क्िये शिना हो शास्त्र हो जाता है उते पुरुष इसे बहा जा सकता 
है २ ॥७१॥ 


श्ष्ध किरातार्जुनीय 


कृत पुरुषशब्देत जातिमात्रावलम्विना । 
योअड्जीकृतगु्ण श्लाध्य सविस्मयमुदाहृत ॥७२॥ 
अन्वय --जातिमात्रावलम्बिना पुरुषशब्देन कृतम्‌ अज्भीकृतगुणै य श्लाध्य 
सविस्मयम्‌ उदाहुत ॥छरा। 
अर्थ--पुरुषत्व जाति मात्र मे प्रयुक्त होने वाले प्रुस्ष शब्द से कु भी 
नही हो सकता (क्योक्रि पशु आदि जीवो में भी तो पुरुष जाति रहती ही है। 
अंत सच्चा पुरुष तो वही है) जो गुणग्राहिपों द्वारा प्रभसित हो और शीघ्रता में 
भी जिसका आदर्श रूप मे उल्लेख किया जा सके ॥७२॥ 


ग्रसमानमिवीजासि सदसा गौरवेरितम्‌ 
नाम यस्याभिनन्दन्ति द्विपोडपि स पुमान्युमान्‌ ॥७३॥ 
अन्वय --सदसा गौरवेरितम्‌ ओजासि ग्रसमानम्‌ इव यस्य नाम द्विप अपि 
अभिनन्दस्ति स पुमान्‌ पुमान्‌ ॥७३॥ 
अर्थ--सभा एवं गोष्ठी आदि मे गौरवपूर्वक लिया गया एवं सुतने वालो 
के तेज को ग्रसता हुआ जिसका नाम शत्रुओं द्वारा भी अभितन्दनीय हो, वही 
पुरुष पुरुष है ॥७३॥ 
टिप्पणी-अर्थात्‌ वही मनरंदी पुस्षों में गणवीय है । लाठानुप्रातत 
अलडूार। 
[गदि यह कहे कि भीम आदि के रहते हुए तुमको ही शरभ्रुओं से बदला 
चुकाने की इतनी चिन्ता क्‍यों है तो-] 
यथाप्रतिज्ञ द्विपता युधि प्रतिचिकीपया । 
ममवाध्येति नृपतिस्तृष्यनिव जलाञज्जले ॥७४।॥ 
अन्वय --नृषति यथाप्रतिन्न युधि दिपता प्रतिचिकीपया तुप्यन्‌ू जलाज्जले' 
इंच मम एवं अध्येति ॥७४॥ 
अथें--राजा युधिष्ठिर अपनी प्रतिज्ञा वे अनुसार शत्रआस बदला चुराने 
के लिए उसी प्रकार से मेरा ही स्मरण करते हैं जिस प्रवार से हूयाते व्यक्ति 
जल वी अच्जलि का स्मरण करता है।७था 
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स॒ वंशस्यावदातस्य शशाड्ूस्येव लांछनम्‌ । 
कृच्छ पु व्यर्थया यत्र भूयते भर्तुराज्षया ॥७५॥ 
अन्वय---स- अवदातस्य वशस्य शशादूुस्य इव लास्छनम्‌ यत्र इच्छपु 
भर्तु, आज्ञवा व्यर्थया भूयते ॥७४॥ 
अर्थ--वह्‌ व्यवित अपने निर्मल वश के लिये चन्द्रमा के कलदड्ू के समान 
कलडू, है जो आपत्ति के समय गृह-रवामी वी आज्ञा का पालन नहीं करता॥७४॥ 


कथ् वादीयतामर्वाड्मुनिता धर्मरोधिनी । 
आश्रमानुक्रमः पूर्वे: स्मयंते न व्यतिक्रम: ॥७६॥। 
अच्वयः--धरमंरोधिनी अर्वाक्‌ मुनिता कथ वा आदीयताम्‌ पूर्व. आश्रमानु> 
क्रम: स्मर्यते मे व्यतिन्रम: ॥9६॥॥ 


अर्थ--गृहस्थाश्षम से पहिले हो इस घमंविरोधिनी वानप्रस्थाश्रम की वृत्ति 
कर आप भुमे क्‍यों उपदेश कर रहे हैं, बयोवि मनुप्रभूति धर्मशास्त्रकारों 
ने तो चारो आश्रमों का उपदेश क्रमानुसार हो किया है, व्यतित्रम से नही 
किया है ॥७६॥ 

[पदि आप यह बहेँ कि मैं गृहस्थ हूँ, इसके बाद यानप्रस्थाश्रम में प्रवेश 
करना भ्रमानुसार ही है तो मैं कहेंगा कि उसी गृहस्थ को बानभ्रस्य में प्रविष्द होने 
का अधिकार है जो गृहस्थ घर्मं का पूर्णतया पालन कर चुवा हो, मैं तो अभी 
गृहस्प घ॒र्मे के अनेत आचरणों का पालन नदी धर सका हूँ, कयोवि--] 

आमक्ता घरियं रूढा जननी दूरगा च मे । 
तिरस्करोति स्पातन्त्य ज्यायाश्वाचारबान्तृप: !७३॥ 
अख्यः--आमक्ता शश इय छू: दूरगा जननी च नृपरः आचारबानु ज्या- 
गान्‌ च मे स्वासन्ध्यम्‌ तिरस्करोति ॥७3॥ 

अर्थ--झतरु से बदला चुदाने का यट युर भार मुनपर है, इस समय मेरी 
माता दूर हैं एव मेरे जावारनिष्ठ ज्वेष्ठ ध्राठा युधिष्यिर हैं--पे तीनो मेरी 
स्ववस्पता को टूर बरने दाले हैं ॥33॥/ 


२६६ किरातार्जुनीय 


स्वधरमंमनुरुन्धन्ते नातिज्ममरातिभि । 
पलायन्ते कृतध्वसा नाहवान्मानशालिन !छ८॥ 
अन्वय --मानशालिन_ स्वधमेम्‌ अनुरुच्धन्ते न अतिक्रमम अरातिभि 
कृतध्वसा आहवात न पलायन्ते ॥७८॥ 
अर्थ--मानी लोग अपने धम का अनुसरण बरते हैं, उसका उल्लइन 
नही करत । शत्रुआ से अपक्ृत पुरुष युद्ध से पलायन नही करते ॥७८॥। 
टिप्पणी--वाक्याथहेतुक काव्यलग अलड्भार । 
[ अधिक क्या कहूँ मेरा तो यही निश्चय है, कि--] 
विच्छिन्ना श्रविलाय वा विलीये नागमूर्धनि । 
आराध्य वा सहल्राक्षमयश शल्यमुद्धरे ॥७६॥। 
अन्यय --विद्धिनाभ्रविलायम नममूर्धेनि विलीये वा सहस्लाक्षम्‌ आराध्य 
अयश शल्यम्‌ उद्धरे ॥७९॥ 
अर्थ---वायु से छिन-भिन्न होकर जिस प्रकार बादल विलीन हो जाता है; 
उसी प्रकार मैं भी इस पर्बेत पर या तो विलीन हो जाऊँगा या इन्द्र की सम्यक्‌ 
आराधना कर अपने अपयश-रूपी फण्टक का उद्धार करूँगा ॥७६॥ 
इत्युक्तवन्त परिरभ्य दोर्भ्या तनृजमाविष्कृतदिव्यमूति । 
अधोपधात सशवा विशभृत्ये भवोद्ृभवाराधनम्दिदेश ॥८8०॥/ 
अन्चय --मघवा इति उक्तवन्तम तनूजम्‌ आविष्कृतदिव्यमूरति दोर्भ्या 
थरिरभ्य विभूत्य॑ अधोषधात भवोद्भवाराधनम आदिदेश ॥५०॥ 
अर्थ--देवराज इन्द्र ने अपने दिव्य रूप को प्रकट करके इस प्रकार की बातें 
“कहते हुए अपने पुत्र को दोनों बाहुओ से आलिगन करके अभीष्ट घ्िद्धि के लिए 
सम्पूर्ण दु खो को नाश करते वाली इस ससार के आदिकारण शिव जी की आरा- 
चना करने का उपदेश किया ॥5८०॥ 
प्रीते पिनाकिनि मया सह लोकपालै- 
लॉक्नगेइपि विहिताभ्रतिवायंवीयें । 
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लक्ष्मी समृत्सुकयितासि भृशं परेपा- 
मुच्चाययं बाचमिति तेन तिरोवभूवे ॥८१॥ 
अन्वय+--पिनाकिनि प्रीते लोकपाल सह मया लोकन्नये अधि विहिताप्रति- 
वार्यवोर्य: परेषा लक्ष्मीम्‌ भृशम्‌ भमुत्सुकबिता असि इति वाचम्‌ उच्चार्य तेन 
विरोयभूवे ॥८१॥ 
अर्थ--शिव जी के प्रसन्न होने पर लोकपालों के साथ मैं तुम्हें ऐसी शक्ति 
प्रदान बरूँगा, जिसका निवारण तोनो लोको में नहीं हो सकता, उसके प्रभाव से 
तुम शत्रुओं की लक्ष्मी को अपनी ओर समुत्कण्ठित कर लोगे--ऐसी बातें कहते 
हुए देवराज इन्द्र (वही) अन्तर्धान हो गए ॥५१॥ 
की महाकवि भारविद्त डरिरातार्जुतीय महाकाव्य में ग्यारहवाँ स् 
समाप्त ॥११॥ 
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अथ वासवस्थ बचनेन रुचिरवदनस्त्रिलोचनम्‌ । 

कलान्तिरहितमभिराधयितु विधिवत्तपासि विदधे धनझूजय ॥१॥ 

अरुवय --#थ रुचिरददनत धनज्जय वासवस्य वचतेन त्रिलोचन कलान्ति- 
रहितम्‌ अभिराधपितु तपंसि विधिवत विदधे ॥(॥ 

अर्थ--वदनन्तर अपने पिता इन्द्र के साक्षात्कार से सन्तुष्ट होने के कारण 
प्रसनमुख थर्जुन इन्द्र के उपदेशानुसार श्रान्तिरहिंत हो शकर जी को प्रसन्न 
करने के लिए शास्त्रीय विधि से तपस्या करने मे लग गये ॥१॥ 

टिप्पणी--इस सर्ग में उद्गता छन्द है । 

अभिरश्मिमालि विमलस्य घृतजयधृतेरनाशुप । 

तस्य भुवि वहुतिथास्तिथय प्रतिजग्मुरेकचरण निपीदत ॥२॥ 

अन्वय --अभिरश्मिमालि भुवि एकचरणम्‌ निषीदत विभलस्य घृतजयर 
घृत अनाशुप तेस्य बहुतिया विथय प्रतिजग्मु ॥३॥ 

अर्थ--सूर्ये के अभिमुख होकर पृथ्वी पर एक चरण से खडे हुए भीतर- 
बाद्दर विशुद्ध एव जय की कामना से युक्त निराहार अर्जुन को तपस्या करते हुए 
अनेक तिथियाँ बीत गयी ॥र॥ 

बषुरिन्द्रियोपतपनेषु सततमसुखेपु पाण्डद । 

व्याप नगपतिरिव स्थिरता महता हि धैर्यमविभाव्यवैभवम्‌ ॥३॥ 

अन्वय --पाण्डव सततम्‌ वषुरिन्द्रियोपतपनेयु असुखेप्‌ नगपति इव स्थि- 
राताम्‌ व्याप ॥ हि महताम धैस्पेंम अविभाव्यवैभवम्‌ ॥३॥। 

अर्थ--अर्जुन निरन्तर शरीर और इन्द्रियो को सन्तप्त करने वाले अनशन 
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यदि दु खो को सहन करते हुए हिमालय की भाँति स्थिर बने रहे | वयो न 
हो महान पुस्षों के घर्मं को कोई जान नही सवता ॥शाा 


मे प्रषात सन्निहितपक्तिसुरभिषु फलेपु मानसमू ! 
तस्य शुचिनि शिशिरे च पयस्यमृतायते हि सुतप. सुकर्मणाम्‌ ॥४॥)। 


अन्वय -त्तस्य मानसम्‌ सन्निहितपक्तिमुरभिषु फल्लेपु शुचिनि शिशिरे 
प्रय्ति च न पपात । हि सुकम्मंणाम्‌ सुतप अमृतायते ॥४॥ 

अर्थ-अर्जुन वा मन समीप ही स्थित सुगधयुक्त फलो में एव स्वच्छ शीतल 
जल में भो नही आसक्त होता था । क्यो न हो पुण्यकर्मा लोगो का उत्तम तप ही 
अप्ठत के समान होता है ॥४॥ 


न विसिस्मिये न विपसाद मुहरलसता न चाददे । 
सत्वमुरुधृति रजस्तमसी न हत सम तस्य हतशक्तिपेलवे ॥५॥ 


अस्वय >म न विसिस्मिये न विषमाद | मुहू अलसताम्‌ चने आददे 
हृतशत्तिपेलवे रजस्तमसी उस्घृति तस्य सत्त्वम्‌ न हृत सम ठाशा। 

अर्थ--अरुन फभी महू सोचकर विस्मित नहीं होते थे कि--अहो मैंने 
प्रचह तपस्या थी और इसवे लिए वभी विपाद नहीं किया कि मेरी तपस्या 
का अभी तय कोई फ्ल मंही मिला । तपस्या बरों में उन्होंते बभी आलस्य 
भी नहों विया । निस्तेज होने बे ब्रारण नश्वर रजस्‌ एवं तपोगुण उस महान्‌ 
धैर्यंगाली के पराक्रम को वभी विचलित मही कर से ॥५॥ 


तपसा कृश वपुरवाह स प्रिजितजगत्वयोदयम्‌। 
चासजननमपि तत्वविदा किमिवास्ति यत्न सुबर मनस्विभि ॥६॥ 


अन्वय +य तंप्सा शश विजितजगत्वयोदय दटवविंदां अधि श्रामहननम्‌ 
वपु उबाह यत्‌ मनस्विभि- सुदरर गम इव ने अस्विताह्ला 

अये-- अर्जुन का शरीर तपस्या बे वारण अत्यल इस हो गया था तब 
भो उनन्‍्हांति हीनो सोकों के उत्तर शो जीव लिया था । उस शरीर रो देखते से 
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तत्वज्ञ लोग भी भगभीत हो जाते थे । सच है, मनस्वी पुरुषों के लिए जो सुकर 
न हो, ऐसा ससार में कौन-सा कार्य है ॥६॥ 

ज्वलतोः्नलादनुनिशोथमधिकरुचिरम्भसां निधेः । 

धैययंगुणमवजयन्विजयी दरशे समुन्नततरः स शैलतः ॥७॥ 

अन्वय:--विजयी सः अनुनिशीय ज्वलतः अनलात्‌ अधिकरूचिः अम्भर्तां 
निष्रेः धैय्पैगुणम्‌ अवजयन्‌ शेलतः समुन्नततर. ददुशे ॥9॥ 

अर्थ--विजयी अर्जुत आधी रात के समय जलती हुई अग्नि से भी अधिक 
तेजस्वी एबं जलनिधि समुद्र की गरभीरता को भी तिरस्कृत करते हुये एवंत से भी 
अधिक ऊंचे दियाई पडने लगे ॥७॥ 

टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलडूर 

जपतः सदा जपमुपाशु वदनमभितो विसारिधिः । 

तस्य दशनकिरणः शुशुभे परिवेषभीषणमिवाकमण्डलम्‌ ॥८॥ 

अन्वेयः--सदा उपाशु जप जपता तस्य वंदनम्‌ अभित: विसारिभि दश- 
नकिरणै. परिवेषभीषणम्‌ अकंमडलम्‌ इव शुशुभे ॥८॥ 

अर्थ--सर्वंदा एकान्त मे धीरे-धीरे मत्र-जप करते हुए अर्जुन वा भुखमडल 
चारो ओर से फैली हुई दाँतो की श्वेत किरणों द्वारा परिधि से भयंकर सूर्यमडल 
की भांति शोभायमान हो रहा था ॥८ा 

कवच स विशभ्रदृषवीतपदनिहितसज्यकार्मुक: ॥ 

शैलपतिरिव महेन्द्रधनः परिवीतभीमगहनो विदिद्युते ॥<) 

अन्वय'--#वचम्‌ विश्वत्‌ उपदीतपदनिहितसज्यकार्मुक: सः महेन्द्रधनु परि- 
बीतभी मगहन: शैलपति: इव विदिद्ुते ॥६॥ 

अर्थु--ऋवच धारण किये हुए एवं यज्ञोपवीत के स्थात पर प्रत्यचा समेत 
धनुष धारण किये हुए भर्जुन इन्दघनुष से परिवेष्ठित एवं घने डुगंम वनों से 
खाण्फ शिपाफप की ऑफि चुसणेनिएत हऐ रहे बे ॥६॥ 
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प्रतिदेश यामिव कृशस्य नियमसवनाय यच्छत ॥ 
तस्य पदविनमितों हिमवान्युरुता दयन्ति हि ग्रणा न सहति धहुथा 


अन्वय --नियमसवनाय कृशस्यथ गच्छत तस्य पदविनमिता हिमिवान्‌ गाम्‌ 
प्रविवेश । युणा गुरता नयन्ति हि सहति नवाश्गा 


अर्थ--विधिविहित स्नान वे लिए जाते हुए दुर्वलाज़भ अर्जुन वे चरणो 
के भार से नीचे की ओर दबता हुआ हिमालय धरती म धेंमता-सा प्रतीत हो रहा 
था । सच है, आन्तरिक शक्ति से ही युरुता ( वजन ) अधिक होती है, बाहरी 
स्पूलता से नहीं ॥१०॥॥ 


परिवीर्णमुद्तभुजस्य भुवनविवरे दुरासदम्‌ । 
ज्योतिर्परि शिरसो वितत जगूहे निजान्मुनिदिवौक्सा पथ ॥११॥ 


अन्वेय >-उद्यतभुजस्य शिरम उपरि वितत भृवनविवरे परिवीणं दुरासद 
ज्योति सुविदिवोकसों निजानू पथ जगूहे ॥११॥ 

अर्थे--ऊध्बे बाहु होकर तपस्या मे निरत अर्जुन के शिर वे उपर विस्तृत, 
आवाणश ओर पृथ्वी मडल के अन्तराल मे व्याप्त एप दुद्॑प तेज न देवताओं 
और मुनिया के लिए नियत मार्गों को अवरुद्ध वर दिया था ॥8१॥ 


रजनीपु राजतनयस्य बहुलसमये5पि धामभि । 

भिन्नतिमिरनिरर न जहे शशिरश्मिसड्भमयुजा नभ शिया ॥१२॥ 

अन्वय --बहुतसमये अपि रजनीपु राजतवयस्य धाममि मिन्नतिमिरनियर॑ 
नभे शणिरश्मिसज्रमयुजा श्रियां न जट्टे ॥82॥ 

अर्य--श्ष्णपद्त म भी राति के समय राजपुत्र अुन के तेज से आकाश 
मदइल वा अधबकार नष्ट हो गया था अतएवं चन्द्रमा की सगमिनी थी ने उस 
आडाग भा त्याग नहों दिया ॥श्रा। 

टिप्पणी-लालप यह है वि डृध्ापश् मे भी इस्टवील के उप दिखर 
पर अजुन के तेज से आवाश प्रशाश्युत रहता था। निदर्शना अवद्धार । 


२७२ किरातार्जुनीय 


महता मगूथनिचयेन शमितरुचि जिष्णुजन्मता । 

'हीतमिव नभसि वीतमले न विराजते सम बपुरशुमालिन ॥१३॥ 

अन्वेय --जिष्पूजन्मता महता मयुख्षनिचयन शमितरचि अशुमालित बषु 
हीतम्‌ इब वीतमले नभति न विराजते सम ॥१शा 

अर्थ--अर्जुन के शरोर से निकलने वाली लेज की किरण-मालाओ से हत- 
प्रभ सूर्य गारायण का मंडल मानो लज्जित सा होकर हिमेल आकाश में भी 
सुशोभित नहीं हो रहा था ॥8र।ा 

टिप्पणी--उत्पेक्षा अलझ्भूार । 

तमुदीरिवारुणजटाशुमधिग्रुणशरासन जना । 

रद्रमनुदितललाटदूश ददृशुमिमन्थियुमिवासुरी पुरी ॥१४॥ 

«». अन्वेय --उदौरितवारुणजाशुम्‌ अधिगुणशरासन त जना आउुरी पुरी 
है मिम्न्थिपुम्‌ अनुदितललाटदृश रुद्रमू इब ददृशु ॥१४॥ 

अर्थ--भर्जुन की अदण वर्ग की जटाओ से वेज की किरणें निकल रही 
थी, और उनके धनुप पर प्रत्यद्चा खिची हुई थी । उप्त समय उन्हे लोगों ने 
दानवो के नगर (त्रिपुर) को विध्वस करने के इच्छुक उन शकर भगवान्‌ के 
समान देखा, जिनके ललाट पर तीसरा नेत्र न खुला हो ॥१४॥ 

टिप्पणी--उल्लेक्षा अलद्भार से उपमा अलद्भार की ध्वनि ( 

मझरुता पति स्विदहिमाशुरुत पृुथुशिख शिखों तप । 

तप्तुमसुकरमुपत्रमते न जनो5्यमित्यदयये स तापसे ॥१५॥॥ 

अख्य --मण्ता पति स्वित अहिमाशु उत पृथुशिख शिखी असुकरम्‌ 
तप तप्तुम उपक्रमते अय जन न।स तापसे इति अवयये ॥१श॥ 

अर्थ -वे इन्द्र हैं अपवा सूय हैं अथवा विकराल ज्वाल मालाओ से विभू- 
पित अम्ति देव हैं, जो कठोर तपस्या के लिए प्रस्तुत हैं ? यह कोई साधारण पुदय 
नही हैं ? इस श्रकार वहाँ के तपस्वी जनो ने अर्जुन के सम्बन्ध मे जाना ॥१५॥ 

टिप्यणी--अपहृूव अलज्लूर । 
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न ददाह भूरुदवनानि हरितनयधाम दूरगम्‌ । 
न सम नयति परिशोपमप: सुसहं वभूव न च सिद्धतापसे: ॥ १ ६॥॥ 


अन्वय.-दूरग हरितनयधाम भुरहवनानि न ददाह | अप. परिशोय॑ ने 
नयतति सम । सिद्धतापस: सुसह न बभूव ॥१६॥ 


अर्थे-इन्दपुश्र॒ अर्जुन ये सर्वत्र व्याप्त तेज ने वृक्षों के समूहों को नहों 
जलाया, और न वहाँ के जलाशयों की जलराशि का ही शोपण किया, किन्तु 
(फिर भी) वहाँ पर स्थित सिद्धों और तपस्वी जनो के लिए वह असहनीय हो 
गया ॥१६॥। 

टिप्पणी--विरोधाभास अलद्भार । 


विनय॑ गुणा इव विवेकमपनयभिदं नया इव । 

स्यायमबधय इवाशरणाः शरणं ययु: शिवमथो महर्पयः ॥१७॥ 

अन्तय;--भय विनय गुणा इव अपनयभिद विवेक नग्रा इव न्यायम्‌ अवधय 
इवे अशरणाः महपंयः शिव शरण ययुः ॥१७॥ 

अर्थ--तदनन्तर ओदाय शान्ति आादि ग्रुण जिस प्रकार से विनय के समीप, 
नीति जिम प्रतार से दुर्नीति निवारक विवेक के समीप, एवं अवधि (निर्दिष्ट 
समय) जिस प्रवार से प्रमाण के समीप जाती हें, उप्ती प्रकार से (कजुंन के तपः 
तेज से आततरित) अशरण महपि गण भगवान्‌ शद्भूर वी शरण मे पहुँचे ॥१७॥ 

टिप्पणी--उपमा अलदार 

परिवीतमशुभिरदस्तदिनफरमयूयमण्डले: । 

शम्भुमुपहतदृशः सहसा न च ते निहायितमभिप्रसेहिरे ॥१८॥ 

अन्ययः--उच्शादिनव रमयू3रण्डले” अशुभि: परिवीत शम्मुम्‌ ऊपहतदूशः 
ते (महरधंयः) सटसा निहायितु नाभिप्रसतेहिरे ॥१८॥ 

अरवे--मूर्ये के तेजस्वी विरण सदल को भो निरस्ट्रत बरने वाले तेजोपुज 
से घारो ओर परिस्याप्त भगवान्‌ शब्धू र को देखकर आँयो में चका्चोध हो जाने 
गे ये भहधि गय सटसा उन्हें देख नही सके ॥१८ा 

रि-श्८ 
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अथ भ्रूतभव्यभवदीशमभिमुखयित्‌ कठस्तवा । 
तभ महसि ददृशु पुरुष कमनीयबिग्रहमयुग्मलोचनम्‌ ॥१६॥ 


अन्वय -अय भूतभव्यभवदीशम्‌ अभिमुखयितु कृतस्तवातत्रमहसि कंमनीय 
विग्नहम्‌ अयुग्मलोचन पुष्प ददूशु ॥शहा। 

अधे--तदवन्तर भूत, भविष्यत्‌ एवं वतमान--तीनों कालों के जघीश्वर 
देवदेव शक्र को अपनी ओर अभिमृख करने के लिए स्तुति करते हुए महपियों 
ने उक्त लजोमडल में विराजमान मनोहरमूति त्रिलोचन भगवान शकर की 
देखा ॥१६॥ 


[नोचे के पाँच श्लोकों द्वारा भगवान्‌ शकर का वर्णन है---] 


कयुदे वृपस्प कृतवाहुमकुशपरिणाहशालिनि । 
स्पर्शसुखमनुभवन्तमुमाकुचमुस्ममण्डल इवाद्रचन्दने ॥२०॥॥ 
स्थितमुन्नते तुहिनणलशिरसि भुवनातिवर्तिना । 
साद्रिजलधिजलवाहपथ सदिगश्तुवानमिव विश्वमोजसा ॥२ १! 
अनुजानुमध्यमवसक्तविततवपुपा महाहिना । 

लोकमखिलमिव भूमिभृता रवितेजसामवधिनाधिवेष्टितम्‌ ।१२॥ 
परिणाहिना तुहितराशिविशदमुपवीतसू तताम्‌ 
नीतमुरगमतरञ्जयता शितिना गलेन विनसब्म्रीचिना ॥२३॥ 
प्लुतमावतोी सितकपालकुमुदमवरुद्धमूधं जम्‌ । 

शेयमिव सुरसरित्ययसा शिरसा विसारिशशिधाम विश्नतम्‌ ॥२४॥। 


अन्यय --अकशपरिणाहशालिनी वृषस्थ ककुदे आद्रेंचन्दने उमाकुचशरारम- 
मडल इप क्तबाहु स्पर्शसुखम्‌, अनुभवन्तम्‌ उत्ते तुहिनशैलशिरसि टिपतम्‌ भुवना- 
विवतिता ओजमा साद्रिजलथिजलवाहपथ सदिक्‌ विश्वम्‌ अश्नुवानसिव, में 
जानुमध्पम्‌ अवसक्तविततवपुपा महाहिना अधिवेष्टितमू रवितेजसाम्‌ अर्व- 
धिता भ्रम्रिभृता अखिल लोवमिव स्थितमू, तुहिनराशिविशदम झपवीदसू- 
जता नीतम्‌ उरगमू अनुर|्जयता परिषाहिद्र विजसन्मरीचिना शितिना गलेन 
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प्लुतमालतीसितकपालकुमुदम्‌ अवघ्डमूर्धजम्‌ सुरत्तरित्‌ पय्सा शेषमिव विसारि 
शशिप्राम शिरसा विध्रतम्‌ २०-२४) 


अर्थ--पावंती के गोले चन्दन से अनुलिप्त दोनो स्ततमडलो के समान 
विशाल एव पुष्ट वृषभ (नन्दीश्वर) के ककुद पर अपने हाथो को रब कर 
(शिवजी) स्पर्श सुख का अनुभव कर रहे थे । हिमालय के किसी शिखर पर 
स्थित होने पर भी मानो सम्पूर्ण भुवव को अतिक्रमण करने वालो अपने तेजो- 
राशि से पव॑ती, समुद्रो और बादलों के मार्गों (आकाशमंडल) तथा दसो दिशाओं 
समेत सम्पूर्ण विश्व को वे व्याप्त कर रहे भे । उस समय बह दोनो जानुओ के 
मध्यभाग में भीषणकाय सर्पराज से वेष्ठित होकर घूर्य के प्रकाश के सीमाभूत 
लोकालोक पर्वत के द्वारा अधिवेष्टित सम्पूर्ण विश्व की तरह शोभायमान थे । 
तुपारराशि के समान श्वेत-शुश्र भुजगराज को, जो उनके (शद्भूर के) यज्ञोपवीत 
बे स्थान पर था, कृष्ण वर्ण बी बनाने बाली एवं परिस्फुरित लबी किरणों से 
सुशोभित नीले कठ से यह अतोव शोभा पा रहे थे। मालती के पुप्पों के समान 
शुद्ध वपालरूपो वुमुद को अभिषिवत करने वाली चन्द्रमा वी किरणों को, जो 
उनयी पिगल वर्ण की जठाओ को व्याप्त करके चारो ओर फंल रही थी, उन्होंने 
गगा जल के अवशिष्ट भाग से समान शिर पर घारण कर रखा था ॥२०-२४॥ 

टिप्पणी--तन्दीश्बर के कहुंद का स्पर्श पावंती के स्वन-स्पर्श के समान 
सुपदायी था। प्रथम श्नोक में उपमा अबदड्भार है, द्वितीय में उद्मेक्षा, तृतीय 
में उपमा, चतुर्य मे तद॒गुण तया पाँचवें में उत्प्रेशा अलद्भार है 

मुनयस्ततो5भिमुखमेत्य नयनविनिमेषनोदिताः । 

पाण्डुतनयतपसा जनिें जगतामशर्म भूशमाचचक्षिरे ॥२५॥ 

अन्ययः--वतः खुनय. अभिमुश्वम्‌ एत्प सयनविनिमभेषनोदिता, पाइतनय- 
तपसा जनितम्‌ जगताम्‌ अशर्म भृशम्‌ आचचक्षिरे ॥२५॥ 

अथे--ठदनन्तर भुनियो ने शकर जी के सम्मुप-पहुँचपर, बाँख के इशारों 
से सब सकेव सममतर पाइुपुत्त अजुग यी तपस्पा से उत्पन्न समार के कष्टो को 
(उसमे) भप्तीमाँति बह सुनाया ॥ २ शा 
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तरसैव को5पि भुवनेकपुरुष पुरुपस्तपस्यति । 
ज्योतिर्मलवपुषो5पिं रवेरभिभूय वृत्र इव भीमविग्नह ॥२३॥| 


अन्य --ह भुव्वैकपुरप । वृध् इंद भोमविग्रह कोईपि पुष्प तरसा एवं 
अमलवपुष रवे अपि ज्योति अभिभूय तपस्यति ॥२६॥ 

अर्थ-हहै पुण्पश्रेष्ठ / युत्रामुर के समान भीषण शरीर याला व जाने कौन 
एप पुरुष बड़े पराक्रम एवं हठ से प्रकाशमूर्ति सूर्य के भी तेज को तिरस्टृत करते 
हुए तपस्या कर रहा है ॥२६॥॥ 


स धनुमहेपुधि विभाति कबचमसिमुत्तम जटा । 

वल्कम्जिनमिति चित्रमिद मुतिताविरोधि न च नास्य राजते ॥२७॥॥ 

अन्वय --ह महेपुधि धनु कवचम्‌ उत्तमम्‌ असम जठा वल्फम्‌ अर्णि 
त्तमू थे विभरति इदम्‌ मुनिताविरोधि अस्य न राजते इति ॥रण॥। 

अर्थ--बह तपस्वी पुरुष दो विशाल तरकस्त, धनुष, कवच, उत्तम खड़ग, 
जदा, बल्कल, और भृयचस इन सब वस्तुओं को धारण कर तपस्था कर 
रहा है । पद्यपि ये स्व चीडें घुनिधर्म-विरोधिवी हैं, तथापि उसे ये शोभा सही 
देती ऐप्ती वात नही है, (प्रत्युत इनस उसकी और अधिक शोभा होती है, यही 
आश्चयें है । ) ॥२७॥ 


चलनेध्वनिश्चलति तस्य करणनियमे सदिड्मुखम्‌ । 

स्तम्भमनुभवति शान्तमहद्प्रहतारकागणयुत नभस्तलम्‌ ॥२८॥ 

अन्चय --तस्य चलने जवनि चलति करणतियम सदिझमुजम्‌ शास्तमणदु- 
ग्रहतारकागणयुतम नभ्नस्तलम स्तम्भ अनूभवति २८! 

अर्थ--उसके चलने से धरती चलते लगती है, और उसके समाधिस्थ 
होने पर एव इन्द्रिपों का निरोध होने पर दिशाओं समेत प्रशाग्त वायु एवं ग्रह 
नक्षत्रों से युक्त आकाण मडल भी निश्चलता का अनुभव करता है ॥२०ा 

टिप्पणी--अर्थात उस्रको श्वास्त उक जाने से समस्त विश्व की गति इक 
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जाती है। इससे ज्ञात होता हैफि उस तपस्वी वी शक्ति समस्त विश्व में 
श्रेष्ठ है ॥ 
स॒ तदोजसा विजितसारममरदितिजोपसंहितम्‌ | 
विश्वमिदमपिदधाति पुरा किमिवास्ति यन्न तपसामदुष्करम्‌ ॥२६॥ 
अन्वय/--से ओजसा विजितसारम्‌ अमरदितिजोपसहितम्‌ तत्‌ इदम्‌ 
विश्वम्‌ पुरा अदि दघाति । यत्‌ तपसाम्‌ अदुष्फरम्‌ तत्‌ क्रिमिव अत्तति 
नवर्ह्ा 
अर्थ--वह तपस्वी अपने अदम्य तेज से सुरासुर समेत इस निखिल विश्व 
को निस्सार बना घर इसका शीघ्र ही आच्छादन अथवा हरण कर लेगा । क्योकि 
ऐमी कौन-सी वस्तु है जो तपस्या द्वारा दुष्पर हो ॥२६॥ 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्पास अलड्भार। 
विजिगीपते यदि जगन्ति युगपदथ सज्जिहीपति । 
प्राप्तुमभवम्भिवाछति वा वयमस्य नो विपहितु क्षमा रच: ॥३०॥ 
अन्वय---भगलि मुग्पत्‌ विजिगीपते यदि अय सण्जिहीपंति अ्भवम्‌ 
प्राप्तूम अभिवास्द्धति वा ययम्‌ वस्य रच: विपहितुम नो क्षमा ॥३०॥ 
अर्थ--वहू तपस्पी तोनो लोसों को या तो एवं साथ जीतता चाहता है या 
तीनो लोशो मा एग साथ ही सहार बरना चाहा है अबया अपवर्ग ( मुक्ति ) 
प्राप्त परता चाहता है । ( ऐसा हमे दुछ भी नही ज्ञात है, विन्‍्नु छुछ भी हो ) 
हम लोग उसने तेज को राटन परने मे असम हो रहे हैं ॥३ था 
रिमुपेद्ासे कथय नाय ! तय विदित ने विजचन । 
आानुमवमभददार्ट्सि नस्त्वयि मा सम शासति भवत्पराभय ॥३१॥ 
अन्ययः-नलाप [ गिम्‌ उपेसमे कपय तव ने विदितम्‌ न रिझचन अमयद है 
गे, असम्‌ परायुरू अति | त्वधि शायत्रि परामभव सारम भया ॥३ह॥ 
सर्पे-हे नाप ! आप उसरो बयो उपेक्षा कर रहे हैं, बहिये बया कारण 
है ? आप गे ठो दुछ भी अक्ात नहीं है। है अमपदावा ! आप हम सोगों 
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वी रक्षा करने मे पूर्ण समर्थ हैं ॥ आप के शासक रहते हुये हम लोगो का पराभव 
नही हो सकता ॥३ १३॥ 


इति गा विधाय विस्तेषु मुनिप वचन समाददे । 
भिन्ननलधिजवनादगुरु ध्वनयन्दिशंं विवस्मन्धकान्तक: (१३२॥ 


अत्वयः--इति गामू विधाय गुनिषु अन्धकान्तक३ दिशा विवरम्‌ ध्वनयन्‌ 
भिन्ननलधिनल्लनादगुद वचतम्‌ रामाददे ॥३२॥ 

अर्थ--इस प्रकार की प्रार्थना करके मुनियो के चुप हो जाने पर अन्धकासुर 
के शत्रु शद्धू रजी दिशाओं के अन्तराल आर्यात्‌ झ्राकाशमण्डल को अपनी ध्वनि 
मै पूर्ण करते हुए क्षुब्ध समुद्र के जलनाद के समान गभीर वाणी मे बोले ॥३२॥ 


वदरीतपोवननिवासनिरतमवगात मान्यथा । 
धातुरुदयनिधने जगतां नरमशमादिपुरुपस्य गा गतम्‌ ॥३३॥ 


अन्वय+-बदरीतपोव्तनिवासनिरतम्‌ गा गतम्‌ यगताम्‌ उदयनिधने धातु: 
झादिपुरुषस्य अशम्‌ नरम्‌ अन्यथा मा बवगात ॥३शा। 


अर्थ--बदरिकाश्रम के तपोवन में निवास करनेवाले, जगत की सृष्टि एवं 
सहार के कर्ता विष्णु के अंशभूव उस तपसन्‍्वी को नर ( भर्थात्‌ नारायण का 
अवतार ही ) समझो, उसे कोई दूसरा साधारण ठपस्वी मत मानो ।३३॥ 


हिपतः परासिसिपुरेप सकलभुवनाभितापिन- ] 

ऋान्तकुलिशकरवीयेवलान्मदुपासन विहितवान्महृत्तपः ॥३४॥ 

अन्वय+--एपः सक्तलभुवताशितापिन- क्रान्तकुलिशकरवीयेबलानू ट्विपतः 
परासिसिषु: मदुपासन महृत्तप: विहितवान्‌ ॥३७४॥ 

अर्थ--वद्द सम्पूर्ण लोक को दुख देने वाले, इस की शक्ति और 


सेना को ठतृण के समान सममने वाले अपने दुर्दान्‍्त शत्रुओ को पराजित करने 
को कामना से मेरी उपासना के रूप मे यह घोर तपस्था कर रहा है ॥३४॥ 
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अयमच्युतश्च बचनेन सरसिरुहजन्मन प्रजा । 

पातुमसुरनिवनेन विभू भुवमम्यु पेत्य मनुजेपु तिप्ठा। ।शेद॥ 

अन्वय --विभू अयम्‌ अच्युत च सरसिस्हजन्मन वंचनेन असुरनिधनेन 
प्रजा पातुम मुवम्‌ अभ्युपेत्य मनुजेपु तिप्ठत ॥३५॥ 

अर्थ--पह़ परम शक्तिमम्पन्न तपस्वी तथा भगवान श्रीकृष्ण दोनो ही 
भगवान्‌ ब्रह्मा थी प्रायना से असुरो क्या विनाश वर प्रजा की रक्षा ने लिए इस 
धरती पर मनुष्य योनि मे जन्म लेकर निवास वर रहे है ॥३५॥ 


सुरह्षत्यमेतदवगम्य निपुणमित्ति मृक्दानव । 
हम्तुमभिपतति पाण्डुसुत त्वरया तदन्न सह ग्रम्यता मया ॥३६॥ 


जन्व॒य --मरूकदानय  एलत्‌ सुरहयम्‌ इति निषुणम्‌ अवगम्य पाडुसुतम्‌ 
हन्तुमू अभिषत्तति तत्‌ अन्र भथा सह र्वरथा गम्यताम ॥३६)) 

अर्थ--पूर नामक एक योई दानव ( अर्जुन की ) इस तपस्या को देवताओं 
वा पाये है--ऐसा भलीमाँति समभष्रर पादुपुत्र को मारन वे लिए जा रहा है, 
सो आप लोग शीघ्रता से हमारे साथ ही वहाँ (देखने वे लिए) चलें ॥३६॥ 


विवरे४प नैनमनिगूडमभिभवितुमेष पारयन्‌ । 

पापनिरतिरविशद्धितया विजय व्यवस्यति वराहमायया ॥॥३७॥) 

अन्वय +-सापनिरति एप वियरे अपि एनम्‌ अनिगूदम्‌ अभिभवितुम्‌ न 
पारयन्‌ अविशद्धितया वराहमायया विजयम्‌ व्यवस्यति ॥३७॥ 

अर्थ--पह पापी ( मूत्त दानव ) एकान्त स्थान पाले पर भी प्रवट रूप में 
दाह (अजुन को) पराजित वरन मे अपने को असमर्य सममवर, माया से शूकर 
मा रूप धारण बर तिशद भाद से अर्जुन वो जीतने वे लिए प्रय्नशील 
हो रहा है ॥३3॥ 


निटते पिउम्पितहिसितनृपतिययुपरा रिपौ मया । 
मुक्तविशितविश्विय प्रसन झुंगवायियादमयमाचरिष्यति ॥३८ा 
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अन्वप --विडम्बितकिशतनूपतिवपुषा सया रिपी बिह॒ते मुक्तनिशितविश्विख 
अयम्‌ प्रसप्त मृगयाविवादम्‌ आचरिष्यत्ति ॥३८॥ 

अर्थ--किरातराज का झूप धारण कर उस घराहुरूप शत्रु के भेरे द्वारा 
भारे जाने पर यह अर्जुन उस पर तीदण बाण प्रहार करने भेरे साथ हस्पुवेक 
मूगया-कलह प्रारम्भ कर देगा ॥३५८॥ 

तपसा निपीडितकृशस्य विरहितसहायसम्पद । 

सत्वविहितमतुल भुजयोर्बेलमस्य पश्यत मृधेइधिकुप्यत ॥३६॥ 


अन्वप --तपसा निपीडितकृशस्थ विरहितसहायसम्पद मृंधे अधिक्रुप्यत 
अध्य सत्वाविहितम्‌ अदुलम्‌ भुजयों बल परस्यत ॥३६॥ 

अर्थ--तपस्या के कारण अत्यन्त दुर्बंल एवं सहायक साधनों से हीन होने 
पर भी इस अर्जुव के रण में ऋुद्ध होने प्र उसकी भुजा के स्वाभाविक एवं अतुल 
बल को तुप्त लोग देखी ॥३६॥ 

लीचे के तीन श्मोकों म किरातराज शिव की चेप्टाओं का वर्ण है--] 


इति तानुदारमनुनीय विपमहरिचन्दतालिना ) 

धघर्मजममितपुलक्ेन लसद्गजमौक्तिकावलिगुणेन वक्षसा [[४०॥ 

वदमेन पुष्पितलतान्तनियमितविलम्बिमौसिना 

विशभ्रदरुणनयनेन रुच शिखिपिच्छनाछितकपोलभित्तिता ॥४४१॥ 

बृहदुद्वदजजलदनादि धन्ुरुपहितेकमार्गणम्‌ । 

मेघतिचय इव सबवृते रुचिर किरातपृतनापति शिव ॥४२)॥ 

अन्वय --इृति तान्‌ उदारम अनुनीय विपमहरिचन्दनालिना घ॒र्मजनितपुल- 
कैच लसद गजमोक्तिकावलिगुणेन वक्षसा । पुष्पितलतात्तनियमितविलम्बिमौलिता 
शिष्विपिच्छलाल्छितकपोलभिलिता अरणतयनेन वदनेत रुचम विश्वत्‌ । किरात- 
यूतनाप्ति शिव जल्दबादि उपहितेकमा्गणम वृहत धनु उद्ठहतू झचिर मेध- 
निचय इव सववृते ॥४०-४२॥ 

अर्थ--शिव जी से इस प्रकार उन मुल्ियों को आगे को घटना के सस्दसन्ध 
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में सूचना देवर किरात सेनापति का वेश धारण विया । उसी समय उनके वक्ष- 
स्थल में अनेक बनाहृति हरिचन्दन वी रेखाएँ छिच गयी, स्वेद से रोमाच हो 
आधा, और वक्षस्थल में गजमुक्ता की माला शोभावमान हो गयी । (उनके मुख- 
मण्डल की तो विचित्र ही शोभा हुईं ।) अपनी लम्बी जदाओ को पृष्पित लत्ाओ 
से उन्होंने वाँध लिया था, मयूर पय के कुडल धारण कर लिए थे, वे कुडल 
जम उनके कपोलो पर लटकने लगे तो उस समय उनके अरुण नेत्र से सुशोभित 
मुप की शोभा अति सुन्दर लगने लगी । इस प्रकार किरात सेनापति का विचित्र 
वेश धारण कर शिव जी ने भेघो के रमान गभीर ध्वनि करनेवाला एक बृहत्‌ 
घनुप लिया और उस पर एक शर सन्धान कया।। उस समय उनकी शोभा 
मेघमडल वे समान दिखाई पडने लगी ॥४०-४श॥ 
ट्प्पिणी--ठृतीय श्लोक में स्वभावोक्ति अलड्भार है । 


अनुकूलमस्य च विचिन्त्य गणपतिभिरात्तविग्रहै । 

शूलपरशुशरचापभृतमंहती वनेचरचमूविनिर्ममे ॥४३॥ 

अन्त्रय --अस्य अनुकूलम विचिन्त्य आत्तविग्नहे शुलपरणुशरचापशृत्रै* 
गणपतिभि महती वनेचरचम्‌ विनिर्मभे ॥४३)॥। 

अर्थ--थिव जी की प्रसन्नता वी कामना से क्रित शरीर घारण कर शिव 


बे प्रमय गणों ने भी शूल, परशु, धनुष, बाण आदि शस्त्रास्त्र धारण कर किरातो 
बी एक महती सेना तैयार कर ली ॥४३॥ 


विरघय्य वाननविभागमनुगिरमयेश्वराज्ञया । 

भीमनिवदपिहिनोरुभुव परितोश्पदिस्य मृगया प्रतस्थिरे ॥४ध्वा 

अन्यय --अथ ईश्यराज्षणा जनुगिरम्‌ काननविभागम्‌ विरचय्य भीमनिनद- 
विद्वितार नुवा मृगयान्‌ अपदिश्य परित अ्रनस्थिरे शेड 


अर्थ--तदतल्तर भगवान्‌ शद्भू र वी आना शव उन प्रमय गणों ने पर्वनीय 
दत प्रदेश का विभाग कर अपनी भयद्धुर आदाजों से वन्य भूमि को व्याप्त करते 
हुए मृण्या के बहाने से चारो ओर प्रस्वान बर दिया (डथा 
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छकुभिताभिनि सृतविभिन्‍्नशवुनिमृगयूथनि स्व॒ते । 
पूर्णपृथवनमुहाविवर सहसा भयादिव ररास भूधर !॥४५४॥ 
अन्यय -क्षुभिताभिति सृतविभिनष्नशतर निमृग्यूथनि स्वने पूर्णपृथुवनगुहावि- 
चर भूधर सहसा भयात्‌ इव ररास ॥४५४॥ 
अर्थ--उस समय भयवभोत होकर अपने अपने स्थात से विकत कर अपने» 
अपने समूह से विछुडे हुए पक्षिया और मृगों के आते शब्दा से उस सम्पूर्ण 
बन और पवंत प्रदेश बी गुफाएँ व्याप्त हो गयी, ऐसा मालूम पडने लगा मानों 
इन्द्रवीन पर्वत स्वयमेन भयभीत होशर आत्तंगाद कर' रहा हो ॥४५॥ 
न विरोधिनी रुपमियाय पथि मृगविहड्भसहति । 
प्लन्ति सहजमपि भूरिभिय सममागता सपदि वेरमापद ॥४६॥ 
अन्वय --पथि विरोधिनी गमृगविहज्भ सहति रुपम्‌ नइयाय भूरिभिय समम्‌ 
आगता आपद सहजम अपि बैरम्‌ सपदि घ्तन्ति ॥४६॥ 
अर्थ--भागते समय मार्ग मे पशुओ और पक्षियों वी पारस्परिक सहज बैर 
भावना क्रोधयुक्त नहीं हुई | क्यो न हो, अत्यन्त भय देनेवाली विपत्तियाँ एक 
साथ आकर सहज वैर को भी शीक्न दूर कर देती है ॥४६॥ 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलदड्भार। 
चमरीगरणे्गणवलस्य वलवति भयेः्प्युपस्थिते । 
वशविततिपु विषक्तपृथुप्रियवालवालधिभिराददे धृति ।।४७॥ 
अन्वय --वशविततिषु विपक्तपृथुप्रियवालवालधिशि चमरीग्रणँ मणवलस्य 
चलवति भये उपस्थिते अपि घृति आददे ॥४७॥ 
अर्थ--बॉसो की काँटेदार फ्राडियो मे अपने प्रिय वालो वाली पूंछो के 
बेंहक जाने पर चमरी ग्रौद्या ले झ्षिव के प्रभथो की सेड हारा भीषण भय उप- 
"स्थित होने पर भी अपना घैंये बनाए ही रखा ॥४७॥ 
टिप्पणी--वालो के दृट जाने के डर से उन्हे प्राणहानि की भी चिन्ता 
ही हुई । 
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हरसैनिका प्रतिभये5पि गजमदसुगन्धिकेसर । 

स्वस्थमभिदद्शिरे सहसा प्रतिवोधजृम्भितमु्खम गाधिप ॥४5॥ 

अन्वय --प्रतिभये अपि गजमदसुगगन्धिकेसरे सहसा प्रतिवोधजृम्मितमु् 
सृगाधिपै स्वस्थम्‌ हरसैनिवा अभिददुशिरे ४८ 

अर्थ--भय का वारण उपस्थित होने पर भी गजराजा के मदजत्न से सुग- 
वित केसरो वाले मृगराजा अर्थात्‌ सिंहा ने निद्रा त्याग कर जेंभाई लत हुए 
नि शडू भाव से शिव के सैनिका को देखा ॥४८॥ 

टिप्पणी--मृगराजों के लिए यह उचित भी था। 

विभराम्वभूवुरपवृत्तजउरशफरीकुलाकुला । 

पड्डूविपमिततटा सरित करिरुग्णचन्दनरसारुण पय ॥४६॥ 

अन्चय --अपवृत्तजठरशफरीकुलाकुला पद्भुविपमिततटा सरित करिर्ण- 
घन्दनरसारुणम्‌ पप विभराम्बभूदु ॥४६॥ 

अर्थ--नदियाँ भयातुर होकर उछबनवाली मद्दतियों से व्याप्त हां गयो । 
उनके तट कीचड से दुरगेम बन गये । भायते हुए हाथियों बे धव्क्रो से टूट हुए 
हरिचत्दन बुक्ष के रसो से उनके जल अरुण वर्ण के हो गये ॥४६॥ 

महिपक्षतागुरतमालनलदसुरभि सदागति ।॥ 

व्यस्तशुकनिभशिलाबुमुम प्रणुदन्‍्ववी वनसदा परिश्रमम्‌ ॥५०॥ 

अम्वय --महिपशनागुश्तमालनलदसुरभि व्वस्तशुकनिभशिलाकुमुम सदा» 
गति चनसंदा परिश्रम प्रणुदन्‌ बवी ॥५०॥ 

अर्थ-महिष्रा के घर्पण से क्षत विद्वत त्वचा वाले अगुइ-तमाल, एवं उस्ीर 
की सुगाध से मुरभित तथा शुरू वे समान हरे हरे गिला-जुमुमा को इधर-उधर 
उड़ाने वाली वायु उत वनवासिया ( विरात सनाआ ) बे परिश्रम फो हूर करती 
हुई बहो लगी ॥श्ला 

मधिताम्मसो स्यतितरीर्भभूदितवदलीगवेधुवा । 

बवान्तजलम्ट्उता सरसीविदधे निदाघ इव सत्वसम्प्तव (शाप 


श्प४ड बिसताजुनीय 


अन्चय --सत््वप्रम्प़्व निदाघ इव सरसी मधिताम्भस्न रमविकी्मुदित- 
बदलीगवेघुका क्लान्तजलरहलता विदधे ॥५ शा 

अर्थ--भयभीत होकर भागते हुए उत वन्य जीव-जन्ठुओ के सक्षोम्र ने 
ग्रीष्मऋतु की भाँति सरोवरो की दुर्देशा कर दी । उत्होते उतकी जलराशि को 
विन्लोडित कर दिया । भागने के वेग से ज़िनारे के सम्पूर्ण कदली एवं नीवारों 
को कुचल डाला, ओर पक्मिनी लताओ को मलिन वर दिया ॥५१॥ 


इति चालयन्नचलसानुवनगहनजानुमापति । 
प्राप मुदितहरिणीदशनक्षतवीरुघ वसतिमैन्द्रसूनवीम्‌ ॥॥५२॥ 


अन्वय --इति उमापति अचलसानुबनगहनजान्‌ चालयव्‌ मुदितहरिणी- 
दशनक्षतवीरुधम्‌ ऐन्द्रसूनवीम्‌ वसततिम्‌ प्राप ॥५२॥ 

अर्थ--इस प्रकार पार्वेतीपति भगवान्‌ शद्भूर इन्द्रकोल के शिखर पर वृक्षो 
तथा जड्भलों मे रहने वाले जीवा को विक्षुब्ध करके, हपित हरिणियो के दाँतों से 
छिन्र लताओ वाले इन्‍्द्रपुश्न अर्जुन के आश्रम में पहुँच गए ॥५२॥ 


स तमाससाद घनतीलमभिमुखमुपस्थित मुने । 
पोशनिकपणविभिन्‍नभुव दनुज दधानमय सौकर वपु ॥५शश 


अन्वय --अथ स घननीलम्‌ मुते अभिमुखभ्‌ उपस्थित पोन्ननिकषणविभि- 
ननभुव सौकर बपु दघान दनुजग्‌ तस्‌ आशसाद ॥४३॥ 
अर्थ--तदनन्तर भगवान्‌ शकर बादलों के समान नीले तपस्वी अर्जुन के 
सम्मुख उपस्थित उस मूक नामक दानव के समीप पहुँचे, जो शुकर का शरीर 
धारण कर अपने धूथुन से घरती को खोद रहा था ॥५शा 
कच्छान्ते सुरसरितो निधाय सेता- 
मन्वीत स कतिपय किरातवर्ये । 
प्रच्छन्‍नस्तरुगहने. संगुल्मजालै- 
लंक्ष्मीचाननूपदमस्य सम्प्रतस्थे।।५४॥ 


; बारहवाँ सर्ग सर्प 


अन्वयः--लक्ष्मीवान्‌ सः सुरसरितः कच्छान्ते सेना निधाय कतिपयेः किरात- 

वर्ष, अन्वीतः संगुल्मजालै: त्तरुगहनै: प्रच्छन्न. अस्य अनुपद॑ सम्प्रतस्थे ।५४॥ 

अर्थ--अत्यन्त शोभासम्पन्न भगवान्‌ शद्भूर सुरनदी मन्दाकिनी के तद-प्रात 
से अपनी सेना को खडी करके कतिपय चुने हुए किरात सेनिको को साथ ले कर 
लता प्रतान से सुशोभित घने-धने वृक्षों की आड मे छिप कर उस सूकर वेपघारी 
(मुक) दानव के पीछे-पीछे चल पड़े ॥५४॥ 

ट्प्पपी--भप्रहषिणी छन्द । 
श्री महाकवि भारविकृत किरातार्जुनीय महाकाव्य मे घारहवाँ सर्ग समाप्त ॥१२॥ 


तेरहवाँ सर्ग 


वपुपा परमेण भूधराणामथ सम्भाव्यपराक्म विभेदे । 

मृगमाशु विलोकयाञ्चकार स्थिरदप्ट्रोग्रमुख महेन्द्रसुन ॥१॥ 

अन्वय --भभ महेद्ममूनु परमेण बपुपा भूधराणा विभेदे साम्भाव्यपरात्रमं 
स्थिरदष्ट्रोग्रमुख मुगस्‌ आशु विज्ोकयााकार ॥१॥ 

अथे--भगवान्‌ शकर के प्रस्थात के अनस्तर इन्द्रपुत्न अर्जुन ने उस शूकर 
बेशधारी दानव को शीघ्र ही देख लिया, जो अपने विशाल शरीर से पब॑तों 
को भी खड-खड कर देने में समर्थ मालूम पड रहा था और जिसकी सुदृढ़ दाढो 
से उत्तका भुख अत्यन्त भयकर दिखाई पड रहा था ॥१॥ 

टिप्पणी--इस से में पैतोसवें श्लोक तक औपच्छार्दापषक वृत्त है। 


स्फुटवद्धसथोन्नति. स दुरादभिधावश्नवधीरि तान्यइृत्य । 
जयमिच्छति तस्य जातशड्के मनसीम मुहुराददे वितकेम्‌ ॥२॥ 
अत्वय --स्फुटवद्धसटोनति दूरात्‌ अभिधावन्‌ अवधीरितान्यक्ृत्यः सः 
जयम्‌ इच्छति जातशड्ें, तस्प मनसि मुहु इम वितर्कम्‌ आददे ॥२॥ 
. अर्थ--क्रीधष् के कारण अयाल को ऊपर उठाए हुए, दूर से ही दौडकर थाते 
हुए दूसरे कार्यो से विरत यह वराह विजय के लिए ही इस प्रकार आ रहा है-+ 
इस प्रकार को आशका करते ही अर्जुन के मन में अनेक प्रकार के तके-वितर्क 
होने लगे ॥२४ 
[नीचे के ग्यारह श्लोऊो में अर्जुन के तकं-वितर्क का वर्णन किया गया है--] 
घतपोनविदीणंशालभूलो मिविडस्कन्धनिकापरुग्णवप्र । 
अयमेक्चरो$भिवतेते मा समरायेव समाजुहपमाण ॥३॥ 


तेरहवाँ सर्ये र्घ७ 


अन्वय --घतपोत्रविदीर्य शालयूल... निविडस्कन्धनिकापरुस्णवप्र एकचर 
अय समराय समाजुहपमाण इव माम्‌ अभिवतंते ॥हे॥ 


अथै--अपने कठोर थूथुन से किसी वृक्ष के मूलभाग को विदीर्ण करने 
वाला एवं अपने निविड स्कन्ध के घर्षण से पर्वत की शिलाओ को भी तोडने 
बाला यह अकेला वराह ( अपने यूय से अलग हो कर ) मुभसे युद्धा्थ मानों 
चुनौती देने के लिए भेरे सम्मुख आ रहा है ॥३॥ 


इह वीतभयास्तपोनुभावाज्जह॒ति व्यालमृगा परेपु वृत्तिमू। 
भयि ता सुतरामय विधत्ते विकृति कि नु भवेदिय नु माया ॥॥४॥| 


अन्वय --इह तपोनुभावात्‌ वीतभय व्यालमृगा परेपु वृत्तिमु जहति अग्र 
मयि ता सुतरा विश्वत्ते | इय विक्ृति कि नु माया भवेत्‌ नु ॥ड॥ 

अर्थ--इस आश्रम मे (मेरी) तपस्या के प्रभाव से ऋूर व्याप्रादि जन्तुओ ने 
प्राणि-हिंसा करके अपनी जीविका चलाना छोड दिया है। किन्तु यह बराह तो 
भेरे साथ उप्ती हिंसा-वृत्ति का व्यवहार करना चाहता है । क्‍या यह भावना मेरे 
मन में इसलिए तो नहीं उठ रही है कि मेरी तपस्या भग ही गयी है अथवा यह 
क्सी दैत्य की कीई माया है॥ड॥ 


अथवैप कुतज्येव पूर्व भूशमासेवितया रुपा न मुक्त' । 
अवधूय विरोधिनी. किमारान्मृगजातीरभियाति मा जवेन ॥५॥ 


अन्वय --अथ एप पूर्वे भुशम्‌ आसेवितया रुपा कृतज्ञयेव न मुक्त । आरात्‌ 
विरोधिनी मृगजाति अवधूय जबेन मा अभियाति किम्‌ ॥४॥ 

अर्थ--अथवा मेरे प्रति इसका पूर्वजन्म का कोई शत्रुता सम्बन्धी प्रबल 
क्रोध है, जो कृतज्ञता की तरह इस जन्म में भी इसका सग नहीं छोड रहा है, 
अन्यथा अपने सहज विरोधी अन्य जीवो को समीप में ही छोडकर यह बडे 
बेग से मेरी ही ओर क्यो दौडा चला आ रहा है ? शा 


न मृग खलु कोः्प्यय जिघासु स्खलति ह्यतर तया भृश मनो में । 
विमल कलुपीभवच्च चेत कथयत्येव हिर्तेपषिण रिपु वा ॥६॥ 


रेघय किराताजुंदीय 


अन्वय---अय मृग: न यलु कोअंपे जिघासु: |हि अन्न में मत. भृग 
स्खलति । हि विमत कलुपीभवत्‌ चेत एवं हित्तैपिण रिपु वा कपयति ॥६॥ 
अर्थ--पह चराह नही है, निश्यय ही मेरे क्रणों का ग्राहक कोई अन्य 
है, क्योकि इसे देसकर मेरा मन वारम्वार ऐसा ही कह रहा है । सच है 
चित्त का अस्त और क्लुपित होता ही मित्र अयवा घत्र होने की सूचना दे देवा 
है ॥६॥ 
टिप्पणी--जर्थात्‌ जिसे देखते हो चित्त प्रसन्न हो जाता है, वही मित्र हैं और 
जिसे देखकर वहू कलुपित हो जाता है वही शत्रु है। अर्थान्तरन्यास अलझ्भार ॥ 


मुनिरस्मि तिशगस कुत्तों मे भयमित्येप न भूतयेडभिमानः । 

परवुद्धिपु बद्धमत्ससणा किमिव ह्मस्ति दुरात्मनामलज्भचम्‌ ॥90॥ 

अन्चय --मुनिः अस्मि निरागस में कुतः भय इति एफ अभि 
मानः मे भूतये । हि. परिवृद्धिपु वद्धमत्सरणा दुरात्मनाम अलड्भच किमिव 
अस्ति ॥७॥ 

अर्थ--मैं मुनि हैं अवएव मुझ अनपकारी को किसी से क्या भय है-- 
यह अभिमान करना अब श्रेयस्कर नही है क्योकि दूसरों की उन्नति से जलने 
बाले दुप्ट-द्व॒राव्माओं के लिए कौन ऐसी मर्यादा अथवा धर्मसीमा है, जिसका 
थे उल्लंघन नहीं करते ॥»॥ 

टिप्पणी-अर्धान्द सपाय अलडुर । 

दनुज- स्विदय क्षपाचरों वा वनजे नेति वल बतास्ति सत्त्वे। 

अभिभूय तथा हि मेधतील सकल कम्पयतीय शैलराजिम्‌ ॥८॥) 

अन्वय --अय दनुजः स्वित्‌ क्षपाचरों या वनजे सत्वे इति बल नास्ति 
बत + तथा हिं मेघनीलः सकत शैलराजिम्‌ अभिभूय कम्पयतीव ॥८ा। 

अथै--अथवा यह कोई दातव निशाचर है, वन्य पशु में तो ऐसी शक्ति 
नही हो सकती ? क्योकि बादलों के समान विशालकाय एवं नीला यह वराह 
इस पर्वेतमाला को भी माठो प्रयाजित करके विकम्पित-सा कर रहा है ॥5॥ 


तेरहवाँ सर्ग श्ष& 


टिप्पणी--उल्लेक्षागभित अर्धान्तरन्यास अलद्भार । 


अयमेव मृगव्यसनकाम प्रहरिप्यन्मयि मायया शमस्थे । 
पृथुभ्रिध्वंजिनी रवेरकार्पीच्चिकितोदुश्रान्तमृगाणि काननानि ॥है॥ 


अन्व॒य --अयमेव शमस्थे मयि मायया प्रहरिप्यनू मृंगव्यसनकाम पृथुभि 
ध्यजिनीर4 कानतानि चकितोद्‌श्नान्तमृगाणि अकार्पीत्‌ ॥६0॥ 

अर्थ--इसी बराह ने शास्तिपूवंक तपस्या म निरत मुझ पर प्रहार करने 
की दुभावना से मृयया की इस भूमि की मुझसे छीनने के लिए जअपती साया से 
कल्पित विशाल सेना के कोलाहल से जद्भूल के पशुओ को उद्प्रान्व एव चक्ति- 
सा कर दिया है ॥श॥। 


बहुश कृतसत्कृतेविधातु प्रियमिच्छन्नथवा सुयोधनस्थ । 
क्षुभित वनगोचराभियोगादुगणमाशिश्रियदाकुलतिरश्चानू ॥१०॥॥ 


अस्वय ---अथवा वहुण कृतसत्कृते सुयोधनस्यथ प्रिय विधातुम इच्छन्‌ 
वनगोचराभियोगात्‌ लुभितम्‌ आकुल तिरश्वां गणम्‌ अशिश्चियत्‌ ॥१०ा 

अर्थ--भथवा दुर्योधन से वहुपुरस्कृत होकर उसका प्रिय कार्य करने की 
इच्छा से किसी ने वनभूमि के अवरोध से क्षुब्ध पशुओ के रूप में आश्रय लिया 
है ॥१०॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ उसने मन मे यह सोचा होगा कि यदि मैं किसी दुसरे 
चेश भे वहाँ जाऊँगा तो भरे कार्य सम्पादन मे ये जद्भूली पशु ही विध्न डालेंगे 
अतएव मैं भी जड्भली पशु ही क्यो न बन जाऊँ और इस प्रकार से दुर्योधन का 
प्रिय कार्य सम्पत्त कर आऊँ। 

अवलीढसनाभिरश्वसेन प्रसभ खाण्डवजातबेदसा वा । 

प्रतिकर्तुमुपागत समन्‍्यु ऋृतमन्युयंदि वा वृकोदरेण ॥११॥ 

अन्वय --खाण्डवजातवेदसा प्रसभम्‌ अवलीढ्सनाभि समन्यु , अश्वसेना 


प्रतिकर्तुम्‌ उपागत यदि वा बृकोदरेण कृतमन्यु धश्शा 
फकि--१६ 


२६० किराताजुनीय 


अर्थ--अपवा याण्डव दाह के सत्य अपने वन्यु-बान्यवों के जल जाने के 
कारण अत्यन्त ऋुद्ध तक्षक नागराज का पुत्र अश्वसेन ही तो मुझसे बदला लेने 
के लिए नही आपा है ? अथवा यह भीमसेन के द्वारा अपकृत कोई व्यक्ति हो 
सकता है, जो क्ुद होवर बदला चुकाने के लिए मेरे प्राप्त आया हो ॥११॥ 

टिप्पणी--महाभारत की एक कथा के अनुसार पाण्डवों ने खाण्डव बन 
को जलाते समय नागराज तक्षक के पुत्र अश्वसेन के बन्धुनवान्धवों को भी उसी 
में जला डाला था । वे बेघारे आय के भय से बाहर विफल कर भागना चाहते 
थे किततु पाण्डवो ने अपने वाणों से उन्हे रोक कर उसी वन में पुत. वापस लौटते 
के लिए विवश कर दिया था । 

वलशालितया यथा तथा वा धियमुच्छेदप रामयं दधानः । 

मियमेन मया निवहेंणीयः परम लाभमरातिभज्भमाहुर॥१२॥ 

अम्वयः--पथा तथा वा अय बलशालितया उच्छेदपरा धिय दधानः मया 
नियमेत निवर्हंणीय: । हि अरातिभडद्ध परम लाभम्‌ आहु, ॥१३॥। 

अर्थ--खँर जो भी हो ! यह मायावी वराह हो अथवा यथार्थ में जद्भली 
शुकर ही हो, अत्यन्त बलवान्‌ होने के कारण यह मुझ्के मारना तो चाहता ही है, 
अत. मुफ्े इसको मारना ही चाहिमे । क्योकि पढित लोग शब्ु के सहार को 
ही परम लाभ बतलाते आए हैं ॥१२॥ 

टिप्पणी--अर्थान्तरन्‍्यास अलड्डार । 

कुरु तात तपास्यमार्गदायी विजयायेत्यलमन्वशान्मुनिर्माम्‌ । 

बलिनश्र वधादूतेःस्प शक्‍्य व्रतसंरक्षणमन्यथा न कर्तुम्‌ ॥१३॥ 

अन्वयः--तात ! अमार्गदायी विजयाय तपासि कुरू इति मुनिः माम्‌ अलम्‌ 
अन्दशात्‌, अस्य बलिन: व्रधादूते अन्यथा ब्रतसरक्षण कर्तुम न शक्यम्‌ ॥१३॥ 

अर्थे-हे वत्स ! छिद्रान्वेषी शत्रुओ को अपने आथम मे प्रवेश का अवसर 
न देते हुए विजय के लिए तपस्या करता---इस् श्रकार का उपदेश सुमे मुतिवर 
व्यास जी ने दिया था, अतएवं इस परण बलवात वराह के वध के अतिरिक्त 
किसी अन्य उपाय द्वारा मेरे ब्रत की रक्षा नही हो सकती ॥१३॥ 


तेरहवाँ सर्ग श्ह१्‌ 


टिप्पणी--दुष्टो का दमन करने के लिए यदि हिंसा वा भी प्रयोग करना 
पड़े तो इसमे दोष नही है । 


इति लेन विचिन्त्य चापनाम प्रथम पौरपचिह्माललम्वे । 
उपलब्धगुणः परस्य भेदे सचिवः शुद्ध इवाददे च वाणः ॥१४॥ 


अन्चयः--तेन इति विचिन्त्य चापनाम प्रथम पोश्पचिह्दम्‌ आललम्बे 
परस्य भेदे उपलब्धगुण शुद्ध: वाणश्र सचिव इबच आददे ॥१४॥ 

अर्थ--अर्जुन ने इस प्रकार का तकं-वितर्क करने के अनन्तर अपने गाडीव 
नामक घनुप को, जो प्रथम पौरुष-चिह्ल मे रूप मे था, ग्रहण किया एवं तदनन्तर 
शत्रुओं वे घध करने मे ज्ञात पराक्रम वाले एक सरल एवं निर्दोष बाण को भी 
मत्री के समान ग्रहण कज्षिया ॥१४॥ 


रटिप्पणी--इएए के दोनो! विशेषण सी दे रपण भी जोड़ केने ऋाहिये ९ 
श्लेपानुप्राणित उपमा अलड्ूर । 


थनुभाववना गुरु स्थिरत्वादविसवादि धनुर्धेनज्जयेन | 

स्ववलब्यसने5पि पीडब्ममान गुणवन्मित्रमिवानत्ति प्रपेदे ॥१५॥ 

अस्वयः-ग्रुरु स्थिरत्वात अविसवादि मृुणवत्‌ घनु मित्रमिव अनुभावतता 
धनझ्जयेन स्ववलब्यसने5षि पीडमान आर्नाते प्रपेदे ॥ १ शशा 

अर्थ--भहान, पूज्य, सत्ययरायण, औदार्य आदि सदय्रुणों से सम्पन्न सस्मित्र 
घन-रूप बल की अभाव दशा में भी प्राथित होने पर जिस प्ररार में अनुमूल 
आवरण बरते हैं, उसी प्ररार से महान्‌, सारवान होने से दृइतर और धत्यञ्चा 
युक्त गादेव धनुप भी कटोरतपस्या थे वारण क्षीण बल होने पर भी महानुभाव 
अर्जुन द्वारा आउष्ट विए जाने पर नम्न हो गया ॥१४॥ 

दिप्यश्ी-श्तेषानुप्राणित उपमा अनद्ार । 


प्रविवर्षनिवादभिन्नरन्प्रः पदविष्टम्भनिषी डितस्तदानीम्‌ 
अधिरोद्ति गाण्डिव महेपो सकलः संस्रयमार रोह शवः ॥१ ६॥ 


ब्ष्३ किराताजुनीय 


अन्वयः--तदानी महेषौं ग्राण्डिवम्‌ अधिरोहति प्रविकर्षनिनादभिन्नरन्थः 
वदविष्टम्भनिपीडितः सकल; शैल: संशयम्‌ आहरोह ॥१६॥ा 

अर्थ--उत्त समय गाण्डीव धनुष पर अर्जुनद्वारा बाण रखते ही भ्रत्यज्ता के 
छोचने के कठोर शब्द से पर्वेत की ग्रुफाएँ व्याप्त हो गयी, और अर्जुन के पद 
भार से आक्रान्त होने कारण वह सम्पूर्ण पर्दत अपने मे स्थिर रहने के लिए भी 
सशयप्रस्त हो गया ॥१६॥ 

टिप्पणी--अतिशयोबित अलझड्भार । 

ददुशे5य सविस्मयं शिवेन स्थिरपूर्णायतचापमण्डलस्थः । 

रचित॒स्तियृणां पुरां विधातु वधमात्मेव भयानकः परेपाम्‌ ॥१७॥ 


अन्वयः--अथ शिवेव स्थिरपूर्णायत्रचापपंडलस्थः तिसृणा पुरा वध विधातलु 
रचित: आत्मा इव परेषा भयानक. सबिस्मयं ददूशे ॥१७॥ 

अधे--बाण-सन्धान के अनन्तर भगवान शकर गे सम्पूर्ण रूप से प्रत्म>्चा के 
खीचने के कारण विरचित निश्चल चाप-मडल्न मे अवस्थित अजुन को बड़े ब्िस्मय 
के साथ तिपुर-विध्वस के समय स्वयं अपने द्वारा रचित निज-स्वरूप के समान 
भत्रुओ के लिए परम भयकर रूप मे देखा ॥१७॥ 

ट्प्पणी--उपमा अलदूर। 

विचकर्पे व सहितेपुरुच्चेश्वरणास्कन्दननामिताचलेन्द्रः । 

घनुरायतभोगवासुकिज्यावदनग्रन्यिविमुक्तवक्नि शम्भुः ॥ १८॥ 

अन्वेयः--शम्भुश्न सहितेपु: उच्चे: चरणास्कन्दननामिताचलेद्र: आयत- 
भोगवाभुकिज्यावइनप्रन्यिविमुक्तवक्ति: धनु: विचकर्प ॥१८॥ 

अर्थ--तदन्तर भगवान्‌ *शकर ने भी शर सन्धान पूर्वक अपने घनुप को 
खीचा | उस समय उसके चरणो की अत्यन्त चपेट से पर्वतराज नीचे की ओर 
खिसक उठा | उतके धनुष की प्रत्यञ्चा पर नाग्राज वासुकि ही विराजमान थे, 
अतः उसके खीचमे पर उतका शरोर दिच गया और मुष्॒ को ग्रथि से अग्नि की 
६ ख्यद्भुर ) ज्वत्पाएं विकलने जगी (१८5 


तेरहवाँ सर्ग २6३ 
टिप्पणी--स्वभावोवित अलड्ार । 


स भवस्य भवक्षयकहेतोः सितसप्तेश्व विधास्यतोः सहार्थम्‌ । 
रिपुराप पराभवाय मध्य प्रकृतिप्रत्यययोरिवानुवन्धः ।। १८॥। 


अन्वयः--सहार्थ विधास्यतोः भवक्षयकहेतोः भवस्य सितसप्तेश्व मध्य रिपु॥ 
प्रकृतिप्रत्यययो: अनुवन्धः इव स पराभवाय आप ॥१६॥ 

अर्थ--एक ही समय शत्रु-सहार रूप प्रयोजन को पुरा करने के लिये उद्यत 
ससार के विनाश के आदि कारण शद्भूर जी और अर्जुन के मध्य मे प्राप्त वह 
बराह रूप शत्रु, सयुक्त रूप में अर्थ बोध कराने वाले प्रकृति और प्रत्यय के 
मध्य में स्थित इत्सज्ञक वर्ण की भाँति विनाश को प्राप्त हुआ ॥६ १॥ 


टिप्पणी--जिस प्रकार से अर्थ श्रतिपादक प्रकृति और प्रत्यम के बीच 
में कू तू उ आदि इत्सज्ञक वर्ण केवल लोप होने के लिए ही जाकर उपस्थित 
होते हैं उसी प्रकार से शिव और अर्जुन के वीच मे बह बराह उपस्थित हुआ। 
उदाहरण के लिए ककत्तंव्य शब्द को लीजिए । इसमे 'कृ” धातु अर्थे प्रतिपादव 
प्रकृति है और तव्यत्‌ प्रत्यय है। दोनो के बीच में अन्तिम ते कार का लोप 
हो जाता है जो इत्सज्ञक है। उपमा अलड्डार । 


अथ दीपितवारिवाहवर्त्मा रववित्रासितवारणादवार्यः । 

निपपात जबादिपु: पिनाकान्महतो5श्रादिव वेद्युतः कृशानुः ॥२०॥॥ 

अन्वयः--अर्थ दोपितवारिवाहवर्त्मा अवाये: इपु. रववित्रासितवारणात्‌ 
पिनाकात्‌ महतः अध्रात्‌ बैद्युतः कुशानु: इव जवातू्‌ निपपात ॥२०॥ 


अर्थे---तदनन्तर मेघो के पथ को उद्भासित करता हुआ शच्भूर जी का 
अमोघ वाण, अपने घोष से हाथियो को भी विकम्पित करने वाले घनुष से, 
विशाल मेधमंडल से विद्युत्‌ की ज्वाला के समान वेग से छूटा ॥२०॥ 


ब्रजतो&स्य बृहत्पतत्रजन्मा ऋृतताध्योपनिपातवेगशड्भूः । 
प्रतिनादमहान्महोरगाणां हृदयश्रोतभिदुत्पपात नादः ॥२६॥ 


श्ध्ड किराताजुनीय 


अन्चय -नद्रजत अस्य बृहृत्वतत्रजन्मा. छतताश्ष्योपतिफातवेगशड्ड 
भहोरगाणा हृदयधोवर्भित्‌ प्रतिनादमहान्‌ नाद उत्पपात ॥र॥ा। 

अर्थ-जैय से चलते हुए उस बाण वे दृहन पक्षों से उत्पन्न भीषण नाद 
अपनी हो प्रतिध्वति स भयकर हा कर, गरड के वेगपुर्वक आन्रमण वो आशका 
उत्पन्न करता हुआ महाव सर्पों क॒ हृदया और कानो को विदीर्थ करते हुए 
फल गया ॥२१॥ 

टिप्पणी--भ्रमोत्यापित अभविश्चयोक्ति अलब्भार । 


नयनादिव शूलिन प्रवृत्तेर्मनमो5प्याशुतर यत पिशगे । 
विदधे विलसत्तडिल्लताभ किरणव्योम्रनि मार्गपस्य मांग ॥२२॥ 


जन्वय --शुलिन नयनातू्‌ प्रवृत्ते इब पिशड्ध विलसत्तडित्लताभ मतस 
अपि आशुतरम यत भागणस्य क्रिणें व्योमनि माय विदधे ॥२२॥ 
अर्थ--गानों भगवान्‌ शकर के तृतीय नेत्र से उत्सन्द अग्निज्वाला के 
शगान कपिल वर्ण और विजली को रेखा के समान देदीप्यमान, भन के बगसे 
भी शीघ्रगामी वेग मे चलत हुए शिव के उस वाण की किरणों ने आकाशमण्डल 
भे उल्कारेखा की तरह एक ज्वलम्त मार्ग बना दिया ॥२२॥ 
टिप्पणी--स्वभावोकिति अलद्भूएर । 


अपयन्धनुप शिवान्तिकस्थेविवरेसद्धि रभिस्यया जिहान । 
यरुगपहदृश विशन्वराह तदुपोर्श्न नभश्वरे पृपत्क ॥२३॥ 


अन्वय --प्रपत्क घत्रुप अपयन शिवान्तिकस्थे अभिर्यया जिहान विव 
रेसद्धि वराह विशन्‌ तदुपोदे नमभश्रर॑ युगपत ददृशे ॥२शा। 
अथे--शिव जी का वाण जिस क्षण धनुष से निगत हुआ, उस समय 
शिव के समीपवर्ती आाकाशचारियों ते, जिस समय वह पूर्वोदत शोभा से सम्पत 
हुआ उस समय अत्तरालवर्ती आक्राशचारियों ने तथा जिस समय वह बराहँ 
मे प्रविष्ट हुआ उस समय वराह के समीपवर्ती आकाशचारियों ने एक साथ 
ही देखा धरशो 
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टिप्पणी--वात्यय॑ यह कि उसे धनुप से निकृलवार आवाश से जाते 
हुए एव वराह वे शरीर मे प्रविष्ट होते हुए तनिक भी देर वही लगी। अति- 
शयीक्ति अलद्भार से लोकोत्तर देग प्रतीतिरूष वस्तुध्वनि । 

स्‌ तमालनिभ रिपौ सुराणा घननीहार इवाविपक्तवेगः । 

भयविष्लुतमो क्षित्रों मभ स्थैजेगती ग्राह्‌ इब्रापगा जगाहे ॥रध्या 

अन्चयः--स तमाउनिभे सुदाणा रिपौ घतनीहार इप अविषक्तवेग 
नभ स्थै” भयविप्लुतम्‌ ईक्षित आपगा ग्राद इव जंब्रती जगाहे ॥२४॥ 

अर्थ-शिवजी वा बह वेगशाली वाण तमाल वें समान नींस वर्ण वे उस 
देवशन्रु पराट वे. शरीर में सघन हिम्र वे रामात अग्रतित्य भेय से प्रविष्द 
हो गया ( भयविद्धतत तभघरों मे देखा कि वह इसके बाद इस प्रकार से घरती 
मे भ्रविष्ट हो गया जिए पशार से ग्राह नदी से प्रविष्ट हो जाता है॥ रथ 

सपदि प्रियरूपपर्वेरेप. सितलोहाग्रदया यमाससाद । 

कुपितान्तवतज॑नागुसिश्रीब्यंययन्प्राणभूतः कपिध्वजेपुः ॥२५॥। 

अन्यय-भपदि प्रियस्पर्वरेप घितलोहाप्रनय: कुपितान्तत्तर्जतागुलिश्रीः 
कपिष्यजेपु: प्राणभूत व्यववन्‌ धम्‌ आमसमाद ॥२५॥ 

अर्थ--डीश उम्ती अवसर पर ठुरल ही अ्ुन वा बाघ भी प्राणियों की 
पीड़ित बरता हुआ आयोश में उपस्थित हुआ । उस बाघ शा स्वस्प सुन्दर वा, 
उसमे गाँठे और रेयाएँ ढंग गे निमित थी, उसते अग्रभाग से श्वेत सोहे का 
पाए सगा हुआ था, जो नय वी आरति का था। बढ़ प्रोधिव बमराज की 
तजनी जगूतरी के समान भ्यवर दिखाई पड रहा था हरेशा 

टिश्णी-उपसमम छतद्ार। 

परमास्व्रारिग्रहोरतिज, स्फुरइल्याइति विक्षिपन्यनेयु । 

से इ्येन पतन्यर शताना पत्ता छात इवारव विनेने हर दा 

उनरेप.--परमास्परिए्टोद गररइल्वाइलि हे बनेपु विधिपत्‌ जवेस 
पहने मे प्रश्न द्राव धइव आरद इिनेने ॥रह्ा 
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अ्थ--नर्जुन का वह महान्‌ वाण मत्र द्वारा विच्य अस्त्र की भाँति सधानित 
था, अत प्रदीष्त उल्का के समात वन मे अपने तेज को विखेरता हुआ अत्यन्त 
चैंग के साथ दौड़ते हुए सैकडी सहस्त्रो पक्षियों के सम्रुह वी भाँति वह महान 
शब्द फैलाने लगा ॥रह६॥ 

अविभावितनिष्क्रमप्रयाण शमितायाम इवातिरहसा स 

सह पूर्वतर नु चित्तवृत्तेरपतित्वा तु चकार लक्ष्यमेदम्‌ ॥२७॥| 


अन्वय --अतिरहसा अविभावितनिष्क्रमप्रयाण शमितायाम इब से सह मु 
चित्तवृत्ते पुवंतर नु लक्ष्मभेद चकार ॥२णा 

अर्थ-भत्यन्त वेग के कारण अर्जुन के उस बाण का गाण्डीव से निर्गतत 
होने का तथा उसके गमन का समय विसी को ज्ञात नहीं हो सका और उसने 
अतिवेग से मानो अत्यन्त सूक्ष्म होकर चित्तवृत्ति (मत की गति) के साथ ही 
अथवा उससे भी पूर्व ही लक्ष्य में पहुँच कर अथवा लक्ष्य तक बिना पहुँसे ही 
उसया भेदत कर दिया--इसवा छुछ भी निश्चय नहीं हो सका ॥]२७॥॥ 

हिप्पणी -उत्प्रेक्षा अलड्ढारर ये बाण वेगोत्कर्प रूप वस्तुध्वति । 


स्‌ वृषध्वजसायकावभिन्त जयहेतु प्रतिकायमेषणीयम्‌ । 

लघु साधयितु शर प्रसेह्टे विधिनेवार्थमुदीरित प्रयत्त ॥२५८॥ 

अश्वय --जयहेतु' स शर बृपष्वजरायकावर्शिन्तम्‌ एपंणीयम्‌ भ्रतिवाय 
विधिना उदीरितम्‌ थर्य प्रयत्व इव लघु साधपितु प्रसेह ॥२५॥ 

अर्थ--विजपसाधक अजुंन का वह वाण धृषभध्वज शद्भूर वे बाण पे 
विद्ध उस प्रतिपक्षी मूकर के शरीर को इस प्रशार से सुगमतापूव विद बरतें 
में समर्थ हो गया जिस प्रवार से मनुष्य वा प्रयत्न दव प्रतिपादित बाय वा 
अनापास ही सम्पादन बर लेता है ॥२८॥। 

टिप्पणी--उपण्ता अलब्भार । 

अविषेवबयाश्रमाविवार्थ क्षयलोभाजिव सश्चितामुरागम्‌ । 

विजिगीपुमिवानयप्रमादाववसाद विभिया बिनिनयतुस्तम्‌ ॥श्द्ठा 
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अन्वय --अविवेकदूथाश्रमो अर्थम्‌ इव क्षयलोभौ सश्चितानुरागमसिव अ्नय- 
प्रमादों विजिगीपुमित्र विशिखों तम्‌ अवसाद विनिन्यतु ॥रध्ा 

अर्थ--जिस प्रकार से क्विवेतव और व्यर्थ वा परिश्रम धन-बैभव को, 
स्वामी बा विनाश और लोभ जैसे सेवको वे अनुराग को और अनीति तथा प्रमाद 
जैसे घिजय-प्राप्ति को इच्छा रखने वाले व्यक्ति यो शिथिलित बर देते है, वैसे ही 
शझ्डूर और अर्जुन के बाणों ने उम शुक्र को शिथिलित कर दिया ॥र६॥ 

टिप्पणी--मालोपमा अलद्धार । 


अथ दीर्घतम तमः प्रवेद्यन्सहसा रुग्णरयः स सम्श्नमेण । 
निपतन्तमिवोष्णरश्मिमुच्यां वलयीभूततर' धरा च मेने ॥3०॥॥ 


अन्वय --अथ स; दीर्घनम तम. प्रवेश्यन्‌ सहसा रग्णरय सम्भ्रमेण उच्ण- 
रफ्मिम्‌ उर्ध्यां निषतस्तमिय मेने । धराझव वलयीभूनतरु मेने ॥३०॥ 

अर्थ--7दनन्तर वह वराह दी निद्रा ये अन्धवार अर्थात्‌ मृत्यु बे गाल मे 
प्रवेश करते हुए तुरन्त ही वेगहीन होवर चारो ओर चबवर पाटने लगा और 
उप्त क्षण उसे यह ज्ञात हुआ जि जैसे सूर्य पृष्दी पर गिर रहे हैं और परृष्वी के 
समरय दुक्ष मण्डलावार घूम रहे हैं ॥३०॥ 

टिप्पणी--घबरर बाटते हुए प्राणी को यह अआान्ति होती ही है। स्वभा- 
बोक्ति अतहार। 

से गत. क्षितिमुष्णशोणिताईः सुर॒दंप्ट्रागनिपातदासर्ताश्मा । 

जनुभि. क्षणमीशितेन्द्रसूनुविहितामर्पगुरध्यनिनिरासे ॥३ शत 





अन्यय --क्षिति गत; उध्णयोधियाई: खुरदष्ट्राग्रतिप्रातदारिताश्मा श्घम्‌ 
केल्मूनु" विट्तामपगुरणवनि* से, अमुभि* निरसे ॥३ ह॥॥ 

अर्थे--पृष्यो पर गिर कर गरम-न्यरम रत से लपर्थ उग यराह ने अपने 
परी तथा दाडो में अग्रमाग यो घोट गे परपर हो छिताओं वो पोडते हुए 
क्षार भर वे सिशु आरुन बी और देखा और पिर मय कोद से गमीर गर्जन 
शरते हुए पाते आऋरते प्रयों को रघाग दिया ॥३ एप 





्क्षि' 
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टिप्पणी--स्वभावोक्ति अलड्भार । 


स्फुटपौरुपमाषपात वार्थस्तमथ आज्यशर: शरं जिपृक्ष्‌ः । 
न तथा कृतवेदिनां करिप्यन्त्रियतामेति यथा कृवावदानः ॥३२४ 


अन्वयः--अथ पायें: प्राज्यशरः स्फुटपीरुप शर जिघृक्षुः आपपात। कृतदे- 
'पदिना कृतावदानः यथा प्रियताम्‌ एति तथा करिष्यन्‌ ने ॥३२॥ 

अर्थे--वराह के मर जाने पर अर्जुन के पास यद्यपि वहुतेरे बाण थे तथापि 
इस प्रकार का उत्कद पराक्रम दिखानेवाले अपने उस वराहवेधी बाण को उठाने 
की इच्छा से वह उसकी ओर लपके । सच है, जो लोग हृतज्न होते हैं, वे 
उप्ती का अधिक आदर करते हैं, जो कुछ काम करके दिखा देता है ) भविष्य मे 
उपकार करने वाले का वे उतना अधिक आदर नही करते ॥३१२॥ 

टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलूार । 

[बीचे के दो श्लोको द्वारा उम्र वाण का वर्षन किया गया है--] 


उपकार इवासति प्रयुक्तः स्थितिमप्राष्य मृगे गतः प्रणाशम्‌ 
कृतशक्तिखाइमुखो गुरुत्वाज्जनितन्नीड इवामपौरपेण ॥३३॥ 

स॒ समुद्धरता विचिन्त्यतेन स्वरच कीतिमिवोत्तमा दधान- | 
अनुयुक्त इव स्ववार्त मुच्चे. परिरेभे नु भुश विलोचनाभ्याम्‌ ॥३४॥ 


अन्वय:--असत्ति भ्रयुक्तः उपकार इब मृगे स्थितिम्‌ अप्राप्य प्रणाश गत. | 
कृत्शक्ति* गुस्त्वात्‌ अवाड मुयय आत्मपौस्पेण जनितद्रीड इव स्थित । उतमां 
स्वसुच बीतिमिव दघान विचिन्त्य समुद्धरता तेन उर्च्च॑ स्ववार्त अनुयुक्त इव से 
विलोचनाश्या भूश परिरेभे बु ॥३३-३ष॥ 


अर्थ--अर्जुन वा वह बाण दु.घोल दुर्जदो पर किए गए उपयारणी 
भाँति उसे वराह के शरीर में न ढहूर वर अदृश्य हो गया एवं अपने पौरुष वो 
दिखला बर अग्रभाग मे सौट वी गुश्ता से अपोगुय द्वोतर यह इस प्रवार 
दियाई पडा मानो अपने पुरुषत्य थे प्रयाशनत बरने से सम्जित होवर उसने 
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अपना मुँह नोचे कर लिया है । वह कीति वी भाँति मानो अपनी उज्ज्वल कान्ति 
से युक्त था। उसे सर्वथा ग्राह्म समझ कर अर्जुन ने अपने नेत्रों से उसका 
बारम्यार आलिगन किया उस समय वहू मानो उच्च स्वर में अपने कार्य-क्रौशल 
को जानने की अभिलापा करते हुए पडा था ॥३३-३४॥ 


टिप्पणी--मौरवशाली महान्‌ लोग अपने पुरुपत्व का प्रकाशन करके अपना 
शिर ऊँचा नही उठाते, प्रत्युत्‌ बटे से बडा कार्य करके भी वे भज्ता ही दिखाते 
हैं । दोनों श्सोरों में उत्प्रेक्षा अलड्भूर | 

तत्र कार्मुकभू्त महाभुजः पश्यति सम सहसा वनेचरम्‌ । 

सन्निकाशयितुमग्रत' स्थितं शासन कुसुमचापविद्विप: ॥३५॥॥ 

अन्वयः--ततन्न महाभुज. कुसुमचापविद्विपः शासन सप्निकाशगितुम्‌ अग्नत: 
स्थित वार्मुक्भूत वनेचर सहसा पश्यति सम ॥३५॥ 

अर्थ-उक्त प्रदेश में महाभुज अर्जुन ने कुसुमायुध के महारकर्त्ता भगवान्‌ 
शवर यी आज्ञा को सूचित करने के लिए अपने सामने स्थित एक घनुयथारी 
किरात को सहसा देया ॥३१५॥ 

टिप्पणी--यह रघोद्धता छन्द है। सर्ग समाप्ति पर्यन्त भ्रव यही छन्द 
रहेगा । 

स प्रयुज्य तनये महीपतेरात्मजातिसद््‌शी बिलानतिम्‌ । 

सान्त्वपूर्वमभिनी तिहेतुक वदतुमित्यमुपचत्रमे वचः ॥३६॥ 

अन्यय:--सः महीप्तेः ततये आत्मजातिसदृशी विल आनति प्रगुण्प, 
गाल्पपूर्वमू अभिनीतिटेतुक बच इत्य वक्‍तुम्‌ उपचत्रमे ॥३६॥ 

अथे--[तदनस्तर वहू) किंरात राजपुत्र अर्जुन को अपनो जाति परम्परा के 
अनुसार प्रणाम कर सान्त्दनापूर्वक् प्रिय और युक्तियुक्त बाते इस प्रशार से बहने 
के घिए उद्यत हुआ ध३ ६४ 

जानता प्रिनपयोगि मानम॑ भूरि धाम विउल तपः श्रुतम्‌ । 

प्राह ते नू सदुशी दिवोर्मामन्ववायमवदातमाइति: ॥३8७॥ 


गण किदातार्जुनीय 


अन्वयः---शान्तता ते विनययोगरि मानस नु तथा भूरि धाम तप. विमल 
श्रुत दिवौकता सदृशी आकृति. अवदान अन्ववाय प्राह ॥३ेछ। 

अर्थ--आपका यह शान्त्र भाव आपके हृदय की विनयशीलता को प्रकाशित 
करता है । महान्‌ तेजस्वी आप का यह तप आपके विशुद्ध शास्त्रीय ज्ञान का 
परिचय देता है और आपकी देवताओ के समान यह मनोहर आकृति आपके 
“विशुद्ध वश को प्रकट कर रही है ॥३७॥॥ 


दीपितस्त्वमनु भावसम्पदा गौरवेण लघयन्महीभृतः। 
राजसे मुनिरपीह कारयन्नाधिपत्यमिव शातमन्यवम्‌ ॥३८।॥ 


अन्वय.--पुनिरषि अनु भावसम्पदा दीपिता गौरवेण भहीभृतः लघयन त्वम्‌ 
इह शातमन्यवम्‌ आधिपत्य, कारयन्निव राजसे ॥३८॥ 

अर्थ--ऐश्वर्य रहित मुनिवेश में होते हुए ज्ञी आप अपने अतिशय प्रभाव 
से सुप्रकाशित हो रहे है। अपनी महत्ता से (बडे-बडे) राजाओ को भी तुच्छ वना 
दे रहे हैं, इस प्रकार आप इस पर्वत पर मानो इन्द्र के द्वारा उनके शासन कार्ये 
की देखभाल करते हुए शोभायमान हो रहे हैं ॥३८॥ 

तापसो<पि विभुतामुपेयिवानास्पदं त्वमसि सर्वेसम्पदाम्‌ । 

दृष्यते हिं भवतो विना जनेरन्वितस्य सचिवैरिव द्युति: ॥३४॥ 


अन्वय:--विभुत्मम्‌ उपेयिवान्‌ त!पसोअपि त्वं सवेसम्पदाम्‌ भास्पदम्‌ अंप्ति 
तथाहि भवतः जनैविना सचिवे: अन्वितस्येव दृश्यते ॥३९६॥ 

अर्थ--अत्पन्त प्रभाव से युक्त होने बे. कारण आप तपस्वी होकर सम्पूर्ण 
सम्पदाओ के आश्रय हैं। वयोकि यद्यपि आप अकेले हैं फिर भी सचिवादि 
से युक्त वी भाँति आप का तेज दियाई पडता है ॥३६॥ 

विस्मय: क इव वा जयश्रिया नव मुक्तिरपि ते दवीयसी । 

ईप्मितस्य न भवेदुपाश्रयः कस्य निजितरजस्तमोगुण: ॥४०॥॥ 


अन्वयर---जयशिया क इव वा विस्मय: अतः मुक्तिरि ते दवीयसी सै । 
तथाहि निजितरजस्तमोगुण. बस्प ईप्सितस्थ उपाथयः न भवेतु ॥४०॥ 


तेरहवाँ सर्ग ३०१ 


अर्थ--आपको जयश्री का लाभ होना कोई विस्मय वी बात नही है, अत- 
एव मुक्ति भी आपको दुलेभ नहीं है, क्याकि आपके समान रजोगुण एवं 
तमोग्रुण को प्राणित करने वाले पुरुष किस अभिलप्रित वस्तु के आश्रय नही 
होते ॥४०॥ 

ट्प्पमी--अर्थात्‌ जो व्यक्ति रजोगुण एवं तमोगुण को पराजित कर देता 
है, उसकी सम्पूर्ण अभिलापाएं पूर्ण हो जाती हैं । 

हेपयन्नहिमतेजस त्विपा स त्वमित्यमुपपन्नपोरुष ॥ 

हर्तुमहँंसि वराहभेदिन नैनमस्मदधिपस्य सायकम्‌ ॥४१॥ 

अन्वय --त्विपा अहिमतेजसम्‌ हृपयन्‌ उपपश्नपौरुष स त्व वराहभेदिनम्‌ 
एनम्‌ अस्मत्‌ अधिपस्थ सायकम्‌ इत्थ हर्तुम्‌ न अहेसि ॥४१॥ 

अरथे--अपने तेज से उप्णरश्मि भास्कर को लज्जित करने वाले आप जैसे 
पराक्रमी को इस वराह को मारनेवाले हमारे स्वामी के वाण का इस प्रकार से 
अपहरण करना उचित नहीं है ॥४१॥ 

स्मयंते तनुभृता न्याय्यमाच रितमुत्तमैन भि । 

ध्वसते यदि भवादुशस्तत क प्रयातु वद तेन बत्मना ॥४२॥ 


अन्वय --उत्त्म नृध्ि तनुभृता सनातन न्याग्यम्‌ आचरित स्मयत | यदि 
भवादूश तत्त घ्वसते तेन वर्त्ते।ा क प्रयातु वद ॥४२॥ 

अथ--भनु आदि आचारवेत्ता महानुभावा ने शरीरधारियो के लिए 'स्वंदा 
न्याय-पथ का अवलम्बन करना चाहिए' ऐसा उपदेश क्या है । यदि आप जैसे 
व्यक्ति उस न्‍्याय-पथ से विचलित हो जायेंगे तो बताइये उस पथ पर दूसरा कौन 
व्यक्ति चलेगा ? ॥४२॥ 

आकुमारमुपदेप्टुमिच्छव सनिवृत्तिमपथान्महापद । 

योगशक्तिजितजन्ममृत्यव शीलयन्ति यतय सुशीलताम्‌ ॥४१॥ 


अन्वय --योगशक्तिजितजन्ममृत्यवः यतय आकुमार महापद अपयात्‌ 
सन्निवृत्तिम्‌ उपदेष्टुम्‌ इच्छा सुशोलता शीलयन्ति झा 


इ०्र्‌ किराताजुबीय 


अरथ--अपनी योग शक्ति अर्थात्‌ आत्मज्ञान की महिमा से जन्म और 
मृत्यु को जीतने वाले योगी जन अपनी कोमार्पावस्था से ही महान्‌ विपत्तियों के 
आश्रय रूप कुमार्ग से तिवृत्त होने का उपदेश देने की इच्छा से सदाचरण का 
ही अभ्यात करते है ॥४३॥ 
टिप्पणी--इसलिए सज्जन पुरुष को सदाचरण एवं शील वा वदापि त्याय 
नही करता घाहिए । 
तिप्ठता तपसि पुण्यमासजन्सम्पदोध्नुगुणयन्सुख॑पिणाम्‌ ! 
यागिदा परिणमन्विमुक्तये केन नास्तु विनय सता प्रिय ॥४४॥ 
अत्वर्य -प्पसि तिष्ठता पुण्यमम आसजनु्‌ सुर्थपिणा सम्पद अनुगुणयत्‌ 
तथा पोगिना विमुक्तये परिणमन विनय बेन सता प्रिय नास्तु ॥४४॥ 
अर्थ--विनयणीलता तपरया में निरत धर्मार्थी लोगो को पुण्य प्रदाद करती 
है, सुघार्थी जनो के लिए सम्पत्ति प्रदान करती है और योगियों मो मुक्ति 
प्रदान बरती है, अत कौन-सा ऐसा कारण है कि वह ( सदाचार ) सज्जना बी 
प्रिय मं हो ॥ ४४ ॥ 
टिप्पणी--तात्यय यह है कि विनयशीलता घर्माय, काम, मोक्ष चतुयर्ग को 
देनेवाली है | 
नूनमत्रभचत शराइतिसर्वेयायमनुयाति स्ायव | 
सोड्यमित्यनुपप्सशय कारितस्त्वमप्ये पद यया ॥४५॥। 
अस्वय --भप शायर अञ्र भवत घराशति सर्वेया कनुयाति मूवम सपा 
स्वम्‌ अनुपप्श्नसशय से अयम्‌ इति अपये पद बारित धड४छ 
अर्थे--निश्रय ही मेरे स्वामी वा यह थ्राण आपके बाघ के मात ही 
मरारति वाला है, जियते कारण यहो भाप को सादहरहित बसाबर दुसरे हा 
बाघ अपदरण करन के इस डुमाय पर ला रहा है ।ध्शा 
अन्यदीयविशिसे न केबल नि स्पृह्म्य भवितव्यमाहते । 
निप्रत परनिव्हित मृग ब्रोडितब्यमपि ते सचेतस ॥४8॥ 


त्तेरहवाँ सर्ग ेण्३ 


अन्वयः--सचेतस:ः ते अन्यदीयविशिखे आहते नि-स्पृहस्य केवल न भवित- 
व्यमू परनिवर्हित मृग निध्वतः ब्रीडितव्यमपि ॥४६॥। 
अर्थ--आप जैसे मनस्वी सज्जन के लिए दूसरे के वाण का अपहरण करने में 
केवल निरपृष्ठ होना ही उचित नही है, भ्रत्युत दूसरे द्वारा मारे गए पशु मे (फिर 
स्ते ) प्रहार करते हुए लज्जित होना भी उचित है ॥४६॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ मु्के आश्चयं है कि दूसरे द्वारा मारे गये मृय को मारकर 
लज्जित होना तो दूर आप तो दूसरे का वाण भी अपहत करना चाहते हैं--यह 
तो बडी निलंज्जता की वात है। 
सन्ततं निशमयन्त उत्सुका ये. प्रयान्ति मुदमस्य सुरयः । 
कीतितानि हसिते5पि तानि य॑ ब्रीडयन्ति चरितानि मानिनम्‌ ।॥४७॥। 
अन्वयः--सू रयः अस्य यै: सन्ततम्‌ उत्सुका. निशमयन्तः मुद प्रयान्ति तानि 
चरितानि हसितेडप कोतितानि य मानिन ब्रीडयान्ति ॥४७॥ 
अर्थ--विद्वान्‌ लोग हमारे स्वामी क्रातपति के जिस उज्ज्वल चरित को 
उत्कण्ठापूर्वक सुनकर प्रसन्न होते हैं, वे ही चरित यदि परिहास मे भी कहे जाते 
हैं तो उससे हमारे मनस्वी स्वामी को लज्जा होती है ॥४७ा॥ 
टिप्पणी--वालपय यह है कि हमारे स्वामी के उज्ज्वल चरित को वडे-वडे 
चिद्वान्‌ लोग भी उत्कठापूर्वक सुनते हैं, और परमानन्दित होते हैं, किन्तु स्वयं 
हमारे स्वामी को अपने मान का इतना ध्यान रहता है कि यदि हास-परिहास में 
भी कोई उनके चरित का उल्लेख करता है तो वे सद्भोच मे पड जाते हैं। सच्चे 
महापुरुष अपनी कीति सुनना भी नहीं चाहते । 
अन्यदोपमिव स स्वक गुणं ख्यापयेत्कथमधृुप्टताजडः । 
उच्यते स खलु कार्यवत्तया धिग्विभिन्नवुघसेतुम्िताम_ ॥5८॥॥ 


अन्वयः--अधृप्टताजड: स. अन्यदोपमिव स्वक गुण कथ ख्यापयेत्‌ तथापि 
क्ययंवत्तया स उच्चते खलु विभिन्नवुघसेतुम्‌ अथिता घिछू ॥४८॥! 


अथ--इस प्रकार आत्मप्रशसा से सर्वेदा विघुख रहनेवाले हमारे स्वामी 


गड किरातारजुनीय 


दूसरी के दीए की भांति अपने गुणो का प्रकाशन कैसे कर सकते हैं, तथापि कार्य 
पड़ने पर अपनी भी प्रशस्ता की जाती है इसमे दोप नही है । किन्तु सज्जन पृस्षो 
की मर्यादा को भज़ू करने वाली उतरा याचना को धिबकार है, ( जिसके प्रसद्ध मे 
व्यर्थ ही प्रशसा करनी पडती है ) ॥४८॥ 

(टिप्पणी--किरात के कथन का तात्पयें यह है. कि आप यह ने समझे कि 
मैं किसी याचना के प्रसज्ञ में अपने स्वामी की व्यथे ही प्रशसा कर रहा हूँ, मैं 
तो उसे धिवकार की वल्तु मानता हूँ ) 

धंच तदथ मा सम भून्मृगस्त्वस्थसों यदकरिष्यदोजसा । 

मैममाशु यदि वाहिनीपति: प्रत्यपत्स्यव शितिन पत्रिणा ॥४ह६॥ 

अस्वयः--वाहिनीएति, शितेद पत्रिणा एनमू आशु न प्रत्यफलयत्त | 
यदि बसों हुग, क्ोजसा त्वि यद अकरिप्यत्‌ लत दुर्बच अथ ततु सास्म- 
भूतू ) ४६॥ 

अर्थ--हमारे स्वामी किरातपति यदि अपने तीक्षण धाण से इस बराह को 
शीक्र ही न मार डालते तो यह वत्य जीव अपने भयडू,र बल से आपके प्रति जो 
'कुछ करता वह अप्रायलिक होने के कारण कहना उचित नही है। भगवान्‌ करे 
बैसा अमल आप का न हो ईशा 

टिप्पणी--अर्थात्‌ वह वराह शीघ्र ही आप को समाप्त कर देता । 

को न्विमं हरितुरज्भमायुधस्थेयसी दधतमडुसंहतिम्‌ । 

बेगवत्तरमृते चमृपतेहन्तुमईति शरेण दंप्टरिणम्‌ (।५०॥॥ 

अन्वय:--हरित्रज़ुमु आपुधस्थेयत्ती अद्भ शह॒ति दधत चेगत्तर इम दष्द्रिण 
चमूपते: ऋते कः नु शरेण हन्तुमहंति ॥५०॥ 

अर्थ-इत् के वन्च के समाद कठिन अद्भीवाले, परमवेयशाली, दस तीक्षय 
दाढोवासे बराह को हमारे स्वामी किरातपति के अतिरिक्त बौन ऐसा है, जो बाण 

द्वारा मार सकता है ॥५०॥ 
मित्रमिष्टमुपकारि संशये मेदिनीपतिरय तथा च ते । 
तं विरोध्य भवता निराधि भा सज्जन॑कवसत्ति: छृतज्ञता ॥५१॥ 
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अन्वय.--तथा च अय मेदिनीपति- ते सशये उपकारि इप्ट मित्रमू, त 
विरोध्य सज्जनैकवसति इतज्ञता मा भवता निरासी ॥५१॥ 

अर्थ--इस प्रकार से वे हमारे स्वामी किरातपति प्राणसद्धुठ के 
अवसर पर ऐसा उपकार करके आप के मित्र बन गए हैं। उनके साथ विरोध 
करके एकमात्र सज्जनों मे निवास करने वाली इतज्नता को आप निराधित न 
करें ॥५ १ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ प्राण रक्षा करने वाले ऐसे परम मित्र के साथ यदि आप 
जैसे सज्जन व्यक्ति विरोधी बाचरण करेंगे तो यह वडी अद्गतज्ञता होगी। बेचारी 
कृतज्ञता फिर कहाँ रहेगी ? 

लभ्यमेक्सुक्ृतेन दु्लभा रक्षितारमसुरक्ष्यभूतय । 

स्वन्तमन्तविरसा जिगीपता मिनलाभमनु लाभसम्पद- ।५२॥ 

अन्वेय --जिगीपता ढुलंभा अपुरक्ष्यभूतय अन्तविरता लाःभसम्पद एक- 
सुहृतेन लभ्य रक्षितार मितलाभम्‌ अनु ॥५रा। 

अथे--विजयाभिलापी जनो के लिए मित्रलाभ की अपेक्षा घन-सम्पत्ति का 
लाभ निदृष्ट वस्तु है | क्योकि ये धन-सम्पत्तियाँ बहुधा बहुत क्लेश उठाने पर 
ही प्राप्त को जाती हैं, प्राप्त होन पर भी उनकी रक्षा मे न मालूम क्तिना प्रयत्न 
करना पडता है, किन्तु तव भी वे नष्ट हो ही जाती हैं। जब कि मित्र-लाभ 
क्रेबल एक उपकार कर देने से सुलभ हो जाता है, उसकी रक्षा में कोई कप्द 
नहीं प्रत्युत वह्‌ तो स्वयं अपनी भी रक्षा करता है, और अन्त मे सुखद परिणाम- 
दायी होता है ॥५२॥ 

टिप्पणी--व्यतिरेक अलड्डार । 

च-चल वसु नितान्‍्तमुन्नता मेदिनीमपि हरन्त्यरातयः । 

भूधरस्थिरमुपेयमागत मावमस्त सुहद महीपतिम्‌ ॥५३॥ 

अन्वयः--बसु नितान्त चजड्चल मेदिनीमपि उत्नताः अरातयः हरन्वि भूघ- 
रस्थिरम्‌ उपेय आगत महीपति सुहृद मावमस्त ॥श्शा। 

क्-२० 


तू 
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अर्थे--धन-सम्पत्ति नितात चच्चल अर्थात्‌ मश्वर हैं, धरती को भी प्रवन्न 
शत्रु हर लेते हैं अतएव पर्वत के समान अचल, स्वयमेव समागत हमारे स्वामी 
किरातपति जैसे सुहृदू को आप अपमानित न करें ॥५३॥ 

टिप्पणी--उपमा और व्यतिरेकालडूार का सड्भूर । 


जेतुमेब भवता तपस्यते नायुधानि दधते मुमुक्षव । 
प्राप्त्यते च सकल महीभूता सद्भतेन तपस फल त्वया ॥४४॥ 


अन्वय --भवता जेतुमेव तपस्यते मुमुक्षव आयुधानि व दधते ॥+ महीभृता 
सज्जुतेन त्वपा सकल तपस फल प्राप्स्यते ॥५४॥ 

अथैं--आप अपने शत्रुओ पर विजय प्राप्त करने के लिए ही तपस्या कर 
रहे हैं, क्योकि मुक्ति के इच्छुक तपस्वी शस्त्रास्त्र नही धारण करते । तब फिए 
ऐसी स्थिति में हमारे स्वामी किरातपति से मैत्री हो जाने पर तो आपको पारी 
तपस्था सफल हो जायगी ॥५४)॥ 

वाजिभूमिरिभराजकानन सन्ति रत्तनिवयाश्व भूरिश । 

काखनेन किमिवास्य पत्रिणा केवल न सहते विलधनम्‌ ॥५५॥ 


अवन्य --वाजिशुमि इभराजकानन भूरिश रत्ननिचयाशच साति । अस्य 
काखतेनत पत्रिणा किसिव परन्तु केवल विलघन न सहते ॥५५॥ 

अर्थ--हमारे स्वामी के पास अश्वो के उत्पत्ति स्थान, गजराजों के जड्धल 
और रत्ना की खातें विद्यमान हैं । इस एक (मामुलो) सुवणमय बाण से उतवा 
कोई विशेष प्रयोजन नही पिद्ध होगा किल्तु इसके ग्रहण करने से उतका बही 
ताल है कि वे दूसरो के द्वारा होतेवाले अपमान को सहन नहीं करसक्ते ॥५५४॥ 

टिप्पणी--उदात्त अलडूार। 

सावलेयमुगलिप्सिते परेरध्युवेति विकृति रजस्यपि | 

अथितस्तु न महान्समीहते जीवित विमु घन घनायितुम्‌ ॥५६॥ 


अन्यय-महाव्‌ रजस्यपि परं॑ भावलेपम्‌ उपलिप्सिते सति विश्वततिम्‌ 
अभ्युपैति | अधितस्तु जीवित घनायित्रु न समीहते, धन विमु ॥५६॥ 


तैरहवाँ सर्ये इग्छ! 


अर्थ--हमारे महान स्वामी दूसरे द्वारा गैवंपूर्वक घूल लेने की चेष्टा करने 
पर भी चुद हो उठते हैं जब कि प्रार्थनापूर्वक माँगने पर वह अपना जीवन भी ' 
अपने पास रखने की इच्छा नहीं करते वर्थात्‌ अपने प्राण भी दे सकते हैं तो 
घत वी तो बात ही क्या ? ॥५६॥ 
तत्तदीयविशिखातिसर्जनादस्तु वा गुरु यदुच्छयागतम्‌ । 
राघवप्लवगराजयौरिव प्रेम युक्तमितरेतराश्रयम्‌ ५७॥। 
अन्वय'--तत्तदीयविशिखातिफर्जेनात्‌ वा राघवप्लवगराजयो: इब परदू> 
च्छुयां आग॒त ग्रुरु युक्तम्‌ इतरेतराश्रय प्रेम अस्तु ॥श७॥ 
अर्थ--इसलिए उनके इस वाण को प्रदान करने से आप का और उनका, 
रामचन्द्र और सुग्रीव की भाँतिदेवयोद से उपस्थित पारस्परिक महान प्रेम-सन्वन्ध 
स्थापित हो जायगा ॥५७॥ 
नाभियोवतुमनृतं त्वमिष्यसे यस्तपस्विविशिखेषु चादर: । 
सन्ति भूभूति शरा हि नः परे ये पराज्मवसू नि वज्िण. ॥9८॥। 
अन्वय:--त्वम्‌ अनुतम्‌ अभियोकतु नेप्यसे । यः तपस्विविशिसेपु आदर: ॥ 
हि न भूभृति परे शरा सन्ति ये वज्चिण: पराक्रमबसूनि ॥५८॥ 
अर्थे--आप से हम मिथ्या कथन करने की इच्छा नहीं कर सकते वयोकि 
तपस्थियों का बाण लेने में हमारा आग्रह क्यो होगा । हमारे पर्वत मे सैकडों 
सहस्नो ऐसे वाण हैं, जो देवराज इन्द्र के शोर्य हैं ॥५८॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ जो इन्द्र के वच्च से भी अधिक पराक्रम वाले हैं । 
मार्गणरथ लव प्रयोजन नायसे किमु पति न भूभृतः । 
त्वद्धिघं सुहृदमेत्य सोइथिनं कि न यच्छति विजित्य मेदिनीमू ॥।५६॥ 
अस्वय----अथ तव भागंण. प्रयोजन भूभृतः पति किम्रु न नाभसे | सः 
त्वद्धिध सुहृदम्‌ अधिनम्‌ एत्य मेदिनीं विजित्य किम्‌ न यच्छति ॥५९॥ 
अर्थ--और यदि आपको ऐसे बाण चाहिए तो हमारे स्वामी क्रियतपति 
से क्यों नही माँग लेते, वह आप जैसे महानुभाव मित्र के याचता करने पर .. 
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बया इस सम्पूर्ण पृथ्वी को भी जीत कर न दे देंगे--ऐसा नही किन्तु अवश्य दे 
देंगे ॥ ५६ ॥ 

टिप्पणी--तात्यय यह है कि आप जैसे मित्र के माँगने पर हमारे स्वाणी 
सम्पूर्ण प्रथ्वी जीत कर दे सकते हैं तो इस मामूली बाण की वया वात है ? 

तेन सुरिस्षकारिताधनः कर्तुमिच्छत्ति न याचित वृथा । 

सीदतामनुभवन्निवाथिना वेद यत्मणयभड्भुवेदनाम_॥६०॥॥ 

अखय.--तेन सूरि' उपकारिताधन याचित वृथा कर्तू न इच्छति यत्‌ सीद- 
हामू अधिना प्रणयभजधवेदनाम्‌ अनुभवक्निव चेद ॥६०॥। 

अर्थ--हमारे स्वामी परम विद्वात्‌ किरातपति काया एकमाज धन उपकार 
फरना है, वह जापकी प्रार्थना को व्यर्थ नहीं करेंगे । क्योकि वह कलेश 
उठाने बाले याचको को याचरमा-मज्भू-रूपी वेदवा का मातो स्वयं अनुभव करते 
हैं ॥ ६० ॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ वे यावकों की याचता के भज्गभ होने की वेदना को अपनी 
ही याचता के भज्ञ होते के समान मानते हैं, बच; उनसे आपकी याचना विफ्त 
नही हो सकती ॥ 

शक्तिरथपतिपु स्वयग्रह प्रेम कारयति वा निरत्ययम्‌ । 

कारणदढ्ग्रभिदं निरस्यत. प्रार्थनाधिकवले विपत्फला ।६१॥ 

अस्वय.--अर्षपतिषपु शक्ति था निरत्यय प्रेप्न स्वयग्रह कारयति। इद 
कारणदय मिरत्यत. अधिकवले प्रार्थना विपत्फला (६ ॥ह॥ 

अर्थ-अधिक पराक्रम एवं शक्ति अथवा बिना किसी विष्म-बाधा का 
प्रेम--ये दो ही ऐसे साधन हैं, जिनके द्वारा इुसरे की वस्तु को स्वय ( स्वामी 
की भाज्ञर के ब्रिना ही ) ले लिया जाता है किन्तु उक्त दोनो साधनों को छोड- 
कर किसी प्रवत्न स्वामी को वस्तु को ग्रहण करने की इच्छा विपत्ति का वारण 
बनती है ॥ ६१ ॥ 

अस्त्रवेदमधिगम्य तत्वतः कस्य चेह भुजवीर्यशालिनः । 

जामदस््यम्रपहाय गीयते तापसेपु चरितार्थमायुधम ॥६२॥ 
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अन्वयः--छह दापसेपु जामदग्न्यमू अपहाय अस्त्रवेदम्‌ तत्वतः अधिगम्य 
भुजवीर्यशालितः कस्य च आयुध चरितायें गीयते ॥६२॥ 

अर्थ--इस ससार मे तपस्वियो मे एकमात्र परशुराम को छोड़कर भली 
भाँति अस्त्र विद्या को जानते हुए किस वाहुपरात्रमशाली के अस्त्र की महिमा 
सार्थक रूप से जतता द्वारा गायी जाती है ॥६२॥ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ तपस्या करने वाले मुनियों मे अकेले परशुराम ही हैं जिन्हें 
अस्त्र विद्या कुछ-कुच ज्ञात है, तुम्हे तो कोई जानता भी नही अतः हमारे स्वामी 
जैसे महान्‌ पराकमी से वर ठानता तुम्हारे लिए अच्छा नही है। 

अभ्यघानि मुनिचापलात्वया यन्मृगः क्षितिपते' परिग्रह: । 

अक्षमिप्ट तदय प्रमायतां संवृणोति खलु दोषमज्ञता ॥६३॥। 

अन्वयः--त्वया मुनिचापलात्‌ क्षितिपते: परिग्रह: यत्‌ मृगः अभ्यघानि तत्‌ 
अयम्‌ अक्षमिष्ट हि प्रमाद्यताम्‌ू दोषम्‌ अज्ञता सवृणोति खलु ॥६३॥ 


अर्थ--आपने ब्राह्मण-सुलभ चच्चलता से हमारे स्वामी किरातपति द्वारा 
स्वीकृत उस बराह को जो मार दिया है, उसे हमारे स्वामी ने क्षमा कर दिया है, 
क्योकि अविवेक के साथ कार्य करनेवालो के अपराध को उनकी अज्ञता ही ढक 
देती है ॥] ६३ ॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ अज्ञ लोगों के अपराध अपराध नही गिने जाते । 


जन्मवेपतपसा विरोधिनी मा कृथा: पुनरमूमपक्रियाम्‌ । 
आपदेत्युभयलोकदूपणी वर्तमानमपथे हि दुर्मंत्तिम ॥॥६४।॥॥ 


अन्वय:--जन्मवेषतपसा विरोधिनीम्‌ अमूम्‌ अपक्रिया पुनः मा कृथाः । हि 
अपये बतंमान दुर्मतिम्‌ू उभयलोकदूपणी आपदेति ॥६४॥ 

अर्थ--उच्च सत्कुल में जन्म, तपस्वी वेश और तपस्था--इन सब का 
विरोधी दूसरे वा अपकार आप पुनः न करें, क्योकि कुमार्ग पर चलने 
वाले कुबुद्धि व्यक्ति को दोनों लोको का विनाश करनेवाली विपत्तियाँ घेर लेती 
हैं॥ ६४ ॥ 
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यप्दुमिष्छसि पितृत्न साम्प्रतं संवृतोर्शचचयिपुदिवौकस: ! 
दातुमेव पदवीमपि क्षमः कि मृगेठज़ा विशिख न्‍्यवीविशः ६५॥। 


अन्वय:--साम्मत पिलृन्‌ गष्टु नेच्छसि सबृत: दिवौकसः अधिचमिपु: अपि 
न है अद्ध ! पदवी दातुमेव क्षमो5पि कि मृगे विशिख न्‍्यवीविशिः ॥६४॥ 


अर्थ--इस समय आप अपने पितरो का थाद्ध करने के इच्छुक न होंगे, 
और न देवार्चन के ही इच्छुक होगे, क्योकि एकान्त स्थान में ही ऐसे स्थल पर 
यह दोनों कार्य सिद्ध नहीं हो सकेते। हे अद्भ ! आप को तो उसे वराह को 
जाने के लिए मार्ग दे देना ही उचित था, फिर उस पर आपने बाण क्यों 
चलाया ? ॥६५॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ आप तपस्थी थे, आपको चाहिये था कि भाग कर उसका 
मार्ग छोड देते । बिना पितू और देव कार्य के प्राणिहिसा करना तपस्वी का धर्म 
नहीं है। 

सज्जनो5उसि विजहीहि चापल सर्वदा क इव वा सहिषप्यते । 

वारिधीनिव युगान्तवायवः क्षोभयन्त्यनिभृता गुझुतपि ॥।६६॥ 

अन्वयः--सज्जनो5सि चापल विजहीहि सवंदा के इव वा सहिप्यते । अनि- 
भुता ग्रुहृतपि युगान्तवायव. वारिधीनिव क्षोभयन्ति ॥६६॥ 


अर्थ--आप सज्जन ( दिखाई पडते ) हैं, अतः चचलता छोड दें। सर्वदा 
आप का इस प्रकार का अपकार कौन सहन करेगा ? बारम्वार अनुचित कार्य 
करने वाले लोग महात्‌ धैर्यशालियों को भी उत्ती प्रकार से क्षुब्ध बना देते हैं जैसे 
. प्रलयकाल वी वायु समुद्रों को क्षुब्ध कर देती है ॥६६॥ 


टिप्पणी--उपमा से अनुप्राणित अर्थान्तसन्यास अलड्डार । 
[ आप यह ने सोचे की यह विरात हपारा क्या वर सकता है, क्योकि 


अस्त्रवेदविदय महीपति: पवंतीय इति मावजीयण' । 
गोपितु भुवमिमा मरुत्वता शेलवासमनुनीय लम्भितः ॥६७॥ 


तेरहवाँ सर्गे इ्११ 


अन्वय --अय महीपति अस्त्रवेदवित्‌ पर्वतीय इति मावजीगण मस्त्वता 
इमा भुवम्‌ गोपितुम्‌ अनुनीय शैलवास लम्भित ॥६७॥ 

अर्थे--यह हमारे स्वामी विरातपति अस्न विद्या के ज्ञाता हैं, इन्ट साधारण 
पहाडी व्यक्ति समभकर तिरस्ट्ृत मत कीजिए । देवराज इद्ध से इस वनस्थली 
को रक्षा के लिए प्रार्थनापू्वंक इहें इस पर्वत पर रखा है !६७॥॥ 

तत्तितिक्षितमिद मया मुनेरित्यवोचत वचश्चमूपति । 

वाणमनभवते निज दिशन्नाप्नुहि त्वमपि सर्वसम्पद ॥॥६८॥ 

अन्वय --तत्‌ मुने इद मया तितिक्षित वच चमूपति अबवोचत | अत्र 
भवते निज वाण दिशन्‌ त्वमपि सवसम्पद आप्नुहि ॥६८छ॥ 

अर्थ--मैंने उस तपस्वी के इस अपराध को क्षमा कर दिया है--ऐसी बात 
हमारे स्वामी क्रितपति ने मुझसे कही है । अब आप भी उनके वाण को वापस 
करके (उनसे मैत्री जोडकर) सम्पूण सम्पत्तियो की प्राप्ति कीजिए ॥६८॥ 

आत्मनीनमुपतिप्ठते गुणा सम्भवन्ति विरमन्ति चापद । 

इत्यनेकफलभाजि मा स्मभूदर्थिता कथमिवार्यंसद्धमे ॥॥६६॥। 

अन्वेय ---आत्मनीनम उपतिष्ठते । गुणा सम्भवान्ति | आपदश्च विरमन्ति । 
इति अनेकफलभाणि आयसझ्भमे अथिता कथमिव मा सम भूतू ॥६६॥ 

अथ--जिसके द्वारा अपना कल्याण होता है, सदाचरणादि अनेक सदगुण 
प्राप्त होत हैं, विपत्तियाँ दुर होती है, इस प्रकार के अनेक सुन्दर फला को देने 
बाली सज्जना की मित्रता का लोभ वया न किसी को हो ॥६६॥१ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ इन सब ग्रुणा से युक्त सज्जनो वी सद्भृति कोई क्यो न 
करना चाहेगा । 

दुश्यतामयमनोक्ह्ान्तरे तिग्महेतिपूृतनाभिरन्वित । 

साहियीचिरिव सिन्धुरुद्धतो भूपति समयसेतुवारित ॥७०॥॥ 

अन्वय --तिम्महतिपृततासि अन्वित साहिवीचि सिन्छुरिव समयसेतुवा- 
रित अयम्‌ अनोकहान्तरे दृश्यताम्‌ू ॥3०॥ 


३१२ किरावार्जुनीय 


अर्थ--तीक्ण अस्त्रो से युक्त सपयुवत तरद्भमालाओ से समत्वित समुद्र के 
समान उद्धत किन्तु समय-रूप सेतु से निवारित यह हमारे स्वामी किरातपतति उन 
बृक्षो के भध्य में विराजमान हैं, देखें ॥७०॥ 
ठिप्पणी--किरात ने यहाँ पर अर्जुन को अपने हाथो से सद्भेत करके दिय- 
लाया है । 
सज्य धनुर्बहति योहहिपतिस्थवीयः 
स्थेयाञ्जयन्हरितुरज्भमकेतुलक्ष्मीम्‌ । 
अस्यानुकूलय मति मतिमन्ननेन 
सख्या सुख समभियास्यत्ति चिन्तितानि ।॥७१॥) 
अन्वय --श्येयान्‌ यः हरितुरड्भ मकेतुलक्ष्मी जयन्‌ अहिपतिस्थवीय” संज्य 
धनु; वहति । है मतिमत्‌ ( अस्थ मतिम्‌ अनुकूलय, सब्यां अनेन सुख चिन्तितानि 
समभियास्यसि ॥७१॥ 
अर्थ--है बुद्धिमान ! जो यह अत्यन्त स्थिर, इद्धश्वज की लक्ष्मी को परा* 
जित करते हुए, गेपताग के समान स्यूल चढी हुई भ्रत्यज्चा से युक्त धनुष धारण 
किये हुए हैं, ( वही हमारे स्वामी हैं, आप ) उनकी मति को अपने अनुकूल 
करें ) उनके साथ मैत्री करने से बिना बलेश के ही आप के स्व मनोरथ पूरे हो 
जायेंगे ॥७१॥॥ 
टिप्पणी--बसन्ततिलका छल्द ॥ 
महाकवि भारविकृत किरातार्जुनीय महावाब्य मे तेरहवाँ सगे समाप्त ॥१३॥ 


चौदहवाँ सर्ग 


तत किरातस्य वचोनिरुद्धते पराहत शैल इवार्णेवाम्बुभि । 
जहौ न धैय॑ कुपितो5पि पाण्डव सुदुग्रेहान्‍्त करणा हि साधव ॥१॥ 


अन्वय -+--तत उद्धते किरादस्य वचोभि अर्णवाम्युभि शैल इव परा+ 
हत कुपित अपि पाण्डव धैर्य्य न जहौ॥ हिं साधव सुदुग्रंहान्त करणा ॥९॥ 

अर्थे--तदनन्तर भमुद्र की जेलराशि से अभिहत पर्बत की भाँति किरात की 
उद्धत बातो से आहत अर्जुन कुद्ध होकर भी धैयच्युत नहीं हुए। सच है, सत्पुर्पो 
का हृदय अक्षोभणीय अर्थात्‌ निश्चल होता है ॥१॥॥ 

टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलद्भार । 

सलेशमुल्लिद्धितशात्रवेद्धित छहृती गिरा विस्तरतत्त्वसग्रहे । 

अय प्रमाणीकृतकालसाधन प्रशान्तसरम्भ इबाददे वच ॥॥२॥। 

अन्वय --सलेशम्‌ उल्लिज्लितशानवेज्जित गिरा विस्तरतत्त्वसडग्रहे झृती 
प्रमाणीक्रतकालसाधन अय प्रशान्तसरम्भ इव बच आददे॥र॥ 

अर्थ--करिरात की युक्तियों से भरी बाता से शत्रु के सम्पूर्ण अभिप्राय 
को समभकर वाक्यरचना के विस्तार एवं सक्षेप में निपुण अवसर के उपयुक्त 
बचन बोलन के लिए अर्जुन ने मानो दोभरहित होकर यह वात कही ॥श! 


िविक्तवर्णाभरणा सुखश्रुति प्रसादन्‍्ती हृदयान्यपि द्विपाम्‌ । 
प्रवर्तते नाइतपुण्यकर्मणा प्रसन्नगम्भीरपदा सरस्वती ॥३॥ 


अन्बय --विविकतवर्णाभरणा सुखश्रुति द्विपाम्‌ अपि हृदयानि प्रसादयन्ती 
प्रसन्नगम्भी रपदा सरस्वती अह्ृत्पुष्यकर्मणा न भ्रवर्तते ॥३॥ 
अर्थे--स्पष्ट वर्ण रपी आभरण से युक्त, सुनमे मे कानों को सुख देने 


शेश४ किराताजुदीय 


याली, शत्रुओ के हृदय को भी प्रसन्नता से विभोर करने वाली, सहज प्रस्ताद- 
गुणयुकत और गम्भीर पदो से परिपूर्ण, वाणी ( सुन्दरी स्त्री की भांति ) ययेष्ट 
चुण्य ने करने वालों को नहों प्राप्त होती ॥श॥।) 


टिप्पपी--अर्थात्‌ प्रचुर प्रष्य-कर्म करने वाले भाग्यशाली जनों को ही 
ऐसी वाणी मिलती है । सरस्वती का वाणी के अतिरिक्त एक दूसरा अर्थ 
सत्री-रत्न भो है। उस स्थिति मे समसीक्ति अलड्भार। 


भवन्ति ते सभ्यतमा विपश्चिता मनोगतं वाचि निवेशयन्ति ये । 
तयन्ति तेप्वप्युपपन्ननैपुणा गभीरमर्य कतिचित्मकाशताम्‌ ॥॥४॥। 


अन्वय:--ते विपक्चिता स्रभ्यतमा भवत्ति ये मनोगत वाचि निवेश 
यत्ति । सेए आफ उप्दनपुणा.. ऋझतिचित ग़हीरश अब अश्शता 
नयस्ति ॥४॥ 


अर्थ--वे पुरुष विद्वत्मडली के बीच अत्यन्त सभ्य अथवा निपुण कहे जाते 
हैं, जो अपने सन्पृूर्ण मतोगत भावो को वाणी द्वारा प्रकाशित करते हैं। उनमे 
भी निपुणता श्राप्त कुछ ही होते हैं, जो गूढ अर्ये को स्पष्ट रूप से वाणी छारा 
“प्रकट करते हैं ॥४॥ 


टिप्पणी--अर्थात्‌ ससार में पहले तो अभिप्नाथ ज्ञाता ही दुलंभ होते हैं, 
उनमे भी वक्ता दुलंभतर होते हैं और उनमे भी गृढ अर्थों के प्रकाशक तो और 
भी अधिक दुललेभ होते हैं और आप में ये सव ग्रुण वतंभ्ाव हैं, इसलिये आप 
धन्य हैं । ओर में भी आपकी राब बातों का रहस्य समझता हैं इसलिए मैं स्वयम्‌ 
भी उसी प्रकार का हूँ, यह भी अर्जुन वे क्यन का सद्'ुत है। 


स्तुवन्ति गुर्वोमिभिधेयसम्पर्द विशुद्धिमुक्तेरपरे विपश्चितः । 

इति स्थिताया प्रतिपुरष रुचौ सुदुर्लभा स्वभनोरमा गिरः ॥५॥ 

अन्वय:---पुर्वीमि अभिष्ेषसम्पद स्तुवब्ति अपरे विपश्चित: उकतें; विशुद्धिम्‌! 
इति प्रतिपृष्षध रुचौ स्थितायाम्‌ सर्वमनोरमा ग्रिर: सुदुलंभा ॥४५॥ 


चौदहरवाँ सर्ग ३१५ 


अर्थ--कुछ विद्वान्‌ लोग वाणी में अर्थ-सम्पत्ति की प्रशसा करते हैं, किम्तु 
कुछ विद्वानों का कथन है कि वक्ता का सबसे अधिक भ्रशसतीय ग्रुण शादशुद्धि 
है। इस प्रकार प्रत्येक पुरुष मे भिन्न-भित्र रूचि रहने के कारण ऐसी वाणी बहुत 
ही दुलंभ है जो सब को एक-सी मनोहारिणी मालूम पडती है क्षययरा जो शब्द 
और अर्थ दोनो प्रकार से मनोहर होती है ॥५॥ 


समस्य सम्पादयता गुणरिमा त्ववा समारोपितभार भारतीम, । 

प्रगल्भमात्मा धुरि धुर्य्य वाग्मिना वनेचरेणापि सताधिरोपित ॥॥६॥। 

टिप्पणी--अर्थात्‌ तुम्हारी वाणी सर्वमनोहर है । 

अन्वय --धुय्य॑! समारोपितभार ! इमा भारतीमू गुण समस्य प्रगल्भ- 
सम्पादयता त्वया बनेचरेण सता अपि आत्मा वाम्मिताम्‌ घुरि अधि- 
रोपित ॥६॥ 

अर्थे--है बनेचर ! तुमसे कार्य निर्वाह करने का बहुत बढा गुण है इसी 
लिए तुम्हारे स्वामी ने तुम पर यह कार्यभार अधित किया है । तुमने उक्त वाक्य- 
गुणों से योजित कर अपनी वाणी को निर्भीक होकर प्रयुक्त किया है। वनवासी 
होकर भी दुपने योग्य वक्‍ताओ से भी अपने को आगे बढा लिया है ॥६॥ 


प्रयुज्य सामाचरित विलोभन भय विभेदाय धिय प्रदर्शितम_। 

तथाभियुक्त च शिलीमुखारथिना यथेतरत्नयाग्यमिवावभासते ।!७॥। 

अन्वय --श्लाम प्रयुज्य॒ विल्ोभनम्‌ आचघरित धिय विभेदाय भय 
प्रदर्शितम्‌ । शिलीमुखाथिना तथा अभियुक्त यथा इतरत्‌ न्याय्यम्‌ इव अव- 
भासते ॥७॥ 

अर्थ--तुमने प्रिय भाषण करके प्रलोभन पैदा क्या, बुद्धि को विचलित 
करने के लिए भय दिखलाया, वाण प्राप्त करने के प्रयत्त और इच्छा से तुमने 
इस प्रकार की वाणी का प्रयोग किया है, जो अन्याय से भरी होने पर भी न्‍्याय- 
युक्त के समान प्रतिभासित हो रही थी ॥७॥ 

टिप्पणो--इसी से मालूम पडता है कि तुम बढ़े निपुण वक्‍ता हो | उपमा 
अलझ्ूर। 
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विरोधि सिद्धेरिति कर्तमु्तः स वारितः कि भवता न भूषतिः ! 
हिंते नियोज्यः खलु भूतिमिच्छता सहार्थनाशेन नृपोड्तुजीविना । दाग 
अन्वयः--सिद्धे: विरोधि इति कर्तूम्‌ उद्चत. सः भूपति: भवता कितवारितः । 
भूतिम्‌ इच्छता सहार्यतराशेन अनुजीविना नृप: हिते नियोज्य- खलु ॥८॥। 
अर्थ--किन्तु फ्ल-सिद्धि का विरोधी कारये करने के लिए उद्यत अपने स्वामी 
को तुमने सता क्यो नही किया | क्योकि अपने कल्याण के इच्छुक एबं समान 
सुख-दुःख भागी सेवक को चाहिये कि वहू अपने स्वामी को कल्याण के पर्थ पर 
ही अग्रसर करे ॥५८॥) 
डिप्पणी--स्योकि यदि वह स्वामी को अनिष्टकर कार्यों से मना नहीं 
करता तो स्वामी के साथ दोह करने का पातक तो लगेगा ही, अथवा अनिष्द प्री 
होगा । 
प्र॒व॑ प्रणाशः प्रहितस्य पत्रिणः शिलोब्चये तस्य विमार्गण नयः । 
न युक्तमनायेजनातिल्डनं दिशत्यपायं हि. सतामतिकरमः ॥॥। 
अन्वयः--प्रद्दितस्यथ॒पत्त्रिण: प्रणाशः ध्रुव॑ तस्य शिलोच्चये विमागंण॑ 
जय, अग्र आर्यजनातिलड्भुतम न युक्‍तम्‌ । हिं सता अतित्रमः अपायम्‌ 
दिशति ॥६॥ 
क्र्थ--धनुप से फेंके गये बाण का विल्लोप होना निश्चित है, गितूं 
उसका पववेतीम प्रदेश मे ढूँढगा तो ( सज्जनो के लिए ) उचित ही है। भौर 
इस विपय में सप्जयो के मांगे वा अतिन्रमण यरना (जैसा कि तुम कर रहे हो) 
अनुदित है, वयोकि सज्जनों का अतित्रमण अनर्थे वा कारण होता है ॥६॥ 
अतीतसंय्या विहिता ममाग्निना शिलीमुयाः खाण्डवमत्तुमिच्छता। 
अनादृतस्यामरमायकेप्वपि स्थित कथ्थं शेलजनाणुगे घृतिः !१०॥ 
सन्वर्य;--२हण्डवर्म अचुगू दच्चता अग्निना मम अतोतसद्ट रूपा शिलोमरुपाः 
विहिंता. । अमरसायवेघु अपि अनादृतस्य कथ शैलजनाशुगे घृति: स्थिता ॥१०॥ 
अये--योडव वामक इस के वत वो उदसत्थ बरने के इच्छुक अस्िदेद में 
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मुझे असख्य बाण प्रदात किये थे । अतएव देवता द्वारा प्रदत्त वाण मे भी आदर 
की भावना न रखने वाले मेरे लिए एक पहाडी व्यक्ति के बाण मे इस प्रकार 
की आस्था (लालच) किस प्रकार से हो सकती है ॥१०॥ 


यदि प्रमाणीइ्तमार्यचेप्टित किमित्यदोपेण तिरस्कृता वयम्‌ ॥ 
अयातपूर्वा परिवादगोचरं सता हि वाणी गुणमेव भापते ॥११॥ 


अन्वय --आय॑ चेष्टित प्रमाणीकृत यदि अदोषेण वय किमिति तिरस्क्ता हि 
परिवादगोचरम्‌ अयातपूर्वा सता वाणी गुणम्‌ एवं भाषते ॥१ १॥ 
अर्थ--यदि सज्जनों के चरित्र को ही प्रमाण मानते हो तो फिर दोप के 
न होने पर भी हमारा तिरस्कार क्‍यों क्या। (भर्थात्‌ तुमने यह अनुचित 
कार्य क्या है---) सच है, जो सज्जनो की वाणी पहले कभी किसी व्यक्ति की 
निन्‍दा करने के लिए प्रयुक्त नही हुई रहती वह्‌ ग्रुण वी ही चर्चा करती है, 
६ दोप की नहीं ) ॥११॥ 
टिप्पणी--तात्पयं यह है कि तुम्हारी वाणी सज्जन के विपय में भी जो 
मिथ्या दोप का आरोप लगा रही है, उससे यह्‌ स्पष्ट है कि सदाचार को तुम 
प्रमाण नही मानते । अर्थान्तरन्यास अलड्भार । 
गुणापवादेन तदन्यरोपणाद्भूशाधिरूढस्य समज्जस जनमू । 
द्विधेव कृत्वा हृदय निगूहत स्फुरन्नसाधोविवृणोति वागसिः॥१२॥ 
अन्वय --ग्रुणापवादेव तदन्यरोपणात्‌ समञड्जस जनम्‌ भृशाधिरूढस्य नि- 
त हृदय असाधो स्फुरन्‌ वागसि द्विधा कझृत्वा इव विवृणोति ॥१२॥ 
आर्थ--विद्यमान गुणो को छिपाकर उसके स्थान पर अविद्यमान दोप का 
रोप कर सज्जन व्यक्ति पर बुरी तरह से वात्रमण करने वाले एवं अपने 
प्य के भावों को छिपाकर रखने वाले व्यक्ति के हृदय को उस दुर्जेन का वचन- 
गे तीदषण खड्य ही मानो दो टुकडो मे काटकर प्रकाशित कर देता है ॥१३॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ दुर्जेज जब किसी साधु पुरुष के गुणों को छिपाकर उन 
£ अवगुण का आरोप करना चाहते हैं मौर यह भी चाहते हैं कि उनकी माया 
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कोई जाव न सके तब ऐसे अवसरों पर उतकी वाणी की कठार ही उनके 
हृदय को काटकर प्रकट कर देती है । वे जो कुछ छिपाकर रखना चाहते हैं, वह 
उनकी वाणी से ही प्रकट हो जाता है। रूपक अलडूार 
वनाश्रया कस्य मृगा परिग्रह्म शाणोति यस्तान्प्रसभेन तस्य ते । 
प्रहीयतामन नृपेण मानिता न मानिता चास्ति भवन्ति च श्रिय ॥१३॥ 
अन्यय --वनाथ्या म्रणां कस्य परिग्रहा थे तान प्रसभेन श्रृणोत्ति 
हे तस्य अब नूपेण मानिता प्रहीयता सानिता च अस्ति श्रियः च ने 
भवन्ति ॥१३॥ 
अर्थ--वन म तिवास करने वाले पशु भला विसके अधीन हैं ? जो वह 
पराक्रमपृर्वंक मारता है ये उसी के हैं। अतएवं इस शुकर के सम्बन्ध भ तुम्हारे 
राजा को चाहिये कि वह है! इसपर अपना अधिकार है--यह अभिमाव करना छोड 
दें। क्योकि केवल अभिमान मात्र से सम्पत्ति अपने अधीन नहों हो जाती ॥१३॥ 
न वर्त्मे कस्मैचिदपि प्रदीयतामिति व्रत में विहित महपिणा । 
जिघासुरस्मानिहतो मया मृगो व्रताभिरक्षा हिसतामलक्रिया ॥१४॥ 
अन्वेय --ऋस्मैचित्‌ अपि वर्त्म न प्रदीयताम्‌ इति ग्रत महपिणा में विहितम्‌ 
अस्मात्‌ जिषासु म्रृग मया निहत । हि ब्रतामिरक्षा सताम्‌ अलक्रियां ॥१४॥ 
अर्थ--किसी को भी अपने आश्रम में प्रवेश मत करने देना--इस प्रकार 
के ब्रत-पालन की आज्ञा महृपि व्यास ने मुझे दी थी। इसोलिए मुझे मारते 
को इच्छा से दोडकर आने वाले इस वराह को मैंने मारा है। वत की रखा 
करना सत्पुत्पों वे लिए शोभा की वस्तु है ॥ १४ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ मैंने अपनी रक्षा के लिए इसबा वध विया है, अकारण 
नही । 
मृगान्विनिप्लन्मृगयु स्वहेतुना इतोपकार कयमिच्छता तप । 
इृपेति चेदरतु मृग क्षत क्षणादनेन पूर्व न मयेति का गति ॥8१५॥ 
अन्यय --स्वहैतुना मृगान्‌ विनिष्नन्‌ मृगयु तप इच्छता बथ गृतोपकारः 
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चेतू कृपा इति अस्तु भृग क्षणात्‌ क्षत अनेन पूर्व मया न इति का गति ॥१५॥ 


अर्थ--अपने स्वार्थ के लिए पशुओ को मारने वाले शिकारी तपस्वियो का 
भला क्या उपकार कर सकते हैं ? ओर यदि यह कहते हो कि मेरे स्वामी की 
कृपा है तो फिर रहने दो, व्यर्थ मे कमडने से वया लाभ ? पशु को हम 
दोनो न एक ही क्षण मे मारा है । और यदि तुम यह कहो कि तुम्हारे स्वामी ने 
पहले मारा है और मैंने बाद मेतो मैं कट्रैगरा कि इसमे प्रमाण हो क्या है ?॥१५॥ 


अनायुधे सत्त्वजिघासिते मुनो $पेति वृत्तिमंहतामकृत्रिमा । 
शरासन विश्नति सज्यसायक झ्ृतानुकम्प स क्थ प्रतीयते॥१६॥ 


अन्वय --अनायुधे सत्वजिघासिते म्ुनौ कृपा इति वृत्ति महताम्‌ अकृत्रिमा 
सज्यप्तायकम्‌ शरासनम्‌ विध्रति स कथ कृतानुकम्प प्रतीयते ॥१६॥ 

अर्थ--किसी अस्त्र शस्त्र से विहीन तपस्वी को यदि कोई हिल्ल-जन्तु मारना 
चाहता है तो उस पर अनुकम्पा करना तो महान्‌ पुरुषों का सहज धर्म है, किंतु 
घनुप पर डोरी चढाकर बाण सन्धान करने वाले मु जैसे तपस्वो पर उन्होंने 
किस प्रकार से अनुकम्पा की है, यह मैं कैसे मान सकता हूँ ॥१६॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ असमर्थ और निस्सहाय पर दया करना तो उचित है, 
कितु जो स्वयं अपनी रक्षा में समर्थ हो उसको रक्षा के लिए दया का प्रश्न ही 
कहाँ उठता है। 

अयथो शरस्तेन मदर्थमुज्फित फल च तस्य प्रतिकायसाधनम्‌ । 

अविक्षते तन मयात्मसात्छृते कछ्ृतार्थता नन्‍्वधिका चमूपते ॥१७॥ 

अन्वय --अथो तेन मदर्थम्‌ शर उज्मित तस्थ फलम्‌ च प्रतिकायसाध- 
नम्‌ अविश्षते तत्र मयात्मसात्कृते चमूपते अधिका इतार्थता ननु ॥१७॥ 


अर्थ--अच्छा में पूछता हूँ कि तुम्हाप्रे स्वामी ने मुझे बचाने के लिए ही वह 
बाण चलाया था तो उनके वाण चलाने का परिणाम यही था न वि इस मेरे शत्रु 
वराह का नाश हो । तो वह हो ही यया और मैंने उसे अपने अधीन कर लिया 
है, एमी स्थिति मैं आपके सेनाप्रति को तो और अधिक सफ्लता हुई न ॥ श्ण। 
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टिप्पणी---अर्थात्‌ उनके उस एक वाघ्र, से पर-रक्षा, भतुवध तथा उचित ; 
पात्र में प्रतिपादन--ये तीन फल प्राप्त हुए । 

यदात्य कार्म भवता स याच्यतामिति क्षमं नैतदनत्पचेतसाम । 

कर्थ प्रसह्याहरणेपिणां प्रिया:प्रावनत्या मलिनीकृता: ध्रियः ॥ १८॥ 

अन्वयः--छः काम भवता याच्यताम्‌ इति यत्‌ बात्य एतत्‌ अनल्पचेतसः गे 
जम प्रसह्त आहरणपिणाम्‌ पराववत्या मलिनीकृता: स्षियः कथ प्रिया: ॥१४॥ 


६, अर्थ--ठुम जो यह कह रहे हो कि मैं तुम्हारे स्वामी से वाण साँय तूं तो 
प्रह मनस्‍्त्री लोगो के लिए उचित नही हैँ । वयोकि जो वलपूर्वक हरण करने के 
इच्छुक होते' हैं, उन्हे याचता-रूपी दीनता से मलिन सम्पत्ति क्यों अच्छी 
जगने लगी ? ॥१८॥ 

अभूतमासज्य विदुद्धमीहिदं वलादलस्‍्यं तव लिप्सते नृप: । 
विजानतो5$पि ह्यनयस्य रीद्गता भवत्यपाये परिमोहिनी मति:॥१६॥ 
अन्वय:--सव सृपर अभूतम्‌ आसज्य अवश्य विरुद्ध ईंहितम्‌ यज़ातु लिप्सते । 

हि अनयस्य रौद्धहा विजावतः अपि मतिः अपाये प्रिमोहिनी भ्वति ॥१६॥ 

अथे--तुम्हारे स्वामी मिथ्या अभियोग लगाकर, एक अलभ्य एवं विपरीत 
फल देने वाली वस्तु को बलपूर्वक प्राप्त करना चाहते हैं ॥ सच है, जनीति 
की भवूरता से परिचित होकर भी मनुष्य वी बुद्धि विनाश के समय विपरीत 
हे जाती है ॥ईधथा 

+टिप्पणी--अर्थास्तरन्यात् अलद्भूर । 

अत्तिः शरा वर्म घनुझ् नोच्चर्कविविच्य कि प्राथितमीश्वरेण ते । 

अथास्तिशक्तिःकृतमेव याद्या न दूपितः शक्तिमतां स्वयंग्रहः ॥२०। 

अन्वय:--अप्ति: शरा बरस उच्च: धनु: च ईश्वरेण विविच्य कि ने आधि- 

म्‌। अथ शक्ति: भस्ति याचया इृतम्‌ एव शक्तिमता स्वयंग्रह: न दूषित: ॥३२०॥ 

अर्थ--तलवार, वाण, बवच प्रा उल्तष्ट घनुप--इन सब वस्तुओं में में 
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चुनकर तुम्हारे स्वामी ने कोई वस्तु नही माँगी ? ( मैं इनमे से कोई भी वस्तु 
उन्हें दे सकता हूँ ।) और यदि उनके पास शक्ति है तो फिर याचना की जरूरत 
»ही वया है व्याकि शक्तिशाली लोग यदि किसी वी कोई वस्तु स्वय लेते है 
तो उसमे उन्हे दोष नहीं होता ॥२०॥॥ 
सखा स युक्त कथित कथ त्वया यदृच्छयासुयति यम्तपस्यते । 
गुणाज॑नोछ्ायविरुद्धवुद्धय प्रद्वत्यमिता हि सतामसाथव ॥२१५१॥ 
अन्चय --स्॒ कथ त्वया युक्त सखा कथित य तपस्थते यदुच्छया असू- 
यति। हि गुणाजनोच्छायविरद्वुद्य सता प्रकृत्यमित्रा ॥शशा..+ 3. 
अर्थ--ठुम अपने स्वामी को मेरे लिए योग्य मित्र बसे बतृला रहे हो, 
क्योकि जो तपस्वी जनों से भी अपने आप ही ईर्ष्या करता है, ( वह ध्षच्चा मिनर 
नही हो सकता । ) क्योकि ग्रण एकल करने के विरोधी असज्जन लोग सज्जनों के 
सहज बैरी होते हैं ॥२१॥ 
बय क्य वर्णाश्रमरक्षणोचिता कवर जातिहीना मृगजीवितच्छिद । 
सहापहृप्टेर्महता न सद्भुत भवन्ति गोमायुसखा न दन्तिन ॥२२॥ 
अन्वय --वर्षाश्रमरक्षणोचिता बय कव जातिहीता मृगजीवितच्दिद क्‍य 
अपहृप्टे सह महता सद्भुत न ॥ दन्तिन ग्रोमायुसा न भवन्ति ॥२२॥ 
अर्थ--कहां वर्ण एवं आश्रम धर्म की मर्यादा की रक्षा मे तत्पर हम, और 
बहाँ जाति विहीन, पशुआ को मारकर जीविका चलाने वाले हिसऊ तुम्हारे 
स्वामी ? उक्त रीति से जाति एव वृत्ति से नीच व्यक्ति के साथ हमारी मैत्री उचित 
नही है । हाथी सियारो के तो मित्र नही होते ॥२२॥ 
टिप्पणी--अथन्तिरन्यास अतद्धार ६ 
परोश्वजानाति ग्दन्ञनताजडस्तदुन्नताना न विहन्ति धीरताम्‌।॥ 
समानवीर्यास्वियपौरुषेपु य करोत्यतिकान्तिमसों तिरस्किया ॥२३॥ 
अन्वय --अज्ञताजड पर अवजानाति यत्‌ तत्‌ उन्नताना धीरता न विहन्ति 
समानवीयलत्वियपौष्पेपु य अतिक्रान्ति करोति बसौ तिरस्क्तिया ॥रेशा 
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अर्थ--अज्ञानी मूर्ब जो सज्जनो का अपमान करता है, उससे महान लोग 
अधीर नही होते । किन्तु समान पराक्रम, वश और पौरुष वालों मे से यदि कोई 
अतिक्रमण करता है तो वही उनका तिरस्कार होता है ॥२३॥ 

यद्दा विगृह्नाति हृत तदा यश करोति मैत्रीमथ दूपिता गुणा । 

स्थिति समीक्ष्योभयथा परीक्षक करोत्यवन्ञोपहत पृथग्जनम्‌ ॥२४।॥। 


. अन्वय --यदा विगृद्धाति तदा यश हत अथ मैत्री करोति गुणा 
दृषपिता इंति उभयथा स्थिति समीक्ष्य परीक्षक पृथर्जनम्‌ अवज्ञोपहत 
करोति ॥२९४॥ 
कर अर्थ-: सज्जन लोग जब नीच लोगो के साथ वैर-विरोध करते हैं तो उससे 
उनकी कीर्ति नष्ठ होती है, और यदि मित्रता करते हैं तो उससे उनके ग्रुण 
दूषित होते हैं । इस प्रकार दोनों ही वरह्‌ से अपनी मर्यादा की हामि 
समभ कर विचारवान लोग नीच व्यक्ति की अवज्ञा के साथ उपेक्षा ही करते 
हैं ॥२४॥ 

मया मृगान्हन्तुरनेन हेतुना विरुद्धमाक्षेपवचस्तितिक्षितम, । 
शराभंमेप्यत्यथ लप्स्यते गति शिरोमणि दृष्टिविषाडिजघृक्षत ॥२५। 
अन्वय --भनेन हेतुना मया मृयान्‌ हत्तु विरुद्ध आक्षेपवचस्तितिक्षितम्‌ । 

अथ शराधम्‌ एप्यति दृष्टिविषात्‌ शिरोर्माण जिघृक्षत गति लप्स्यते ॥२५॥ 

अर्थ--इसी कारण से मैंने पशुओ के हत्यारे तुम्हारे स्वामी किरात की 
कठोर एवं आक्षेपभरी बातें सहन को हैं । और यदि इसके बाद भी वह बाण के 
लिए आन चाहेगे तो दृष्टिविष नामक भयडु-र सर्प से मणि ग्रहण करने वाले 

की जो दुगति होती है, उसी को वह भी प्राप्त करेंगे ॥२५॥ 

इततीरिताकूतमनीलवाजिन जयाय दूत प्रतितर्ज्य तेजसा ! 

ययौ समीप ध्वजिनीमुपेयुष प्रसन्नह्पस्य विरूपचक्षुप ॥३६॥ 

अन्वंय --इति ईरिताकूतम अनीलवाजिनम्‌ दूत जयाय तेजसा ग्रतितर्ज्य 
ध्वजिनीम उपेयुष प्रस्॑नरूपस्थ विरूपचक्षुप समीप ययौ परश््धा 
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अर्थ--इस प्रकार वह दूत अपनों अभिप्राय प्रकट करने वाले अर्जुन को 
अपने तेज से घमकाकर विजय प्राप्ति के लिए सेना लेकर उपस्थित प्रसन्नस्वरूप 
त्रिलोचन के पास पहुँच गया ॥रहक्षा व 
, ततोथ्पवादेन पताकिनीपतेश्नचाल निर्हादवती महाचमृ. ॥" 
«  युगान्तवाताभिहतेव कुर्वंती निनादमम्भोनिधिवीचिसहृति ॥२७॥ 
अन्वय --तत पत्ाकिनीपते' अपवादेन निर्लदिवतीः महाचमू: युगास्तवाता- 
भिहता अम्भोनिधिवीचिसद्तिः विनाद कुर्वती इव चचाल धर७॥ ३. 
अथ--तदनन्तर सेनापति के आदेश से भयड्भूर शब्द करने वाली बह 
किरात सेना प्रलयकालिक भूमफावात से उठी हुई समुद्र की लहरों के समान 
ग़रजेन करती हुई आगे बढो ॥२७॥ 
रणाय जैन प्रदिशन्निव त्वरा तरज्धितालम्वितकेतुसन्तति । 
पुरो बलाना सघनाम्बुशीकरः शने: प्रतस्थे सुरभि. समीरण ॥२८॥॥ 
अन्वय --जैत्र तरज्लितालम्वितकेतुसन्तति. सघनाम्बुशीकर. सुरभि. समी- 
रण. रणाय त्वरा प्रदिशन्‌ इव बलाना पुरः शर्ने* प्रतस्थे ॥२८॥ 
अर्थ--उस अवसर पर अनुकूल एवं सुगन्धिपूर्ण वायु जल की घनी बूंदों 
को साथ लेकर सेना की पताकाओ के समूह को फडफडाती हुई मानों अर्जुन और 
किरातपति को युद्ध करने मे जल्दी की प्रेरणा देती हुई उस सेना के आगे-आगे 
धीरे-धीरे चल पडी ॥२८५॥ 
टिप्पणी--अनुकूल वायु का बहता विजय का सूचक था । * 
जयारवष्वेडितनादमूच्छित शरासनज्यातलवारणध्वनि- । 
असम्भवन्भूधरराजवृक्षिपु प्रकम्पयन्गामवतस्तरे दिश. ॥२८।॥ 
अन्वय --जयारव्ष्वेडितनादभूछितः शरासनज्यातलवारणघ्वनि: भूधर- 
राज क्षिपु असम्भवन्‌ या प्रकम्पयन्‌ दिशः अवतस्तरे ॥२६॥ 
अर्थ--बन्दी तथा माग्रधो के जय-जयकार एंद वीरों के सिहनाद से व द्धत 
« होकर घनुप की डोरी की टकार और ढाल की प्रचड़ घ्वनियाँ पर्वतराज हिमा- * 
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जग की कन्दराओं मे न समाकर धरती को कॉपाती हुई सभी दिशाओ मे फैल 
गयी ॥र। 

निशातरीद्रेपु विकासता गते- प्रदीपयद्भि: ककुभामिवान्तरम्‌ | - 

बनेसंदा हेतुपु भिन्नविग्रहैविपुस्फुरे रश्मिमतो मरीचिभिः ॥३०॥ 
अस्वेय'--निशातरीद्रेपु वनेसदा हेतिपु समिन्नविग्रहैः विका सता गतेः रश्मिमतः 

मरीचिभिः ककुभा अन्तर प्रदीपयद्धिःः इव विपुस्फुरे ॥३०॥ 
हे & अर्थ--तीक्षण होते के कारण अत्यन्त भयड्ूडर उन किरातो के शस्नों पर 
सँकास्त होकर अत्यधिक विकास को प्राप्त अशुमाली सूर्य की किरणें दिशाओ के 
अन्दराल को मानो प्रज्वलित-सी करती हुईं सुशोभित होने लगी ॥३०॥ 
उदूढवष स्थगितैकदिड्मुखो विक्ृष्टविस्फारित चापमण्डलः | 
खितत्य पक्षद्रयमायतं वभी विभुगेणानामुपरीव मध्यगः ॥३ १॥ 
अन्वय.--उदृढवक्ष स्थगितैकदिड सुखः विकृष्टविस्फारितचापमडलः विभुः 
आपत पक्षद्य वितत्य गणाना मध्यगः उपरि इव बभौ ॥३१॥ 
अर्थे--अपने विशाल वक्षस्थल से एक ओर की दिशा के मुख को आच्छा- 
दित करते हुए तथा प्रत्यश्वा के आकर्षण से धनुर्मण्डल को भयद्भूर शब्दों से 
युक्त करते हुए भगवान्‌ शद्धूर मे अपने प्रभाव से अपने दोनों ओर की पार्श्व 
भूमियों को व्याप्त कर लिया। भ्रमथ गणों के बीच में स्थित होते हुए भी वह 
उप समय सर्वोपरि स्थित के समान सुशोभित हो रहे थे ॥३१॥ 

- सुगेषु दुर्गेपु च तुल्यविकमैजेवादहपूविकया यियासुभिः । 
गणैरविच्छेदनिरुद्वमावभो वन निरुच्छूवासमिवाकुलाकुलम्‌ ॥रे२॥ 
अन्वय:--सुगेपु दुर्गेपु च तुल्यविक्रमेः जवात्‌ अहपूविकया पियासुभिः 

गर्ण अविच्छेदनिरद्मम्‌ू आकुलाकुल वन निरुच्दुवासम्‌ इब आवभोौ ॥रेरा। 
अर्थ--सुगम अथवा इुर्गेम--दोनो ही प्रकार की भूमि पर एक समान 
चलने वाले, बेग के साथ, मैं पहले चलूँ, मैं पहले चलूँ, इस प्रकार की प्रतिस्पर्दा 
से भरे हुए आक्रमणकारी प्रमथ गणों से वह वन निरन्तर अवरुद्ध होकर इस 
प्रकार से अत्यन्त आकुल हो गया मानों उसका दम धुटनसा रहा हो ॥३३॥ 
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टिप्पणी--उस्मेक्षा मलड्ार। 


तिरोहितश्वश्रनिकुडजरोधसः समश्नुवाना: सहसातिरिक्तताम्‌ 

फिरातसैन्येर॒पिधाय रेचिता भुवः क्षणं निम्नतयेव भेजिरे ॥३३॥ 

अन्वयः--किरातसै न्य: तिरोहितश्वप्रतिकुज्ज रोधस: भुवः सहसातिरिवतताम्‌ 
समश्नुवाता: अपिधाय रेचिता क्षण निम्नतया भेजिरे इब ॥३३॥ 

अर्थ--किरातवाहिनी से उस पर्वेतीय भूमि के गड्ढे, लताकुज्ज और तटर 
प्रदेश सव व्याप्त हो गये थे । वह शीघ्र ही अतिरिक्तता को प्राप्त हो जाती थी 
अर्थात्‌ उभरी-सी दिखाई पडने लगती थी, किन्तु फिर तुरन्त ही सेना के आगे * 
बढ जाने पर जब वह रिक्त हो जाती थी तब मानो गभीर होकर नीची दिखलाई 
पडने लगती थी ॥३३॥ 

टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलझ्भार । 


पृथूरुपपंस्तवृहल्लताततिजवानिलाधूणितशालचन्दना । 

गणाधिपाना परित प्रसारिणी वनास्यवाश्वीव चकार सहतिः ॥३४॥ 

अन्वय:--मूयूरुपय स्तवृहल्लताततिजेवानिलाघूणितशालचंदना परितः प्रसा- 
रिणी गणाधिपाना सहति: वनानि अवाच्वि इव चकार ॥रे४॥ 

अर्थ--भपनी विशाल जद्भाओ से लताओं के गहन जालो को नृष्द-प्रप्ट 
करती हुई तथा अपने वेग की वायु से शाल एवं चन्दन के वृक्षों को ककम्रोरती 
हुई, चारों ओर फैली हुई प्रमयो की वह सेना मानों सम्पूर्ण वन प्रदेश को 
अधोमुख-सा करने लगी थी ॥३०॥ 

टिप्पणी--उत््रेक्षा अलद्भार । 

[नीचे के आठ इ्लोको भरे अर्जुन की युद्ध की तैयारी का वर्णन है--] 

तत सदर्प प्रतनु तपस्यया मदस्त्र्‌ तिक्षाममिवेकवारणम्‌ । 

परिज्वलन्तं निधनाय भूभृता दहन्तमाशा इव जातवेदसम्‌ ॥३५॥ 

अनादरोपात्तधृतेकसायक जयेडनुकूले सुहृदीव सस्पृहम्‌ 

शनैरपूर्णप्रतिकारपेलचे निवेशयन्त नयने वलोदघो ॥३ दा 


३१६ किरातार्जुनीय 


निषण्णमापत्मतिका रकारणे शरासने धैय॑ इवानपायिनि । 
अलच्नीयं प्रकृताव्पि स्थितं निवातनिष्कम्पमिवापगापतिम्‌ ॥३७॥ 
उपेयुपी विश्रतमन्तकयुरति वधाददूरे पतितस्य दंप्ट्रिण । 

पुरः समावेशितसत्पशु द्विजें: पति पशुनामिव हृतमध्वरे ॥३८॥ 
निजेन नीत विजितान्यगौरव गभीरता धैयंगुणेन भूयसा । 
वनोदयैनेव घनोरुवीरुधा समत्धकारीकृतमुत्तमाचलम_॥।३८॥। 
महपंभस्कन्धमनूनकन्धरं बूहच्छिलावप्रधनेन वक्षसा । 
समुज्जिहीर्पु जगती महाभरा महावराह महततो3र्णवादिव ॥४०॥ 
हरिन्मणिश्याममुदग्रविग्नहं प्रकाशमानं परिभूय देहिन: । 
मनुष्यभावे पुरुष पुरातन स्थित जलादर्श इवांशुमालिनम_॥४१॥ 
ग्ुरुक्रियारम्भफले रलकत गति प्रतापस्य जगठ्ामाथितः | गु 
गणा. समासेदुरनीलवाजिन तपात्यये तोयघना घना इव ॥४२॥ 


अन्वय:--तत. सदर्ष॑ तपस्यया प्रतनु मदस्नू तिक्षामम्‌ एक्वारणम्‌ इव 
भूभूता निधताय परिज्वलतम्‌ आशाः दहन्तम्‌ जातवेदसम्‌ इब | अनादरोपात्तघृत- 
कप्तायकम्‌ अनुकूले सुहृदि इव जये सस्पृहम्‌ अधूर्णप्रतिकारपेलवे वलोदधी शनेः 
नयने निवेशयतम्‌ । आपत्मतिकारकारणे अनपायिनि शरासने धैय॑ हव निपष्ण 
भ्रकृतो स्थितम्‌ अपि अलड घनीय तिवातनिष्कम्पम्‌ अपगापतिम्‌ इव । अदूरे 
पतितस्थ दंष्ट्रिण: वधात्‌ उपेयुषी अन्तकयुर्ति विध्रन्तम्‌ द्विजे: अध्वरे हृतभू पुरः 
समावेशितसत्पशु पशुनाम्‌ पतिम्‌ इघ । निजेन भूयसा धैयेग्ुणेन विजितान्यगौरवं 
तथा गभीरता नीतम्‌ घनोर्दीरुधा वनोदयेन समन्धकारीकृतम्‌ उत्तमाचलम्‌ इव ! 
महर्पभस्कंधम्‌ अनूनकघरम्‌ दृहच्छिलावप्रधनेन वक्षसा महाभरा जगतो समुस्जि- 
ही” महतः अ्ंदात्‌ महावराहम्‌ इव | हरिस्मणिश्यामम््‌ उदग्रविग्रहम्‌ देहिनः 
परिभूय प्रकाशमान जलादर्श अशुमालिनम्‌ इव सनुष्यभावे स्थित पुरातन पुरुषम्‌॥ 
गुरक्रियारस्भफ्लै: अलड छत जगठ्ममायिन. प्रतापस्य गति अतीलवाजिन गणाः 

[ तपात्यये तोयधना: धना इव समासेदुः ॥३४--४२॥ 


अर्थ--तइनन्तर स्वाभिमान से भरे हुए, बठोर तपस्या से दुर्बल होने के 


चौदहवाँ सर्गे ३२७ 


कारण सदजल के क्षरण से दुर्वेल एकाकी गजराज को भाँति एवं अपने शत्रु 
राजाओ के विनाश के लिए परम तेज से युक्त होने के कारण दिशाओं को 
जलाते हुये अग्नि के समान ( अर्जुन के समीप वे प्रमथ गण पहुंचे | आगे के 
सभी विशेषण अर्जुन के लिए ही आए हैं--- ) अर्जुन ने बडी उपेक्षा से अपने 
तरफस से केवल एक वाण निकाल कर हाथ में लिया था, अनुकूल मित्र की 
भाँति अपनी विजय में उन्हे अडियर विश्वास था, वाण के न वापस करने से 
प्रतिकार के लिए क्षुब्ध उस सैन्य समुद्र की ओर उन्होंने धीरे से (उपेक्षा के साथ) 
अपनी आंखें फेरी । उन्होंने आपत्तियों को दूर करने में एक मात्र 'साधनभूत 
अपने सुदृढ गाडीव धनुप का अपने सुदृढ घँर्य के समान सहज भाव से अवलम्बन 
लिया ! यद्यपि वह अपनी सहज स्थिति मे थे तथापि अलद्भतीय एवं वायु के 
अभाव से निष्कम्प समुद्र के समान दिखाई पड रहे थे । अपने से थोडी ही दूर पर 
गिरे हुए वराह के वध के कारण वह अन्तक अर्थात्‌ मृत्यु के समान भीषण 
कान्ति धारण कर रहे थे,उस समय उनकी शोभा यज्ञादि मे ब्राह्मणों द्वारा आम- 
त्रित साक्षात्‌ महाकाल रुद्र के समान थी, जिनके समक्ष यज्ञीय पशु पडा हो । 
अपने महान धैर्य रूपी गुण से अन्य लोगो के गौरव को जीतकर वे अत्यन्त गम्भीर 
हो गए थे । इसीलिए उस समय वह अत्यन्त सघन एवं चारो ओर विस्तृत लता- 
बितानों से व्याप्त एक नूतन बन के प्रादर्भाव के कारण चारो ओर से मघकाराज्चन 
होकर दुर्गंम महान्‌ पर्वेत के समान सुशोभित हो रहे थे । उनके विशाल स्कघ 
महान्‌ वृषभ के समान थे | उनकी ग्रीवा अत्यन्त स्थूल थी | उनका वक्षस्थल 
विशाल पत्थर की चट्टान के समान कठोर था| इस प्रकार से अत्यन्त भार से 
“युक्त इस पृथ्वी का उद्धार करने की इच्छा से वह उम क्षण महान्‌ समुद्र मे 
विराजमान महावराह के समात दिखाई पड रहे थे। उनके शरीर की आभा 
मरकतमणि के समान श्यामल थी, उनकी उदार मूर्ति समस्त प्राणियों को 
तिरस्कृत कर के अत्यन्त प्रकाशमान थी ॥ जल रूप दर्पण में चमकते हुए अशु- 
माज्ी के समान मनुष्य योनि में स्थित वह बदरीवन निवासी पुराण पुरुष नारा- 
गण के सहचर नर नामक देव अत्यन्त सुशोभित हो रहे थे । वे अपनी सुकृति 
के महान्‌ फलो से ,,विभूषित थे, विश्वविजयी तेज के आश्रय थे । ऐसे पूर्वोक्त 


बेरे८द किरातार्जुनोय 


विशेषणों से युक्त महावली अर्जुन के समीप वे (किरात वेशधारी) शिव के श्रम 
गण इस प्रकार से पहुँचे जिस प्रकार से ग्रीष्म के अन्त मे वर्षाकालिक मेघ गण 
पवृत के समीप पहुँचते हैं ॥३५-४२॥ 
टिप्पणी--प्रथम श्लोक में उपमा अलद्डार है, द्वितीय मे स्वभावोक्ति है, 
छुठे इलोक में उपमा अलड्डार है | आठवें मे भी उपमा अलड्डार है। + 
यथास्वमाशंसितविक्रमाः पुरा मुनिम्रभावक्षवतेजसः परे । 

, ययुः क्षणादप्रतिपत्तिमूढता महानुभावः प्रतिहन्ति पौरुषम्‌ ॥४३॥ 
... अन्वयः--पुरा यथास्वम्‌ आशसितवित्रमा. परे मुनिप्रभावक्षततिजसः क्षणात्‌ 
अप्रतिपत्तिमूढ़ता यय्ुः । महानुभावः पौरुषम्‌ प्रतिहन्ति ॥४३॥ 

अर्थ--पहले तो प्रत्येक प्रमथ सैनिक को यह विश्वास या क्रि मैं पहुँचते 
ही अर्जुन को जीत लूँगा किन्तु बाद मे उस तपस्वी के प्रभाव से उनका तैज नष्ट 
हो गया । थे क्षण भर मे ही किकत्तेब्यविमूढ हो गए । सच है, अत्यन्त प्रतापी 
भवुष्य दूसरों की चेष्टाओ को व्यर्थ बना देता है ॥४१॥ 

ततः प्रजल्ले सममेव तत्र तैरपेक्षितान्योन्यवलोपपत्तिमिः । 

महोदयानामपि सच्च वृत्तितां सहायसाध्या: प्रदिशन्ति सिद्धयः ॥४५॥ 

अन्ययः--तततः अपेक्षितान्योन्यवलोपपत्तिभि: तैं: तत्र समम्‌ एवं प्रजह्े-- 
सहायसाध्या: सिद्धयः महोदयानाम्‌ अपि सट्ड॒बृत्तिता प्रदिशति [ड४॥ 

अर्थे--तदनन्तर बे प्रमथगण परस्पर एक दूसरे की सहायता पाकर दृढ़ बल 
हो एक साथ ही अर्जुन पर प्रहार करने लगे। कार्य की सिद्धियाँ स्वदा सहायक 
सामग्री की अपेक्षा रखती हैं अतः वे महान्‌ लोगो को भी सघ-बृत्ति का आश्रय 
लेने की प्रेरणा देती हैं ॥४४॥ 

किरातसैन्यादुरुचापनोदिता. सम समुत्पेतुरुषात्तरंहस:। 

महावनादुन्मनसः खगा इव प्रवृत्तपत्रध्वनय: शिलीमुया: ४४ शा। 

अन्वय'--डरचापनोदिताः उपात्तरहसः प्रवृत्तपमध्वनयः शिलीमुखाः महाव- 
नात, उत्मतत्: खा; इश्च किराममेज्यत, सम स्फ्फ्रेल:- १२०० | 


+ चौदहवाँ सगे शे२६. 
अर्थ--प्रमयो के विशाल घनुपों से चलाये गये वेगशाली वाणवुन्द 
दोनो पखों से सरसर ध्वनि करते हुए किरातो की सेना से इस प्रकार से एक 
साथ ही चल पडे जैसे किसी महावन से कही अत्यत्र जाने के इच्छुक पक्षियों 
के समूह चल पडते हैं ४५॥ 
गरभीररन्प्रेपु भृ्ण महीभृतः प्रतिस्वनैसन्नमितेत सानुपु । 
धनुनिनादेन जवादुपेयुपा विभिद्यमाना इव दध्वनुदिशः ॥॥४६॥ 
टिप्पणी--उपमा अलडृ्टार । 
अन्वय---गरभी ररप्रपु महीभृत. सानुषु प्रतिस्वन: भृश उन्नमितेन जवात्‌ 
उपेयुधा धनुर्निनादेन दिश. विभिद्यमानः इव दघ्वनुः ॥४६॥ ० 
अर्थ--अत्यन्त गम्भीर गुफाओ वाले पर्वत के शिखरो की प्रतिष्वत्ति से 
अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त, वेग से छूटते हुए धनुष के टकारों से दिशाएँ मानों 
विदीणं होती हुई गभीर ध्वनि करने लगी ॥४६॥ 
विधूनयन्ती गहनानि भूर॒हा तिरोहिलोपान्तनभोदिगन्तरा । 
महीयसी वृष्टिरिवानिलेरिता रवं वित्ेने गणमार्गणावलि: ॥४७॥ 
अन्वय.--भ्रृरह्य गहतानि विधूनयती तिरोहितोपान्ततभोदिगतरा गणमार्गें- 
णावलिः अनिलेरिता मदह्दीयमी वृष्टि इव रब वितेने ॥४७॥ 
अर्थे-वुक्षो के वनों को केंपाती हुई एव चारो ओर से आकाश और 
दिशाओं को आच्छादित करती हुईं प्रमभथगणों की वे वाणपक्तियाँ वायु से प्रेरित 
मूसलाधार वृष्टि से समान घनघोर शब्द करने लगी ॥४ऊा। 
त्रयीमृतूनामनिलाशिनः सतः प्रयाति पोष वषुपि प्रहृप्यततः 
रणाय जिष्णोविदुपेव सत्वर घनत्वमीये शिथिलेन बर्मेणा ॥४८॥* 
अन्वेय.--ऋतूनाम्‌ भयी अनिलाशिन: सतः रणाय प्रहप्यत जिष्णोः 
बपुपि पोध प्रयाति शिथिलेन व्मंणा विदुपेव सत्वर घनत्वम्‌ ईये ॥४८॥ 
” अर्थ--छ- महीने से केवल वायु का आहार करने के कारण दुबंलाडु अर्जुन 
का शरौर जब रणोत्साह उत्न्न होने पर परुष्ट हो गया तब पहले ढीला पड़ने , 


३३० किराताजुनीय 
ग) 


वाला उनवा कवच भो मानो उनवी इच्छा को जातते हुए शीघ्र ही सपते [ 
हो उठा ॥४4॥ 

पतत्सु गस्प्रेपु वितत्य रोदसी समन्ततस्तस्य धनुर्दुघूपत 

सरोपमुल्केव प्रात भीषणा बलेपु दृष्टिविनिपातश सिनी ॥४ 

अन्यय --रौदसी समन्तत वितत्य पतत्मु शस्त्रेदु धनु दुघूपत वस्य भीषणी 
'विनिपातशरसिनी दृष्टि उल्बा इब बलेपु सरोप पषात ॥४६॥ 

अथे- पृष्वी और आवाशमण्डल को चारो ओर से व्याप्त कर जेब 
भ्रमथों वे वाण समृह चलने लगे तब अपने गाडीव नामक धतुप को प्रकम्पित 
करते के इच्छुक अर्जुन ने अपनी अत्यन्त भयकर, विनाश की सूचना देने चाली 
'डल्वा के समान दृष्टि प्रभथ सँनिको पर डाली ॥४६॥ 

दिश समूहन्निव विक्षिपन्निव प्रभा रवेरादुलयन्निवानिलम्‌ ! 

मुनिश्चचाल क्षयकालदारुण क्षिति सशेला चलयन्निवेपुभि ॥५०॥ 

अन्वय --क्षपकालदारुण मुनि इपुभि दिश समूहन शव रवे प्रा 
विक्षिपत्‌ इब अनिलम्‌ भाकुलयन्‌ इव सर्शला क्षिति चलसन्‌ इव चचाल॥#णा 

अर्थ--प्रलय काल के समान भयद्ध[र तपस्वी अर्जुन (उस समय) बपते बाणों 
सै भानो दिशाओ को एकत्र करते हुए, ग़ूर्य की किरणों को गीचे फ्रेंकते हुए, 
थायु को व्याकुक्ष करते हुए एवं पर्वतो समेत सम्पूर्ण धरती को विचलित करते 
हुए से चलाने लगे ॥५णां 

टिप्पणी--उत््ेक्षा अलद्भार । 

विमुक्तमाशसितशनुनिर्जयरनेकमेकावसर वनेचरे । 

स निजजंघानायुधमन्तरा शर क्रियाफल काल इवातिपातित ॥५१॥ 

“अन्वय --आशसितशनुतिजेय वनेचरै एकावसर विग्रुक्तम्‌ अनेकम्‌ आमु- 
धम्‌ स॒ कियाफलम्‌ अतिपाति काल इब अठरा शर निर्जघान ॥५१॥ 

अर्थ--शत्रु को जीतने के आकाक्षी किरातो ने एक साथ ही जित हथि- 
नयारो को अर्जुन के ऊपर छोडा था उन्हे अर्जुन ने वीच ही भे इस प्रकार से 
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अपने वाणो से काठ डाला जिस प्रकार से बिताया हुआ काल क्रिया के फल को 
नपष्ठ कर देता है ॥५१॥ 


टिप्पणी--तात्पय यह है कि जिस प्रकार से उपथुक्त अवसर विता देने से 
क्रिया फल नष्ट हो जाता है उसी प्रकार से किरातो के हथियारों को अर्जुन ने 
अपने वाणों से वीच ही में काट डाला । उपमा अलबड्डार । 


गते परेषामविभावनीयता निवारयद्धि विपद विदूरगे । 

भृशंब्भूवोपचितों वृहत्फ्ले शरैरुपायरिव पाइुनन्दन ॥५२॥। 

अन्वय --पाडुतन्दन परेषा अविभावनीयता गते विपद निवारयद्धिः विदू- 
रे वृहत्फले; शरे, उपाये: इव भूश उपचित* बभूव ॥५२॥ ली 

अर्थ -पाइंपुन् अर्जुन दूसरो द्वारा न देखे जा सकने वाले विपत्तियो को दूर 
करनेवाले, दूरतक जानेवाले, विशाल फलो से युक्त अपने वाणों द्वारा (दूसरों को 
न दिखाई पडनेवाज़े, विपत्तियो का प्रतीकार करने मे समर्थे, दूरगामी, तथा 
सुदर एवं विपुल परिणामदाबी) साम-दामादि उपायो के समान अत्यन्त ममृद्ध 
हो गये ॥५२॥ 

टिप्पणी--श्लेप अलझ्भार । किन्ही-किन्ही के मत से उपमा अलझ्भार। 

दिव पृथिव्या ककुभा नु मण्डलात्पतन्ति विम्बादुत तिग्मतेजस. । 

सक्ृद्विकृप्टादथ कार्मुकान्मुने शरा शरीरादिति तेडभिमेनिरे ॥५३॥। 

अन्वय --अथ शरा; दिवः पृथिव्या ककुभा मडलात्‌ नु उत तिग्मतेजस: 
बिम्बात्‌ सकुद्विकृष्टात्‌ कार्मुकात्‌ मुने शरीरातू पतति इति ते अभिमेनिरे ॥५३॥ 

अर्थ---तदनतर अर्जुन के उन वाणो को देखकर उस समय प्रमथगणों ने 
यह समझा कि ये शरसमूह मानो आकाशमडल से, या पृथ्वीमडल से, या दिड- 
भडल से, अथवा सूर्यमण्डल से, अयवा एक बार खीचे गए इस तपस्वी 
के धनुष से, अमवा इसके शरीर से--जाने कहाँ से इस प्रकार निकल रहे 
हैं ॥१३॥ 

टिप्पणी--उद्लेक्षा अलझ्भार । 
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गणाधिपानामविधाय निगेतैः परासुतां मर्मविदारणेरपि । 
जवादतोये हिमवावघोमु्ः कृतापराधेरिव तस्य पत्रिभिः ॥५४॥॥ 
अन्वृयः--मर्मविदारणं: अपि प्रणाधिपावां परासुताम्‌ अविधाय निर्यतैः 
हस्य पत्रिभिः कृतापराधे: इब अधोमु्खं; जवात्‌ हिमवान्‌ अतीये ॥५४॥ 
अर्थ--भर्म स्थलों को विदीर्ण कर के भी प्रमथणणों का प्राण-गाश न करके 
उनके शरीर से वाहर निकले हुए अर्जुन के शरसमूह मातों अपराधी की भाँति 
नीचे सुख किए हुए बडे वेग के साथ हिमालय मे प्रविष्ट हो गये ॥५४॥ 
- टिप्पणी--प्रमथगण तो अमर थे अतः उनका प्राण-हरण करना भर्जुन के 
अमोघ बाणो से भी सभव नहीं था । अतः अपने उद्देश्य मे अक्षफल उन बाणों को 
जज्जित होकर शिर नीचा करके कही छिप जाना ही उचित था। उल्लेक्षा अलद्भार। 
द्विपां क्षतीर्याः प्रथमे शिलीमुखा विभिद्य देहावरणानि चक्रिरे। 
न तासु पेते विशिये. पुनर्मुनेरस्तुदत्व महता हागोचरः ॥५४॥ 
अवन्य:--प्रषमे शिलीमुखा. द्विपा देहावरणानि विभिद्य या: क्षती' घक्रिरे 
तासु पुन* मुने. विशिखे* न पेते । हि अहन्तुदत्व महता अगोचर: ॥५श॥ 
अर्थ--अर्जुन के भ्रथम बार छोडे गये वायो ने शत्रुओ के कषचो का भेदन 
कर उनके शरीरों पर जो घाव किए थे, उन पर दूसरी बार छोडे गये उनके बाणो ने 
पुत प्रहार नहीं किया। सच है, महान लोग सताएं हुए लोगो को नही सताते॥५५॥ 
ट्प्पिणी--अर्थान्तरन्यास अलड्भार । 


समुज्मिता यावदराति निर्यती सहैद चापान्मुनिवाणसंहतिः । 

अभा हिमांशो रिव पच्चुजावरलि निनाय सड्भोचमुमापतेश्चमूम्‌ ५ ६॥। 

अन्वेय---यावदराति समुज्मिता चापात्‌ सहैव निर्यती मुनिवाणसह॒तिः 
उमापते. चमू हिमाशोः प्रभा पड्भुजावलिम्‌ इव सद्भोच निनाय ॥५६॥ 

अर्थ--मख्या मे जितने शबु थे, उतने ही छोडे गए अर्जुन के वाणों मे 
गाडीव से एक साथ निकलते हुए भगवान शद्भुर की उस किरात-्सेना को इस 
प्रकार से सकृचित कर दिया जिस प्रकार से चन्द्रमा को किरणें पद्चुजो की 
पक्तियो को मकुचित कर देती हैं ॥५६॥ 
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अजिह्ममोजिप्ठममोघमक्लम जियासु वद्धीपु पृथडनियोजितम्‌ । 

प्रसेहिरे सादयितु न सादिता शरौघमुत्साहमिवास्य विद्विपः ५७॥ 

अन्वय --अजिह्मम्‌ ओजिप्ठम अमीघम्‌ अवलमम्‌ वद्दीयु क्रियासु पृथड नियो- 
जितम्‌ अस्य शरौधम्‌ उत्साहम्‌ इव सादिता विद्विप सादयितु न प्रसेहिरे ॥५७॥ 

अर्थ--स्वरूप तथा गति में सीधे, तेजस्वी, व्यर्थ नहोने वाले, निरतर 
कार्यरत रहने पर भी न थकने वाले, मारने, काटने, गिराने आदि भित भिन्न 
ब्यापारों में पृथक्‌-पृथक्‌ प्रयुक्त अर्जुन के वाणों का, उनके ( सरल, सीधे कार्यों 
मे प्रयुक्त होने वाले, ओजस्वी, अव्यये तथा निस्तर एक रूप में स्थिर रहने वाले 
भिन्े भिन कार्यो में भित्र भिन रूप से ) उत्साह के समान ही वे घायल शत्रु 
भ्रतीकार करने मे असम रहे ॥५७॥ 

टिप्पणी---तातपर्य यह है कि अर्जुन के उत्साह के समान ही उनके बाणों 
की वृष्टि भी दुघंप थी। 


शिवध्वजिन्य प्रतियोधमग्रत स्फुरन्तमुग्रेपुमयूखमालिनम्‌ । 

तमेकदेशस्थमनेक्देशगा निद्युरक ग्रुगपत्प्रजा इव ॥५८॥ 

अन्यय ---अनेक्देशगा. शिवध्वर्जिन्यः उग्रेषुमग्रुखमालिनम्‌ एक्देशस्थ तमू 
अर प्रजा इव युगपत्‌ प्रयोधम्‌ अग्रत सफुरत्तम्‌ निदध्युः ॥५८॥ 

अर्थ--जनेक स्थलो पर स्थित शिव की सेनाओ ने सूर्य को किरणों के 
समान प्रचंड बाण समूह की वृष्टि करने वाले एक ही स्थान पर स्थित अर्जुन को 
उसी प्रकार से प्रत्येक योदा के सामने पंडक्ते हुए देखा जिस प्रकार से अनेक 
स्थलों पर स्थित लोग अपने-अपने आगे ही किरण जाल से प्रदीष्त सूर्य को 
देखते हैं ॥५८॥ 

टिप्पणी--उपमा अलझुर ! 

भुनेः शरोधेण तदुग्ररहसा वल्न प्रकोपादिव विप्वपायता । 

> विधूनित ध्रान्तिमियाय सद्धिनी महानिलेनेव निदाघज रज' ॥ छा 

अख्वय ---प्रकोपात्‌ इव विष्वकू आयता उग्ररहसा मुनेः शरीधेण महानिलेन 

निदाघज रजः इव विघूनित तत्‌ सड्धिनीं घ्रान्तिम्‌ इयाय ॥श्ध्या 


रे३४ किराताजुनीय 


अर्थे--अत्यन्त क्रोध से मानो चारो ओर से आते हुए, तौव वेगयुक्त अर्जुन 
के बाणसमूह से आहत शिव की वह सेना इस श्रकार से चक्कर काटने लगी 
जिस प्रकार से अत्यन्त वेगशाली प्रचड भफावात से ग्रोप्म ऋतु को घूल 
विकम्पित होकर चवकर काटने लगती है ॥५६॥ 

[भर्युन के इस प्रकार वे रणकौशल को देखकर किरात-सेना अनेक प्रकार 
का तर्क-वितर्क बरने लगी--] 

तपोवज्षेनैंप विधाय भूयसीस्तनूरदृश्या: स्विदिपून्रिरस्यति । 

ममुष्य मायाविहृत निहन्ति नः प्रतीपमागत्य किमु स्वमायुधम्‌॥६०॥ 

अन्वय.--एप- तप्रोवलेन भूयसीः अदृश्याः तनू: विधाय इपूनू निरस्यति 
स्वित्‌ अमुष्य मायाविहित स्वम्‌ बायुधम्‌ प्रतीपम्‌ आगत्य न. तिहन्ति किसु ॥६०॥ 

अरथे--पह तपस्वी कषपने तबोवल से अनेक अदृश्य शरीर घारण करके 
इस प्रकार से वाणसमुद्द छोड रहा है अथवा इसकी माया के प्रभाव से हम 
लोगों के ही बाण प्रतिकूल होकर हमारे ऊपर आकर गिर रहे हैं ? क्या बात 
है (कुछ समझ मे नही भा रही है । ) ? ॥६०॥ 

हूता गुणरस्य भयेन वा मुनेस्तिरोहिताः स्वित्प्रहरन्ति देवता । 

कथ नवमी सन्ततमत्य सायका भवन्‍्त्यनेके जलधेरिवोमंयः ॥६१॥ 

अन्वय --अस्य मुनेः गुण: हृताः भयेन वा देवता: तिरोहिताः प्रहरन्ति 
स्वित्‌ अस्य अमी सायकाः जलघेः ऊर्मयः इव कथम्‌ तु सन्ततम्‌ अनेके 
भवस्ति ॥६१॥ 

अर्थ--कहीं इस तपस्वी के शाति आदि गुणों के वशीभूत होकर या इससे 
भयभीत होकर देवता लोग ही तो प्रच्छच्त रूप मे हम बोयो पर श्रह्मार नही कर 
रहे हैं ? क्योकि यदि ऐसा न होता तो इस तपस्वी के ये बाणसमूह समुद्र की 
तरज्भमाला के समान निरतर असख्य होते क्यो जा रहे हैं २ ॥६१॥ 

जयेन कच्चिद्विरमेदय रणाद्भवेदपि स्वस्ति चराचराय वा। 

तताप कीर्णा नृपसूनुमागंणरिति प्रतर्काकुलिता पत्ाकिनी ॥६२॥॥ 
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अन्वय ---क्वचित्‌ अय रणात्‌ जयेन विरमेत्‌ अपि चराचराय स्वस्ति भवेत्‌ 
इति प्रतर्काकुलिता नृपसूनुमार्गंण कीर्णा पताकिनी तताप ॥६२॥ 
अर्थ--यह्‌ तपस्वी हम लोगो को जीतकर भी रण से विरत होगा 
या नहीं ? चराचर जगत का कल्याण होगाया नहीं ?--इस प्रकार के 
“ वितर्कों मे उलभी हुई राजपुत्र अर्जुन के बाणों से विदीणं किरात सेला सताप 
का अनुभव करती रही ॥६२॥ 


अमपिणा हत्यमिव क्षमाश्रय मदोद्धतेनेव हित प्रिय वच । 

वलीयसा तद्विधिनेव पोरुप वल मिरस्त न रराज जिष्णुना ॥६३॥ 

अन्वय --अमपिणा क्षमाश्षय कृत्यम्‌ इव मदोद्धतेन हित प्रिय बच. 
निरस्तम्‌ इबं बलीयसा विधिना पौरुपम्‌ इव जिप्णुना बल न रराज ॥६३॥ 

अर्थ--क्रोधी पुरुष के द्वारा जिस प्रकार से क्षमासाध्य कार्य निष्फल हो 
जाता है, मदोद्धत ग्र्वीले पुरुष द्वारा जिस प्रकार हितकर और प्रिय वचन व्यर्थ 
हो जाता है और किया गया पुरुपार्थ जिस प्रकार से प्रवल दैव की प्रेरणा से 
व्यथ हो जाता है उसी प्रकार से अर्जुन द्वारा पराजित वह किरात-सेना निस्तेज 
ओर निरद्यम हो गयी ॥६३॥ 


प्रतिदिश प्लवगाधिपलक्ष्मणा विशिखसहतितापितमूर्तिभि । 

रविकरग्लपितरिव वारिभि शिववलल परिमडलता दघे ॥६४॥ 

अन्वय --प्लवगाधिपलक्ष्मणा विशिखसह॒तितापितमूर्तिभि शिवबल रवि- 
करग्लपितवारिभि इव प्रतिदिश परिमडलता दघे ॥६७४॥॥ डे 

अर्थ--कपिध्वज अर्जुन के वाण समूहा से क्षत-विक्षत शरीर वाले शिव 
के सैनिकगण इस प्रकार से चारा ओर मडलाकार स्थित हो गए जिस प्रकार 
सूर्य की किरणों से शोषित जल समूह मडलाकार होकर ( बादल के रूप में ) 
चारा ओर घूमने लगता है ॥६४॥ 

टिप्पणी--द्रुतविलम्बित छद । 


प्रविततशरजालच्छनविश्वान्तराले 
विधुवर्ति धनुराविमेंडल पाण्डुसूनौ । 


“३३६ किरातार्जुनीय 


कथमपि जयलक्ष्मोर्भीतभीता विहातु 
विपमनयनसेनापक्षपात विपेहे ॥५६॥ 


अन्वय --प्रविततशरजालच्उन्नविश्वातराले. पाडुसूनौ आविमंडल घन 
विधुवति भीतभीता जयलद्मी कपमप्रि विषमनयनसेनापक्षप्रात विहातुम्‌ 
बिपेहे ॥६५॥ 

अथ्थें--पाइुपुम्त अर्जुन द्वारा अपने बाणा से विश्वन्दद्याड को आच्धा- 
“दित कर लेने पर एवं मडलाकार धनुष का बारम्वार आस्फालन करने पर मानो 
अत्यन्त ढरी हुई विजय-श्री किसी प्रक्गर बडी कठिनाई से त्रिलोचन की सेना 
के पक्ष का परित्याग वरने के लिए तैयार हो सको ॥६५॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ अजुँत के इस प्रकार के प्रचढ पराक्रम को देखकर 
किरात-सैना हे अपतो पराजय मान ली । मातिती छद ॥६४॥ ' 
आहाकबि भारविक्ृत किरातार्जुनीय महाकाव्य म चौदहवाँ सगे समाप्त ॥१४॥ 


पन्द्रहवाँ सर्ग 


अथ भूतानि वार न्नशरेभ्यस्तत्र तत्रसुः 
भेजे दिशः परित्यक्तमहेप्वासा च सा चमूः ॥१॥ 
अन्वय.---अथ तन भूतानि वातरेघ्नशरेम्य. ततसु: । सा चमूः परित्यक्तम- 
हेप्वासा दिशः भेजे ॥ १॥॥ 
अर्थ--तदतन्तर इच्द्पुत अर्जुन के वाणों से उस रणभूमि के जीव- 
जन्तु अत्यन्त व्याकुल हो गये और किरातो की वह सेना अपने विशाल 
धनुपो और वाणादि हथियारों को छोड-छोड कर सभी दिशाओं में भाग 
निकली ॥ १॥ 
टिप्पणी--समुच्चय अलझुार कौर यमक अलद्भार की संसृष्टि । 


अपश्यद्धिरिवेशानं रणान्निववृते गणे: । 
मुद्यत्येव हि ऋच्छ पु सम्श्रमज्वलित मनः ॥र॥ 
अन्वय.--॥ण ईशानम्‌ अपश्यस्धिरिव रणात्‌ निववृते । हि ऋृच्छू पु 
सप्रमज्वलित मन. मुहयत्येव ॥२॥ 
अर्थ-प्रमथ गण मानो भगवान शद्भूर को विना देखे ही भाग निकले | 
सच है, सद्डूट के क्षणो में उद्विनता से विचलित मन मुग्ध हो ही जाता है भर्यात्‌ 
कुछ भी नहीं सोच-विचार पाता ॥२॥ 


खण्डिताशसया तेपा पराड्मुखतया तया। 
आविवेश कृपा केतो कृतोच्चेर्वानर नरम्‌ ॥३॥ 


अन्वय:--ण्डिताशसया तेपा तया पराड मुखतया केतौ कृतः उच्च: वानर 
नरं कृपा आविवेश ॥३॥ 
कि-२२ 


३३६ किशताजुनीर 


अर्थ--विजेय वी आशा छोडकर भागती हुई उस किरात सेना को देखद 
कपिध्वज अर्जुन के सन में बडी दया आई हरा 
टिप्पणी--यगक अलड्»भार | 
[अर्जुन को अपने शत्रु पर दया क्यो आई, इसका कारण बताते हैं--] 
आस्थामालम्ब्य नीतेपु वश क्षद्रेष्चरातिपु । 
व्यक्तिमायाति मह॒ता माहात्म्यमनुकम्पया ॥४॥ 
अन्वय --आस्थामु आालम्ब्य वश नीतेषु क्षुद्रेपु अरातिपु अनुकम्पया 
महता माहात्म्य व्यक्तिम्‌ आयाति ॥४॥] 
अर्थ--अनेक प्रकार के यत्नो द्वारा क्षुद्र शत्रुओ को वशवर्ती बना लेने 
पर बडे लोग जो अनुकम्पा दिखाते हैं, उससे उयकी महत्ता प्रकट होती है ॥४॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ अपने पीरप से परानित किए गए शत्रु पर करुणा 
प्रकद करना मह्ात्‌ पुस्षों को शोभा देता है । 
स॒ सासि सासुसू. सासो येयायेयाययायय । 
ललौ लीला लल्ोइ्लोम- शशीशशिशुशी शशन्‌ ॥५॥ 
[एकाक्षर पाद] 
अन्यय --सासिः सासुमूंः स्तासः य्रेयायेयाययायय ललः अलोल शशीश- 
शिशुशी- शशन्‌ स॒ लीला लली ॥शा। 
अन्य में आये प्रत्येक पद वे अयये एवं विग्रह इस प्रकार हैं-- 
स्ासि --अमि अर्थात्‌ तलवार से युक्त 
सांसुसू -“वाण वे साथ । 
जो अयु अर्पात्‌ आगो को प्रेरणा करे, उसे असुमू कहते हैं और जो अपुपू 
शो साथ लिए हो वह सासुसू है। 
सास --धहुप के साथ । असस अर्थात्‌ धनुष के साथ । 
सेयायेयाययायय --येम-+-अयेय +-आापय-+-अयय'--इन चार पदों से 
वेक्त वाक्य बना है। येय अर्थात्‌ यान मे द्वारा साध्य | अयेय जो बिना योत 
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के ही साध्य हो । आयय>-जो ,सुवर्ण हाथी इत्यादि कः लाभ करता हो 
अयय:--जो शुभ भाग्य की प्राप्त करता है। 

लल---धोभासम्पन्न ) 
अलोल:---अचचल, शान्त । 


शशीशशिशुशीः  शशि-+-ईश +- शिशु न- शी: ॥ अर्थात्‌ चन्द्रमा के स्वामी 
के पुत्र को मारनेवाला ॥ हे 


शशन्‌--पैतरे बदलने वाला । 

सः-+वह अर्जुन । त 
लीलां--शोभा को । 

ललौ--प्राप्त हुआ । 


अर्थ--तलवार, बाण और धनुप को धारण किए हुए, यान-साध्य एव 
अयान-साध्य--दोनो प्रकार के वीरो- के पास पहुँचकर उनके स्वर्ण-गजादि को 
प्राप्त करने वाले,-सुन्दर साग्यशाली, शोभायुक्त, शान्त एवं शद्भूर जी क्षे पुत्र 
स्वामिवात्तिकेय को मार भगाने वाले, पैतरे बदलते हुए अर्जुन की उस रणभूमि 
में विचित्र शोभा हुई ॥५॥ 

टिप्पणी--इस श्लोक के 


एक-एक चरणों में एक ही अक्षर का प्रयोग 
हुआ है । 


त्रासजिहमं यतश्चेतान्मन्दमेवान्विताय सः। 
नातिपीडयितु भग्नानि्छन्ति हि महौजसः ॥ ६॥ 
अस्वय:--सः श्रासजिद्य यतः एतानू मन्दमेव अन्विताय हि महौजस: 
भग्नान्‌ अतिपीडयितु नेच्छन्ति | 


अर्थ--अर्जुन ने भय से विद्वतत होकर भागते हैंये उत प्रमंथगणों का पीछा 
मन्दगति से ही किया । महान्‌ तेजस्वी लोग पीडितो के सत्यन्त पीढित नहीं 
करना घादते वहा 


३४० कियतार्जुवीण 


अथाग्रे हसता साचिस्थितेन स्थिरकीतिता । 
सेनान्या ते जगविरे किड्चिदायस्तचेतसा ॥७॥ 
[ निरोष्य्ध ] 


अन्वय --अथ अग्रे हसता साचिस्थितेत स्थिरकीतिना किचिदागत्वर्षेतसा 
सेनान्या ते जगदिरे ॥७॥। 
अथै--तदनन्तर इस प्रकार से सेना को भागते हुए देख उम्चके अग्रभाग 
भें हँसते हुपे तिरझे खडे होकर स्थिर कीतिवाले स्वामिकात्तिकेय चित्त में कुछ 
खिन्न होकर उन प्रमथ सैनिकों से बोले--॥णा 
टिप्पणी--इस श्लोक मे ओप्ठ से उच्चारण होने वाला एक भी क्षक्षर 
नही है, इसे दिरोध्टूय कहते हैं 
[अब इवकीस श्लोको द्वारा स्वामिकात्तिकेय की बातो की चर्चा की 
गई है--] 
मा विहासिष्ट समर समरलन्‍्तव्यसयत्‌ 
क्षत क्षुपणासु रगणैरगर्णरिव कि यश ॥८॥ 
(फिदाल्तादिक यमक] 
अस्वम -स्ेगरन्तव्यक्यत छमर गा विह्मसिष्ट शुण्णासुरण्णे अग्रणे इस 
कि यश क्षतम्‌ ॥पा 
अधें--आप लोग क्रीडा औौर युद्ध मे समात रुचि रखनेवाले हैं, युद्ध को 
छोडकर इस प्रकार प्लायत ते करें ) आप लोग अमरो को पराजित करने वाले 
प्रमथ हैं फिर उनसे भित्न ( सामान्य लोगो ) वी भाँति इस प्रबार अपने यश को 
बयो नप्द कर रहे हैं ॥५॥ 
टिप्पणी---शमक अनद्भार | 


विवस्यदशुसश्लेपद्विगुणीक्ततेजस | 
अमी वो स्पोपमुद्गूर्णा हसत्तीव महासय ॥द॥॥ 


पन्द्रहवाँ सर्गे इेड१ 


अन्वय --विवस्वदशुसश्नेपद्विगुणीकृततेजल मोघम्‌ उद्गूर्णा व अभी 
महासय हसन्ती इव शाह 


अर्थ--सूर्य कौ किरणों के सम्पर्क से द्विगुणित तेज वाली ये आप लोगों 
की व्यर्थ ही ऊपर उठी हुई बडो-बडी तलवारें मानो आप लोगो का परिहास सा 
कर रही हैं ॥६॥॥ 
टिप्पणी--व्योकि जो लोग रणभूभि छोड कर भाग रहे हैं, उतको ऐसी 
चमकती हुईं और ऊपर उठी हुई तलवारों से बया लाभ है ? उलठ्लेझ्ञा अलड्भार। 
वनेडवने वनसदा मार्ग मार्गेमुपेयुपाम्‌ 
वार्ण्वाण समासक्त शड्भू 5श केन शाम्यति ॥१०॥ 
[पादादि यमक] 


अन्वय --वनसदाम्‌ अवने वने मार्े मार्गम उपेयुषा बाण बाणेँ समास- 
क्तम्‌ अश केन शाम्यति शद्झें ? ॥१०॥ 


अर्थ--बनचारी किरातो के रक्षक इस जगल में मृग के मार्गों से अर्थात्‌ 
माड भखाडो में से लुक-छिपकर पलायन करते हुए, एवं शब्दयुक्त वाणों को 
घारण किए हुये आप लोगो का जो दु ख है, वह किस उपाय से शान्त होगा-- 
में यही सोच रहा हूँ ॥१०॥ 


पातितोत्तुज्माहात्म्यें सहतायतकीतिभि । 
गुर्वी कामापद हन्तु कृतमावृत्तिसाहसम्‌ ॥१ १॥॥ 
अन्वय --पातितोत्तुज्ञमाहात्म्य॑ सहतायतकीतिभि का गुर्वीम्‌ आपद हन्तुम्‌ 
आवृत्तिसाइस कृतम्‌ 8११ 
अर्थ-अपने हृदय के उन्रत भावों को नप्ट करके तथा अपनी सुदूर 
पर्यन्त पैली हुई सत्वीति को नप्ट करके, आप लोगो ने न जाने क्सि महान्‌ 


विपत्ति को दूर करने के लिए इस प्रकार रणभूमि से भागने का साहस किया 
है॥ ११॥ 


इ४र किरातार्जुनीय 


टिप्पणी--अर्थात्‌ आप लोगो के इस पलायन से पाप के अतिरिवत अन्य 
कोई फल नहीं होगा। 
नासुरोज्य न वा नागो घरसंस्थो न राक्षस: । 
ना सुखो5यं नवाभोगो धरणिस्थो हि राजस+॥१२॥ 
[गोमृत्रिकावन्धः ] 
अन्वय:->अयम्‌ असुरः न, नाग: वा न, धरसस्थः राक्षसः ने, भय॑ 
सुखः नवाभोगः धरणिस्थः राजसः ना हि ॥१२॥ 
अर्थ--यह तपस्वी न तो दानव है, न नागराज है, न कोई पहाड़ जैसी 
आहृतिवाला राक्षस ही है, किन्तु यह तो सुखपृर्वक जीतसे योग्य महान्‌ . 
उत्साही रजोगुण प्रधान एक मनुष्य मात्र है 0१रा 
टिप्पणी--अतएव ऐसे वीर के सामने से रणभूमि छीडकर भागना आप 
लोगो के लिए उचित नही है। यह श्लोक ग्रोमूत्रिका वन्ध है, जिसका चित्र 
पुस्तक के अन्त में दिया गया है । इसमे सोलह कोष्ठक बनाने वाली रेखाओ के 
ऊपर श्लोक का प्रथम चरण तथा नीचे द्वितोप चरण लिखकर एव-एब अक्षर 
के अन्तर पढने से भी पूरा श्लोक वन जाता है । यह एक विक्ट बन्ध है, जिम्का 
प्रयोग केवल पाडित्य-प्रदर्शव के लिए हो प्राचीनकाल के कवि लोग किया करते 
थे। वस्तुतः ऐसे विकट बन्धों मे कवित्व बहुत कम और कवित्व-प्रदर्शन बहुत 
अधिक होता है । 
मन्दमस्यन्निपुलतां घृणया मुनिरेप व: । 
प्रणुदत्यागतावरज्ञ जघनेपु पशूनिव ॥१३॥ 
अन्वय:--एप. मुनि: घृणपा इपुलताम्‌ मन्दम्‌ अस्थन्‌ व. पशूनिव आग 
तावज्ञ जघनेपु प्रणुदति ॥१३॥ 
अर्थ--यह तपस्वी मानो घृणापूर्वक वृक्ष की शाया-हपरी अपने थाणों से 
धीरे-धीरे मारते हुए तुम लोगो को बैलो के समान जधनस्थत्रो में बोचता हुआ 
हाँक रहा है ॥१३॥ 
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ट्प्पिणी--आर्थात्‌ जिस प्रकार से कोई हलवाहा अपने गरियार बैल को 
चुक्ष को शाखा से धीरे धीरे पीटते हुए अपने इज्छित स्थल पर ले चलने के लिए 
बडी घृणा से उसकी जाँघो मे कोचता है उसी प्रकार का व्यवहार यह तपस्वी 
भी तुम लोगो के साथ कर रहा है। 
न नोननुन्नो नुन्नोतो नाना नानानना ननु । 
मुन्नोश्नुन्नो ननुन्नेनो नानेना नुस्तनुल्तनुत्‌ ॥ १४॥ 
(एकाक्षर] 
अच्वय --हे नानानना ऊननुत ना ने नुल्तोन ना अनो। ननुन्नेन 
मुल्त अनुन्न नुन्ननुन्तनुतु ना जनेना न ॥९४ा 
अथें--अन्वय मे आये हुए प्रत्यक पद का अर्थे इस प्रकार है --- 
है नानानमा --हे अनेक मुखो वालो ! 
ऊनतुन्न --नीच पुरुषो से पराजित । 
ना न--मनुष्य नही है । 
नुन्नोन ना अना--नीच पुरुषों को पराजित करने वाला मनुष्य नहीं है। 
ननुन्नेन --न+नुत +-इन --जिस्का स्वामी पराजित न हुआ हो। 
नुल्त -प्राजित ) 
अनुन्त ---अपराजित । 
नुन्तनुन्ननुतू-नुन्न+-नुत+चुत्‌ +- अति पीडित को भी पीडा पहुँचाने 
बाला 4 
सा अनेना न--मनुष्य निर्दोप नहीं । 
सरल अर्थ--हे अनक मुद्यो वाले प्रथम गण ! जो नीच पुरुषो से पराणित 
हो जाता है बह मनुष्य नही है तथा जो नीचो को पराजित करने वाला है वह 
भी मनुष्य नही है। कितु आप लोग तो नोच पुरुष से न केवल पराजित ही हुए 
हैं, वल्कि डर कर भागे भी जा रहे हैं अत आप लोगो को क्या कहा जाय? जिसका 
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स्वाभी पराजित नहीं होता है वह पराजित नहीं समझा जाना चाहिये । अत्यन्त 
पीड़ित को पीडा पहुँचाने वाला पुरुष निर्दोष नहीं प्रत्युत नीच है ॥१४॥ 
टिप्पणी--इप्त पूरे श्लोक में केवल एक अक्षर नकार का श्रयोग हुआ 
है । एलोक का अन्तिम तकार दोपपूर्ण नहीं है, क्योकि इस वन्ध में अन्तिम वर्ष 
के लिए यह नियम नहों लागू होता । 
वरं कृतध्वस्तगुणादत्यन्तमगुण- पुमान्‌ । 
प्रकृत्या ह्ममणिः श्रेयास्तालड्भारश्च्युतोपलः ॥ १ ५॥ 
अन्वय --इृतध्वस्तग्रुणात्‌ अत्यन्तम्‌ अगुण. पुमान्‌ वरम्‌ । हि प्रढृत्या 
अमणि: अलड्भार. श्रेयान्‌ च्युतोपल. न श्रेयान्‌ ॥१४५॥ 
अर्थ--जो लोग पहले गुणो का अजेन करते हैं और पीछे उनसे च्युत 
हो जाते हैं, उनसे तो अत्यन्त निर्गुणी पुरुष ही श्रेष्ठ हैं, क्योकि स्वभावतः 
भपि से विहीन वह अलकारह श्रेप्ठ है किन्तु वह अलकार तो अच्छा नहीं है, 
जिसकी मणि गिर गयी हो ॥१५॥ 
टिप्पणी--थुद्ध को छोडकर इस प्रकार भागने से अच्छा तो यही था कि 
युद्ध किया ही न जाता । दृष्टान्त अलकार । 
स्थन्दना नो चतुरगा. सुरेभा वाविपत्तय: । 
स्थन्दना नो च तुरयाः सुरेभा वा विपत्तय- ॥१६॥॥ 
$ [ समुदृगक ] 
अन्वय---स्यन्दना. स्पन्दना नो । चतुरगा. तुरगाश्च नो सुरेभाः वा 
नो । अविपत्तयः विपत्तय नो ॥१हवा 
अरथे--इस तपस्दी के पास न तो वेगरपूर्वक चलने वाले रथ हैं, न अच्छी 
चाल से चलने वाले सुन्दर घोडे हैं। न खूब चिग्धाडने वाले देवताओं के हाथी 
हैं, ओर न विघ्न-बाधाओं एवं विपत्तियों से रहित पैदल सैनिक ही हैं ॥१६॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ इसके पास ऐसी कोई भी वस्तु नही है, फिर डरना किस 
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बात मे । यमकालकार और यथासख्य अतकार की समृधष्टि | इस पद्य का पूर्व 
पद ही भगि से उत्तर पद वन गया है 


भवद्धिरधुनारातिपरिहापितपोरुषे । 
हृदैरिवाकनिप्पीत प्राप्त पद्धो दुर्तर ॥१छ७॥ 
अच्च॒य --अघुनासत्तिपसिहापितपीरुष॑ भवस्धि, अर्कनिष्पीते हूर्देरिव दुरु- 
क्र बडू प्राप्त (६७॥ 
अर्थ--सम्प्रत्ति शत्रु द्वारा पोस्प से विहीत किये जाने पर आप लोग 
सूर्य से सुखाये गए तालाव के समान दुस्तर पक रूप्री के अपकीति के भागी बन 
ग्रए हैं ॥१७ा 


वेबशाकबुजे शेलेब्लेशजे:कुकशात्वे । 
यात कि विदिशों जेतु तुजेशो दिवि कितया ॥१५॥ 
[पतिलोमानुज्ञोमपाद ] 


अन्चय -वेत्रशरकुजे अलेशेजे अवुक्शास्त्रवे शैले कितिया विदिश 
जेतु वात शिम्‌ दिवि तुल्जेश ॥१८॥ 

अधे--स एुब बजुत मादि बंटीसे वृक्षों से दुर्भभ, अत्यन्त सुदृढ़ जिसमे 
शत्तुओं पो पवडा नहीं जा सवता, ऐसे वन से नीच पुरुषों के समाव भागकर 
ठुपत जोम कौन-सी दिशा या विदिशा जीतने गे लिये जा रहे हो। तुम लोगों ने 
हो हवर्ग मे भयद्युर दैत्यों को भी मार गिराया था ॥ १४४ 


टिप्पणी--स्वर्ग में जो भयू-र असुरो को सार चूरे हो, उतका इस्त कषुद्धन्‍ 
स्पत पर इस प्रगार से भागना अनुचित है । इस श्लोव' वा प्रथम पाद उलट बार 
दितीय तथा तृतीय पाद उलटकर चतुर्थ बन गया है । ऐसे विकृटवन्ध सस्हृत 
भाषा में हो बताए जा सकते हैं । 
अय व कर्ेव्यमापन्तन्दूष्टप्रप्शानरातिना 
इच्छतीगर्च्युताचारान्दारानिव निगोपितुम, ॥ १ ८६॥ 
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अन्वय.--अयम्‌ ईशः कलैव्यम्‌ आपन्नान्‌ अरातिना दृष्दपृष्टान्‌ वः च्युता- 
चारानू दारानिव तिगोपितुम्‌ इच्छति हा 
अर्थै--यह हमारे स्वामी शकर जी नपुसकता को प्राप्त एवं शत्रु को पीठ 
“दिखाने वाले तुम लोगों की उसी प्रकार से रक्षा करना चाहते हैं जैसे पति अपनी 
भाचारघ्रप्ठा स्त्री की रक्षा करता है ॥१६॥ 
टिप्पणी--जव शकर जी स्वय तुम लोगो के दोषो को छिपाकर तुम्हारी 
रक्षा करने के लिये तैयार हैं तौ तुम्हें भागना उचित नही है । 
ननमु हो मत्यमा राघो घोरा ताथमहों नु ने ! 
तयदातवबदा भीमा माभीदा वत दायत्त ॥२ ०) 
[ प्रतिल्लोमानुलोमपादः] 


अन्वयः--नलु हो मम्थना राघ घोर नाथमहः तयदातवदा भीमा माभीदाः , 
न्बत नदायत नु ॥२०॥ 
अर्थै--भरे भाइयों ! सुनो ठहरो तो जरा। आप लोग तो अपने भीषण 
से भीषण शत्रुओ को भी तहस-नहस कर देने वाने है। समये हैं। शत्रुओ के 
लिए अत्यन्त कूर है। अपने स्वामी की पूजा करने वाले हैं। रक्षक हैं। शुद्ध 
आचरण बाले हैं। अच्छे वक्ता हैं। भयद्भधूर आकृति बाले हैं। शरणागत को 
अभयदात् करने वाले हैं। क्या आप लोग शुद्ध नही हैं, ऐसा नहीं, अधि 
शुद्ध है ॥२०॥ 
टिप्पणी--यह भी प्रतिलोमाठुलोमपाद है, जिसका परिचय १८ वें एलोक 
मे दिया जा चुका है। 
कि त्यक्तापास्तदेवत्वमानुष्यकपरिय्र है. । 
ज्वलितान्यगुणैगुर्वी स्थिता तेजसि मानिता ॥२१॥॥ 
अस्वय'--अपास्तदेवंत्वमानुप्यकपरिप्रहैः ज्वलितान्यगुणै. परुर्वी तेजसि स्थिता 
नमानिता कि त्यक्ता ॥२ शा 
अर्थै--आप लोग देदताओ तथा मनुष्यो को तृण के समान सममने वाले 
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हैं । सर्वोत्तम ग्रुणों से युक्त हैं | गम्भीरता एवं तेज से युक्त हैं फिर इस प्रकार 
से अपनी तेजस्विता को क्यो त्याग रहे हैं ॥२१॥ 

निशितासिस्तो5भोको न्येजते3डमरणा रुचा । 

सारतो न विरोधी न स्वाभासों भरवानुत ॥२२॥ 


अन्वय:--हे अमरणा निशितासिरत. अभीक. रुचा स्वाभास, उत भरवान्‌ 
नः विरोधी सारत* न्येजते न ॥२शा 


अर्थ-हे मृत्युरहित प्रभण गण (हमारा यह विरोधी तीदण खड़्गधार 
है, तिर्भय है, तेजस्वी एवं आकृति से रमणीय है। युद्ध का भार उठाने मे 
सहिष्णु है, वह बलवान शत्रु से भी कम्पित नही होता ॥११॥ 

टिप्पपी--इसलिए तुम लोगो को भी इससे डरना नहीं घाहिये । 


तनुवारभसो भास्वानधीरोषविनतो रसा । 
चारुणा रमते जन्ये को5भीतो रसिताशिनि ॥२३॥ 


[प्रतिलोमाठुलोमेन श्लोकद्यम्‌ ] 


अन्वयः---तनुवारभसः भास्थान्‌ चाएणा अविनतोरसा अधीर: रसिताशिनि, 
जन्ये अभीत. कः रमते ॥२३॥ 
अर्थ--कवच से सुशोभित, तेजस्वी, मनोहर एवं उन्नत वक्षस्थल वाले 
किन्तु फिर भी अधीर इस वीर के समान दूसरा ऐसा कौन है जो इस महाभय- 
डूर युद्ध मे जिसके घोर नाद से ही विश्व के जीव जन्तुओ के प्राण निकल जाय॑, 
निर्भीक होकर खेलता रहेगा ॥२३॥ 
टिप्पणी--यह श्लोक वाईसवें श्लोक का ही विलोम है  वाईसवें श्लोक 
को चतुर्थ चरण इसका प्रथम चरण है, तृतीय चरण इसका द्वितीय चरण है, 
द्वितीय चरण तृतीय चरण है तथा प्रथम चरण चतुर्थ चरण है । इसका नाम है 
प्रतिलोमानुलोम । 
विभिन्‍नपातिताश्वीय निरुद्धरथवरत्मंनि । 
हतढ्विपनगप्ठ्यूतरुधिराम्वुनदाकुले ॥२४॥ 


बे४६ किरातार्जुनीय 


न्ज् किशतार्युनीय 
कं *ः त्या। 
देशायातिति गायादेवाटिंरास्यर्यर 7 गटि वा यह्यभस्यति ॥२ भ्रा 


मधारिभसरे गापा म्रि [पर्वतोभद 


री! 
अनुत्ताववित स्तद्ुरगाधिप्तसा र व 
मादत। (पर्णतणीरविशष्टदल 7 । ॥२६॥/ 
सासत्यरति वादे रुमवत्वमवर्पति ।२ जा डे ख्रगका 


त्वराधिववसल्लादे 
लि महाहवे । 


विताश्वीयनिर्द्धर्यवत्म॑नि ह॒तह्विपनगष्ठयूतरुधिराम्बुन- 
वा काकारेभभरे काका निस्‍्व- 


कक्षिप्तसारथो मास्तापूर्णतूणीरविक्रुप्टहत- 


सादिनि, ससत्वरतिदे नित्य सदरामपनाशिनि त्वराधिककसन्नादे रमकत्वमू अक- 
पति, आसुरे लोकविश्नासविधायिनि महाहवे मुष्माभि उन्नति नीत पौरुष तिरस्तम्‌ 
इह ॥२४ २५॥! 
अर्थ--अबुरो पे होने वाले उस महान भयदझू-र युद्ध मे, जिसमे कि क्षत- 
विक्षत अश्व के अद्भो से रघो के मार्ग अवरुद्ध हो जाते हैं. एवं मारे गये हाथी- 
*हूपी पहाडो से रक्तह॒पी जल की धारा बहने लगती है, जो देवताओं को उत्साह 
देनेवाला रहता है, जिसमें वाक्‌ कलह बहुत थोडा थोडा होता है, जो अव- 
सर प्राप्त होते पर रणचातुरी द्वारा शत्रुओ को युद्ध में प्रयुक्त करने वाला हैं; 
मद बहाने वाले गजराज की घटा से व्याप्त रहता है, कौओ को आमन्त्रण 
देने वाला होता है और निरुत्साहियों ओर उत्साहियो को समान रूप से परि- 
श्रम कराने वाला है। जिसमे शिरविहीन कवन्धों की उछल-कूद से भडके हुए 
अर्वो से उनके सारथी गिर कर चीचे पड़े रहते हैं और खाली तरकसो में हवा 
अर जामे से जो शब्द होते हैं उससे उन आहत अश्वारोहियो के कात के पर्दे 
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इते हे आर वे मर जाते हैं। ऐसे भयद्भुर युद्ध में जो बलवान हैं, उन्हे 
न्‍्द मिलता है और जो डरपोक हैं उनका त्रोध नप्द हो जाता है। 
#हूं की अधिकता से इसमें खूब शोर मचा रहता है, और भयडूर मार-काद 
#वौरो में परस्पर उत्साह की वृद्धि होती है। आप लोगो ने ( पूर्व काल में ) 
4सुरो के ऐसे भयडूू र महायुद्ध मे, जो समस्त लोक की भय से कंपा देने वाला 
पा, विकट पौष्प दिखलाया था (किन्तु) इस युद्ध मे उसी पौरुष को नप्ट-प्रप्ट 
कर दिया ॥२४-२८॥ 
टिप्पणी--दूसरे श्लोक में सर्वतोभद्र बन्ध है, जिसका चित्र अन्त मे दिया 
गया है। चतुर्थ श्लोक मे अ्धप्रमक है, इसका भी चित्र अन्त में दिया गया है । 
इन दोनों विकट बन्धों को देखने से हो इनकी विशेषता ज्ञात हो जायगी । 
इति शासति सेनान्या गच्छतस्ताननेकघा । 
निपिध्य हसता किचित्तस्थे तवान्यकारिणा ॥२४)! 
[ निरोष्ठय] 
अन्वय --इति सेनान्या शासति अनेकधा गच्छत तानू निषिध्य तत्र अन्ध- 
कारिणा किश्चित्‌ हसता तस्थे ॥रध्वा 
अर्थं--इस प्रकार पे स्कन्दकुमार द्वारा लौटने की आज्ञा देने पर भी अनेक 
मार्गों से भागते हुए उन प्रथम सैनिका को रोकते हुए अन्धकासुर के शत्रु भगवान्‌ 
शकर तनिक मुस्कराते हुए वहाँ आकर (स्वय) उपस्थित हो गये ॥२६॥ 
टिप्पणी--इस श्लोक म ओपष्ठय अक्षरों का अभाव है। 
मुनीपुदहनातप्ताल्लज्जया निविवृत्स्यत, । 
शिव प्रह्लादयामास तान्निषेघहिमाम्वुना ॥३०॥॥ 
अन्वय --मुनीपुदहनात प्तान्‌ लज्जया निविवृत्स्यत तानू शिव, निपेघहि- 
साम्वुना प्रह्मादयामास धर था 
अर्थ--तपस्वी अर्जुन के वाणहूपी अग्ति से जले हुए और अब लज्जा 
पूवंक रणभूमि में लौटते हुए उन प्रमथ सैंनिको को भगवान्‌ शद्ूर ने 


४३ किराताजुंदीय 


बनना जिओजणडण 


३३५६ किराताजुनीद सा हि 
अपने---स्त डरो, मत भागो आदि तिपेध वचन-हूपी शीतल जस से 


किया ॥रै०ा। 
टिप्पणी--रूपक अलझूार। 


'४रिवलाडुवा निरेसा वह खेलिरे ? 
४ शद्भूर तन शक्कर ध३ १/॥/ 
अऔता शितशराभीवा शझ: ४ हि 


अन्यय 
॥! 

कक पी के सातप्त, बल से विपी यो का नि शब्द, 

हुये तीकण बाणों ये चारो ओर विद्ध उत अम्रथ संर्तिक। 03 उस रणभूमि 

५23 प्रकार की सारवताभरी वाणी से छू पहुँचाने वाले भगवान शड्भूर को 


कुछ समा ॥३१॥ 
मीन इलोक में पादायत्त यमक है अर्थात्‌ प्रत्येक पर का आदि 


घरण ही अन्त से भी आदृत्त हुआ है) 
शत्रोव॑तमाना दुरुत्तरे | 
प्राष्य पारमिवेशानमाशश्वास पताकिनी ॥३३॥ 
अत्ययथ --ड्ुंक्तरे शत्रो महेपुजलधौं वर्तमाना पताकिती ईशान परमिव 
प्राप्प आशश्वास ॥रेशा। 
अर्थ--शत्रु के दुस्तर एवं विकृट शर-रूपी-समुद्र मे पड़ी हुईं वह 
रमघों की सेना भगवात शद्भुर को दूसरे पार वे तट की भाँति पावर जी 
बडी ॥३ श॥। 
स धभार रणापेता चमू पश्चादवस्थिताम । 
पुर सूर्यादपावृत्ता छाय्रामिव भहातर ॥३३॥ 
अन्दय --स रणापैता परचातू अवस्थिता चम पुर सूर्यात्‌ बपादृता 
रू द्वापो 
महातररिव बमार ॥३ झा 2 
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(--भगवान्‌ शद्भुर ने रणभूमि से भागनेषाल़ी पीछे छड़ी हुई अपनी 
ग को उसी प्रकार से धारण किया जिस प्रकार से सूर्य के सामने खडा 
2विशाल वृक्ष अपने पीछे पडी हुई छाया को घारण करता है ॥३३॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ जिस प्रकार से विशाल वृक्ष अपनी छाया को नहीं 
हता उसी प्रकार से भगवान्‌ शद्भूर ने भी अपनी शरण मे आई उस सेना 
नहीं छोडा । 
मुज्चतीशे शराड्जिष्णो पिनाकस्वनपूरितः । 
दघध्वान ध्वनयन्नाशा: स्फुटन्निव घराघरः ॥३४॥ 
अन्वयः--ईशे जिप्णो शरान्‌ मुझ्चति सति पिनाकस्वनपूरितः धराधरः 
स्फुटन्निव आशा; ध्वनयन्‌ दघ्वान ॥३४॥ 


अर्थ--भगवान्‌ शद्भूर ने अर्जुन पर जिस क्षण बाण-सन्धान किया उस 
क्षण उनके धनुष की ठकार से पूर्ण इन्द्रकील पर्वत मानो विदी्ण-सा होते हुए. 
तथा दिशाओ को भ्रतिध्वनित करते हुए भीषण शब्द करने लगा ॥३४॥ 


तद्गणा ददूशुर्भीम॑ चित्रसंस्था इवाचला: । 
विस्मग्रेन तयोर्युद्धं चित्रसंस्या इवाचलाः ॥३५॥ 


[द्िचतुर्थ यमक] 
अन्वय --भीम रयोः तत्‌ युद्ध गणाः चित्रसस्था: अचलाः इव चित्रसस्था- 
इव अचला: विस्मयेन ददृशु* ॥३५॥ 


अर्थ--शद्डूर और अर्जुन के उस भयझूर युद्ध को प्रमथगण चित्राकार 
पहाड के समान चित्रलिखित की भाँति आश्चर्य से निश्चल होकर देखने 
लगे ॥३५॥॥ 


टिप्पणी--यह ड्विचतुर्थ यमक है, अर्थात्‌ इसमे द्वितीय चरण की चतुर्षे 
चरण के रूप मे आवृत्ति हुई है । 


परिमोहयमाणेन शिक्षालाघवलीलया । 
जैष्णवी विशिखश्रेणी परिजह्ले पिनाकिना ॥३६॥ 


३५२ कक विनारकियां था 
शिक्षालाघवलीलया परिमोहय 4६४८ ५५ हे 
णी: अन्य हे ॥३ ता की विुणता में हर 
उश्ेणीः परिजले ।* जलावे के ट की विषणता . क की कार्ट 
अर्थ बाय 208: जकर है अर्जुन की बाणपक्तियों 
हर 
बम्रमध करते है ट 
सायकी रवसायकी । 
पिराया रहा शम्भो सायकी सवेस गा] 
अवश्य टिलक्राम गो था रणशिक्षया ४३०४, बमक] 
चाडव॑- के कर्मी. परहिंण अवद्यनू शिक्षया 
अवसायकी 


द् अन्यर्स >>परडवा बढ 
स्वित्राम थे ३७ है अर्थार् विनाशकारी वाणो शे शद्धूर के 
जी अपने अन्तकााह और रणचातुरी के साथ पैतरे 


बदलते के आध्स्त यमक है। दितीय और चतुर्थ चरण के आदि 
के 
309; में आर्वृर्ति हैँई है। 
0 रेची चञ्चच्चीरुतता रुचः । 
अचार रचिस्श्ार चारैराचारचज्चरः ॥३८५॥ 
द्विधरश्षर] 


अस्वय- पी रुट यु" विरारेदी घण्चण्चीरण्या रुप: रुबिरः आधचारच- 


आबुर पाए बार; घचार ॥रेप्वी 

अर्थ--घारचुस्चु--गतिविशेष पे दक्ष, बिरारेघीव्ट अधिक समर मे 
अथवा अधिक मात्रा में शत्रु को रिक्त वर देने वासे, घब्चच्चीरदवादच, 
अयल पल्व॒ल वी पान्वि से सुशोभित, दइचिर «मुन्दर, आधचारघंघुर ७पुद 
नी कसा से निपुष्ठ ये अम्यासी, चाद« मनोहर, चार गति गे, घघार ७ 
सयरण बरने सगे वरेदा 
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वार्थ--विशेष गति में निपुण, अतिमात्रा में शत्रु को रिक्त कर देने 
चचल वल्कल की कान्ति से सुशोभित, सुन्दर, युद्ध की कला में निपुण 
| अति मनोहर गति से सचरण कर रहे थे ॥३े८)॥। 
/ टिप्पणी--इस पूरे श्लोक मे केवल दो अक्षरो--/च” ओर “र' का प्रयोग 
;़वि ने क्या है। 
स्फुरत्पिशज्भमौर्वीक घुनानः स बृहद्धनु- । 
धृतोल्कानलयोगेन तुल्यमंशुमता बभी ॥३ ह॥ 
अन्वय:--सः स्फुरत्पिशड्र मौरवीक वृहद्धनु: घुनाव* धृतोल्कानलयोगेन भंशु- 
॥ता तुल्य बभो ॥३६॥ 
अर्थै--तपस्वी भर्जुन अपने पिशग वर्ण की चमकती हुई प्रत्यंचा से युक्त 
पराण्डीव नामक विशाल घनुप को कंपाते हुए उत्का-रूपी अग्नि से सयुक्त 
धूर्य के समान सुशोभित हो रहे थे ॥३६॥ 
टिप्पणी--उपमा अलड्थार । 
पार्थवाणा. पशुपतेरावब्रुविशिखावलीमू । 
पयोमुच इवारन्ध्रा: सावित्रीमंशुसंहतिम_ ॥४०॥ 
अच्वयः--पार्थवाणा: पशुपतेः विशिखावली सावित्री अशुसहतिम्‌ अरन्सा? 
प्रयोमुच इव आवब्रु: ॥४०॥ 
अर्थे--अर्जुन के वाणों ने पशुपति शकर की वाणों की पक्तियों को इस 
प्रकार से आच्छादित कर लिपा जिस प्रकार से सूर्य वी किरणो को मेघ आच्छा- 
दित कर लेते है ॥४०॥॥ 
शरवृष्टि विध्ूयोर्वीमुदस्तां सव्यसाचिना। 
रुरोध मार्गेणर्मागं तपनस्थ निलोचनः ॥४१५॥ 
अन्वय:--तरिलोचनः सव्यसाचिता उदस्ता उर्वी शरबृष्टि मार्गणै: विधूय 
तपतस्य मार्गेम्‌ रुरोध ४ शा ध 
कि--ररे 


(कराताजुनीय 
अर्थ--तंदनन्तर लिलोचन शकर ने सब्यसाची अर्जुन द्वारा ब्रक्षिप्त भीषण 
बाणों की वृष्टि को अपने वाणों से निरस्त करके सूर्ये के मार्ग को अवरुद्ध के 
दिया वश 


तेन व्यातैनिरे भीमा भ्षीमार्जेबफलानना: ! 
न नानुकम्प्य विशिखा- (शिखाधरजवाससः डर! 


३५४ 


अस्वय --तैते भीमा- भीमाज॑नफलाननः शिखाधरजवासस विशिखाः 


अतुकम्प्य ने ब्यातेनिरे न हर) 
अर्थै--शर्कर जी ने अपने उर्ने बाणों को, जो अत्यन्त अयकर थे, जिनके 


अग्रभाग अर्थात्‌ तीकण फल भय को दूर करने मे समर्थ थे कौर जो मयूर की पुच्छी 
से विभूषित थे, बश होकर नहीं छोडा+ ऐसा नही कहना चाहिये ॥४२॥ 
अर्थात्‌ अपने अत्यन्त भयभीत सैनिको पर अनुवम्पा करके शिव 


द्यु वियद्‌गामिनी तारसंरावविहतश्रुतिः । 
हैमीपुमाला शुशुभे विद्युतामिव महतिः ॥४३॥ 
[ग्रूढ चतुर्थपाद] 
:--द्युवियद्गामिती तारसराबविह॒तश्रुतिः हैमी इंपुमाला विद्युता 
सहति: इव शुशुभे ॥४रे॥। 
अर्थ--स्वर्ग एव अन्तरिक्ष मे सचरण करने बाली, अपने उच्च स्वर से 
बर्ण-डुहरों को भेदने बाली, भगवान शकर वी सुवर्णमयी बाणो वी पक्तियाँ 
बिजली के समह के समान सुशोभित होने लगी ॥४३॥ 
टिप्पणी--इस श्लोक का चतुर्थ पाद “विद्युतामिद सहति” के सभी अर्कर 
अन्य तीनो पादों में छिपे हुए हैं, इसे गूढ चतुर्थपाद बन्ध बहते हैं. । 
विलद्डघ पत्रिणा पक्तिम्‌ भिन्न. शिवशिलीमुर्ये. 
ज्यायो वीयेमुपाश्रित्य न चकम्पे कपिध्वजः ॥डडी। 
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अन्वय --भिवशिलीमुर्ख पत्रिणा पक्तिम्‌ विलड ध्य भिन्न कपिध्वज ज्यायः 
वीघम्‌ उपाश्ित्य न चकस्परे ॥डडी) 

अर्थ--भगवान्‌ शकर द्वारा चलाये गए वाणों ने अर्जुन के बाणों की 
पक्तियों को भिन्न करके विद्ध कर दिया, किन्तु (फिर भी) कपिष्वज अर्जुन अपने 
प्रशसनीय पौरुष का सहारा लेकर तनिक भी विचालित नही हुए ॥डड॥] 


टिप्पणी--अर्थात्‌ विद्ध होने पर भी उन्होने उसे सहन किया । 


जगतीशरणे युक्तो हरिकान्त सुधासित । 
दानवर्पी कृताशसो नागराज इवावभी ॥४५॥॥ 
[अधेन्नयवाची ] 


अन्यय --जगतीशरणे युक्त हरिकान्त सुधासित दाववर्षी कृताशस- 
नागराज इबव आवभो ॥४५॥ 


[इम श्लोक के तीन कर्थ हैं। कवि ने अर्जुन वी उपमा तगराज ( हिमा- 
लग ), नागराज ( हाथिया के राजा, ऐरावत ) तथा वागराज [ नागो के राजा 
शेष ) में दी है। नीचे क््मानुसार तीनो अर्थ दिये जा रहे हैं । ये अर्थ कही-कही 
ती सहज बोधगम्य हैं और कही क्लिप्ट वल्पना द्वारा ।] 

प्रवम अथ--( नगशज हिमालय के पक्ष मे ) ईश अर्थात्‌ शिव से युद्ध 
बरने म तत्पर, सिंह के समान सुन्दर, सम्यक्‌ रीति से प्रजापालन करने वाले, 
क्रृष्णबण, वहुदानी, युद्ध म विजय के अभिलापी अर्जुन विधाता द्वारा पृथ्वी की 
रक्षा में नियुवत, निवामस्थानदि के दान से सिहो के प्रिय, (वरफ से ढके रहने 
के कारण ) सुधा अर्थात्‌ चूना के ममान श्वेत, दानवी, ऋषिया तथा कामदेव से 
प्रशसित नगराज हिमालय के समान सुशोशभित हो रहे थे ॥१॥ 

द्वितीय अर्थ--(नागरयाज ऐरावत के पक्ष म ) पृथ्वी की अपनी शरण 
में रखने के लिए नियुवत, इन्द्र के प्रिय, अमृत के समान शील-सदाचार से 
स्वच्छ शरीर वाले, दाव की वर्षा करने वाले, युद्ध में विजय के अभिलापी, 
अर्जुन जगती अथात्‌ पृथ्वी को क्षीण करने वाले राक्षसों के साथ युद्ध करने में 
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अर्थ--तदनन्तर तरिलोचन शकर ने सव्यसाची भर्जुन द्वारा प्रक्षिप्त भीषण 
बाणों की दृष्टि को अपने वाणो से निरस्त करके सूर्य के मार्ग को अवरुद्ध कर 
दिया ॥४१॥ 
सेन व्यातेनिरे भीमा भीमाज॑नफलानना: । 
न नानुकम्प्प विशिखा: शिखाधरजवासस- ॥४श॥। 
्शिबिलायमक] 


अन्वय -+तेन भीमा भोमाज॑नफलानन. शिखाधरजवासस* विशिखाः 
अनुक्‍म्प्य न व्यातिनिरे न ॥डशा 
अर्थ--शकर जी ने अपने उन वाणों को, जो अत्यन्त भयकर थे, जिनके 
अग्रभाग अर्थात्‌ तीक्ष्ण फल भय को दूर करने मे समय थे और जो मयूर को पुच्ची 
से विभूषित थे, अनुकम्पा वश हो कर नही छोडा, ऐसा नही कहना चाहिये ॥४२॥ 
टिप्पणी--भर्थात्‌ अपने अत्यन्त भयभीत सनिको पर अनुकम्पा करवे शिव 
जी ने ऐसे वाणी वी वृध्टि की । श्रखला यमव । 
दुवियद्गामिनी तारसंरावविहृतश्रुतिः । 
हैमीपुमाला शुशुभे विद्युतामिव संहृति: ॥४३॥॥ 
[ग्रृढ चतु्यपाद ] 
अन्वयः--शुवियद्गामिनी तारसराबविद्वतश्रुति; हैमी इपुमाला विद्युता 
सहति: इव शुशुभे ॥४३॥ 
अर्थ-<स्वर्ग एवं अन्तरिक्ष मे सचरण करने थाली, अपने उच्च स्वर से 
पर्ण-छुहरो को भेदने वाली, भगवान शवर को सुवर्णमयी बाणों की पक्तियाँ 
बिजली थे समूह वे समान सुशोभित होने लगो ॥४३॥ 
टिप्पणी--घस श्लोत या चतुर्थ पाद "विद्युतामिय सहति” के सभी अक्षर 
अन्य तीनों पादो में छिपे हुए हैं, इसे गूढ़ चतुर्थपाद बन्ध यहते हैं । 
विलड्डघ पतश्निणा पक्तिम्‌ भिन्न: शिवशिलीसुर्ख: । 
ज्यायों वीर्येमुपाश्ित्य न चकम्पे कपिध्वज: ॥४४॥ 
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अन्च॒ुयः--शिवशिलीमुर्ख: पत्रिया पक्तिमु विलझ ध्य मिन्नः कपिध्यज: ज्यायः 
बीय॑म्‌ उपाश््ित्य न चकम्पे ॥४ड४॥ धि 

अर्थ--भगवान्‌ झकर द्वारा चलाये गए वाणो ने अर्जुत के बाणो की 
पक्तियो को भिन्न करके विद्ध कर दिया, किन्तु (फिर भी) कपिष्वज अर्जुन अपने 
प्रशसनीय पौरुष का सहारा लेकर तनिक भी विचलित नहीं हुए ॥डिशा 

टिप्पणी--अर्थात्‌ विद्ध होने पर भी ऊहीने डसे सहन किया । 


जगतीशरण युक्तो हरिकान्तः सुधासित: 
दानवर्पी कृताशंसो नागराज इवावभौ ॥४५॥ 


[अवंत्रयवाची] 


अन्वय --जगतीशरणे युक्त. हरिकान्त. सुधासितः दानवर्पी ,कृताशसः 
नागराज. इव आवभी ॥४५॥ 

[कस श्लोक के त्तीन अर्थ हैं । कवि वे अर्जुन की उपमा मगराज ( हिमा- 
बय ), नायराज ( हाथियों के राजा, ऐरावत ) तथा नागराज ( नागों के राजा 
शैष ] मे दी है । नीचे ऋरानुसार तीनो अर्थ दिये जा रहे हैं। ये अर्थ कही-कही 
तो सह बोधगस्प हैं ओर कहो विलप्ट कल्पना द्वारा ।] 

प्रथम अर्थ--( नगराज हिमालय के पक्ष मे ) ईथ अ्थौत्‌ शिव से युद्ध 
करते में तत्पर, सिंह के समान सुन्दर, सम्यक्‌ रीति से प्रशापालत करने बाले, 
कृष्णवर्ण, बहुद्दानी, युद्ध मे विजय के अभिलाधी अर्जुन विधाता द्वारा प्रृष्वी की 
रक्षा मे नियुक्त, निदासस्थानदि के दान से सिंहो के प्रिय, (वरफ से द्के रहने 
के कारण ) खझरुधा अर्थात्‌ चुना के समान श्वेत, दानवो, ऋषियों तथा कामदेव से 
प्रशसिते नगराज हिमालय के समान सुशोभित ही रहे थे ॥१॥ 

द्वितीय अर्थ--[नाप्ररज ऐरावत के पक्ष में ) प्रय्वी की अपनी शरण 
मे रखने के लिए नियुक्त, इन्द्र के प्रिय, अमृत के समान शीलन्सदाचार से 
स्वच्छ शरीर वाले, दान की वषों करने वाले, युद्ध मे विजय के अभिलायी, 
अर्जुन जगतो अर्थात्‌ पृथ्वी को क्षोण करने काले राक्षरों के साथ युद्ध करने से 
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तत्पर, इद्ध के प्रिय, अमृत वे! समाठ श्वेत वर्ण वाले, मद वर्षा करने वाले एवं 
विजयाभिलापी नागराज ऐरावत की भांति शोभा पा रहे ये ॥शा 
तृतीय अथ--( नायराज शेव के पक्ष मे ) विधाता द्वारा पृथ्वी की रक्षा 
करने मे नियुक्त, कृष्ण के प्रिय, चसुधा अर्थात्‌ पृथ्वी में निबद्ध अथवा अट्ृत- 
बत स्वच्छ शरीर, दानवो, ऋषियों तथा लक्ष्मी द्वारा प्रशप्तित अर्जुन विधाता द्वारा 
यसार की रक्षा में नियुवृत, विष्णु के प्रिय, अमृत वे प्रेमी, दानवो ऋषियों तथा 
सक््मी से प्रशसित भायराज थेष के समात सुशोभित हो रहे थे ॥३॥ 
विफल्लीवलतयलस्य क्षतवाणस्य शम्भुना । 
गाण्डीवधन्वनः खेभ्यो निश्चक्रास हुताशनः ॥४६॥। 
अन्वयः--शम्भुना क्षतबाणस्य विफलीक्ृतयलस्य गाढीवधन्वन, सेभ्यः 
हुताशनः निम्बक्राम ॥४६॥ 
अर्थ--भगवान शकर द्वारा बाणों के काट देमे तथा इस प्रकार अपने 
प्रथत्मो के विफल हो जाते से गाडीवधारी अर्जुन की इच्द्रियो से ( क्रोध के मारे) 
आग तिकलने लगी ॥४६॥ 
स पिशज्जुजटावलि' किरन्नुझतेजः परमेण मन्युना । 
ज्वतितौपधिजातवेदसा हिमशलेन सम॑ विदिद्युते ॥४७॥॥ 
अन्वय'-पिशज्भृजटावलि: परमेण मन्युता उस्तेज. किरतू स* ज्वलितोपधि- 
जातवेदसा हिमशलेन सम विदिय्॒ते ॥४७॥ 
अर्थ--रीले वर्ण की जठाओ से विभूषित एवं अत्यन्त क्रोध से महात 
तेज का विस्तार करते हुए अर्जुन उस क्षण देदीप्यमान ओऔपधियो तथा जलते 
हुए दावानल से व्याप्त हिमालय के समान प्रकाशपुज से परिपूर्ण दिखाई 
पड़े ॥४७॥ 
टिप्पणो--उपमा अलडूार । 
शतशो विशिखानवद्यते भुशमस्मै रणवेगशालिने । 
प्रथयन्तनिवायेवीयंता प्रजिधायेपुमघातुक शिवः ॥४८।) 
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अन्वय --शिव शतश विशिखान्‌ अवद्यते रणवेगशालिने अस्मे भृधम्‌ 
अनिवायंवीर्यताम्‌ प्रययन्‌ अधातुक्स्‌ इपुम्‌ प्रजिघाय ॥४50। 


अर्थ--शिव जीने अपने सैंक्डों वाणो को काट डालने वाले, रण के 
बैग से युक्त अर्जुन को अपने अमोध पराक्रम का अत्यन्त परिचय कराते हुए 
उन पर ऐसा वाण छोडा, जो उन्हें घायल तो कर दे कितु उनका प्राण न 
हरण करे ॥ ॥४८॥। 


जस्मोर्धनुमंण्डलत प्रवृत्त त मण्डलादशुमिवाशुभर्ते । 
निवारयिप्यन्विदधे सिताश्वा शिलीमुखच्छायवृत्ता धरित्रीम्‌ ॥४<॥ 


अन्बय --सिताश्व शम्भो घनु मडलत प्रवृत्त तम्‌ अशुभ मडलातू 
अशुम्‌ इव निवारयिष्यन्‌ घरित्री शिलीमुबच्छायदृता विदधे ॥४६॥ 

अर्थ-अर्जुन ने भगवान्‌ शकर के धनुमेण्डल से निकले हुए उस 
बाण को, जो सूर्य मडल से निकली एक किरण के समान था, निवारित करते 
हुए घरती को अपने वाण की छाया से आवृत कर दिया ॥४६॥ 

टिप्पणी---उपमा अलझूार | 


घन विदार्यार्जुनवाणपूण ससारवाणोथ्युयलोचनस्य | 
घन विदार्यार्जुनवाणपूण ससार वाणो«्युगलोचनस्य ॥५०॥ 
[महायमक] 

अन्वय -अयुगलोचनस्थ ससारवाण घनम्‌ अर्जुनबाणपूण विदार्य घनम्‌ 
विदार्य अजुंनवाणपूथरम्‌ युगलोचनस्यवाण ससार॥शुणा 

अर्थ--तदनन्तर अचाक्षुप ज्ञान के विषय अर्थात्‌ एक मात्र दिव्यदृष्टि से 
ही गम्प भगवान्‌ शकर जी ने बडे वेग के साथ एक वाण छोडा, जो अत्यन्त 
हृदयविद्यरक शाद करता छुआ उनके घनुष से बाहर निकला ॥ उस बाण ने 
अर्जन के अत्ख्य वाणी के समृह को काट कर फेंक दिया और फिर उस्री क्षण 


विदारी, ककुभ, शरपुखा एवं स्तोपारी आदि की घनी लताओ को चीरता हुआ 
चह भाग चला गया ॥शवण्वा 


रे५८ किराताजुनीय 


टिप्पणी--महायमक । इसमे प्रथम ओर द्वितीय के समान ही वृतीय तथा 
चतुर्थ चरण भी हैं । ४ 

रुजन्महेपृन्वहुधाशुपातिनों मुहु: शरोघेरपवारयन्दिशः ! 

चलाचलो5नेक इव क्रियावशान्म्हपिसंघर्वुबुध्े धनझजयः ॥५१॥ 

अखयब:--बहुध्राशुपातिन: महेपून्‌ मुह: शरौधैः रुजत्‌ दिश: अपवारयन 
क्ियावशात्‌ चलाचल; घनस्जयः महपिश्नड्‌ घैः अनेक: इच दुवप्रे ॥५१॥ 

अर्थ--अनेक दिशाओ मे शीघ्रता के साथ वरसते हुए शद्धर जी के भयज्जुर 
बाणो को अपने बाणों के समूह से रोकते हुए तथा दिशाओ को आच्चधादित 
करते हुए अपनी विशेष गति के कारण अत्यन्त चचल मुद्रा में खडे हुए अर्जुन 
वो महपियों ने अमेक अर्जुनो के समान देखा ॥५ (॥ 

विकाशभीयुर्जगतीशमार्गणा विकाशमीयुर्जगतीशमार्गंणा: । 

विकाशभीयुजंगतीशमार्गणा विकाशमीयुजंगतीशमार्गणा: ॥५२॥ 

$ [महायरक] 


अन्वयः--जगतीशमागेणा: विकाशम्‌ ईयुः जगति ईशमार्गंणा: विकाशम्‌ 
युः जगतीशमार्गेणः विकाशम्‌ ईयु: जगतोशमार्गणाः विकाशम्‌ ईग्रुः ॥५२॥ 
अर्थ--प्ृष्वीएति अर्जुन के वाण विस्तार को प्राप्त होने लगे तथा शिव 
मै के बाण भग हीने लगे । राक्षसों के हन्ता प्रमथ गण (अर्जुन के इस भीगण 
राक्रम को देख कर कि भरे ! यह तो भगवान्‌ शकर के बाणों को भी व्यर्थ 
जा रहा है---) विस्मित होने लगे तथा शिव क्य ध्यात करने वाले देवता तथा 
एपिगण पक्षियों के माये आाकाश-मडल में ( यह भयकर युद्ध देखने से लिए ) 
कत्र होने लगे ॥५२॥ 
टिप्पणी--यह भी महायमक है। इसमे भी प्रथम चरण की द्वितीय, 
तीय एव चतुर्थ चरण के रूप में आवृत्ति हुई है । 
सम्पश्यतामिति शिवेत वितायमान 
लक्ष्मीवतः क्षितिपतेस्तनयस्य वीर्यम्‌ । 


पन्द्रहवाँ सर्ग ३५६ 


अद्भान्यभिन्नमपि तत्वविदा मुनीना 
रोमाचमज्िततर विभरास्वभूबु ॥५३॥ 
अन्वय --इति शिवेन वितायमानम्‌ लक्ष्मीवत. क्षित्िपते तनयस्य वीर्यम्‌ 
सम्पश्यताम्‌ तत्वविदाम्‌ अपि मुतीनाम्‌ अद्भानि अभिन्नम्‌ अख्विततरम्‌ रोमाआम्‌ 
विभराम्वभूवु ॥५३॥ 
अर्थ--इस प्रकार भगवान शकर द्वारा विस्तारित किए गए, विजयश्री से 
विभूषित राजपुत्र अर्जुन के परात्र्म को देखने वाले, तत्वज्ञानी मुनियों के भी 
अग सघन सुन्दर रोमाच से युक्त हो यए । 
टिप्पणी--तत्वज्ञानी विशेषण देने का तात्पयं यह है कि वे यह जानते थे 
कि अर्जुन नारायण के अशभूत्त अवतार हैं । 
महाकवि भारविकृत किरातार्जुनीय महाक्राव्य मे पद्द्रहवाँ सर्म समाप्त ॥१५॥ 


>+-किनन- 


सोलहवाँ सर्ग 


ततः बिराताधिपतेरलघ्वीमाजित्रिया वीक्ष्य विवृद्धमन्यु । 

स तर्कयामास विविक्ततर्कंश्चिर विचिन्वन्निति कारणानि ॥१॥ 

अन्वय --तत किराताधिपते अलष्वीम्‌ आजिक्रियाम्‌ बीक्ष्य विवृद्धमन्यु! 
विविकततर्ब॑ स॑ चिर कारणानि विचिन्वन्‌ इति तकेयामास ॥१॥ 

अर्थ--तदनन्तर किरात सेनापति ( वेषधारी भगवान्‌ शकर ) की असा- 
धारण रणनिपुणता देखकर अर्जुन भत्मन्त धुद्ध हो गये और अपने विशुद्ध 
अनुमान के बल पर वह बडी देर तक कारणों का अन्वेषण करते हुये इस प्रकार 
से तकं-वितक करने लगे ॥ १॥ 

विईस श्लोको मे अर्जुन के तक॑ वितर्क का बर्णन किया गया है--] 

मदस््र्‌ तिश्यामितगण्डलेखा क्रामन्ति विक्रान्तनराधिरूढाः । 

सहिष्णवो नेह युधामभिज्ञा नागा नगोच्छायमिवाक्षिपन्त ॥२॥ 

अन्वय --मदल्त,तिश्यामितगण्डलेखा विक्रान्तनराधिर्दा सहिष्णव , 
युधाम्‌ अभिज्ञा नग्रोच्छायम आक्षिपन्त इव नागा इह ने ऋ्रामन्ति ॥२॥ 

अ्थे--इस युद्ध मे निरन्तर मदवर्षा से श्यामल गण्डस्थल वाले, पराक्रमी 
शूरवीरों से अधिष्ठित, युद्ध का कष्ट उठाने मे समर्थ, रणकुशल, ऊँचाई में 
पर्तो को भी तिरस्कृत करने वाले गजराज ( भी ) नही घूम रहे हैं ॥२॥ 

डिप्पणी--अर्थात्‌ इस युद्ध मे तो ऐसे गजराज भी नही हैं, तब फिर मेरी 
शक्ति का इस भ्रकार से सत्र क्यो हस्त दिखाई पड रहा है 


विचित्रया चित्रयतेव भिन्‍ना रुच रवे केतनरत्नभासा ! 
महास्थोघेन न सन्निरुद्धा पयोदमन्द्रध्वनिना धरित्री ॥३॥। 


सोलहवाँ सर्गे ३६१ 


अन्यय --विचित्रया केतनरत्लभासा भिन्‍ना रवे रुच चित्रयता इव पयोद- 
मदध्वनिनता महारथौघेन धरित्री वे सन्निरद्धा ॥रेा 
अथ--अपती उँची-ऊेंची पताकाआ की अनेक वर्णों बाजी रत्लप्रभा से 
सुय वी क्रिणा को रग विरगी बनाने वावी बादला के समान गभीर गजेन 
करने यावी, वड बढे रथो वो पक्तिया से भी घरती सकुल नही दिखाई पड 
सही है ॥६॥ा 
समुल्लसत्पासमहोभिमाल परिस्फुरच्चामरफेनपक्ति । 
विभिनमर्यादमिहातवाति नाश्वीयमाशा जलधेरिवाम्भ टी 
अस्वय --इह ममुल्तसत्याममहामिमाद परिस्फुरच्वामरफ्सपक्ति अश्वी- 
मे जलधे अम्भ इव विभिप्नमर्यादम्‌ आशा न आतनोति ॥ड॥। 
अथ--इम युद्ध म॒ घमक्‍त हुए भाजता-ूपी महान तरगा स युक्त, फर- 
फराहे हुए चमर रूपी फ्न पक्तियो स सुशोभित, अश्वारोही जननिधि समुद्र को 
जलराधि के समान दिगाआ को अमर्यादित बरते हुए आच्छादित नहीं कर 
रह हैं ॥र॥ 
हताहतेत्युद्धाभीमधोषे समुज्मिता योद्घृभिरम्यमित्रभू 
न हेतय प्राप्ततडित्तिप से विवस्वदशुज्बलिता पतन्ति ॥५॥ 
अन्दम +-द्वा माहत इति उदतभोमघोष॑ योदुभि अभ्यमित्र समुग्मिता 
विवस्वशुज्दलिता प्राप्तवडित्विष हेतय से ने पतन्ति ॥शा 
अब--छम युद्ध म 'मारो' 'शाटा ---की सयवर ध्वनि करनवाते योडाओआ 
है दारा शत्रुओं पर छोड़े गए शस्त्रास्त्र समूह, सूप वी दिरिणा से प्रतिफलित होव र 
बिजसी बे सभान धमश्त हुए आवाश म नहीं मरिर रट हैं ॥५॥ 
अभ्यायत मन्ततघूमधूम्न व्यापि प्रभाजावमिवान्तवस्थ । 
रुप प्रतूर्णाश्यरथादनुन्त तनोति ने व्योमनि मानरिश्या ॥६॥। 


अन्यय >-अमभ्यापत अन्तकस्पथ सन्ततधूमघूथ्र ब्यापि प्रभाजालम्‌ इव 
प्रवृर्णत्वरधाऊूनुल्त रत माठरिर्दा स्योगीी ने तनोतिवाह्ा 


ब६२ किरातार्जुनोय 


अर्थ--इस रणभूमि मे वीरों को मारने के लिए समागत यमराज के 
निरन्तर धूम की तरह सर्वत्र व्याप्त प्रभा-जाल के प्मान, वेगवान घोड़ो 
तथा रथ के चवको से उठी हुई धूल को पवव आकाश में नही फैला 
रहा है ॥ह। 

भूरेणुना रासभधृसरेण तिरोहिते वत्मंति लोचनानाम्‌ । 

नास्त्यत तेजस्विभिरुत्सुकानामक्ति प्रदोष: सुरसुन्दरीणाम्‌ ॥७॥ 


अन्वय'--अन्न रासभधूसरेण भूरेणुना लोचनाना वत्मंनि विरोहिते तैज- 
“स्विभि, उत्सुकाना सुरसुन्दरीणाम्‌ अति प्रदोष: नास्ति ॥७॥ 

अर्थ--इस युद्ध में गधे के समान घूसरित वर्ण की प्रृथ्वी को धुल से 
आँखों के मार्ग के अवरुद्ध हो जाने पर, तेजस्वी वीरो को वरण करने के लिए 
आई हुई उत्कठित देवागनाओ को दिन में ही रात्रि काल का भ्रम नही हो 
"रहा है। 

टिप्पणी---अर्थात्‌ अन्य युद्धों मे तो घूल से जो अख्यकार व्याप्त था, 
उससे देवांगनाओ को दिन भे ही रात्रि का भ्रम हो जाता था, इसमे तो यह भी 
नही हो रहा है 

रथाज़ूसंक्री डितमश्वहेषा बृहन्ति मत्तद्विपवृ' हितानि । 

संघर्षयोगादिव मूच्छितानि ह्ादं नियह्नन्ति न दुन्दुभीनाम्‌ ॥५॥) 

अन्वेयः--रपाज्ञ सडक्रीडितम्‌ अश्वहेषा वृहन्ति मत्तद्विपदू हितानि, संघर्ष- 
-योगात्‌ इंव मूछिताति दुन्दुभीता ह्वाद न निमृह णन्ति ॥सा 

अर्थे--(दस युद्ध थे) रथो के चक्‍को की धरवराहट, घोडो की हिनहिनाहद, 
भीषण रूप से मतवाले हाथियों की चिर्घाइड--ये सब ध्वनियाँ मानो परस्पर 
स्पर्धा करते हुए एक होकर ऐसे भयंकर नहीं बन रही हैं कि मिससे दुन्दुभियों 
कौ आवाज भी विरस्टरेत हो जाती हो ॥८॥ 

अस्मित्यश.पौरुषलोलुपानामरातिभिः प्रत्युरसं क्षतानाम्‌ 

“चछान्तराय॑ मुहुरुच्छिनत्ति नासारशीत करिशीकरास्भ: ॥दो। 


सोलहवाँ सगे ३ेध३े 


अन्वय --अस्मिन यश पौरुषलोलुपानाम बरातिभि प्रत्युसस क्षताना 
मुरछातरायम आसारशीत करिशीकराम्भ मुहु न उच्छिनत्ति ॥६॥ 


अथ--इस युद्ध म यश और पुरुषाथ के लोभी एवं शन्रुआ द्वारा हृदय- 
स्थल म॑ आहत वीरो के मूर्छारूषी सग्राम विध्त को वपा की घारा के समान 
शोतल हाथियों के ( शुण्डदण्ड से फेंका गया ) जल शीवर वारम्बार नप्ठ नहीं 
कर रहे है ॥६॥ 

टिप्पणी--अर्थात अय युद्धों मं जब पुरुषार्थी वीर आहत होकर मूच्छित 
हो जाते थे ओर इस प्रकार उनके स्रग्राम म विध्न पड़ जाता था तब हाथिया के 
सूंडो ( शुण्डदण्ड ) से फेंके! गए जलबिदु बारस्वार उनकी मूर्च्छा भग कर 
दिया करत ये । 

असृडूनदीनामुपचीयमानेविदारयदभि पदवी ध्वजिन्या । 

उच्छायमायान्ति न शोणितोधे पद रिवाश्यानघनैस्तटानि ॥१०॥। 

अन्वय --अम्ृर_लदोना तटानि उपचीयमाने घ्वेजिया पददी विदार- 
यदूभि आश्यानघने शोणितौ्घ पर्क इव उच्छायम न आायान्ति ॥१णा 

अर्थ--इस युद्ध मे रक्त वी नदिया के तट उत्तरोत्तर बढतें हुए सेना बे 
मांग वो कठिन बनाने वाले, कुछ सूखे बीचड के सदृश रक्त के लोग से 
ऊँचे नही हो रहे हैं ॥१०॥ 

परिक्षते वक्षेसि दन्तिदन्त प्रियाड्डंशोता नभस पतन्ती। 

नेह प्रमोह प्रियसाहसाना मन्दारमाला विरलीकरोति ॥११॥ 

अन्वय --इह दच्तिदन्ते परिक्षत चक्षसि नभस पत्ती प्रियावशीता 
मदारमाला प्रियसाहमाना प्रमोह न विशलीकरोति ॥१ शा। 

अथ--इम युद्ध म हाथिया के दाँता से वक्षस्थल म अत्यन्त आहत होकर 
गिरे हुये साहसी बीरो वी मूछु्ा को आताश से गिरती हुई प्रियतमा वी गांद के 
समान शीतल मदारमाला नहो शान कर रही है॥श्शा 


टिप्पणी--अग युद्धों मं हाथी से युद्ध बरने बाते साहमी वीर वा आश्रय 
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जनक पराक्रम देखकर देवता लोग आकाश से मन्दार फी माला बरसाते थे, किंतु 
इस म तो यह भी नही हो रहा है| 

निपादिसनाहमणिप्रभौधे परीयमाणे करिशीकरेण । 

अर्केत्वियोन्मीलितमभ्युदेति न खण्डमासण्डलका्मुकस्य ॥१२॥/ 

अन्वर्य --करिशीकरेण परीयमाणे निषादिसच्नाहुमणिप्रभौधे अक्केत्विपोन्मी- 
लितम्‌ भाखडलकार्मुकस्य खड न अभ्युदेति ॥१श॥ 

अर्थ--इस युद्ध मे हाथियों के सूंडो से छोडे गये जल-विन्दुओ से व्याप्त 
गजाराहियो के कवचो में लगी मणियो की प्रभा सूर्य की किरणो से मिलकर 
इन्द्रधनुप का-सा खड नही बना रही है ॥१२॥ 

महीभुता पक्षवतैव भिन्‍ना विगाह्मय मध्य परवारणेन । 

नावतंमाना निनदन्ति भीम मपानिधेराप इव ध्वजिन्य ॥१३॥ 

अन्बय --पक्षवता महीभूता इव परवारणेन मध्य विगाह्म भिन्ना ध्वजिन्य' 
अपा निधे आप इव आवर्तमाता भीम वे निनदन्ति ॥१३॥ 

अर्थ--पक्षयुक्त मैनाक पवत के सम्रात शञ्नु के गजराज के मध्यभाग में 
घुप्त आते पर इधर-उधर भागती हुई सेना जलनिधि समुद्र को जलराशि के समाव 
तरगायमान होती हुई भयकर कोलाहल नहीं कर रही है ॥१३॥ 

महारथाना प्रतिदन्त्यनीकमधिस्यदस्यन्दनमुत्यितानाम्‌ । 

आमूललूरनरतिमन्युनेव मातड्भ हस्तैत्रियते न पन्‍या" ॥१४॥ 

अन्वय --अ्रतिदन्‍्ति अनीकम्‌ अधिस्यदस्यन्दनम उत्यिताना महारथाता 
पन्‍था आमूललूने मातयहरस्त अतिमन्युता इव न ब्रियते १४७ 

अर्थ--हापियो की सेना पर आक्रमण करने वाले वेगवान रथो पर आख्ड 
महारधियों का मार्ग ( इस्र युद्ध मे ) समुल कटे हुए गजराजो के सूंडो से मानों 
अतिश्रोध के कारण नही रोका जा रहा है ॥१४॥ 

धृत्तोत्पलापोड इव प्रियाया शिरोरुह्याणा शिधिल कलाप । 

न वहुँभार पत्ितस्य शद्धोनिषादिवक्ष स्थल्मातनोति 0१५8॥) 
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अन्वय--पतितस्प शद्धो' बहुँभार. घृतोत्पलापीड: प्रियाया: शिथिल- शिरो- 
स्हाणा कलापः इव निपादि वक्ष,स्यल्ल न आतनोति ॥१४2॥ 

अर्थ--( वक्षस्थल मे ) घेंसे हुए वरछो का मयूरपिच्छ ( अन्य युद्धों की 
भाँति इस युद्ध मे ) कमल की माला से सुशोभित ब्रियतमा के शिथिल कैश- 
कलापो के समान गजारोहियो के वक्षस्थल की आवुत नही कर रहा है ॥१शा 


टिप्पणी--बरदों के पिछले भाग मे पहचान के लिए मयूर के पिच्छ लगे 
रहते थे । 

उज्मत्सु संहार इवास्तसंख्यमद्वाय तेजस्विपु जीवितानि । 

लोकत्रयास्वादनलोलजिह्न न व्याददात्याननमत मृत्यु: ॥१६॥ 

अन्वय.--अत्र संहारे इव तेजस्विवु अस्तसतस्याम्‌ अह्वाप जीवितानि उज्म- 
स्सु मृत्यु: लोकबयास्वादनलोलजिह्म्‌ आनन न ब्याददाति ॥१६॥ 

अथे--इस युद्ध मे प्रलय काल को तरह तेजस्वी वीरो के अपार सख्या में 
क्ट-कट कर तुरन्त ही प्राण छोड देने पर अपनी जीम लप्लपाते हुए सिर तीनो 
लोको के भक्षण के लिए मृत्यु को भाँति अपना मुँह नहों बाए हुए हैं ॥१६॥ 

इय॑ च दुर्वारमहारथानामाक्षिप्य वीर्य महतां वलानाम्‌॥ 

शक्तिममावस्यति हीनयुद्धे सौरीव ताराधिप्रधाम्नि दीप्ति: ॥१७॥ 

अन्वय:---ैपं मम शक्ति: च दुर्वारमहारधाना महता बलाना वीर्यम्‌ आक्षि- 
च्य ताराधिपधाम्नि सौरी दीप्ति: इव होनयुद्धे आवस्यति ॥१७॥ 

अर्थ--पह मेरी भक्ति, जो वभी परम पराक्रमी महारसियों के सहानू परा- 
क्रम को भी ध्वस्त बरने वाली थो, वही इस तुच्छ युद्ध मे चन्द्रमा के तेज में सूर्य 
की प्रभा वो तरह सुप्त हो रही है ॥१७॥४ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ यह रिल्वुल उल्दा हो रहा है । 

माया स्विदेषा मतिविश्रमो वा ध्वस्त नु मे वीय॑मुताहमन्यः 

ग्राण्डीवमुक्ता हि ययापुरा मे पराक्रमन्ते न शराः किराते ॥ १८ा 


३६६ किरातार्जुबीय 


अन्वय --एपा माया स्वित्‌ मतिविश्रम वा में बीय॑ ध्वस्त नु उत बहम्‌ 
अन्य हिं गाण्डीवमुक्ता मे शरा. यथापुरा किराते न पराक्रमन्ते ॥ १८ 


अर्थ--यह कोई माया है या मेय ही बुद्धिद्रम है या मेरा पराक्रम ह्दीतो 
नही ध्वस्त हो गया है, या मैं ही तो कुछ दूसरा नही हो गया हूँ, क्योकि गराण्डीव 
से छूटे हुए मेरे बाण जैसे पहले अपना पराक्रम दिखाते थे बैसे इस कियत में 
नही दिखला रहे हैं ॥१५॥॥ 


पुस पद॑ं मध्यममुत्तमस्य द्विधेव कुर्वन्धनुप प्रणादेः। 

नून तथा नैष यथास्य बेष प्रच्छन्नमप्यूहयते हि चेप्टा ॥१द॥ 

अन्वय --उत्तमस्य पुस॒ मध्यमम्‌ पदम्‌ धनुप ध्रणाद द्विधाकुर्दन्‌ इव एप. 
नून न अस्य यथा बेष हि चैष्टा प्रच्छन्तम्‌ अपि ऊहयते ॥१६॥ 

अर्थ--प्रुरुषोत्तम अर्थात्‌ भगवान्‌ वामन के मध्यम पद आकाश को अपने 
धनुष की टकार से दो भागों मे विदीण करते हुए की तरह यह क्रात निश्चय 
ही वैसा नही है जैसी कि इसवी वेश-भूपा है। क्योकि चेप्टाओ से मनुष्य का 
छिपा हुआ रूप भी प्रकट हो जाता है ॥१६॥ 


धनु. प्रवन्धध्वनितं रुपेव सड्ृ द्विृप्टा विततेव मौर्वी । 

सन्धानमुत्कर्प मिव व्युदस्य मुप्टेरसम्भेद इवापवर्गे ॥२०॥। 

अन्वय --धनु एपा इव प्रवन्धध्वनित मौर्दो सझुत विक्ृप्टा बितता इब 
सम्धानम्‌ उत्वर्ष व्युदस्थ इव अपवर्गे मुप्टे अस्रम्भेद इव ॥र२०॥ 

अथे--इसका धनुप मानो क्रुद्ध होश़र निरन्तर टकार करता रहता है। 
प्रत्यञ्चा एकबार खींचने पर बरावर थिची हुई-सी रहती है। वाणो का सन्धान 
तरवस से निकालने के बिना ही जैसा होता है एवं वाणों का छोड़ना तो जैसे 
मुद्दी के बिना बाँधे ही होता जा रहा है ॥रणा 


डिप्पणी--इन सव बातो से इस किरात के असाधारण हस्तलाभव वी 
सूचना मिलती है । 
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असाववपष्टब्धनतौ समाधि शिरोधराया रहितप्रयास । 
घृता विवारास्त्यजता मुखेन अ्सादलक्ष्मी शशलाञ्छनस्थ ॥२ १॥ 


अन्वय - असाववष्टब्धनती शिरोधराया समाधि रहितप्रयास विकारानू 
त्यजता मुखेन शशलाब्छनस्थ प्रसादलक्ष्मी धृता ॥२१॥ 


अर्थ--इसवे दोनों कधे अविचल है तथा नोचे की ओर भुके हुए हैं। 
और गरदन तनिक भी इधर उधर नहीं हिलती और उससे यह नही ज्ञात होता 
कि यह तनिक भी प्रयास कर रहा है । मुख पर विकार को मात्रा भी नहीं है 
जिसस वह चन्द्रमा वी-सी कान्ति से युक्त दिखाई पडता है ॥२१॥ 


टिप्पणी--निदर्शना अलझ्भार । 


प्रहोयत्ते कार्यवशागतेपु स्थानेपु विप्टव्धतया न देह । 
स्थित्तप्रयातेपु ससौष्ठवश्न लक्ष्येपू पात सदृश शराणाम्‌ ॥२२॥ 


अन्वय --कार्यवशागतेषु स्थानेपु देह विष्टब्धतया न प्रहीयते ससौध्ठव: 
शराणा पात च्‌ स्थितप्रयातिपु लक्ष्येपु सदूध ॥ररा 


अर्थे--पुद्ध मे कार्यवश इधर उधर का पैतरा बदलने पर भी इसवा शरोर 
अपने म अविचल रहता है, हिलता ड्लता था ढीला-ढाला नही होता तथा 
अत्यन्त लाधव के साथ इसके बाणा का सघान तो चचल और अचल-दोनो 
प्रगार बे लक्ष्यों म एक जैसा हो रहा है ॥२२॥ 


परस्य भूयान्विवरे४मियोग प्रसह्म सरक्षणमात्मरन्ध्रे । 
भीष्मेःप्यसम्भाव्यमिद गुरी वा न सम्भवत्येव वनेचरेपु ॥२३॥ 


अन्यय --परस्य विवरे भूयानू अभियोग आत्मरुम्धे प्रसह्य सरक्षणम्‌ इद 
भी”मे अपि गुरौ वा असम्भाय्य वनेचरेपु न सम्भवत्येव ॥२३॥ 


अर्थ--पह शत्रु की छोटी सी त्रुटि की भी विशेष जानवारी रखता है और 
अपनी विशेष च्रुटियों वो भी तुरन्त रक्षा कर सेता है। इसकी ये दोनो विशेषताएँ 
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सो भीष्म पितामह तथा आचायें द्रोण में भी असभव हैं, किरातों मे तो नितान्त 
डी बसम्भव हैं ॥शशा 
टिप्पणी--इसलिए यह किरात नहीं है, किरात वेशधारी कोई अमानव 
पुरुष है। 
अप्राइतस्याहवदुर्मदस्य निवायंमस्यास्त्रवलेन वीयँम्‌ । 
अल्पीयसोः्प्यामयतुल्यवृत्तेमहापकाराय रिपोविवृद्धि ॥र२४॥ 
अन्चदर्य --अप्राकृतस्थ आहवदु्मदस्थ अरय वीयेमू अस्थबलेन निवायंम 
अल्पीयस अपि आमयतुल्यवृत्ते रिपरो विधृद्धि महोषकाराय ॥२४॥ 
अर्थ--इस प्रकार उपर्युक्त रीति से असाघारण पराक्रमशाली एवं रण के मंद 
से उन्‍्मत्त इस किरात के तेज को किसी दिव्यास्त्र के द्वारा निवारित करना 
चाहिए,क्योकि छोटे से छोटे शत्रु की भी वृद्धि रोग की भांति महाव्‌ अपकारिणी 
मिद्ध होती है ॥२४॥ 
टिप्पणी--जब छोटे से शत्र्‌ की वृद्धि सहान्‌ अपरारिणी होती है तो 
यह तो महान पराक्रमों तथा तेजस्वी शत्रु है, इसकी उपेक्षा नहीं करनी 
चाहिए 
स्‌ सम्प्रधार्येवमहारयंसार सार विनेष्यन्सगणस्य शत्रो । 
प्रस्वापनास्त्र द्रतमाजहार ध्वान्त घनानद्ध इवाधराब ॥०२५॥। 
अन्वय --अहायेंसार सा एड सम्प्रधायं सगणस्य शन्नो सार विनेष्पन्‌ 
अल्यापनास्त्र पनानद्ध अर्ेरात्र घ्कान्तम्‌ इव द्ुतम आजहारवारशा 
अर्थ--असहनीय पराक्रमशालो अर्जुन ने इस प्रकार का निश्चय करके 
प्रमथग्णों समेत अपने मुष्य शत्र के पुस्पार्थ को दूर करने के लिए अपने परवा- 
पन नामक अस्त्र को इस प्रकार से ठुरत खीचा, जिस प्रकार से निविड घनों से 
च्याप्त अ्धेराधि का समय अच्धकार को घारण करता है ॥एशा 
ज्यक्तावानलथूमधूत्रा निरुन्‍्धती धाम सहस्तरश्मे ॥ 
ग़वनानीव महातमिला छाया ततानेशवलानि काली ॥२६॥ 
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अन्वय --प्रस्क्दावानलधूमधम्रा खहस्नरश्मे धाम निरन्‍्धती काली छाया 
ईशबलानि महातमिस्ता महावनानि इव ततान ॥२६॥ 

अर्थे--निरन्तर जलने वाली दावाग्नि के धुएँ के सदृश घूसर वर्ण वी, सूर्य 
के तेज को आवृत करने वाली काली छाया ने शकर जी की समस्त सेना कोइस 
प्रकार से आच्यादित कर लिया जिस प्रकार से निविड अन्धकार घने जद्धलो 
को व्याप्त बर लेता है ॥२६॥ 


आमादिता तत्प्रथम प्रसह्म प्रगल्मताया पदवी हरन्ती । 

समभेव भीमा विदधे गणाना निद्रा निरास प्रतिभागुणस्य ॥२७॥ 

अन्वय --तत्‌ प्रथम प्रसह्म आसादिता प्रयल्मताया पदवी हरस्ती भीमा 
निद्रा सभा इव गणानाम्‌ प्रतिभागुणस्य निरासम्‌ विदधे ॥२७॥ 

अर्थ--उस घोर भपवर मोहनी निद्रा मे पहली ही वार में ह॒ठ्यूवंक प्राप्त 
होकर प्रमथ गणो को व्यवहार-धृष्टता को दूर कर प्रतिमा रुपी गुणों का इस 
प्रवार से लोप कर दिया जिस प्रकार से विद्वानों वी सभा में प्रथम वार जाने से 
साधारण व्यक्ति थी वाक्पटुता दूर हो जाती है ॥२७४ 


गुरुस्यिराष्युत्तमव शजत्वाद्विज्ञातसाराष्यनुशीलनेन । 

बेचित्ममाश्नित्य गुणान्वितानि सुहृत्कुलानीव धनूषि तस्थु ॥२८॥ 

अन्यय कूरैजित्‌ उत्तमवशजत्पात्‌ ग्रुग्श्यिराणि अनुशीलनेन विज्ञात साराणि 
शुणारयतानि धनूषरि मुदृतजुलानि इव समाश्रित्य तस्यु. ॥२८॥ 

अवेन-जुछ प्रमय सैनिक उत्तम वश में उत्पन्न होने के वारण महान्‌ एवं 
मुदृद् तथा पुरान परिचय के पारण घात परातव्रम बाते गुण ऊर्धात्‌ श्रत्यण्चा से 
युक्त अपने धनुपा या, उत्तम बुतोत्यन्न, महान, सुदृढ़ एवं चिर॒परिचय के वारण 
ज्ञण पराश्म बाते मित्रा वे समूल वी भाँति, सहारा पर घड़े रह गए ॥२८५॥ 

टिप्पोपी->झअर्थात झिएर प्रशर मनुष्य उिपत्ति के समय अपने योग्य मिन्रा 
बा सहारा सेते हैं उनो प्रगार से झुछ प्रभयों ने अपवेन्भपन घनुपा वा सहारा 
लिया । उगे पर देश सयारर थे खड़े हो गये । 

बिर४ 


३७० किराताजुनीय 


इतान्त दुवूं त्त इवापरेषा पुर प्रतिदवन्द्रिनि पाण्डवास्त्रे । 
अतकित पाणितला निपेतु क्रियाफलानीव तदाग्रुधानि ॥२८॥ 


अन्वय --छतान्तदुर्वृ त्त इब पाण्डवास्त्रे पुर प्रतिह्न्द्रिनि तदा अपरेपाम्‌ 
आयुष्ानि क्रियाफलानि इब अतकितम्‌ पाणितलात निपेतु ॥२६॥ 


अथै--दैव की प्रतिकूलता की भाँति पाण्डुपुन्न अर्जुन के उस प्रस्वापन 
अस्त्र के विपक्षी रूप मे सम्मुखवर्ती होने पर अन्य वीरा के अस्त्र समूह बिना 
विचार किए ही इस प्रकार से उनके हाथो से नीचे ग्रिर पडे जिस प्रकार से देव 
की प्रतिकूलता मे कृषि आदि नष्ट हो जाती है ॥रध्वा 


असस्थले केचिद्िन्लधर्या स्वन्धेषु सश्लेपवता तरूणाम्‌ । 

मदेन मोलन्‍्नयना सलील नागा इव खल्तकरा निपेदु ॥३०॥॥ 

अन्वय --अभिन्नधैर्या केचित्‌ असस्थले सश्लेपवता तरूणा स्कन्धेषु मंदेत 
मीलनन्‍तयना नागा इंव खस्तकरा सलीलम्‌ निपेदु ॥३े०॥ 

अथ--इस विषम परिस्थिति में भी धैर्य न छोडने वाले कुछ प्रमथ गण 
अपने कधो से लगे हुए वृक्षों के तना पर मद के कारण आँखें मूंदे हुए गजो की 
तरह लीलापूर्वक अपने हाथो ( सूंडा ) को ढीला किए हुए बेठे रहे ॥३०॥ 


तिरोहितेन्दोर॒थ शम्भुमूर्ध् प्रणम्यमान तपसा निवास । 
सुमेरुश्य ज्ञादिव विम्बमार्क पिशड्भमुच्चेरुदियाय तेज ॥३१॥ 


अन्वय --अथ तिरोहितेदो शम्भुमूरध्म॑ सुमेरुण्द ज्ञात्‌ आकंविम्बम्‌ इव 
तपसा निवास प्रणम्यमान पिशज्ध तेज उच्चे उदियाय ॥रे १॥ 

अर्थी--तदन्तर क्रात वेश के बारण छिपे हुए चन्द्रमा वाले भगवान्‌ 
शबर के भालप्रदेश से तपस्वियों द्वारा प्रणाम किया जाता हुआ पीले वर्ण का 
तेज इस प्रवार से ऊपर वी ओर उदित हुआ जिस प्रकार से ( चन्द्रमा के अस्त 
हो जाने पर ) सुमेह के शिखर से ( तपस्वियों द्वारा प्रणम्य ) सूर्य का मण्डल 
'उद्दित होता है । 


सोलहवाँ सर्म ३७१ 


छाया विनिर्धूय तमोमयी ता तत्वस्य सवित्तिरिवापविद्याम्‌ । 

ययौ विकास बद्ुतिरिन्दुमौलेरालोकमभ्यादिशति गणेभ्य ॥३२॥। 

अन्वय --इन्दुमौले दूति तत्वस्य सवित्ति अपविद्याम्‌ इव ता तमोमयी 
छाया विनिर्धूय गणेभ्य आलोकम अभ्यादिशती विकाप्त ययौ ॥३२॥ 

अर्थ--चन्द्रमोलि शकर की वह प्रभा उस अन्धकारमयी निद्रा को दूर कर 
प्रमथगणों को आज्ञोक प्रदान करती हुई इस प्रकार से विकसित हुई जिस 
प्रकार स तत्त्वज्ञान का उदय अविद्या के अन्धकार को नाश करके विकसित 
होता है ॥३२॥ 

त्विषा तति पाटलिताम्बुवाहा सा सबत पूर्वसरीव सन्ध्या । 

निनाय तेपा द्रुतमुल्लसन्ती विनिद्रता लोचनपद्धूजानि ॥॥३३॥ 

अन्वय --सर्वेत पाटलिताम्बुवाह्य त्विषा तति सर्वेत पूर्वसरी सन्ध्या इब 
उल्लसन्ती तेपा लोचनपड्ुजानि द्रुत विनिद्रता निनाय ॥३३॥ 

अर्थ---चारो भीर से मेघमण्डल को रकक्‍्तवर्ण का बनाती हुई वह ज्योति- 
माला प्रात काल की सन्ध्या अर्थात्‌ उपा की तरह फंलती हुईं उन प्रमथ गणो के 
नेत्र-क्मलो को शोघ्र ही प्रफुल्लित करने लगी ॥३२३॥॥ 

पृथम्विधान्यस्त्रविरामबुद्धा शस्त्राणि भूय प्रतिपेदिरे ते । 

मुक्ता वितानेन वलाहकाना ज्योतीपि रम्या इव दिग्विभागा ॥इद्था 


अन्वय --अस्त्रविरामबुद्धा तै वलाहकाता वितानेन मुक्ता रम्या दिग्वि भागा. 
ज्योतीषि इव पृथरिवधानि शस्त्राणि भूय प्रतिपेदिरे ॥३थ॥ 

अर्थ---अर्जुन के प्रस्वापनास्त्र के उपद्रवों के शान्त हो जाने पर चेतना को 
प्राप्त वे प्रभथगण, बादलों की घढाओ से मुक्त होने के कारण मनोहर दिशाओं 
के भाग जिस तरह से नक्षत्रों से सुशोभित हो जाते हैं उसी तरह से विविध प्रकार 
के शस्त्रो को घारण करके पुन सुशोभित होने लगे ॥३४॥ 

द्योरुक्षनामेव दिश प्रसेदु स्फुट विसल्ने सवितुरमयूख । 

क्षय गतायामिव यामवत्या पुन समीयाय दिन दिनश्री ॥३४५॥ 


३७२ किराताजुबीय 


अस्बय ---यामव॒त्या क्षय गतायाम्‌ इव दयो उन्तनाम इब दिश प्रसेदु" 
सबितु मयूर्थ स्फुट विसस्रे दिलश्ली पुन दित समीयाय ॥इशा 

अर्थ--उत्त समय रात्रि के व्यतीत हो जाते के समान अस्वरिक्ष मानो ऊपर 
उठ आया, दिशाएँ सुप्रसत हो गयी, सूर्य की किरणें स्पष्ट होकर विस्तृत हो 
गयीं, और दिन की शोसा ने पुन दिन का आश्रय लिया (३५॥ 

टिप्पणी--समुच्वय अलकार और उत्पेक्षा अलकार का सकर। 


महास्पदुर्गे शिथिलप्रयल्त दिग्वारणेनेव परेण रुग्णे । 
भुजद्भपाशान्भुजवीर्यशाली प्रवन्धनाय प्रजिघाय जिप्णु ॥३६॥ 


आअन्वय --भुजवींशाली जिप्णु महास्त्रदुर्गे दिग्वारणेत इब परेण शिथिल- 
प्रयत्न रूणे प्रवन्धनाथ भुजरूपाशान्‌ प्रजिघाय ॥३६॥ 

अर्थे--तदतन्तर परम बाहुबलशाली कषजुन मे महान्‌ दुर्ग को भाँति दुगम 
अपने प्रस्वापत अस्त्र के दिग्यजों के रामान शत्रु द्वारा थोडे ही प्रयास से ब्यर्थ 
बना दिये जाते पर, सम्पूर्ण प्रमथ सेदिकों को बाँधने के लिए सर्प-झूपी पाशों का 
( सर्पास्‍्त्र का ) प्रहार किया ॥३६॥ 


गिह्लाशतान्युस्लसयरयजस्र' लसत्तडिल्लोलविषानलानि । 
यासान्षिरस्ता भुजगेद्धसेना नभश्चरैस्त॒त्पदवी बिवन्नों ॥३७॥ 


अन्य -लमत्तडिल्लोज्विपानलाति जिल्लाशतानि अजसम्‌ उत्लमयस्ती 
भुजगेर्सेना तासात्‌ नभ्श्चर निरस्ता ततू पदवी विवद्वे ॥३७॥) 

। अर्थ--चप्रकठी हुई विजलो वे समान चचल विपामि से युक्त, सैकर्डो 
जिद्धाओ को निरन्तर लपलपाती हुईं सर्पराजों की सेना ने अपने भय से आवाश- 
चारिया की टूर भगावर उनके सशूचे मार्ग अर्थात्‌ सम्पूर्ण शाकाश मण्डल को 
आच्छादित कर लिया ॥रेणा 


दिदुनागहस्ताकृतिमुद्रहल्धिभोंग प्रशस्तासिनरत्ततीले | 
रराज सर्पावलिरत्लसन्ती तरज्भमालेव मभो्रेवस्थ ॥३ ८॥। 


सोलहवाँ सर्द इ्७३ 


अच्वय:--दिडनागहस्ताकृतिम्‌ उद्वहड्ि: प्रशस्तासितरत्ननीलैं: भोगेः 
सर्पावलि: उल्लसन्ती नभोणंव॒स्य तरज्भूमाला इब रराज ॥रे८।) 

अ्थे--दिग्गजो की सूंड़रो के सदूध आकार को घारण करने बालो एवं 
सुन्दर इन्द्रनील मणि के समान नीले शरीर से युक्त वह स्पेपक्ति आकाश 
मार्ग भे चमकती हुई आकाश-छूपी समुद्र की तरज्भू-माला के समान सुशोभित 
हुई ॥३८॥ 

टिप्पणी--छूपकोत्यापित उद््रेक्षा अलड्ार । 

नि.श्वासधूमैः स्थगितांशुजालं फणावतामुत्फणमण्डलानाम्‌ । 

भच्छलन्निवास्तं वपुरभ्युवाह विलोचनाना सुखमुष्णरश्मिः ॥३ढे।। 


अन्वय॒:--उप्णरश्मि: अस्त गच्छन्‌ इव उत्फणमण्डलाना फंणावत्ा निःश्वा- 
सघुमै: स्थगिताशुजाल विलोचनाना सुख बषु: अभ्युवाह्‌ ॥३६॥। 

अये--भगवान भास्कर मानो अस्तगत होते हुए के समान, ऊपर फण 

उठाये हुए उन सर्पो के फूल्कारों के धुंए से अपनी किरण-माला के छिप- 


जाने के कारण (उस समय) आँखों से सुखपूर्वक देखने योग्य शरीर ( मण्डल ) 
घारण करने लगे ॥३६॥ 


प्रतप्तचामीकरभासुरेण दिश: प्रकाशन पिशद्भुयन्त्य: । 

निशचक्रमु: प्राणहरेक्षणानां ज्वाला महोल्का इव लोचनेभ्यः ॥४०॥॥ 

अन्वथ:--प्राणहरेक्षणाना लोचनेभ्य: प्रतप्तवामोकरभासुरेण प्रकाशेन दिशः 
पिशज्जयन्त्यः महोल्का इव ज्वाला निश्चक्रमु- ॥४०॥ 

अर्थ--आँख के विष से ही प्राण हरण करने वाले उन दृष्टिविष नामक 
सर्पों के नेत्रों से, तपाए हुए सुवर्ण की तरह प्रदीप्त अपने प्रकाश से 
दिशाओ को पीले वर्ण को बनाती हुई ज्ञाताएँ महान्‌ उल्काओ के समाव वाहर 
निकलो ॥डगा 

आक्षिप्तसम्पातमपेतशोभमुद्रक्वि धूमाकुलदिग्विभागम्‌ । 

वृत॑ नभो भोगिकुलरवस्थां परोपरुद्धस्य पुरस्य भेजे ४१५४ 


इेज४ट किरातार्जुनीय 


अन्वय --आक्षिप्तसम्पातम्‌ अपेतशोभम्‌ उद्वह्विघमाकुलदिग्विभाग भोगि- 
कुल बृत नभ परोपरुडधस्थ पुरस्य अवस्था भेजे डे १। 
अर्थु--सिंद्धो एव पक्षियों आदि के मार्गों के रुक जाने से सचाररहित, 
शोभाविहीन, चारो ओर से जलती हुई अग्नि से युक्त सभी दिशाआ मे घुएँ 
से व्याप्त उन सर्पों से आच्छादित आकाश-मडल शत्रुओ द्वारा घेरे हुए मगर की 
अवस्था को प्राप्त हो गया ॥४१॥ 
टिप्पणी--शत्रुओ द्वारा नगर पर घेरा डाल देने से भी यही स्थिति उत्पन्न 
हो जाती है। निदर्शना अलकार । 
तमाशु चक्षु श्रवसा समूह मन्तेण ताक्ष्योदयकारणेन । 
नेता नयेनेव परोपजाप निवारयामास पति पशूनाम्‌ ॥४२॥॥ 
अन्वय ->पशूना पति ते चक्षु श्रवमा समृह ताक्ष्योंदपका रणेन मभेण 
नेता नथेन परोपजापम्‌ इव आशु निवार॒यामास ॥डर॥। हु 
अर्थ--तदनन्तर पशुपति भगवान्‌ शद्धुर ने उत सर्पों के समूह को गझड 
करे उत्पन करने वाले अपने मन्त्र के प्रभाव से इस प्रकार शीघ्र ही दूरवर 
दिया जिस प्रकार से जन-नेता अपने न्याययुक्त शासन हारा शत्रु, के पड यन्त्र 
को शीघ्र ही विफल कर देता है ॥डरा। 
प्रतिन्नतीभि इतमीलितानि झुलोकभाजामपि लोचनानि। 
गरुत्मता सहतिभिविहाय क्षणप्रकाशाभिरिवावतेने ॥४३॥ 
अन्वय --बुलोकभाजाम अपि कृतमीलितानि लोचनानि प्रतिध्नतीसि गे 
त्मता सहतिभि क्षणप्रकाशाभि इव विहाय अवतने ॥४३॥ 
अर्थे-सस्वगंलोद वे निवासी अर्थात्‌ निर्निभेष नेत्रों वाले देवताओं के भी 
सुँदे हुए नेत्रो को चौंधियाते हुए उन गरडा के समुहा ने विजली के प्रवाश की 
आँति समूचे आवाश सडतव को (तुरन्त) व्याप्त कर लिया ॥डे॥ 
तत सुपर्णबजपक्षजन्मा सानागतिमंण्डयसजवेन । 
जरत्तृणानीव वियन्निनाय वनस्पतीना गहनानि वायु धडडी॥ 
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अन्वय:--ततः सुपर्णब्रजपक्षजन्मा सानागतिः वायु+ वनस्पतीना गहनानि 
जरत्तुपानि इब जवेन मडलयनू वियत्‌ निनाय (डेडी॥ 

अर्थ--तदनन्तर उन गरुडो के पक्षो से निकली हुई विविध प्रकार की 
गतियो से युक्त वायु मे बडे-बडे वृक्षों को भी पुराने तिनकों के समान वेयपुर्वक 
भडलाकार बनाते हुए आकाशमडल में पहुँचा दिया ॥डेड! 

मनःशिलाभज्भ निभेन पश्वान्तिरुध्यमानं निकरेण भासाम्‌ । 

व्यूढेहरो भिश्च विनुद्यमान्‌ नभः ससर्पेव पुरः खगानाम्‌ ॥४५॥ 

अन्चय.--मत-शिलाभडूनिभेन भासा तिक्रेण पश्चात्‌ निरुध्यमाने ब्यूढे: 
झरोभि' च विनुद्यममान नभः खगाना पुर, ससर्प इब ॥४५॥ 

अर्थ--मन-शिला (मैनसिल) के खड के समान कातिपुज से पिछले भाग 
भें आवृत्त एव विशाल वक्षस्थलों से ठेला जाता हुआ आकाशमडल उन गरडो 
के आगे मानों स्वयं भागने-्सा लगा धरडश॥ 

टिप्पणी--उत्परेक्षा अलड्भूार । 


दरीमु्खरासवरागताम्र' विकामि रुक्मच्छदधाम पीत्वा | 
जवानिलाधूणितसानुजालो हिमाचल: क्षीव इवाचकम्पे ॥४६॥ 
अन्वय.--जवानिलाघूणितसानुजान. हिमाचल आसवरागताम्र' विकासि 
रुक्‍मच्ठदधाम दरीमुर्ख: इव पीत्वा क्षीवः आचकम्पे ॥४६॥ 
अर्थ-वेगवान्‌ वायु से हिलते हुए शिखर-समूहो वाला हिमालय मदिरा जैसी 
लाल रख की एव चमकती हुई उन सुवर्णपखी गरुडो के पखो की कान्ति को मानो 
अपने गुफा-रूपी मुखो से पीकर मतवाल के समान डगमग करने लगा ॥४६॥ 
ट्प्पिणी--उपणा से व्यापित उद्मेज्ञा अलकार ) 
प्रवृत्तनक्तन्दिवसन्धिदीप्तेनेंभस्तल गा च पिशज्भयड्धिः । 
अन्त॒हिंताके. परित पतड्विश्छाया: समाचिक्षिपिरे वनानाम्‌ ॥४७)॥ 


अन्वय.---प्रवेत्तनक्तन्दिवसन्धिदीप्तैं: मभस्तल गा च॑ पिशद्धयद्धि: अन्त- 
हिताकें. पतदूभि परितः बनाना छाया: समाचिक्षिपिरे ॥४७॥ 
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अर्थ--दिन और रात्रि की सन्धिबेला के समान सुशोभित, आकाशमडल 
एव पृथ्वी को पीले वर्ण मे रंगने वाले एवं सूर्य को आच्छादित करनेवाले 
उन गरुड पक्षियों ने चारो बोर से वत की छाया को विजुष्त-्ता कर 
दिया ॥२७छ् 
टिप्पणी--मरुडो के पद्धो की स्वणिम आभा से भीतर-वाहर एक जैसा 
प्रकाश होने के कारण वन की छाया भी लुप्त हो गई । 
से भोगिसड्डः शममुग्रधाम्नां सेन्येव निन्‍ये विनतासुतानाम्‌ | 
भहाध्वरे विध्यपचारदोषः कर्मान्तरेणेव महोदयेव ॥४८॥ 
अन्वपः--सः भोगिस द्वूः उम्रधाम्ता विनतासुताना सैन्येन महाध्वरे विध्यप- 
चारदोपः महोदयेन कर्मान्तरेण इव शम निन्‍ये ॥४८५॥ 
अर्थ--वह्‌ सपंसमूह उन परम तेजस्वी ग्ररड़ों की सेना द्वारा इस प्रकार 
से शान्त हो गया जिस प्रकार से किसी वहुत बडे यज्ञ मे कोई कर्मस्खलन रूपी 
दोप किसी महासामर्थ्यशाली प्रायश्चित्त के अभाव से शान्त हो जाता है ॥४८॥ 
टिप्पणी--अर्थात्‌ अर्जुन का वह सर्पास्त्रि शिवजी के गरुड़ास्त्र के द्वारा 
शान्त हो गया । 
साफल्यमस्त्रे रिपुपौरुपस्थ कत्वा ग्ते भाग्य इवापवर्मम्‌ । 
अनिन्धनस्य प्रसभ समन्युः समाददे/स्त्र ज्वलनस्थ जिष्णु: [४९ 
अन्वयः--अस्त्रे माग्ये इब रिपुपीर्पस्य साफल्य कृत्वा अपवर्ग गते समस्युर 
जिष्णु: बतित्थनस्य ज्वलतस्य अस्त्र प्रसभ॑ समाददे ॥४६॥ 
अर्थ--पूवजन्माजित पुष्य कर्म के समान शत्रु के पराक्रम को सफल 
बनाकर अपने सर्पास्त्र के [प्रभाव के) समाप्त हो जाने पर ऋरोधयुक्त अर्जुन ने 
ईधनावि सामग्री के विना ही प्रज्ज्वलित होने वाले अम्विवाण को तुरन्त ही 
ग्रहण किया ॥४६॥ 
ऊध्व॑ तिरश्वीनमधश्च कोर्णेज्वालासदर्लड्वितमेघपवितः । 
आयस्तसिहाकृतिरुत्पपात प्राष्यन्तमिच्छन्निव जातवेदा: ॥५०॥ 
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अन्वयः--ऊध्वें तिरश्चीनम्‌ अधश्न कोर्णे: ज्वालासटै: लद्चितमेघपक्तिः 
आयस्तसिहाकृति: जातवेदा: प्राण्यन्तम्‌ इच्छतू इब उत्पात ॥५०॥) 

अर्थै--ऊपर, नीचे और इधर-उधर फँसे हुए विकराल ज्वाला रूपी केसरों 
से मेधर्षाक्तियों को लाघने वाला अपने शिकार के ऊपर छलाँग मारते के लिए 
उद्यत सिंह के समान आकृति वाला अग्नि मानो प्राणियों के सहार की इच्छा से 
ऊपर को प्रज्वल्रित हो उठा )॥५०॥॥ 

भित्त्वेव भाभि: सवितुमंयूखाञजज्वाल विष्वग्विसृतस्फुलिज्ध: । 

विदीयंमाणाश्मनिनादधीर॑ं ध्वर्निं विवन्वन्चकूश: कृशानुः ॥५१॥ 

अन्वय.--भाभि: सवितु: मयूजान्‌ भित्वा इव विष्वक्‌ विसृतस्फुलिज्ध: 
अहृश हृशातु* विदीयंसाणाश्मनिनादधीर ध्वनि वितन्वन्‌ जज्वाल ॥५१॥ 

अर्थ--मपने तेज से मानो सूर्य की किरणो को भेद कर चारो ओर प्रचड 
चिनगारी की बर्दा करते हुए वह विकराल अग्नि बडी-बडी चट्टानों के विदीण्ण 
होने के समान भयदूर ध्वनि करता हुआ घुआँधार जलने लगा ॥५॥॥ 

चयानिवाद्री निव तुज्श्४ंगान्‍्ववचित्पुराणीव हिरण्मयानि । 

महावनानीव च किशुकानां ततान वह्िः पवनानुवृत्या ॥५२॥। 

अन्वय:--बल्लिः पवनानुवृत्या चयान्‌ इव तुज्जुश्यगान्‌ अद्वीन्‌ इव वबचितत्‌ 
हिरिण्मयानि पुराणि इव किशुकाना महावनानि इव ततान ॥५२।॥। 

अर्थ--अग्नि अनुकूल पवन के वारण कही तो सुवर्णमय प्राकार की भाँति, 
कही ऊँचे शिखरों वाले पर्वत के समान, कही सुवर्णमय नगर की भाँति 
और कही फूले हुए पल्ाश के महावन के समान आकार घारण कर जलने 
लगा ॥श्रा। 

मुहुश्चलत्पल्लवलोहिनीभिरुच्चें: शिखाभिः शिखितोउवलीढा: । 

तलेपु मुक्ताविशदा वभूवु: सान्द्राउजनश्यामरुच” पयोदा: ॥५३॥। 

अन्वयः--सान्द्रा्जनश्यामरुचः प्योदा: मुहु:ः चल्नत्पल्लवलोहिनोभि: 
शिखिन उन्दें: शिखाभि. अवलोढाः तलेपु मुक्ताविशदाः बभूबु: ॥४३॥ 
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अर्थ--सधन काजल के समान काले वादल वारम्वार चंचल पल्लवो के 
"समान लोहित वर्णवाली अग्नि की ऊँची ज्वालाओं से जल-जलकर (जलरहित 
होते के कारण ) निचले भाग मे मुक्ता के समान शुघ्र वन गये ॥५३॥ * 


लिलिक्षतीव क्षयकाल रौद्रें लोकं विलोलाचिपि रोद्दिताश्वे | 

पिनाकिना हृतमहाम्दुवाहमस्त्रं पुन. पाशभृतः प्रणिन्‍्ये ॥५४॥ 

अन्वयः:--क्षयकालरीदे वि्रोलाचिपि रोहिताश्वे लोक लिलिक्षति इब 
पिनाकिता पुन* हृतमहाम्बुवाह पाशभृतः अस्त्र प्रणिन्ये ॥५४॥ 

अर्थ--प्रलय काल के समान अत्यन्त भयकर एवं अपनी लएलपाती हुई 
ज्वानाओं से मानो सम्पूर्ण लोक को चाद जाने के लिए इच्छुक अमित के चारों 
ओर फंल जाने पर पिताकधारी शकर जी ने पुनः वडे-बडे भेघों को बुलाने वाले 
वरुण अस्त्र का प्रयोग क्रिया ॥५४॥ 


ततों धरित्रीधरतुल्यरोधसस्तडिल्लतालिड्ितनीलमूर्तय: । 

अधोमुखाकाशसरिस्निपातिनी रपः असवत मुमुचुः पयोमुच: ॥५५॥ 

अन्वयः--ततः धरित्रीघरतुल्यरोधसः तडित्लतालिज्धितनी लमूर्तय: पयोमुच: 
अधोमुपरावाशसरिद्रिधातितो: अप* प्रसकत मुमुचु ॥५५॥ 

अर्थ--उस व्णास्त्र का प्रयोग करने के अनन्तर वडे-वड़े पर्वतों के समान 
आकारयुक्त बिजली की रेखाओं से चमकते हुए काले-बाले बादल नीचे 
“मुख कर के गिरने वाली आकाश-नदों के समाव अ्रविच्छिन्न जलधारा गिराने 
लगे ॥५५॥ 

ट्प्पणी--अव यहाँ से दशस्य वृत्त छन्द है ॥ 


पराहतध्वस्तशिसे शिखावतो वपुष्यधिक्षिप्तसमिद्धतेजसि । 
इतास्पदास्तप्त इवायसि ध्वनि पयोनिषाता:प्रथमे विवेनिरे ॥५६॥ 


अन्ययः-पराहतष्यस्तशिल्ले अधिक्षिप्दसमिद्धतेजसि शिखावतः वुपि तप्ते 
अग्रीस इब कृतात्पदाः प्रपमे प्रयोनिपाता: ध्वान विवेनिरे ॥५६॥ 
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अर्थ--जल वृष्टि से ज्वालाओ के शान्त हो जाने एवं प्रचढ़ तेज के नप्ड 
हो जाने पर अग्नि के शरीर पर, तपाये हुए लाल लोहे पर गिरने के समान 
चहली बार में गिरने वाली जलधारा छनछन की घ्वनि करने लगी ॥४६॥॥ 


महानले भिन्‍नसिता श्रपातिभिः समेत्य सद्य: वव्थनेन फेनताम्‌ । 
ब्षजद्धिराद्रेन्धनवत्परिक्षयं जलैबितेने दिविधूमसन्ततिः ॥५७॥॥ 


अन्वयः--महामले भिन्नसितापभ्रपातिभि. सद्य. क्वथनेन फेनतां समेत्य, 
परिक्षय प्रजड्धिः जलैः आद्रेन्धनवत्‌ दिवि धूमसन्तति: वितेने ॥५७॥ 


अर्थ--उस प्रचड अग्नि में मानो खड-खंड होकर गिरने वाले श्वेत मेध 
के समान उस जल को धारा, तुरन्त ही खौल कर फेन बनकर विनप्ट होती हुई 
गीले इत्धन के समान आकाश में धुएँ की माला विस्तारित करने लगी ॥५७॥ 

स्वकेतुभिः पांड्रनीलपाटले: समागता: शक्रधनु प्रभाभिद: । 

असस्थितामादघिरे विभावसोविचित्रचीनांशुकचारुतां त्विप. ५८॥। 

अन्वय---पादुरनीलपाटटर्ल: स्वकेतुभि: समागताः शक्रधनु प्रभाभिदः विभा- 
बसो: त्विप: असस्थिता विचित्रचीनाशुकचारुताम्‌ आदघिरे ॥५८॥ 

अथे--अपने कपिश, काले और लाल रह के विचित्र धूम रूपो-केतु से 
इन्द्रधनुध वी कान्ति को तिरस्ट्रत वरनेवाली अग्ति वी वाम्ति ने मिलमि- 


लाते हुए चीन देश के धूप-छाँही रेशमी वस्त्र के समान अध्यिर (क्षणिक) सुन्दरता 
घारण वी ॥५५॥ 


जलौघसम्मूच्छेनमूच्छितस्वन: प्रसक्तविद्युललसितंधितद्युति: । 
प्रणान्तिमेप्यस्धुतधूममंडलो वभूव भूयानिद तन पावकः ॥एद/ 
अन्वय:--जलौघसम्मच्छेनू अमूच्छितस्वन. प्रसवत्रविद्युल्लसित्तेधितयुतिः 
घुतधूममडलः परावक: प्रग्ान्तिम्‌ एप्यनू तन्र भूयान्‌ इव बसूव ॥५६॥ 
अर्थ--धादलों से अविच्छिन्त रूप में गिरते वाले जल-प्रवाह के आधात 
सै.बग्वि के जलने वा शब्द और अधिक मोर हो गया एवं बादलों में चम- 
बती हुई दिजली वो चमक के मिश्रण से उसकी दीप्ति भी अधिक बढ गयी-- 


इघ० किराताजुनीय 


इस प्रकार से विपुल घूममडल से शोभित वह अग्नि शान्त होते हुए भी उप 
अदेश में पहले से भी अधिक मात्रा से दिखाई पड़े लगा ॥५६॥ 

प्रवुद्धसिन्धू मिचयस्थवीयसां चयेविभिन्‍्नाः पयसा प्रपेदिरे 

उपात्तसन्ध्यारुचिभि: सरूपता पयोदविच्छेदलवे: कुशानवः ॥६०॥। 

अन्वयः--प्रवृद्धत्िन्धूमिचयस्थवीयसा पयतप्ता चये: विभिन्ना' कशानदा 
उपात्तसन्ध्यारचिभि: पयोदविच्छेदलवे: सरूपता प्रपेदिरे ॥६०॥ 

अर्थ--ऊपर उठती हुईं समुद्र की लहरो के समाव ढेर के ढेर उस्त जलराधि 
से जगह-जगह विभाजित अग्नि के अद्धारे सायकालीन मेघो के छोटे-छोटे अहण- 
वर्ष टुकड़ों के समान दिखाई पड रहे थे ॥६०॥ 

टिप्पणी--उपमा अलकार । 

उपेत्यनन्तद्युतिर॒प्यसंशय्यं विभिन्‍नमुलोनुदयाय सक्षयम्‌ । 

तथा हिं तोयौघविभिन्‍्वसंहतिः स हृव्यवाह: प्रथयौ पराभवम्‌ ६ १॥ 

अस्वय:--अवन्तयुति: अपि विभिन्नवूल: अम्रशयम्‌ अनुदयाय सक्षयम्‌ 
उपति तथा हि तोयौघविभिन्नसह॒त्ति: सः हव्यवाह: पराभवम्‌ प्रयमौ ॥६१॥ 

अर्थ--महान तेजस्वी भी हो यदि उसका मूल नष्ट हो जाता है तो बह 
निश्चय ही नष्ट हो जाता है बोर उसका फिर से उदय नही हो सकता । 
जलराशि से विशीर्ण हो जाते पर वह अ्रचड अग्नि भी पराभूत हो ही गया॥६१॥ 

(टिप्पणी-.अर्थन्तिरत्थास अलकार । 


अथ बिहितिविधेयेराशु मुक्ता विताने- 
रसितनगनितम्वश्यामभासां घनानाम्‌ 
विकसदमलधाम्नां प्राप वीलोत्पलाना 
श्रियमधिकविशुद्धां वह्विदाहादिव दो: ॥॥६१॥ 
अन्वय:--भथ विहितविधेये: अस्ितनगनितम्दश्यामभासा घवानों वित्यातैः 
मुक्ता चौः वह्िदाहात्‌ इव विकप्तदमलधाप्ता नोबोत्यवागा्‌ अधधिकविशुदधार 
तैश्य आशु प्राप ॥६र॥ 


सोलहवाँ सर्ग श्ेपर 


अथ---तदनन्तर अपने कार्य मे सफलता अश्राप्त करने वाले कज्जलगिरि के 
तट प्रदेश की भाँति काले वर्णवाले मेघो को घटाओ से मुक्त आकाश मानो 
अग्तिदाह के कारण विकसित एवं निर्मेल कान्ति से युक्त नोले कमल को 
अत्यन्त स्वच्छ शोभा को तुरन्त ही प्राप्त हुआ ॥६र।। 


टिप्पणी--निदर्शंना अलकार | मालिनी छाद | 


इति विविधमुदासे सव्यसाची यदस्त 
बहुसमरनयज्न सादयिप्यन्नरातिम्‌ । 
विधिरिव विपरीत पोरुष न्यायवृत्ते 

सपदि तदुपनिन्ये रिक्तता नीलक्ण्ठ ॥६३॥ 


अन्चय --बहुसमरनपतञ्ञ सब्यक्ताची अराति सादमिप्पनू इति विविध मत 


अस्त्रम्‌ उदासे विपरीत विधि न्यायवृत्ते पौरुषम्‌ इव भीलकठ सपदि तत 
'रितताम्‌ उपनिनन्‍्ये ॥६३॥ 


अर्थ--मुद्ध बे अनेव कौशलो के जानते वाले सब्यस्ांची अर्जुन न अपने 
शत्रु विरातपत्ति को पराजित करते के! इरादे से जिन-जिन अस्त्रो का प्रयोग 
किया उप उन वी नीलक्ठ शकर ने शीघ्र ही इस प्रकार से व्यय बना दिया 


जिस प्रगार रो स्यायनिष्ठ पुरुष ये पराक्रम को प्रतिमूल देव नप्द कर 
देवा है ॥६३॥ 


बीतप्रभावतनुरप्यतनुप्रभाव 
प्रत्याचसाक्ष जयिनी भुजवीयेलदमीम्‌ । 
अम्त्रेपु भूवपतिनापहुतेपु जिएपु- 
वर्षिप्यता दिनइतेव जलेपु लोग ॥६४॥। 
अन्ययथ --घूतपतिना अस्प्रेषु अपहतषु यषिष्या। दिनशता जेलपु लो 


इव बीनप्रभावानु_ अपति अतनुप्रभाव जिएय. जयिनी भुववीबलइमी श्रति 
याबराच ॥६४0 


इ्पर क्यतार्जुनीय 


अर्थ--भविष्य में अनुग्रह करने वाले भगवान्‌ शक के हारा अपने अस्थ्रों 
के निष्फत कर दिय जाने पर क्षीणशक्ति होबार भी अर्जुन ने स्वभावत 
अपने अत्पधिक तेज से अपनी भुजाओ की पराक्रम-हपी सम्पदा को इस प्रकार 
से पुन. लाने की चेष्टा वी जिस प्रकार से भविष्यत्‌ में हजार-गुना अधिक कर 
देने वी इच्छा रपने वाले सूर्य वे द्वारा नदी-तडाग आदि का जल हरग 
कर लेने पर लोग अपने भुजबल का ( कुंआ आदि योद कर उप्तका ) सहारा 
लेत हैं ॥६४॥ 

टिप्पणी--वप्तन्तेतिलका छत्द । 
महाववि भारविकृत किराताजुनीय महाकाव्य में सोलहवाँ सर्ग समाप्त ॥१६॥ 


०4] ४ 
सन्नहवों सम 

[नीचे के छ श्लोको द्वारा अजुंन वी चेप्टाओ वा वर्णन है...] 
अथापदामुद्धरणक्षमेपु मित्रेष्विवस्तरेपु तिरोहितेपु । 
धुर्ति गुरुशरोर्युरुणा भिपुष्यन्स्वपोरुपेणेव शरासनेन ॥१॥ 
भूरिप्रभावेण रणाभियोगाल्लीदी विजिद्श्न तदोयवृद्धचा । 
स्पृष्टोधप्यविस्पप्टवपु.प्रकाशः सर्पन्महाधूम इवाद्विवक्षि, ॥२!१ 
तेजः समाश्रित्य परैरहार्य निज महन्मित्रमिवोरुधय्यम्‌ । 
आसादयन्नस्खलितस्वभावं भीमे भुजालम्बमिवारिदुर्गे ॥३॥॥ 

“ बशोचितत्वादभिमानवत्या सम्प्राप्तया सम्प्रियतामसुभ्यः । 
समक्षमादित्सितया परेण वध्वेव कोर्त्या परितप्यमानः ॥॥४॥ 
पति नगानामिव वद्धमूलमुन्मूलयिप्यस्तरसा विपक्षम्‌ 
लघुप्रयत्न॑ निगृहीतवो यंस्त्रिमार्गगावेग इवेश्वरेण ॥५॥ 
सस्कारवत्त्वाद्ममयत्सु चेत: प्रयोगशिक्षागुणभूषणेपु । ;$ 
जयं यथार्थेपु शरेपु पार्थ: शब्देपु भावार्थमिवाशशंसे ॥६॥। 


अन्वय:--भष आपदाम्‌ उद्धरणक्षमेषु अस्थ्रेषु मित्रेपु इव तिरोहितेषु गुरुणा 
स्वपौरषेण इवं शरासनेन धृतिम अभिषुध्यत्‌ युदथी:, भूरिप्रभावेण रणाभियोगात्‌ 
प्रीतः सदीयवुद्धघा विजिद्य च॒ स्पप्ट: अपि अविस्पष्टवपु"प्रव/श: सर्पन्‌ महाधूम- 
अद्विवहि: इव; परे; अहाय निज महत्‌ तेज: मित्रम्‌ इव समाथित्य भीमे अरि- 
दुग अस्थलितस्वभावम्‌ उच्धैयं भुजासम्वम्‌ इब आसांदयनू, अभिमानवत्या 
वशोचितरवाद्‌ अयुष्यः सम्पयतां सम्प्राप्तया परेण समक्षम्‌ आदित्सितया वध्वा इद 
कीर्प्पा परितप्पमान:, गाना पतिम्‌ इध बद्मूल विपक्ष तरसा उन्मूलसिष्यन्‌ जिसागे- 
गावेग: इव ईश्वरेण लघुप्रवत्न निमृहीतदीयं: पायं: सस्कारवत्त्वात्‌ चेतः रमयत्सु 


३८४ किरातारजनीय 


अयोगशिष्षागुणभृषणेपु ययार्थेपु शरेपु जय शब्देपु भाषार्थ इव आशशसे ॥१-६॥ 


अर्थ--तदनन्तर आपत्तिपों से बचाने में समर्थ प्रस्वापन आदि अस्त्रों के 
मिन्रादि के समा निष्फल हो जाते पर अपने महान्‌ पौरुष की भाँति अपने 
गाड़ीव नामक धनुष के द्वारा धैथे को बढाते हुए अर्जुत की शोभा बहुते बढ़ गई । 
महान्‌ पराक्रम्ी शत्रु के साथ युद्ध करने का अवसर उपस्थित होने वे कारण वह 
"असंन्न थे किन्तु उसकी वृद्धि से उनवा चित्त बहुत खिनन था। अपने तैज से वह 
विभासमान ये तथाएं पर्वत पर जलते हुए उस अग्नि समूह के समान वे दिखाई 
दे रहे थे, जिसमे से बहुत धूंभा निकल रहा हो और जिसका अस्तित्व साफ़- 
साफ प्रकट होने पर भी प्रकाश साफराफ न दिखाई पड रहा हो | शत्रुओ द्वारा 
अतिस्करणीय अपने महान्‌ तेजस्वी मित्र से समात अपने तेज का सहारा लेकर 
अर्जुन ने उस भगानक शत्र छपी दुर्ग मे अर्थात्‌ शत्र, सकट में अविचल रहने 
चाले अपने महान्‌ धैर्य का ही करावसम्ब-सा किया। अगने कुस-घीलादि की 
अभिमानशालिनी एवं सर्वधा अनुकूल होने के कारण प्राणों से भी प्यारी बधू 
रूपी कौति का अपने ही आँखों के सामने शत्रु द्वारा अपहरण होते देख वह 
अत्यन्त परिताप कर रहे थे। रगपति हिमवाद्‌ के सदृश बद्धयूल शत को अपने 
बल वेग पे उन्मूलित करने के इच्छूक गया के प्रवाह की भाँति अर्जुन का परा- 
क्रम भी शकर जी के अल्प प्रयास से ही निष्फल हो गया था। इस प्रकार से 
विचार करते हुए अर्जुन ने फिर भी विजय प्राप्ति के लिए अपने शरों का आश्रय 
लिया ) अर्जुन के शर-प्रयोग अभ्यास और तत्सम्वस्यी अनेक गुणों के कारण 
चित्त को प्रसन्न करने वाले ये, सुत्रयोग शिक्षाभ्यात्त और गुणों के कारण हृंदया 
नाददायी शब्दों के समान थे। [सात्ययं यह है कि।/इस प्रकार के सुन्दर शब्दों 
से जिप्त प्रकार वेयाऊऋरण लोग शब्दा्थ साधन करते है उसी प्रकार से अर्जुन ने 
भी धरुवेद शिक्षा और शर प्रयोग विधि के अप्याग आदि के चल पर अपने सब 
अरार के गुणों से भरे बांघों के द्वारा विजय प्राप्त करते की कामना को] ॥(-हा 


ः 
दिपणी--प्रॉकवें श्लोक मे एक पौराणिक कथा प्ले उपला दी गयी है। 
गया,जी जिक्त समय आकाश से गिरी, वह चाहती थी कि हिमालय को त्तोड- 


सत्रहवाँ सगे १:44 


फोडकर निवल जायें विन्तु शकर जो ने अपनी जटाओ में उनके वेग फी ऐसा 
अवरुद्ध कर लिया कि उनके मनोरथ सफल नहीं हो सके । अर्जुन को इच्छा भी 
बुछ ऐसी ही थी किन्तु भगवान शकर ने उसे भी पूरी नही होने दी । 


भूयः समाधानविवृद्धतेजा नैव पुरा युद्धमिति व्यथावान्‌ । 

स नि्वेवामास्रममर्प नुन्‍्न विप महानाय इवेक्षणाभ्याम्‌ ७ 

अन्वयः--भूयः समाधानविवृद्धतेजा' पुरा ग्रुद्धमू एवं इति व्यथावान्‌ स| 
ईक्षणाभ्याम्‌ महानाग: विपम्‌ इव अमर्प नुन्‍्तम्‌ अख् निर्वेवाम ध७॥ 

अर्थ--इस प्रकार फिर से शकर जी के साथ युद्धार्य तैयार होने पर अर्जुन 
का तेज बहुत बढ गया किन्तु यह सोचकर उन्हे अत्यधिक व्यथा हुई कि पहले 
किसी युद्ध मे ऐसी पराजय उनकी नही हुई थी । इस कारण से अपने दोनों 
नेत्रो से वे उसी तरह फ्रोधजनित आँसू बरसाने लगे जैसे बहुत बडा सर्पे अपनी 
आँखों से विष वरसाता है ॥दा। 

तस्याहवायासविलोलमौले: संरम्भताम्रायतलोचनस्य । 

निर्वापयिष्यक्निव रोपतप्त प्रस्नापयामास मुख निदाघः ॥८ा] 

अन्वय:--भाहवायासविलोलमौले. संरम्भताम्रायतलोचतस्य तस्य रोपतप्तं 

मुख भिदाघ, निदर्षियिष्पन्‌ इव प्रस्तापयामास ॥७॥ 

अर्थे--प्रुद्ध के परिश्रम के कारण विखरे हुए केश पाश से युक्त एवं क्रो 
के कारण तपाये हुए ताम्वे के सदृश लाल नेत्रो वाले अर्जुन के क्रोध से तमतमाते 
हुए भुखमण्डल को मानो धृप ने पसीना उत्पन्न करते हुए धो दिया था ॥५॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ उनके मुख पर पसीने की बूंद छहुर उठी थी । 

फोधान्धकारान्तरितो रणाय भ्रूभेदरेखाः स वार तिम्र: । 

घनोपरद्ध' प्रभवाय वृप्टेल्ध्वांशु राजीरिव तिग्मरश्मिः ॥&॥॥ 

अन्वय --जोधान्धकारान्तरितः सः घनोवदुद्ध, तिग्मरश्मि: वष्टे. प्रभवाय 


तिस' ऊर्बागुराजो इवब रणाय धघ्रूभेदरेखा. वार हा 
क्>-२५ 
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अर्थ--त्रोधान्धकार से आच्छन्न अर्जुन ने मेघमण्डल म आच्डनन सूर्य 
की भाँति भावी सृष्दि वो सूचना देने वाली विरणमाला की तीन ऊरध्वेगामिनी 
शेखाओ वे समान रण भे फिर से जौप्न ही प्रवृत्त होते वी मूचना देने बाजी 
झपने प्रूभग ( भृकुदि ) वी तीन टेढी रेखाएँ घारण बर ली थी ॥६॥ 


स प्रध्वनय्याम्वुदनादि चाप हस्तेन दिड्नाग इवाद्रिश्शद्धम्‌ 
बलानि शम्भोरिषुभिस्तताप चेतासि चिन्ताभिरिवाशरीर ॥१०॥। 


अन्वय --स अम्बुदनादि चाप दिडनाग अद्विश्युद्धम्‌ इव हस्तेन प्रध्वनग्य 
झम्भो बलानि अशरीर चेतासि चिन्ताभि इव इपुभि तताप ॥१४॥ 

अरथै--तदनातर अर्जुन ने मेघ के समान ग्म्भीर ध्वनि करने वाले अपने 
शाण्डीव मामक धनुप को, जैसे कोई दिग्गज पर्वत शिखर को अपनी संड से 
छठा लेता है, वैसे ही हाथो से टकार कर शकर जी की सेना को अपने वाणों से 
इस प्रकार सम्तप्त किया जैसे कामदेव युवकों के मन अपने वियय चिन्तन रूप 
बाणों से व्यधित करता है ॥१०॥ 

सद्गादितेवाभिनिविष्टबुद्घों ग्रुणाभ्यसूयेव विपक्षपाते । 

अग्रोचरे बागिव चोपरेमे शक्ति शराणा शितिकण्ठकाये ॥११॥ 


अन्वय --अभिनिविष्टवुद्धी सद्वादिता इब विपक्षपाते गुणाभ्यसूया इव च 
छगोचरे वाकू इव शराणा शक्ति शितिकण्ठकाये उपरेमे ॥११॥ 

अर्थे-जिस भ्रकार से शास्त्र ज्ञान से परिपुष्ट बुद्धि वाले मनुष्य में प्रामा- 
णिक वाणी व्यर्थ हो जाती है, अथवा ढुराग्रही व्यक्ति मे हितोपदेश व्यर्थ हो 
जाता है, पक्षपातविहीन मनुष्य मे गुणो के प्रति ईर्ष्या व्यर्थ हो जाती है, तथा 
अगोचर ब्रह्म के विषय में वाणी व्यर्थ हो जाती है, उसी प्रकार से भगवान शकर 
के शरीर मे अर्जुन के बाणों की शकित व्यर्थ हो गयी ॥१ ॥ 

टिप्पणी--मालोपमा अलडूर। 

उमापति पाण्डुसुतप्रणुन्ना शिलीमुखा न व्यथयाम्वशूवु, । 

अभ्युत्यितस्पाद्िपतेनितम्वमर्कस्य पादा इव हैमनस्य ॥१२॥। 


सत्रहवाँ सर्ग बेघछ 


अन्वय --पाइुसुतप्रणुन्ना शिलीमुखा उम्रापतिम अध्युत्यितस्य अद्विपते 
नितम्ब हैमनस्य अर्केस्प पादा इव ने व्यथयाम्वभूवु ॥१२॥ 

अर्थ-पाइुपुत्र अर्जुन द्वारा चलाए गये बाणसमृह उमापति शकर जी 
वो उसी प्रवार से व्यथित नही वर सवे जिस प्रकार से हेमन्त काल के सूर्य को 
क्रिणें अत्युनल द्विमालय के तट प्रदेश को मही पिघला सकती ॥ शा 


सम्प्रीयमाणो<्नुवभूव तीत्र परानम तस्य पतिगेणानाम्‌ । 
विपाणभेद टहिमवानसह्य वप्रानतस्थेव सुरद्विपस्य ॥१३॥ 


अन्वय --॥गणाना पति तम्य परात्रम वप्रानतस्य सुरद्विपस्प अमह्य विषाण- 
ज्ेद हिमवान्‌ एव सप्रीयमाण अउुवभूव ॥१शाा 
अथ--प्रमषा वे स्वामी भगवान्‌ शनर ने अर्जुन बे उस तीम्र पराक्रम को 


इस प्रकार से प्रमन्‍त होते हुए सहन किया जिस प्रसार से तट-प्रहारकारी ऐरा- 
घत में अराह्म दात प्रहारों को हिमालय सहन बरता है ॥१३॥ 


तस्मै हि भारोदरणे समर्थ प्रदाम्यता बाहुमिव प्रतापम्‌ । 
बिर विपेहेशभिभवस्तदानी स कारणामामपि वारणेन ॥१४॥ 


अन्यय --हि तस्मै भारोदरणे समय प्रताप बाहुमू इव प्रदास्यता कारणा- 
नाम्‌ अपि वारणेन से अभिभव तदानीं चिर विपेहे॥१४॥ 


अये--पृष्वी वा भार उतारने मे समय अपने प्रसाद रूपी प्रताप को भुजाव- 
सथ के सपरान अर्ून को वितरण करते हुए वारणों बे भी कारण-- ब्रह्मादि देव- 
ताओ ने भी उत्पादय--शिवजो ने उस समय बर्जुन द्वारा विए गए अपने 
उस पराभव (अपमान) को चिरवाल हक सहन विया भा 

[ नोशे के चार श्तोडों में भगवान्‌ शवर मे अभिप्राय को प्रतट कया 


शझुया है--] 


प्रत्याटतीजा उतमत्त्ववेग पराव्रम ज्यायसि यस्तनोंति। 
तेजासि भानोरिव निप्पतन्ति यशासि बीयेज्यलितानि तस्य ॥8४५॥ 


सत्रहयाँ सर्ग इ्द६ 


अन्वय.--शम्मुः एवं प्रतिद्वन्द्रिपु तस्प मौलीन्दुलेखाविशदां कीति विधास्यन्‌ 
अनुश्मेण पर्यापजयाबगादा रणक्रिया इग्रेप ॥८ा॥ 

अर्थे--भगवान्‌ शकर इस प्रकार अपने भ्रतिद्वन्दियों के बीच में अर्जुन 
बी बीति वो अपने ललाट में स्थित चद्धलेया के समान शुघ्र बरने वी इच्छा 
से क्रमश: जय और पराजय मिश्रित युद-कौशल दिखाने के अभिलापी 
हुए ॥१दा 

टिप्पणी--अर्पात्‌ ऐसी युद्ध-चातुरी दिखाना चाहा, जिससे अर्जुन का 
उत्माहू मग न हो । कमी जय दिपाई पड़े, कभी पराजय, फिर वभी जय मौर 
गभी पराजयव । 


मुनेविधित्रेरिपुि: सा भूयाप्िन्ये वश भूतपतेवलोघ. । 

सहात्मलाभेन समुत्वतद्धिर्जातिस्वभावेरिव जोवलोकः ॥ १६॥। 

अन्यप्र-मुनेः विचित्र; इपुसिः सा; भूषानू भूतपतेः बसौघः आत्मताभेन 
सह समु्पवदि,, जातिस्वभावे: जीवसोत: इव वर्श निन्‍ये ॥१६॥ 

अर्थ--तपस्वी अर्जुन मे बाणों मे भगवान्‌ शद्यूर के उन अस्तझय सँनिजों 
डो इस प्ररार से अपने यश में वर लिया जिस प्रवार से जन्मजात स्वभाव जीवों 
को अपने वश में फर लेता है ॥१६॥ 


ट्प्पिणी-सालपं यह है वि जिस प्रत्ार जीव अपने जन्मजात स्वभाव वा 
अतित्रमथ नदी कर सरते उमी प्रशार से ये प्रभथ गण भी अर्जुन थे बाघों का 
अतित्रमण नही गर सके । 


दितग्यतस्तस्थ शरान्धयारं भग्तानि संन्‍्यानि रव॑ निशेमुः । 

प्रदर्दंत: सन्‍्ततवेपयूनि क्षपाघनस्येव गया बुलानि ॥२०॥॥ 

अस्यय -धगगानि ईैम्दानि सुम्ततवेषपुनि गया बुखानि प्रवर्षतः दावाच- 
मरय दइव हरान्परारं तरय रब निशेगुः धरुणा 

अर्य--दरी हुई प्रमपो वी सेना ने विस्तर बॉँवते हुए अहुद वी बाय- 
वर्षा मे सग्धपार दो विस्तारित इरने थावे शब्दों गो इस प्रश्मार में झता जिस 
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अकार से बरसते हुए रात्रिकालीन मेघों के गभीर गजन को डरी हुई एवं शीत 
से कॉपती हुई गौएँ सुनती हैं ॥२०॥ा। 

टिप्पणी--अर्थात्‌ श्रमप-सेना केवल बाण घृष्टि का शब्द ही सुनती रही 
कुछ भी देखते या करने की शक्ति उसमे नही रह गयी थी। 


स सायकान्साध्वसविप्लुताना क्षिपन्परेपामतिसौष्ठवेन । 
शशोब दोषावृतलोचनाना विभिद्यमान प्रथगावभासे ॥३२१॥) 


अंन्वेय --अविसौष्टवेन सायकान क्षिपनू स साध्वसबविप्लुताता परेषा 
दोषावृतलोचताना शशी इव पृथग्‌ विभिद्यमान आबभासे ॥र शा 


अर्थ--अत्यन्त हस्तलाघव के साथ बाणों को चलाते हुए अर्जुन उत भय- 
श्रस्त शनुओं को इस प्रकार से एक होकर भी अनेक दिखाई पड़ने लगे जिस 
प्रकार से काच, कामला आदि रोगा से पीडित मनुष्य एक चन्द्रमा को भी अनेक 
देखता है ॥२१॥ 


क्षोभेण तेनाथ गणाधिपाना भेद ययावाकृतिरीश्वरस्य । 
तरज्भकम्पेन महाह्ददाना छायामयस्येव दिनस्थ कर्तू ॥२२॥ 


अन्चय --अथ ग्रणाधिपाना तेन क्षोभेण ईश्वरस्प आकृति महाहृदाना 
तरख्भुकम्पेन छायामयस्थ दिनस्य कर्तुं इव भेद ययौ ॥२२॥ 


अर्थ--वदनन्तर प्रमथ गणों के उस क्षोभ से भगवात्‌ शकर की मृत्ति भी 
इस प्रकार से विवार वो प्राप्त हो गयी जिस प्रफार बड़े-बड़े सरोवरो मे चच्चल 
लहरो के कपन के कारण छायागत सूये का प्रतिबिस्व विकृत हो जाता है ॥२२॥ 


टिप्पणो---अर्थात्‌ जिस प्रकार सूर्यमण्डल में किसी प्रवार की विद्ति 
न रहने पर भी बड़े-बड सरोवरो में चचल तरगो के वम्पन के कारण उसका 
प्रतिविम्य काँपता हुआ दिखाई पडता है उसी प्रकार भगवात शकर यधथपि 
निविकार थे, तथापि प्रमथगणों के विक्षोभ वे कारण बे भी क्षुव्ध दिपाई 
पडने लगे । 


सत्रहवाँ सर्गे श्द१ 


[ यदि भगवान्‌ शकर भी विहक्ृत हो गये वो उन्होंने ऋ्रोध क्यो नहीं किया 
इसका कारण बताते हुए कहते हैं--] 

प्रसेदिवास न वमाप कोप: कुतः परस्मिन्पुरुषे विकार: 

आकारवेपम्यमिदं च भेजे दुलेक्यचि छ्वा महता हि बृत्तिः ॥२३॥ 

अन्वय:--प्रसेदिवास त कौपः न आप, परस्मिन्‌ पुरुष विकार: कुत३॥ 
इद आधारवैषम्य च भेजे, महता वृत्तिः दुर्लक्ष्यचिह्ना हिं ॥२३॥ 

अर्थु--अर्जुन के प्रति प्रसश्नचित्त भगवान्‌ शकर को क्रोध नही उत्पत्व 
हुआ । वे परमात्मा स्वरूप थे फिर उनमे विकार आता ही केसे ? उतकी केवल 
आहृति में ही विपमता आयो थी । बडे लोगो वी चित्त-वृत्ति को कोई पहचान 
नही सकता ॥२शा 

विस्फार्यमाणस्य ततो भुजाभ्यां भूतानि भर्ना धनुरन्तकस्य । 

भिन्नाकृति ज्या ददुशुः स्फुरन्ती ऋुदस्य जि्वामिव तक्षकस्य ॥२४॥ 

अन्वय---ततः भूतानि भरता भुजाभ्या विस्फाय माणस्य धनुरन्तवस्प स्फूरन्ती 
भिन्‍नाईति ण्या शुडस्प तक्षकस्य जिल्दाम्‌ इद ददूशु ॥रधा 

अर्थ--तदनन्तर भूतपत्ति शक: झी वी भुजाओं से खींचे गये दृतान्त के 
समान उनके घनुप की कॉपती हुई एवं दो के रूप में दिखाई पडती हुई प्रत्यज््चा 
को लोगो ने श्रुद्ध तक्षक की जिह्ना के समान देखा ॥२४॥ 

सब्यापसब्यध्वनितोग्रचापं पार्थेः किराताधिपमाणशड्ी । 

पर्यायसम्पादितकर्णताल यस्ता गज व्यालमिवापराद्ध ॥रशा 


अन्वयः--पार्थः सब्यापसब्यश्वनितोग्रचाप किराताधिपम्‌ अपराद्ः बनता 
पर्यायसम्पादितकर्णताल व्याल गजस इत आशशडे, ॥२शा 

अर्थ--अर्जुन वाम और दक्षिण गति से-दोनों भ्रक्रार से अपने घनुष 
था टकार करते हुए किरात-्सेनाथति को देखवर इस प्रक्ञार से आशक्ति हो 
उठे जिस प्रकार से कभी बाँएँ ओर कभी दाहिने कान वो फटफटाने वाले दुष्ठ 
हाथो को देखवर उसका उन्मत्त महावत आशकित हो उठता है ॥२५॥ 


शहर किराताजुनीय 


निजप्मिरे तस्य हरेपुजाले पतन्ति वुन्दानि शिलीमुखानाम्‌। 

ऊर्जेस्विभि सिन्धुमुखागतानियादासि यादोभिरिवाम्बुराणे रहा 

अवधय --हरेपुजाले तस्य पतीत शिलीमुझानां बृदानि ऊजस्विभि अम्बु 
शाणे मादौधभि सिघुमुपरागतानि यादासि इव निजघ्निरे ॥२६।ा 

अर्थ--णवर जी वे शर समूद्दो न अजुन द्वारा घोल गये बाणो के समूहा 
को इस प्रवार से समाप्त वर दिया जिस भ्रवार से समुद्र के भीषण जव चतु 
नदियों वे मुहाना द्वारा आये हुए छोटे जल जातुओ को सफाचट बर देते 
हैं ॥२६॥ 

विभेदमत पदवीनिरोध विध्वत्तन चाविदितप्रयोग । 

नेतारिलोवेपु वरोति यद्यत्त्तच्चकारास्य शरेपु शम्मु ॥२७॥। 

अन्वय --अत विभेद पदवीनिरोध विध्वसन च॑ यत यत नेता जवि 
दितप्रयोग अरिलोकेषु करोति तत्‌ तत्‌ शम्मु अक्ष्य शरेपु चकार ॥२७॥ 

अर्थ--शकर जी पे याणो ने अलक्षित रूप से अजुन के बाणों कोअत 
घिश्ेद (बीच भ ही खण्डित कर देना) मार्गावरोध तथा विनाश--इन तीनों 
ही उपायो के द्वारा इस प्रकार से समाप्त कर दिया जिस प्रकार से विजेता 
अपने शत्रुओ के लिए अनक्षित रह कर भेदनीति का प्रयोग करता है यातायात 
आग वा अवरोध वरता है और दुग को तोड-ताड बर उसमे आग लगा दता 
है ॥२७॥ 

टिप्पणी--श्लेष अलकार । 

सोढावगीतप्रथमायुधस्य त्रोधोज्मितैवेंगितया पतस्डि । 

पछिन्नैरपि त्रासितवाहिनीक पेते इताथेंरिव तस्य वाणे ॥र८।॥ 

अन्वय --सोढावगीतप्रथमायुधस्य क्रोधोज्मित वेगितय पतदभि छ्धिन 
अपि भापतितवाहिनीद इतार्थे इव तस्य बाण पेते ॥२८॥॥ 

५ अर्थ--शत्रु द्वारा अपने पहले के छोर गये बाणों के व्यथ हो जाने पर 

उनकी अपकीति को सहन करने वाले अजुन ने पुन अयत क्रोध से जिस 


के 


सन्नहवाँ सर्ग इ्ध्झ 


बाणों को छोडा, वे वेग के साथ चल पडे | यद्यपि शनरु ने उन्हें भी छिन्न-भिन्न 
कर दिया तथापि उन्होंने प्रभथो की सेना को अत्यन्त सत्रस्त कर दिया और 
भानों इतने ही से उनको सफलता मिल गयी हरदा 

टिप्पणी--किन्तु वस्तुतः वे भी तो असफ्ल ही रह गये । 


अलंकृतानामृजुतागुणेन गुर्पदिप्टा गतिमास्यितानास्‌ । 
सतामिवापवबंणि मार्गणाना भड्भ: स जिष्णोध तिमुन्माथ ॥२८ध। 


अन्वय.--ऋणजुतागुणेन अलक्षताना ग्रुरूपदिप्ठा गति आस्थिताना मार्गे 
णाना सताम्‌ इव अपवेणि सः भज्जू- जिष्णो, घृतिम्‌ उन्‍्ममाथ ॥२६॥ 


अथै--सरलता स्प ग्रुण से अलकृत अर्थात्‌ विल्कुल सीधे धनुविद्या के 
आचार्य द्रोण द्वारा बताई गई गति से चलने वाले अपने बाणों को बिना माँठ 
के ही शिव-वाणों द्वारा छिन्त-भिन्न हो जाने से अर्जुन का धैये उसी प्रकार से 
विलुप्त हो गया जिस प्रकार से सरलता से अलक्ृत और घमंशास्नरों के द्वारा 
निश्चित सदाचार का अनुसरण करने वाले सज्जनो का धैय विपत्ति आने पर 
छूट जाता है ॥२२॥ 


वाणच्छिदस्ते विशिखा: स्मरारेरवाइमुखी भूतफला: पतन्तः । 

अखण्डितं पाण्डवसायकेभ्य' कृतस्य सद्यः प्रतिकारमापु: ॥३०॥ 

अन्वय.--बाणच्छिद, ते स्मरारे: विशिखा: अवाड, मुखीभूतफला, पतन्तः 
पांडवसायकेभ्य: कृतस्य सद्य: अखडित प्रतिकारम आपु: ॥३०॥) 

अर्थु--अर्जुन के बाणों को काट गिराने वाले भगवान शंकर के उन 
बाणों ने, जिनके अग्रभाग नीचे हो गये थे, गिरते हुए अर्जुन के बाणो को विकल 
बनाने वाले अपने कर्म का तुरन्त ही अखडित प्रतीकार प्राप्त किया ॥३१॥ 

[भय अर्जुन के विजय का प्रसज्भ उपस्थित होता है--] 

चित्रीयमाणानतिलाघवेन प्रमाथिनस्तान्भवमार्गणानाम्‌ 

समाकुलाया निचखान दूर वाणाब्ध्वजिन्या हृदयेप्वराति. ॥३१॥ 


चुध्ड किराताजुतीय 


अन्वंय:--अरातिः अतिलाघवेन विप्रीयमाणान्‌ भवमार्ग णाना प्रमाथिनः 
सान्‌ बाणात्‌ समाऊुलायाः ध्वजिन्यः हृदयेपु दुर निचखाव ॥३ १॥ 
अर्थ--अर्जुन ने अत्यन्त हस्तलाघव के साथ आश्चर्य उपस्थित करने 
वाले, शिव के बाणों को खडित करमे वाले अपने उन बाणों को व्याकुल प्रमर्यो 
की सेवा के हृदयो में वडी गहराई लक गराड दिया ॥३१॥ 
तस्यातियत्नादतिरिच्यमाने परात्रमेडल्योन्यविशेषणेन । 
हन्ता पुरा भूरि पृषत्कवर्ष निरास नैदाध इवाम्बरु मेघ. ॥३२॥। 
अन्वय:--तस्य पराक्रम अतियत्नातु अन्योन्यविशेषणेत अतिरिच्यमाने पुरौ 
हन्ता भूरि पृषत्कवर्ष नैदाघः मेघः अम्बु इव निरास ॥३२॥ 
अर्थ--अर्जुन के उस अति प्रयलपूर्ण पराक्रम को, देखकर जो कि शिव 
जी के पराक्रम का भी अतिक्रमण करने वाला था, त्िपुरविजयी भगवान्‌ 
शकर ने मिदाघकालीन मेघवर्षा की भांति घनघोर बाणवृष्टि आरम्भ 
कर दी ॥३२॥ 
अनामृशन्त. क्वचिदेव मर्मे प्रियेधिणानुप्रहिताः शिवेन । 
सुहृत्ययुक्ता इव नमेवादा, शरा मुने प्रीतिकरा वभूवु' ॥२३॥। 
अस्वयः--प्रियैपिण३ शिवेन अनुप्रहिता. क्वचित्‌ एवं मर्म अनामृशन्तः शराः 
सुहृत्ययुक्ता नमेंवादा, इव मुनेः प्रीतिकरा, वभूवु . ॥रेर॥ 
अर्थ--अर्जुद के कल्याण की इच्छा रखने वाले भगवान्‌ शकर के बार्णों 
मे कही पर भी मर्मस्थल का स्पर्श न करते हुए, मित्र के द्वारा कहे गए 
परिहासपूर्ण वचनो वी तरह, दुख न देकर तपस्वी अर्जुन को केवल आवन्द 
हो प्रदान किया ॥रेरे॥ 
अस्त्रै. समानामतिरेकिणी वा पश्यन्रिपूणामपरि तस्य शक्तिम्‌ । 
विपादवक्तत्यवल- प्रमायो स्वमाललम्बे वलमिन्दुमौलि, ॥३४॥ 
अस्वय --अस्तैं: समानाम्‌ अतिरेकिणो वा तस्य इपूणाम्‌ अपि शक्ति 
पश्यनू विपादववतव्यवल प्रमायी इन्दुमोलि. स्व वलम्‌ आललम्बे ॥रेथा 


सत्रहवाँ पर्ग ब्ध्श्‌ 


आर्थ--कही पर अपने वाणो के समान और कही पर उससे भी अधिक 
अर्जुन के वाणो की शव्ति को देखकर विपाद के कारण निन्‍दा को प्राप्त 


होने वाली सेना से युक्त कामरिपु शद्धुूर जो ने पुतः अपने पराकम का आश्रय 
लिया॥३४ा। 


ततस्तपोवीयेसमुद्धतस्थ पार यियासोः समराणणवस्य । 
महेपुजालान्यखिलानि जिप्णोरक. पयासीव समाचचाम ॥३५॥ 


अन्वय'--तत तपोवीयँसमुद्तस्य समराण॑वस्यथ पार यियासरो जिष्णों: 
अखिलयानि महेपुजालानि अर्व- पयासि इबव समाचचाम ॥३ेशा। 


अर्थ---तदनन्तर भगवान शद्भूर वे तपस्या एवं पराक्रम दोनों से समृद्ध, 
युद्धलूपी समुद्र के पार जाने के इच्छुक अर्जुन के सम्पूर्ण बाणसमूहो को इस प्रकार 
से समाप्त कर दिया जिस प्रकार से सूर्य जल को सुखा देता है ॥३४५॥ 


रिक्त सविद्रम्भमथार्जुनस्थ निपद्भवक्त्रे निपपात पाणि. । 
अन्यद्विपापीतजले सतर्प मतज्जजस्येव नयाश्मरन्ध्रे ॥३६॥ 


अन्वय --अध अर्जुनस्य पाणि रिकते निषद्धवकत्रे अन्यद्धिपापीतजले नगा- 
श्मरन्प्ने सतपँ मतजूजस्य इव सविस्रम्भ निपपात ॥३६। 


अर्थे--शबर जी द्वारा बाणो के समाप्त कर दिए जाने के अनस्तर अजुंद 
का हाथ अपने वाणशून्य तरक्स के मुख पर इस प्रकार से विश्वासपूर्वक दूसरा 
बाण निकालने वे लिए गिरा जिस प्रकार से दूसरे हाथी द्वारा सम्पूर्ण जल पी 


लेने पर चिर॒परिचित पर्वतीय दरार के मुख कर किसी प्यासे गजराज की पूँड 
इधर-उघर फिर रही हो शरेद्ा 


टिप्पणी--तात्ययें यह है कि अर्जुन समझते थे कि उनके तरकस में वाण 
भरे हुये हैं, क्न्तु शकर जी ने उन्हे पहले ही समाप्त कर दिया था, अत: जब 
दे इस विश्यात्त से हि तरकस मे बाण तो भरे ही हुये हैं, उसके मुख पर हाथ 
रखा तो उनकी वही दशा हुई जो उस गजराज को होती है, जो अपनी 


३६६ किरातार्जुनीय 


पूर्वंपरिघित चट्टानो बी दसर मे जल की आशा से उसके मुझ पर सूंड डालता 
है, विन्तु उसवा जल विसी दूसरे हाथी द्वारा पहले ही पी लिया रहता है । 


च्युते स तरिमप्निपुधो शरार्थाउ्टस्तार्थतारे सहसेव बन्धी । 

तत्कालमोधप्रणय. प्रपेदे निबज्यिताकाम इवाभिमुख्यम्‌ ॥३७॥ 

अन्वय:--शरार्थात्‌ च्युते तस्मिन्‌ ईपुधों सहसा ध्वस्तार्थंसारे वन्धी इंच 
तत्वाल्लभौधप्रणयः सः निवच्यितावामः इब आभिषुख्य प्रपेदे ॥३७॥ 

अर्थ--बाणरूपी धन से रिक्त उस तरक्स द्वारा, सहसा बिना किसी कारण 
के ही शिसका घन नष्ट हो गया हो ऐसे वन्धु के समान, तुरन्त अपनी इच्छा 
के व्यर्थ हो जाने पर (भी) वह अर्जुन का हाथ मावों उसके उपवारो वी इतज्ञता 
प्रकट करने के लिए ही उसके सम्मुख गया था ॥३७॥ 


ट्प्पणी--जिस भ्रकार से कोई इतज्ञ व्यवित अपने पूर्वोपकारी धनवान 
मित्र के सहसा निर्धन हो जाने पर अपनी तात्कालिक प्रार्थना के असफल हो 
जाने पर भी उसके पास जाता ही है उसी प्रसार से अर्जुन का हाथ भी उस 
तरकस के सम्मुख गया था । 


आधघट्टयामास गतागताभ्यां रावेगमग्रागुलिरस्यथ तूणौ । 
विधेयमार्गे मतिरत्युकस्य मयप्रयोगाविव गा जिगीपो, ॥३८॥ 


अन्वय --अस्य अग्राड गुलिः विधेयमार्गे उत्मुकस्य गा जिगीपो मतिः तय 
प्रयोगी इव तृणों सावेग गतागताभ्या आघटटयामास ॥३८५॥ 

अर्थ--कर्तव्य के अन्वेषण मे समुत्युक्ष एवं धरती को जीतने के इच्छुक 
नायक की युद्धि जिस प्रकार से नीति और उपाय दोनो का सहारा लेती है, उसी 


प्रकार से भर्जुन का हाथ अपने दोनो तूणोरों के मुख को वेग के साथ आते 
जाते हुए स्पर्श करता रहा ॥३८॥ 


वभार शूल्या$ तिरजुनस्तो महेपुधी वीतमहेपुजाली । 
यरुगान्तसशुष्कजलों विजिह्मः पूवापिरी लोक इवाम्बुराशी ॥३९॥ 


“सन्नहवा सर्गे £ 


अन्वय:--शुन्याकृतिः अर्जुन. तो वीतमहेपुजाली महेपुधी विजिह्याः लोकः 
युगान्तसशुप्कजलौ पूर्वापरी अम्दुराशी इब वभार ॥रेशवा 

अर्थू--बाणों के समाप्त हो जाने के कारण निस्तेज अजुन अपने वाण- 
रहित उन महान तरकसो को उस समय इस प्रकार से धारण छिये हुए थे जिस 
प्रकार से प्रलय के अवसर पर सुनसान ससार प्रलय को ज्वाना से जलरहित 
पूर्व एवं पश्चिम के समुद्रों को धारण करता है ॥३६॥॥ 


तेनानिमित्तेन तथा न पार्यस्तयोयंथा रिक्ततयानुतेपे । 
स्वामापदं प्रोज्फूय विपत्तिमग्नं शोचन्ति सन्‍्तो ह्युपका रिपक्षम्‌।।४०॥ 


अन्वय.--पार्थ: तपोः रिक्ततया यथा अनुतेपे तथा तैन अनिमित्तेव न 

सनन्‍्तः स्वामापदं प्रोज्कूय विपत्तिमग्रम्‌ उपकारिपक्ष शोचन्ति हि ॥४०॥ 

अर्थ--अर्जुन को अपने छूणीरों के रिक्त होने का जितना शोक हुआ 
उत्तना बाणों के नप्ट हो जाने के अपशकुन से नहीं हुआ । सच है, सज्जन 
लोग अपने ऊपर आई हुई विपत्ति को भूलकर विपत्ति मे पड़े हुए अपने उप- 
कारियो के लिए ही दुःखी होते हैं ॥४०॥) 

टिप्पणी--अर्थात्‌ अपनी विपत्ति की अपेक्षा दूसरे को विपत्ति से ही 
सज्जनों को शोक होता है । 


प्रतिक्रियाये विधुरः स तस्मात्कृच्छे ण विश्लेपमियाय हस्तः । 
पराझमुखत्वेईपि कृतोपका रात णीमुखान्मित्रकुलादिवाये: ॥४ १॥॥ 


अन्वयः- प्रतिक्रियाये विधुरः सः हस्तः पराड मुखत्वे अपि कृतोपकारात्तू 
तस्मात्‌ तूणीमुखान्‌ मित्रकुलात्‌ आये: इवब कृच्छेण विश्लेषम्‌ इपाय ॥४१॥ 

अर्थ--यदला चुकाने में असमर्य अर्जुन का वह हाथ उस समय पराड मुख 
हो जाने पर भी पूर्व के उपक्षारी उस तूणीर के मुख भाग से वडी कठिनाइयों के 
साथ इस प्रकार से अलग हुआ जिस प्रकार से कोई कतज्ञ सज्जन पुरुष अपने 
पूर्व उपवारी झिन्‍्तु तत्काल पराड मुख मित्र से बलग होता है ॥४५॥॥ 


बेश्८ कियताजुनीय 


पश्चात्श्रिया तृणयुगस्य भत्तुजज्ञ तदानीमुपकारिणीव | 

सम्भावनायामधरीबताया पत्युः पुरः साहसमासितब्यम्‌ ॥४२॥ 

अन्वयः--वदानी भर्तुं: पश्चातूत्रिया तूणयुकत्य उपकरिणी इब जश्े । पत्यु 
युरः सम्भावभायाम्‌ बघरीहताया आसितब्य साहस ॥४२॥ 

अर्थ--उस समय स्वामी अर्जुन द्वारा उन दोनों तरक्सो को पीछे रखना 
भातो उपवार जैसा ही हुआ बयोदि स्वामी के सम्मुख अपनी योग्यता को निष्फल 
चना देने घाले सेवव वा उपस्थित रहना उसका अनुचित साहस ही है #एरा। 

त॑ शम्भुराक्षिप्तमहेपुजाल लोहै शर्रेमर्मसु निस्तुतोद । 

ह॒तोत्तर तत्त्वविचारमध्ये वक्त व दोप॑गगृरुभिविपक्षम्‌ ॥।४३॥ 


अच्वयः--शभु आशक्षिप्ठमहेपुजाल त्॒तत्वविचारमध्ये हतोत्तर विपक्ष 
घकता ग्रुहभि दोष: इब लौहे' श्र. मर्ममु निस्तुतोद ॥४३॥॥ 

अर्थ-शकर जी ने अर्जुन के बड्े-बडे वायो के नष्ट हो जाने पर अपने 
ज्ोहे के बाणो से उनके गर्मस्थलों पर इस प्रकार रो आधात विया जिस प्रकार से 
तत्वविचार सम्बन्धी बाद विवाद में प्रतिवादी के निरत्तर हो जाने पर, विजेता 
बादी उसके बड़े-बडे दोषो को दिखलाकर उसे व्यथित करता है ॥४३॥ 


जहार चास्मादचिरेण वर्म ज्वलन्मणिदयोतितहैमलेखम्‌ । 

चण्डः पतद्भान्मरुदेकनोल तडित्वत्त: खण्डमिवास्बुदस्य ॥४४॥ 

अन्वयः--अशस्मात्‌ अचिरेण ज्वलन्मणिद्योतितहैमलेख वर्म चहः मध्त्‌ 
परदज्ञात्‌ एकनील तडित्वत अस्बुदस्य खडम्‌ इव जहार ॥डथ] 

अर्थ--( शकर जी के वाणो ने ) तुरन्त ही तप्स्वी अर्जुत के घरीर छे, 
चमकती हुई मणियों से विभामित सुवर्ण रेखाओ हे युक्त कवच को भी इस 
प्रकार से वियुवत कर दिया जिप्त प्रकार से प्रचंड वायु विद्युत रेखाओं से युक्त 
बादलों के काले काले दुकडो को सूर्य से अल कर देता है ४४ 

टिप्पणी--तात्प्य यह है कि उस समय भगवान्‌ शवर की माया से कवच 
वेज्ीब अर्जुन मेष विमुक्त सु्ये के समाव विभायित हो रहे थे । 


सत्रहवाँ सगे... ३६६ 


विकोशनिधाततनोमहासे" फणावतश्न त्वचि विच्युतायाम्‌ । 
प्रतिद्दिपावद्धर्प समक्ष नागस्य चाक्षिप्तमुखच्छदस्य ॥४५॥ 
विवोधितस्य ध्वनिना घनाना हरेरपेतस्यथ च शैलरन्ध्रातू । 
निरस्तधूमस्य च राजिवक्ले विना तनुत्रेण रुचि स भेजे ।॥४६।॥। 


अम्वय --स लनुत्रेण विना विकोशनिर्धांततनो. महासे त्वाचि विच्युताया 
फणावत्र च प्रतिद्विपावद्धस्पः समक्षम्‌ आक्षिप्तमुखच्छदस्थ नागस्य च घनाना 


घ्वनिना विवोधितस्य शैलरूध्ात्‌ अपेतस्थ हरे: च निरस्तघूमस्य राजिवहे' च 
रूचि भेजे ॥४५-४६॥ 


अर्थु---उप्त समय कुवचविहीन अर्जुन की छटा म्यान से निकली हुई सान 
रखी चमकती तलवार की तरह, केंचुल के दूर हो जाने पर चमकक्‍ते हुए सर्प 
की तरह, प्रतिढवन्द्री पज की समुख देख त्रोध से मुख क। आवरण हटाने वाले 
विगर्टल द्वाथी वी तरह, धादलों वी गरज से जग्रे हुए पर्वत की गुफा से 


निकलते सिंह की तरह, एव रात्रि में चमकती हुई निर्धूम अग्नि वी तरह 
दिखाई पडी ॥४५०४६७ 


टिप्पणी--मालोपमा तथा निदर्शना अलकार को ससृष्टि । 


अचित्ततायामपि नाम युक्तामनूध्वंता प्राप्य तदीयकृच्छे । 
भही गती ताविपुधी तदानी विवश्रतुश्चेतनयेव योगम्‌ ॥॥४७॥ 


अन्वय.--तदानों मही भ्रतो तो ईपुधी अचित्ततायाम्‌ अपि तदीयक्षच्छ' 
युक्ता नाम अनूर्ध्वता प्राप्प चेतनया इव योग विवश्रतुः ॥४७॥ 


अर्थे--#वच के गिर जाने के अवसर पर भूमि पर पडे हुए अर्जुन के दोनो 
त्तरतसो ने अचेतन होते हुए भी अपने स्वामी की कठिनाइयो में मानों अपने 
को कुछ कर सकते मे असमर्थ पाकर नीचे वी ओर मुख करके चेततो की भाँति 
आवरण क्या ॥४७॥ 


टिप्पणी--स्वामी बी विपत्ति में सहायता न कर पाना बड़ी लज्जांकी 


डग्र ,. किरातार्जुनोय 


अस्थयः--विवार्मुकः परिच्युतौदायं: उपचार: इव कर्मसु शोचनीयः सः 
शूलभूता सलीलम्‌ अदनरपातैः पत्रिभिः दूर विचिक्षिपे ॥५३॥ 

अर्थ--धनुप से विद्दीत अर्जुन उस समय दान-विहीन सत्कार के समाव 
रुण-क्रिया में सर्वथा अयोग्य वन गये | तदनन्तर शकर जी ने अपने अत्यन्त गाढ़ 
प्रहार करनेवाले बाणों से उन्हें लीलापूर्वक दूर फेंक दिया ॥५३॥ 

उपोढकल्याणफलौ5भिरक्षन्वीरतब्रतं पुण्यरणाश्रमस्थः । 

जपोपवासैरिव संयतात्मा तेपे मुनिस्तरियुभिः शिवस्य ॥५४॥ 


अन्वय---उपोढकल्याणफलः बीरब्रतम्‌ अभिरक्षम्‌ पुण्यरणाश्रमस्थ, सयता- 
त्मा मुनि. तै. शिवस्य इुशिः जपोपवार्स: इव तेपे ॥ ५४ ॥ 

अर्थ--आसचन्न कल्याण फल की कामना से युक्त, वीरब्रत की रक्षा करते 
हुए, उस पुष्य युद्ध-्क्षेत्र में स्थित सयतात्मा तपस्वी अर्जुन ने शिव जी के उन 
कठोर बाणों को मानों जप एवं उपवासादि के समान सहन करते हुए तपस्या 
बी ॥ ५४ ॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ जिस प्रकार से किसी पुण्य आश्रम में निवास करने बाला 
जितेन्द्रिय तपस्वी नियमों की रक्षा करते हुए उपवासादि के द्वारा तपस्या करते 
हुए उसके परिणाम के समीप होने पर सब प्रकार का कप्ट सहन करता है उसी 
प्रकार अस्न-लाभ-रूपी कल्याण के समीपवर्ती होने पर उस युद्ध-क्षेत्र-रूपी 
आश्रम में बीरब्रत का पालन करते हुए अर्जुन ने घैये के साथ शिव जी के वाणों 
बी यातना सहन की । 


ततोड्प्रभूमि व्यवसायसिद्धे. सीमानमन्यैरतिदुस्तर सः । 

तेज:श्रियामाश्रयमुत्तमार्सि साक्षादहड्भारमिवाललम्ब ॥ ५५॥॥ 

अन्वयः--तत. अग्रभूमि व्यवक्षायसिद्धः सीमानम्‌ अन्ये: अतिदुस्तर तैजः 
स्रियाम्‌ आश्रयम्‌ उत्तमार्सि साक्षात्‌ अहड्भारम्‌ इव सः आललम्बे ॥शशा। 


शआर्थ--तव अपने धनुष के लुप्त हो जाने के अनन्तर अन्तिम शरण झुद्ध मे 
बजय वी अन्तिम सीमा के समान, दूसरो से अत्यन्त असहनीय, तेज एवं 


सब्रहवाँ सम डर 


शोभा की आधारस्थली अपनी उत्तम एवं विशाल तलवार का, अर्जुन ने अपने 
साक्षात्‌ अहकार की भाँति, आश्रय लिया ॥ ५५॥ 


शरानवद्यन्तनवद्यकर्मा चचार चित्र प्रविचारमा्गे: । 

हस्तेन निस्त्रिशभूता सा दीप्त: सार्काशुना वारिघिरूमिणेव ॥५६॥ 

अन्वयः--अनवद्यवर्मा शरान्‌ अवद्यनू निस्त्रिशभृता हस्तेन सार्कोशुना 
ऊरमिणा वारिधिः इब दीप्त३ सः प्रविचारमार्गे: चित्र चचार ॥ ५६॥॥॥ 

अर्थं-प्रशसनीम कम करने वाले अर्जुन उस क्षण (अपनी उस तलवार से) 
शिव मे बाघों को काटते हुए हाथ में तलवार लिए हुए इस प्रकार से सुशोभित 
हुए जिस प्रकार से सूर्य वी किरणो से उद्दौप्त तरगो से समुद्र सुशोभित होता 
है ॥५६॥ 

यथा निजे वर्त्मनि भाति भाभिश्छायामयश्चाप्सु सहत्नरश्मि. 

तथा नभस्याणु रणस्थलीपु स्पप्टद्विमूतिदंद्श स भूत: ॥५७॥ 

अन्दय---भाभि: सहररश्मि. यथा निजे वत्मंनि छाब्रमयः अस्सु स्पष्ट- 
द्िमूरति, भाति तथा सः नभसि रणस्थलीषु भूत, आाशु ददूशे ॥ ५७॥ 

अथे--णशिस्त प्रकार अपनी कान्तियों से युक्त सहस्त्ररश्मि सूर्य अपने मार्ग 

आवाश में अवस्थित होते हुए, जल के मध्य में प्रतिविभ्वित होतर स्पष्ट रूप 
से दो वे रूप में दिघलाई पडता है उसो प्रकार मानो शीघ्र गति वे कारण 
अर्जुन वो भी आवाश में तथा रण-स्थली भे दो--रूप मे अवस्थित उन प्रमथ 
गणों में देखा ॥५७॥ 

टिप्पणी--उत्पमेशा मलरार। 

शिवप्रणुन्नेन शिलीमुसेन त्मसुप्रदेशादपव्जिताहुः । 

ज्यलन्नसिस्तस्थ पपात पाणेर्धनस्य वप्रादिव वैद्युतोईग्नि: ॥५८॥ 

अन्यय --शिवप्रणुस्नेन शिलोगुसेन त्वस्प्रदेशात्‌ अपवर्निताज़ू: बसि. तस्य 
पादे. धनस्य यप्रात्‌ देखुत- अग्ति इव जयलनू पयराव ॥शुष्या 

अर्थ--मगवान्‌ शकर द्वारा छोडे गए बाघ द्वारा सपने मुष्टि प्रदेश से कट 


१ किराताजुनीय 


फर गिरी हुई अर्जुन की वह तलवार चमकती हुई इस प्रकार से नीचे गिर पढी 
जिस प्रकार से मेघ मण्डल से विजली बी अम्नि गिरती हैं ॥५८॥ 
भक्षिप्तचापावरणेपुजाल श्छिन्नोत्तमासि' स मृधेडबधूत | 
रिक्त प्रकाशश्च वश्व भूमेरुत्सावितोद्यान इव प्रदेश !॥५६॥ 
अन्वय --आक्षिप्तचापावरणेपुजाल छिल्नोत्तमासि मृधे अवधूत स उत्सा« 
दितोद्यान भूमे प्रदेश इच रिक्त प्रकाश च बधूव ॥१६॥ 
अर्थ--भपने धनुप, कवच एवं बाणों के नप्ट हो जाने तथा उत्तम तलवार 
के टूट कर गिर जाने पर रण भूमि में अभिभूत अजुन इस प्रकार से शुन्य होकर 
प्रकाश युक्त हो गए जिस प्रकार से उद्यान के वृक्षों के काट देने पर उसकी भूमि 
का प्रदेश सूतां तथा अवरोधरहित बन जाता है ॥५६॥ 
स॒ खण्डन प्राप्य परादमर्पेवान्भुजद्वितोयो४पि विजेतुमिच्छया । 
ससर्ज वॉष्ट परिरग्णपादपा द्रवेदरेषा पयसामिवाश्मनाम्‌ ॥६०॥ 
अन्वय >-परातु खण्डन प्राप्य अमपंवान्‌ स भुजद्वितीय अपि विजेतुम 
इच्छया इवेतरेषा पृथसाम्‌ इव अश्मवा परारिरुग्णपादपा वृष्टि ससर्ण ॥६०॥ 
अरथें--शत्रु से इस प्रकार की पराजय श्राप्त कर क्रोध से भरे हुए अजुंन को 
यद्यपि भुजाएँ ही सहायक रह गई थी तथापि वे अपने शत्रु को जीतने की इच्चा 
से ओलों की वृष्टि के समान पत्थरों की इस प्रकार से बौछार करने लगे जिससे 
समीप के दुक्षो की शाखाएँ भग होने लगी ॥६०॥ 
नीरन्प्र परिगमिते क्षय पृषत्क॑र्भूतानामधिपतिना शिलाविताने । 
उच्छायस्थगितनभोदिगन्तराल चिक्षेपाक्षितिर्हजालमिन्दरसूनु ॥६१॥ 
अन्वय*--शिलाविताने भूतानाम्‌ अधिपतिना पृषत्वी क्षय परिगमिते 
इन्द्रसुनु उच्छायस्थग्रितनभोवियन्तराल वोरन्ध ल्षितिस्हजाल चिक्षेप ॥६१॥ 
अथ--भगवान्‌ शकर के बाणो से जब (अर्जुन के ) पत्थरो की बौदधार भी 
बद कर दी गई तब इद्धपुत्र अर्जुन ऊँचाई से आकाश एवं दिगन्तो को छेंकने 
धाले अत्यन्त सघन वृक्षों को (उपार कर) फेंकने लगे ॥६१॥ 


॥ 


सत्रहवाँ सर्ग इण्हें 


नि.शेपं शकलितवल्कलाजुहारे' कुर्वद्धिर्भुवमभितःकपायचित्राम्‌ । 
ईशान: सकुसुमपल्लवैनंग स्वैरातेने वलिमिव रज्भदेवताम्यः ॥६२॥ ' 


अन्वय*--ईशान: निशेष शकलितवल्कलाजुसारैः भुवम्‌ कपायचित्राम्‌ 
क्ुवेस्धिः सकुसुमपल्‍्लवै: तैः नगें: रजुदेवताभ्य: बलिमू इब आतेने ॥६२॥ ,+ 


अर्थ--भगवान शकर ने उत वृक्षों को सम्पूर्ण रूप से टुबडे-टुकडे कर 
उनके घल्कलो, शायाओ तथा पत्तो को छिप्त-भिन्न कर उनके रगो से पृथ्वी को 
घारो ओर से चित्र-विचित्र रेंग कर मानो उन कुसुम और पल्लवो मे युक्त वृक्षों 
के द्वारा रणचण्डी की बलि-पूजा कर दी ॥६साा 


उन्मज्जन्मकर इवामरापगाया वेगेन प्रतिमुखमेत्य वाणनद्या: । 
गाण्डीवी कनकशिलानिभं भुजाभ्यामाजध्ने विषपमविलोचनस्य वक्ष:।६३॥ 


अन्वयः--गाण्डीवी उन्मज्जनू मकरः अमरापगायां; इव बाणनदाः 
बैगेन प्रतिमुखम्‌ एत्य क्नकशिलानिभ विपमविलोचनस्थ वक्ष: भुजाभ्यामु 
ओआजध्ने ॥६३॥ 

अर्थ---तदनन्तर अर्जुन ने गया बे प्रवाह पर तैरते हुए मकर के समान 
शंकर जी की वाण-पक्ति-रूपी नदी के वेग के सम्मुख उपस्थित होकर सुवर्ण 
की धट्टान बे समान त्रिलोचन शंकर जी के वक्षस्थल पर अपनी भुजाओ से कठोर 
आधात किया ॥६३॥। 


अभिलपत उपायं विक्रम॑ कीतिलक्ष्म्यो- 
रुमुगममरिसंन्येरद्डूमम्यायतस्य । 
जनक इव शिशुत्वे सुप्रियस्पेकसूनो 
रविनयमपि सेहे पाण्डवस्थ स्मरारिः ॥ ६४॥॥ 
अन्यय:--शीतिलष्म्यो: उपायम्‌ अरिसिन्यै: असुगम विक्रमम्‌ अभिलपत) 
अद्भुमू अभ्यागतस्थ पाष्डवस्थ अवितय अपि स्मरारिः शिगुत्वे सुश्रियस्य 
एक्सूनो; जनव: इब सेहे ॥६४॥॥ 


चर विरताजुनीय 


अर्थ--पश और सदमी के साधनभूत एवं शत्रु-स्रेना द्वारा दुष्प्रप्य 
पराक्षम के अभिलापी, अपनी गोद में आए हुए पाण्डुपुन्न अर्जुन वे उस प्रहार 
रूपी अविनय को भी शकर जी ने इस प्रकार से महन क्या जिस प्रकार से 
धचपन मे अत्यन्त प्यारे, गोद मे बैठे हुए एवं किसी अच्छी वस्तु की प्राप्ति की 
जिद करने वाले अपने एकलोते वेढे के अविनय को उसका पिता सहवे 
करता है ॥६४॥ 

महाकवि भारविक्ृृत किरातार्जुनीप महाकाब्य मे राप्रहवाँ राग रामाप्त ॥१७॥ 


अठारहवाँ सर्ग 


तत उदग्र इव द्विरदे मुनी रणमुपेयुपि भीमभुजायुधे । 

धनुरपास्य सवाणधि शद्धूरः प्रतिजघान घनैरिव मुप्टिभिः ॥ १॥। 

अन्वय---ततः उदग्रे द्विरदे इव भोमभुजायुधे रणम्‌ उपयुपि मुनौ शद्भूरः 
सवाणधि धनुः अपास्य भुष्टिमि: घर्न: इव प्रतिजपान ॥ 


अर्थ--तदनन्तर विशाल हाथी के समान भयंकर भुजा रूपी शस्त्र धारण 
करने वाले तपस्वी अर्जुन के युद्धार्थ उपस्थित होने पर भगवान्‌ शकर वाणों 
समेत धनुष को फेंक कर लोहे के मुदुगरों के समान अपने मुककों से अर्जुन पर 
प्रहार बरने लगे । 

टिप्पणी--हुतविलम्बित छन्द । 

हरपृथासुतयोध्वेनिरुत्पतश्नमृदुमंव लितांगुलिपाणिजः । 

स्फुटदनल्पशिलारबदारुण: प्रतिननाद दरीपु दरीभृतः ॥२॥ 

अन्वयः-- हरपृयासुतयोः अमृदु सवलितांगुलिपाणिज: स्फुटदनल्पशिला- 
रवदाएणः ध्वनि: उत्पतन्‌ दरीमृतः दरीपु प्रतिननाद ॥रा 

अये--भगवान्‌ झरर ओर अजुन ये उस प्रचण्ड एवं कर्बंश अंगुलियों याले 
मुप्टिक युद्ध पी, विगाल धट्टानों थे टूटने जेसी भयवार घ्यनि ऊपर उठकर 
पर्दतों वी बन्दराओं में प्रतिश्यनित होने लगी ॥२॥ 

शिवभुजाइतिभिप्रपृथुज्षती सुखमिवानुवभूव कपिध्वज: । 

के इब नाम बृहन्मनसा भवेदनुहुततेरपि सत्ववतां क्षम: ॥हा 

अन्वप:--पररिष्विज, विवभुजाहविभिन्रदृदुछलती सुझम्‌ इब अनुवभूद | के 
इंव नाम सरउयवामस्‌ बृहस्मनमा अनु हतेः अग्ि क्षम: सदेत ॥डा। 


हण्च किराताजूनीय 


अर्थ--कपिध्वज अजुन ने भगवान्‌ शकर को भुजाओ के प्रह्मर से होने 
वाले बड़े-बड़े घावों को भी सुख के समान ही अनुभव किया । सच है, परात्रम- 
शाली तेजस्वी पुरुषों का अनुकरण कर भी कौन सकता है ? ॥३॥ 


टिप्पणी--तात्पय यह है कि यद्यपि शिव जी के प्रहार से अर्जून के 
शरीर में जो बडे-वडे घाव हो रहे थे, वे बडे दुःखदाई थे, तथापि अर्जुन 
ने उन्हे सुख जैसा ही अनुभव किया। मतस्वियो के चरित्र का अनुकरण भी 
करना बडा कठिन है, उतका प्रालन तो दूर रहा । जिस मनस्वी के चित्त 
में रौद्र रस का आवेश हो जाता है वह सुख- दु.ख की गणना करता ही 
कहाँ है ? 5 


ब्रणमुखच्युतशो णितशीकरस्थगितशेलतटाभभुजान्तरः । 
अभिनवौपसरागभूता वभौ जलधरेण समानमुमापति: ॥४॥ 


* 
अन्वय:--ब्रणमुखच्युतशोणितशोक रस्थगितर्श लतटाभ भुजान्तरः उमापति) 
अभिनवौपसरागभृता जलघरेण समान बभो ॥ड॥ 


अर्थ--शकर का पव॑ंत के तट प्रान्त जैसा विशाल वक्षस्थल अर्जुन के प्रहार 
से उत्पन्न घावों के मुखो से बहने वाले रक्त की फुहारो से व्याप्त था। उस 
समय वह नूतन सन्ध्या काल की लालिमा को धारण करने वाले बादल के 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 

उरसि शूलभृतः प्रहिता मृहुः प्रतिहति ययुरजूनमुप्टय: । 

भूशरया इव सह्यमहीभृतः पृथुनि रोधसि सिन्धुमहोरमयः ॥५॥ 

अन्वय:--शूलभ्ृतः उरसि प्रहिताः अर्जुनमुष्टय: पृथुनि सहामहीभृत: रोधसि 
भुशरया: सिन्घुमहोर्म यः इब मुहु* प्रतिहर्ति ययु-॥ ५ ॥ 

अर्थ--भगवान्‌ शकर के वक्षस्थल पर किया गया अर्जुन का मुष्टि-प्रहार 
इस प्रकार से बारम्वार प्रतिहत हो रहा था ( टकरा रहा था ) जिस प्रकार से 
विस्तृत सह्यगिरि के तट पर वेगवती समुद्र की लम्बी लहरें आकर टकराती हैं 
भर पुनः वही से प्रतिहत हो जाती हैं ॥ ५ ॥ 


अठारहवाँ सर्म ४०६ 


निपतितेईधिशिरोधरमायते सममरत्लियुगेध्युगचक्षुप । 
त्रिचतुरेपु पदेषु किरीटिना लुलितदृष्टि मदादिव चस्खले ॥६॥॥ 


अन्वय --अयुगचक्षुप आयते अरत्नियुगे अधिशिरोधर सम निपतिते 
क्रोटिना भदात्‌ इव त्रिचतुरेषु पदेषु लुलितदृष्टि चस्खले॥ ६॥। 


अर्थ--भगवान्‌ त्रिलोचन शकर ने अपनी दोनों बधी हुई मृद्ठियों से जद 
एवं साथ ही अर्जुन के दोना कर्घों पर जोर से प्रहार क्या तव अर्जुन मद- 
विह्नल वी भाँति तोन-चार पगर तक लडखढाते हुए दूर हट गए और उनकी 
भार्खे चकाचौध हो गयी ॥ ६ ॥ 


अभिभवोदित्तमन्युविदीपित समभिसृत्य भूश जवमोजसा । 
युजयुगेन विभज्य समाददे शशिक्लाभरणस्य भूजद्यम्‌ ॥9॥॥ 


अन्वय -+अमिमवोदितमन्युविदीपित-. भूश् जब समभिसृत्य. ओजसा 
शशिक्लाभरणस्प॑ भुजद्यय भुजयुगेन विभज्य समाददे ॥ ७ ॥ 


अथ--झस प्रवार अपनी पराजय से उत्पन्न क्रोध के कारण जलते हुए 
अर्जुन मे बड़े बेग' वे साथ दौडकर वलपूर्वक अपनी दोनों भुजाओ से चनद्धशेखर 
भगवान शकर की दोनों भुजाथों को अलग-अलग बरभवे उन्हें पकड़ 
सिया ॥ ७॥ 


प्रववृत्तेथ्य महाहवमल्लयो रचलसचलनाहरणो रण । 
करपश्द्वलसद्डूलनागुरुगुंरुभुजायुघगवितयोस्तयो: ॥५॥॥ 
अन्पय --अथ महाहवमल्लयो ग्रुरभुजायुधगवितयों तयो करपशद्धु- 
ससदूसनापुर अचलमचदनाहरण रघ प्रववुत्ते॥ ८वा 
अथे-नदवत्वर उत दोदा महान्‌ बसथालियों के वीक, जिन्हें अपनी 
विशान भुजाओ के बल पर अभिमान था, ऐसा भीषण रण होने लगा, जिसमे 
उनके हाथ और पैर मे बन्धन ही कठिन झशखला वन गये तथा जिसने वारण 
दिमासय बाँपने लगा ॥ ८ ॥। 


४१० किरातार्जुनीय 


अयमसो भगवानुत पाण्डव स्थितमवाइमुनिता शशिमौलिता 

समधिरूढमजेन भु जिष्णुना स्विदिति वेगवशान्मुमुहे गण ॥द॥ 

अन्वय ---अबम्‌ असौ भगवान्‌ उत पाण्डव मुनिना अबाक्‌ स्थितमू, 
शशिमौलिना अजेन नु समधिरूढ जिष्णुना स्वित्‌ू इति गण वेगवशात्‌ 
आुमृहे ॥ ६ ॥ 

अर्थ--दोना के रण-वेग को देखकर प्रथम गण इस प्रकार के विस्मय में 
"पड गये क्रि यह भगवान्‌ शवर जी हैं अथवा पाण्डपुत्र अर्जुन हैं। यह तपस्वी 
अर्जुन नीचे की ओर हैं अथवा हमारे भगवान चन्द्रशेबर हैं । यह मजन्मा शकर 
जी कपर हैं या अजुन हैं--ऐसा वितर्क वे लोग करने लगे ॥ ६ ॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ उन दोनों का झुद्ध इतने वेग से हो रहा था कि कोई 


पहचाने नही जा सकते थे कि कौन ऊपर जा रहा है और कौन नीचे जा रहा 
है । प्रान्तिमान्‌ अलकार । 


प्रचलिते चलित स्थितमास्थिते विनमिते नतमुन्नतमुन्नतो ॥ 

बुपकपिध्वजयोरसहिप्णुना मुहरभ|वभयादिव भूभृता ॥१०॥॥ 

अन्वय ---असहिष्णुना भूभृूता अभावभयात्‌ इव मुहुः वृषकपिध्वनयो 
अचलिते चलितम्‌ आस्थित स्थित विनमिते नतम्‌ उन्नती उप्नतम्‌ ॥ १० ॥ 

अर्थ--भगवान परद्धूर और कपिघ्वज अर्जुन के भार को सहन करते 
में असमर्थ हिमाज़य मातो बारम्बार अपने विनाश के भय से उनके चलने पर 
चचल हो उठता था, चुपचाप स्थित रहने पर स्थिर हो जाता था और बा 
पमण करने के समय नम्र हो जाता था और ऊपर उठने पर स्वयम्‌ ऊपर उ्ढ 
जाता था ॥ १० ॥ 


करणश्द्धलनि मृतयोस्तयो कृतभुजध्वनि वल्गु विवल्गतो । 
चरणपातनिपातित्तरोधस प्रसमृपु सारित परित स्थलों ॥११॥ 


अन्वय --करणश्रद्ध लि गृतयो कृतभुजध्वनि वल्गु विवल्गतों तयो 
चरणपातनिपातितरोधस सरित स्थली परित क्मसूपु ए शशता 
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अर्थ--हाथो और पैरो की श्रखलाओ से वारम्वार छठे हुए एवं भुजाओं के 
मूल भाग पर ताल ठोक कर ध्वनि करने वाले उन दोनो के पैरो की चोट से 
जिन नदियों के तद टूट-फूट गए थे, वे अपने स्थल भाग को चारों कोर से 
निमज्जित करने लगी ॥ ११॥ 


वियति वेगपरिप्लुतमन्तरा समभियृत्य रयेण कपिध्वजः । 

चरणयोश्ररणानमितक्षितिनिजगूहे तिसृणा जयिन पुरास्‌ ॥१२॥ 

अन्वयः--वियति वेगपरिप्लुत तिमृणा पुराम्‌ जयिन कपिध्वज चरणा- 
समितक्षिति रयेण समभिसृत्य अन्तरां चरणयोः निजगृहे ॥ १२ ॥ 

अर्थ--आकाश मे वेग्रपृके छलांग मार कर त्रिपुर विजयी शिवजी 
ऊपर को ओर उछले ही थे वि कपिध्वज अर्जुन ने अपने चरणों के 
भार से पृथ्वी को नम्न करते हुए बडे वेग के साथ उछल कर बीच ही में उनके 
दोनों पैरों को पक्रड लिया ॥ १२७१ 

विस्मितः सपदि तेन कमंणा कमंणा क्षयकर' परः पुमान्‌ । 

क्षेप्तुकाममवनो तमबलमं निष्पिपेप परिरभ्य वक्षेसा ॥१३॥ 


अन्वयः--तैन कमंणा सपदि विस्मित. कर्मणा क्षयकर. पर. पुमान्‌ अवनो 
क्षेप्तुकामम्‌ अवरम त वद्धासा परिरभ्य निष्पिपेष ॥ १३॥॥ 

अर्थ--[ कर्जुन के ) इस उत्बट पराक्रम पूर्ण पार्य से तुरुत ही विस्मित 
होकर मोक्षदाता परम पुरुष शवर जो ने अपने वो धरती पर खींचने के लिए 
इच्छुक अश्ान्त अर्जुन वा छाती से लगा कर गाढ़ आलिगन क्या ॥ १३ ॥। 

टिप्पणी--रघोद्ता छन्द 

सपसा तथा न मुदमस्य ययौ भगवान्यथा विपुलसत्वतया । 

ग्रुणसंहतेः समतिरिक्तमहों निजमेव सत्वमुपक्ारि सताम्‌ ॥ १४4 

अस्वयः--भगवान्‌ अस्प विधुलमत्त्ततया यथा मुद ययौ यथा तपना न 
धो सता गुणसहने- समम्‌ अतिरिक्तम्‌ निज सत्त्वम्‌ एव उपदारि॥ १४ ॥ 

अर्थ--भगदान्‌ शपर अरुन बे इस परम पराक्रमपूर्ण कार्य से जितने 


डर किराताजुंनीय 


प्रसन्न हुए उतने उनकी तपस्या से नही भसन्न हुए थे | सच है, सत्पुरुपो की 
तरत्या एवं सेवा आदि ग्रुणों से बढ़कर उतका मिजी पराक्रण ही उपकारक 
होता है ॥ १४ ॥ 

टिप्पणी--प्रमिताक्षरा छन्द । 


अथ हिमशुचिभस्मभूपितं शिरसि विराजितमिन्दुलेखया । 
स्ववपुरतिमनोहरं हरं॑ दघतमुद्दीक्य ननाम पाण्डव: ॥१४॥ 


अन्वय:--अथ हिमशुचिभस्मभूषितम्‌ शिरसि इन्दुलेखया विराजितम्‌ 
अतिमनोहरम्‌ स्ववपुः दधतम्‌ हरम्‌ उद्वीक्ष्य पाण्डव: ननाम॥ १४॥ 
».. अर्थे--तादनन्तर हिम के। समान उज्ज्वल शरम से विभूषित मस्तक पर 
चर्द्रमा से सुशोभित अतिमनोहर अपने असली स्वरूप को धारण करने बाले 
शिवजी को देखकर अर्जुन ने उन्हे प्रणाम किया ॥१५॥॥ ५ 

टिप्पणी--अपरबक्त् वृत्त ) 

सहशरधि विज तथा कार्मुकं वपुरतनु तथेव संवर्भितम्‌ 

निहितमपि तथव पश्यन्नर्सि वृधभगतिरुपाययौ विस्मयम्‌ ॥१६॥ 

अन्वय:--वृषभगतिः सहशरधि निजं कार्मुकम्‌ तथैव सवर्भतम्‌ अतनु वपु३ 
ज्यैंव निहित असिम्‌ अंपि पश्यन्‌ विस्मयम्‌ उपाययो ॥ १६॥ 


'  अयथें--वृषभ की गति के रामान गतिशील अजुन उस क्षण तूणीर समेत 
अपने ग्राण्डीव नामक धनुए से युक्त हो गए थे, उनका कवच भी पहले ही की 
तरह उनके शरीर से आ लगा था, शरोर भी पूर्ववत्‌ स्थूल तथा बलशाली हों 
गया था, ओर वह उनकी तलवार भी पहले ही की भाँति उनके हाथ मे थी-- 
इस प्रकार अपने को देखकर वह स्वयम्‌ विस्मय में पड गये ॥ १६ ॥ 


/  टिप्पणी--पअ्रमुदितवदना दृत्त] 


सिपिचुरवनिमरम्बुवाहाः शने: सुरकुछुममियाय चित्र दिवः ! 
विमलरुचिं भृश्श नभो दुन्दुमेध्वंनिरखिलमनाहतस्यानशे ॥१७॥ 
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अन्वयः--अम्बुवाहा: शर्म: अवनि सिधिचुः दिव. चिन्न सुरकुसुमम्‌ इयाय 
अनाहतस्य दुन्दुभेः घ्वनि: विमलरुचि अखिल नभः भृशम्‌ आनशे ॥१७॥ 

अर्थ--वादल धीरे-धीरे बूँदें वरसा कर घरती सीचने लगे, आकाश से रग- 
बिरज्े पारिजात के पुष्प गिरने लगे, बिना बजाये हुए हो दुन्दुभि बी मनोहर 
प्वनि सम्पूर्ण मिमेल आकाश मे अत्यन्त व्याप्त होने लगी ॥१७॥ 


टिप्पणी--ये सगल सूचनाएँ अर्जुन के लोकोपकारी कार्य की पृति के 
लिए थी । 


आसेदुपा गोनभिदेश्नुव॒त्या गोपायकानां भुवनत्रयस्य । 
' रोचिप्णुरत्वावलिभिविमानैद्यौराचिता तारकितेव रेजे ॥१८॥ 


अन्वय --गोत्रभिदः अनुवृत्या आसेदुषा भुवनत्रयस्य गोपायकाना रोचिप्थु- 
'रलावलिधि विमान: आचिता दो. तारकिता इव रेजे ॥ १८१ 


* अर्थ--इग् के पीछे-पीछे आने वाले दीनो लोको के रक्षक लोकपालो आदि 

के चमकते हुए रत्तो से सुशोभित विमानों से व्याप्त आकाशमण्डल उस समय 

इस प्रकार से सुशोभित हो रहा था मानो उसमे ताराएँ उग्री हुई हो ॥१८॥ 
टिपपणी--उल्लेक्षा बलक्बार । 


। हँसा वहन्तः सुरसझवाहाः संह्रादिकण्ठाभरणाः पतन्तः]).*' 
चक्रुः प्रयत्नेन विकीर्यमाणव्योम्नः परिप्वद्धमिवाग्रप्नः १ ॥ 
अन्वयः--बहन्तः सुरसप्रवाहाः सहादिकष्ठामरणाः पतन्तः हसाः प्रयस्नेन 

विशीर्यभाणेः अग्रपष्ष: श्योम्नः परिष्वज्ध चक्रु. इव ॥१ छ॥ 
अर्थे--देवताओं बे” विमानों को ढोने वाले वडेब्वद्े हसो के कण्ठो ,में जो 
तेजी आदि आपूषण येंधे थे, वे ध्वनि वर रहे थे । उस समय आवाश मे 

हुए ये हस प्रयत्पूंव॑ फैलाए गए अपने अगले पसों से ऐमे सुगोभित 

ही रहे थे मानो वे श्रावाघ गा आलिगन वर रहे हो ॥१६॥ 
टिप्पणी--उत्त्रे्या बलद्भार । 


ड्श्ड किरातार्जुनीय 


मुदितमघुलिहो वितानीकृताः ल्नज उपरि वितत्य सान्तानिकोः । 

जलद इव निपेदिवांसं वृषे मरुदुपसुखयाम्वभूवेश्वरम्‌ ॥२०॥। 

अन्वय:--मछत्‌ जलदे इव वृपे निषेदिवासम्‌ ईश्वरम्‌ मुदितमधुलिहः विता* 
नीझृताः सान्तानिकीः खजः उपरि वितत्य उपसुखयाम्वभूव ॥२०॥॥ 

अर्थ--उस अवसर पर मेघ के समान वृषभ पर बैठे हुए भगवान शकर को 
वायु देवता ने भ्रमर पक्तियो को प्रसन्न करने वालो मन्दार के पुष्पो की माला को 
ऊपर चदोवे के समान फैलाकर यूब सुख पहुँचाया ॥२०॥ 


क्ृतधूति परिवन्दितेनोच्चकर्गंणपतिभिरभिन्‍्नरोमोद्गमैः । 

तपस्ति कृतफले फ़लज्यायसी स्तुतिरिति जगदे हरेः सुनुना॥२१॥ 

अन्वयः--अभिन्‍नरोमोद्गमैः गणपतिभि: उच्चकः परिवन्दितेन इति हरेः 
सुनुना तपसि झृतफले कृतघृति फलज्यायसी स्तुति; जगदे ॥२१॥ 

अर्थ--अर्जुन की यह सफलता देखकर प्रमथ गणो को सघन रोमाच हो 
गया और थे उच्च स्वर मे अर्जुन को बधाई देने लगे । तब इस प्रकार अपनी 
कठोर तपस्या के परिणाम स्वरूप साक्षात्‌ भगवान्‌ शकर के दर्शन से सन्दुष्ट 
होकर अर्जुन थकर जी की स्ठुति करने लग्रे ॥२१॥॥ 


शरण भवन्तमतिकारुणिक भव भक्तिगम्यमधियम्य जना: । 

जितमृत्यवो5जित भवन्ति भये ससुरासुरस्य जगतः शरणम्‌ ॥२२॥॥ 

अन्वयः--है अजित ! भव ! अतिकारुणिक भक्तिगम्य भवन्तम्‌ शरणम्‌ 
अधिगम्य जितमृत्यव* जना: ससुरासुरस्य जगतः भये शरण भवन्ति ॥२२॥ 

अर्थे--हे अपराजित ! हे भव ! अत्यन्त कारुणिक, भक्तिसुलभ, शरण" 
दायक आप को प्राप्त करके लोग मृत्यु को जीत लेते हैं, और देवताओं तथा 
दानवो समेत इस निखिल ससार की, विपत्ति के अवसर पर वे स्वयम्ेव शरण 
बन जाते हैँ ॥२२॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ वे देवताओ एवं दातवों की भी रक्षा करने में समर्थ 


हो जाते हैं, अपनी और अपने परिवार वी रक्षा की तो बात ही क्या । प्रमिता- 
क्षरा छन्द 
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विपदेति तावदवसादकरी न च कामसम्पद्भिकामयते । 

न नमन्ति चैकपुरुष पुरुषास्तव यावदीश न नतिः कियते ॥२३॥ 

अन्वेय --हे ईश ! यावत्‌ तव नतिः न क्रियते तावत्‌ एकपुरुपम्‌ अवसाद 
करो विपत्‌ एति कामसम्पद्‌ च न अभिकामयते पुरुषा न नमन्ति ॥२३॥ 

अर्थ-है भगवान्‌ ! जब तक मनुष्य आय के सम्मुख प्रणत नही होता तब 
तक उस अकेले मनुष्य को अवसाद में डालने वाली विपत्ति घेरती है, उसकी 
अभिलापाएँ सफल नही होती तथा दूसरे लोग उसको प्रणव नही होते ॥२३॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ जब तक मनुष्य आप को प्रणाम नहीं करता तब तक 
उसकी न तो अनिष्ट निवृत्ति ही होती है ओर न इष्ठ प्राप्ति ही होती है और 
जब बह आप को प्रणाम कर लेता है तब उसे सव कुछ प्राप्त हो जाता है । 

ससेवन्ते दानशीला विमुवत्य॑ सम्पश्यन्तो जन्मदु ख पुमासः। 

य्नि सज्स्त्व फलस्यानतेभ्यस्तत्कारुण्य केवल न स्वकायंम्‌ ॥२४॥ 

अन्वय --दानशीलाः जन्मदु क्षम्‌ू सम्पश्यन्त पुमासः विमुक्त्ये ससेवन्ते 
आनतेभ्यः नि सज्ः त्व यत्‌ फलसि ततू केवल कारुष्य न स्वकार्यम्‌ ॥२४॥ 

अर्थ--आपके उद्देश्य से दानादि पुष्यवर्म करने वाले लोग जन्म एव मृत्यु 
के कष्टा को देखकर उनसे मुक्ति पाने के लिए जो आपकी आशपघना करते हैं, 
उसमे कोई विचित्रता नही है। किस्तु आप जो अपने को प्रणाम करने वालों के 
प्रति नि.स्पृह होकर भी उन्हे फल देते हैं, वह आप की केवल करुणा ही है, उसमे 
भआाप का कुछ भी प्रयोजन नही है, यही विचित्रता है ॥२४)॥) 

टिप्पणी--शालिनी छन्द । 

प्राप्पते यदिह्‌ दृरमगत्वा यत्फलत्यपरलोकगताय। 

तोथंमस्ति न भवार्णववाह्य सार्वबामिकमृतते भवतस्तत्‌ ॥२५॥ 

अन्यय --यत्‌ इह दूरम्‌ अगत्वाप्राप्यते यत्‌ अपरलोकग्रताय फ्लति भवा- 
णंववाह्म सा्वकामिकम्‌ दत्‌ तीर्थ भवत. ऋूते न अस्ति ॥२५॥ 

अर्थे--जो तीर्थ इस लोक मे दिना दूर की यात्रा किए ही प्राप्त होता है, 
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जो विना परलोक गए ही फल देता हे, जो भवसाग़र से अतीत है एवं सभी 
प्रकार की कामनाओ को जो पूरा करने वाला है, वहू तीर्थ आप को छोड कर कोई 
दूसरा नहीं है ॥२५॥ 

टिप्पणी--औपच्छन्दसिक वृत्त । 

ब्रजति शुचि पद त्वयि प्रीतिमात्प्रतिहृतमतिरेति घोरा यतिम्‌ । 

इयमनघ निमित्तशक्ति: परा लव वरद न चित्तमेद: ववचित्‌ २ ६॥ 


अन्चय+--हे वरद ! त्वाय प्रीतिमान्‌ शुद्ि पद ब्रजति प्रतिहृतमति: घोरा 
गतिम्‌ एि ) हे अनघ ! इय परा निमित्तशक्ति. तव कचित्‌ वित्तमेद; न धश्ड्षा 

अथें--हे वरदाती ! आपमे प्रीति रखने वाला ममुष्य कैवल्य पद की प्राप्ति 
करता है, और जो मन्दवुद्धि हैं वे आप से विभुख होकर घोर भारकीय यातना 
भोगते हैं। हे विष्कलद्धू: ! यह तो अन्यन्त दुस्तर कार्य-कारण भाव से उत्पन्न 
होने थालो शक्ति की महिमा है, जाप के चित्त मे ( भक्त और अभक्त के भ्रति ) 
किसी प्रकार का भेद-भाव नही है ॥२६॥ 

टिप्पणी--अर्थात्‌ आप से प्रेम करने वाले अपने इस पुष्यकर्म से ही 
कैवल्य पद प्राप्त करते हैं, और द्वेष बुद्धि रखने वाज़े अपने कर्मे से ही घोर तार- 
कीय यातना भोगते हैं। आप क्षो केवल्न साक्षीमाव हैं, आप की दृष्ट में तो प्व 
सम हैं ! 
* -दर्षिणां प्रणतदक्षिणमूत्तिं तत्वतः शिवकरोमविदित्वा | 

राग्रिणापि विहिता तव भवत्या सस्मृतिर्भव भवत्यभवाय ॥२७॥ 


अन्वयः--हे भव ! हे प्रणतदक्षिण ! शिवकरी तब दक्षिणा सूत्ति तत्वतः 
अविदित्वा बषि रागिणा भक्त्या विहिता सस्मृति: अभवाय भवति ॥२७॥ 
अर्थ--हे भव ! भक्तो पर दयालु ! आपकी कल्याणकारिणी भक्तवशातु- 
बतिनी मूर्ति को यथार्थ रूप में न जान कर भी रागनद्रेष युक्त श्राणी केवल भक्ति 
के साथ आपका स्मरण भाव करके सप्तार सागर से पार उतर जाते हैं ॥२७॥ 
टिप्पणी--ह्वागता वृत्त। 5 
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दृष्ठा दृश्यान्याचारणोयानि विधाय 
प्रेज्ञाकारी याति पद मुक्तमपायेः । 
सम्यर्दृष्टिस्तस्य परं पश्यति यस्त्वा 
यश्चोपास्ते साधु विधेयं स विधत्ते ॥२८॥ 


अन्वय.--प्रेक्षाकारी दृश्यानि दृष्दा आचरणीयानि विघाय अपाये: मुक्तो 
बद याति यः पर त्वा पश्यति तस्य सम्यग्दृष्टि, यश्च उपास्ते सः साधु विधेय 
विधघ्त्ते ॥२८॥ 


अर्थ--विचारशील लोग ज्ञान दृष्टि से तत्व को देखकर और अपने 
योग्य कर्स॑व्यों का अनुष्ठान कर विष्न-्वाधाओं से रहित मोक्ष पद को 
प्राप्त करते हैं। ( अर्थात्‌ अविद्या से मृत्यु को पार कर विद्या के द्वारा मोक्ष 
की प्राप्ति करते हैं, क्योकि ज्ञान और कर्म से ही मुक्ति मिलती है ओर बे ज्ञान 
तथा कर्म आप के द्वारा ही प्राप्य हैं, किसी अन्य साधन से नही, क्योकि ) जो 
मनुध्य परम पुरुष के रूप मे आप को देखता है, उसी की दृष्टि सम्यक्‌ है और 
जो आप की उपासना करता है, वही भच्छी तरह से अपने कत्तेब्य का पालन 
करता है ॥२५॥ 

टिप्पणी--मत्तमयूर छन्द । 


युक्ताः स्वशवत्या मुनयः प्रजाना हितोपदेशेरुपकारवच्तः। 
समुच्छिनत्सि त्वमचिन्त्यधामा कर्माष्युपेतस्य दुरुत्तराणि ॥रदा। 


अन्वयः--मुनय स्वशक्त.या युक्ता हिंतोपदेश: प्रजाताम्‌ू उपकारवन्त,। 
अचिन्त्यधामा त्वम्‌ उपेतस्य दुरुत्तराणि कर्म्माणि समुच्छिनत्सि ॥रहा 


अर्थु---व्यास वाल्मीकि आदि मुनिजनों ने अपने योग वी महिमा से 
स्मृति-इतिहास पुराणादि के हारा विधि-नियेधमय उपदेशो से लोगो का उपकार 
दिया है किन्तु आप | आपको महिमा अचिन्तनीय है, आप तो अपनी शरण में 
माने बालो वे अत्यन्त दुस्तर पाप-पुण्य कर्मों का नाश कर देने वाले हैं ॥रधा 
र७ 
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टिप्पणी--अर्थात्‌ व्यास वाल्मीकि आदि लोगो के पाप-युण्य कर्मों का नाश 
करने में असमर्थ हैं, वे तो केवल उपदेष्टा हैं ॥ 
सन्निवद्धमपह्तुमहाय॑ भूरि दुर्गतिभय भुवनानाम्‌ ) 
भव्भुवाकृतिमिग्यमतिमामस्त्वं विभपि करुणयम्रय मायाम्‌ ॥३ ०॥ 
अन्वय:--अतिमायः हे कण्णामय ! सन्निबद्धनू अहार्य भूरि भुवनातां 
दुतिभयम्‌ अपहतुम्‌ मद्भुताइतिम्‌ इमाम्‌ माया विभधि ॥३े०॥ 
अर्थ-हे दयालु | आप साया को जीतकर भी अपने पाप-प्रष्य कर्मों से 
बंधे, दूसरो द्वारा दूर करने मे अशवय एवं भयंकर नरक यातना को दूर करने 
के लिए अत्यन्त अद्भुत दिखाई पडने वाली इस लीलामयी साया ( विचित्र 
शरीर ) को घारण करते हैँ ॥२थणा 
न रागि चेतः परमा विलासिता वधू: शरीरेडस्ति न चास्ति मन्‍्मथः। 
नमस्करिया चोपसिधातुरित्यहो निसर्गदुर्वोधमिदं तवेहिलम्‌ ॥३१॥ 
अन्वेय.--चेतः रागि न परमा विलासिता शरोरे वधू: अस्ति सन्‍्मथः च ने 
अस्ति उपस्ति घातु. नमस्क्रिया इति इद तव ईहितम्‌ अहो निम्नगंदुर्बोघम्‌ ॥३॥॥ 
अर्थ-हे देव ! यद्यवि आप का चित्त राय से विहीव है तथापि आपके 
शरीर में परम विलासिता दृष्टियोचर होती है । ओर क्‍या कहूँ, आप के तो 
शरीर ही मे बयू है, किन्तु फिर भी कामदेव नही है । ( यथ्यपि आप की वन्दता 
समस्त जगत करता है, क्यापरि ) आए उपाकाल मे ब्रह्म को नमस्कार करते हैं, 
इस प्रकार आप की यह चेष्टा सचमुच बडी जटिल है। सहज दुर्वोध है ॥३१॥ 
टिप्पणी--वशस्थ वृत्त 
तवोत्तरीय करिचर्म साद्भुजं ज्वलन्मणिः सारसन महानहि: । 
खगास्यपंक्ति' शवभस्म चन्दन कला हिमाशोश्च सम॑ चकासति ॥३२॥ 
अन्वय:--तव साज़जज करिचर्म उत्तरीय ज्वलनूमणिः महान्‌ अहिं: सारस- 
नम्‌ आस्प पक्ति स्रक्‌ शवभस्म चल्दत हिमाशो. कला च समर चकासति ॥रेशा 
अर्थ--हे देव ! सोम्रपुक्त गजचेम तुम्हारा परिधान है, चमकती हुईं 
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मणि से विभूषित महान सर्प तुम्हारी करधनी है। तुम कपालों की माला घारण 
करते हो, विता का भस्म चन्दन के स्थान पर लगाते हो, (किन्तु फिरभी) तुम्हारे 
अग के ये सारे आभूषण चन्द्रमा की कला के समान ही शोभा पति हैं ॥ररा। 

टिप्पणी--आर्थात्‌ तुम्हारे शरीर पर आश्रय पाकर ये अशुभ अमागलिक 
एवं वीभत्स घस्तुएँ भी रम्य बन गई हैं। तुम्हारे लिए कुछ भी अशुद्ध एवं 
अमागलिक नही है । 

अविग्रहस्याप्यतुलेन हेतुना समेतभिन्नद्ययमूर्ति तिष्ठतः । 

तवैब नाम्यस्य जगत्मु दृश्यते विरुद्वेषाभरणस्य कान्तता ॥३३॥ 

अन्यय:--अविग्रहस्प अपि अतुलेन हेतुना समेतभिन्नद्वयमूर्ति तिप्ठतः तव 
एवं जगत्सु विरठवेषाभरणस्य कान्तता दृश्यते अन्यस्य न ॥३२३॥ 

अ्थे--वस्तुत: आप तो अशरीरी हैं, यधापि किन्‍्ही असाधारणो से 
स्‍त्री और पुरुष दोनों की ( अधेनारीश्वर ) मूति आप ने धारण की है। 
समार में इस प्रकार के परस्पर विरोधी स्वरूप और आभूषण के होते हुए भी 
आप के ही शरीर में मनोहरता है वह किसी दूसरे के शरीर में नही दिखायी 
पडता ॥३३॥ 

टिप्पणी--तात्ययं यह है कि जो अशरीरी है उसका शरीर धारण करना 
एक विचित्र बात है, उस पर भी यह और भी विचित्रता है कि नर और नारी 
दोनों का शरीर एकत्र हो | इससे भी वढकर आश्चर्यजनक और वया बात होगी ? 
बिन्‍्तु यहाँ तक भी नही है, ऐसी विरुद्ध वेश-भूषा होने पर भी आप के शरीर 
वो जो मनोहरता है, वह अस्यत्र कही नहों दिखाई पडती। निश्चय ही आप 
की महिमा अवर्धनीय है । 

आत्मलाभपरिणामनिरोधेर्भूतसद्ध इव न त्वमुपेतः । 

तन सर्वेभुवनातिग लोके मोपमानमसि नाप्युपमेयः ॥३४॥ 
_. अन्वयः-त्व भूतसद्ध+ इव शआत्मलाभपरिणामनिरोधे: उपेत न असि सेर 
हैं स्वेभुववातिग ! लोके न उपमानम्‌ नापि उपमेयः ॥रे४॥ 


४२० किरावार्जुनीय 


अर्थ--हें देव ! आप अन्य सामान्य प्राणियों की भाँति जन्म, जरा और 
मृत्यु के बधनों से दंधे हुए नहीं हैं, इसीलिए इस सस्तार मेन तो सम्पूर्ण 
भुवनों का अतिक्रमण करने वाले आप की तुलना किसी बन्य से की जा सकती 
है और न कोई आप की तुलना कर सकता है ॥रेड॥ 


त्वमन्तकः स्थावरजज़मानां तया जगत्माणिति देव विश्वम्‌ 
त्वं योगिनां हेतुफले रुणत्सि त्वं कारणं कारणकारणानाम्‌ ॥३५॥ 


अन्वयः--है देव ! त्वं स्थावरजज्भ मानाम्‌ अन्तकः त्वया विश्वम्‌ जगत्प्राणिति, 
त्व॑ं योगिता हेतुफले रणत्सि तव कारणकारणाना कारणम्‌ ॥३५॥ 


अर्थ-हे देव ! इस चराचर जगत के तुम ही संहार करने वाले हो। 
तुम्हारे ही कारण से यह सम्पूर्ण विश्व जीवन धारण करता है, तुम्ही योगियों 
को उनके कर्मों का फल देने वाले हो, और तुम्ही समस्त जगत के कारणों 
के भो परम कारण हो ॥३श॥। 


रक्षोभि: सुरमनुजदिते: सु्तेर्वा 
यल्लोकेष्वविकलमाप्तमाधिपत्यम्‌ । 
पाविन्याः शरणगतातिहारिणे त- 
न्माहात्म्य भवते नमस्क्रियायाः ॥३६॥ 


अन्वय:--रक्षोभिः सुरमनुजै, दिते: सुतेः वा लोकेपु यत्‌ अधिकलम्‌ 
आधिपत्यम्‌ आप्तम ततू हे भव शरणागतातिंहारिणे भवते नमस्क्रियायाः 
पावित्याः माहात्म्यमम्‌ ॥३६॥ 


अर्थ--है देव ! इस ससार मे राक्षसो ने, देवताओ ने मनुष्यों ने, अथवा 
दैत्यो ने जो-जो साम्राज्य प्राप्त किए है, हे भव | उत सब का श्रेय शरणागतों 
को विपदा को दूर करने वाली आप के प्रति की गयी प्रणति की पावन महिमा 
को ही दिया जा सकता है ॥३६॥ 


टिप्पणी--प्रहुणिणी छन्द ॥३६७ 


अठारहवाँ सर्ग डेरश्‌ 


[ शंकर की आठ मूर्तियां कही जाती हैं, उनमे से नीचे वायु मूर्ति को स्तुति 
की गयी है--] 

तरसा भुवनानि यो विभति ध्वनति ब्रह्म यतः परं पवित्रम्‌॥ 

परितों दुरितामि यः पुनीते शिव तस्मे पवनात्मने नमस्ते !(३७॥ 


अन्वयः--यः तरसा भुवनानि विभति यतः पवित्र परम्‌ ब्रह्म ध्वनति या 
परितः दुरितानि पुनीते हे शिव ! तस्मै पवनात्मने ते नमः ॥३७॥ 


अथें--जो वायु अपने बेग से भुवनो का प्राण सचार करने वाला है, 
जिसकी प्रेरणा से परम प्रवित्र वर्णात्मक ब्रह्म उच्चरित होता है, जो संव ओर 
से पापो का शोधन करने वाला है, हे शिव ! आप के उस वायु स्वरूप को 
मेरा नमस्कार है ॥३७॥ 


[ कब अग्नि स्वरूप वा वर्णन है--] 


भवत:ः स्मरतां सदासने जबिनि ब्रह्ममये निपेदुपाम्‌ । 
दहते भववीजसन्तति शिखिनेइ्नेकशिखाय ते नमः ॥३८॥ 


अन्वय:--जपिनि ब्रह्ममये सदासने मिपेद्रपा भवतः स्मरता भववीजसरन्तात 
हते भनेकशिप्ाय शिखिने ते ममः ॥३८॥ 

अर्थ--सर्वोह्ष्ट, विजयी, ब्रह्मप्राप्ति वे साधक योगासन पर विराजमान 
पाप को स्मरण करने वाले योगीजनो के ससार में जन्ममरणादि दुः्खों के 
सनक वर्म-जालो वा जो दहन बर देता है. आपके उस अनेत ज्वालाओं से 
डबाज्वन्यमाद अग्नि स्वरूप को मेरा नमस्कार है क३े८ा 

लिए जल स्पष््प वा वर्णत है--] 


आवाधामरणभयाचिपा चिराव 
ध्वुप्टेम्यो भव सहता भवानलेन | 

निर्वाणं समुपगमेन यच्छते ते 

बीजानां प्रभच नमोउस्तु जोवनाय ॥३ ८॥ 


ड्र्र कियताजुतीय 


अन्वय --हे भव ! बीजाना प्रभव आवाधामरणभयात्रिपा महता भवानलेन 
चिराय प्लुप्टेम्य समुप्रगमेत निर्वाण यच्छते जीवनाय ते नम अस्तु ॥३६॥ 


अर्थ-हे भव ! ससार-वीज के आदि कारण | आध्यात्मिक, आधिदेविक, 
एवं आधिभौतिव--विविध दु खो तथा मरणादि के भय झपी लपटो स भयकर 
भव रूपी अग्नि से अनन्त काल से जले हुए जीवो को अपनी सेवा द्वारा शान्ति 
ब्रदान करने चालो एवं जीवन दान करने वाली आप थी जो णलात्मिका सुर्ति 
है, मैं उसकी नमस्वार करता हूँ ॥२६॥ 


[ अव आकाश स्वरूप वा बर्णंत है--] 


ये सर्वेपामावरीता वरीयान्सर्वेभभाविर्नावुतो3नादिनिप्ठ ) 
मार्गातीतायेन्द्रियाणा नमस्तेडविज्ञेयाय व्योमरूपाय तस्में ॥४०॥ 


अन्वय >-वरीयानु य सर्वेपाम्‌ आवरीता सर्वे भाव॑ न आवबृत 
अतादिनिष्ट. इच्दियाणा सार्गातीत्ताय अविज्ञेयाय तस्मै व्योमस्पाय ते 
मम. ॥४०)॥) 

अर्थ--हे भव ! जो विभु है, सम्पूर्ण जगत का आचछादन करने वाला है, 
जो स्वयं किसी से आवृत नहीं होता, जिसका न आदि हैन अत है जो 
इन्द्रियो से अतीत है, अविज्ञेग है आप के उस आकाश स्वरूप को मैं नमस्कार 
करता हूँ ॥४०॥ 


अशीयसे विश्वविधारिणें नमो नमो$न्तिकस्थाय नमो दवीयसे । 
अतीत्य वाचा मनसा च गोचर स्थिताय ते तत्पतये नमी नम ।॥४१॥॥ 


अन्वय --अणीयसे विश्वविधारिणे ते नम नम अन्तिकस्थाय दवीयसे 
सम वाचा मन्सा च गोचरम्‌ अतीत्य स्थियाय तत्पतये ते नम्र नम ॥!४१॥ 


अर्थे--है भव । आप अणु से भी क्षधिक यूक्ष्मतर होते हुए भी निथित् 
विश्व के धारण करने वाले हैं, आप को मेरा नमस्कार है। आप अतर्थामी होने 
के कारण समीपस्य हैं किल्तु इज्ियो से दुर्गह्य होने के कारण द्वरतर भी हैं, 


अठारहवाँ सगे डर्रे 


आप को मेरा समस्कार है। आप वचन से एवं मन से अगोचर होते हुए भी 
वाणी और मन के अधिपति हैं, आप को मेरा नमस्कार है, नमस्कार है कड हे 
'टिप्पणी--विरोधाभास अलकार । 


असविदानस्य ममेश सविदा तितिक्षितु दुश्चरित स्वमर्हसि । 
विरोध्य मोहात्युनरभ्युपेयुपा गतिभंवानेव दुरात्मनामपि ॥४२।॥। 


अन्वय --सविदा ईश असविदानस्यथ मम दुश्वरितं तिविक्षितुम्‌ त्वम्‌ 
अहँसि मोहात्‌ विरोध्य पुन. अभम्युपेयुपा दुरात्मनाम अपि भवान्‌ एवं 
गति ॥्शा 

अर्थे--है समस्त विद्याओ के स्वामिन्‌ ! मेरे जैसे अज्ञानी वे शस्त्र-प्रयोग 
रुपी महान्‌ अपराध को आप क्षमा बरें । अज्ञान से विरोध पैदा धर और फिर 
से शरण में आने वाले दुष्द-दुरात्माओं के भी आप ही एकमात्र शरणदाता 
हैं ॥४रा। 

[अब अर्जुन अपनी अभिलापा वी याचना करते हैं--] 


आस्तिवयशुद्धमवत॒प्रियधर्म धर्म 
धर्मात्मजस्यथ विहितागसि शत्रुवरें । 
सम्प्राप्नुया विजयमीश यया समृद्धथा 
ता भूतनाथ विभुता वितराहवेपु ॥४३॥ 
अन्वय --हे प्रियधर्म ! आशस्तिवयशुद्ध घर्मेमू अवत धर्मात्मजस्म बिहि- 
तागसि शत्रुवें हे ईघ ! यया समृद्धघा विजय मम्प्राप्ठुपा है भूतनाय ! आहवेषु 
ता विमुतां विनर ॥४३॥ 
अथे-हे धर्म की मर्यादा रपने वाले ! आस्विव भाववा से विधुद्ध वैदिक 
सनातन धर्म वी रक्षा करने दाले हमारे अग्रज घर्मेशज युधिष्दर थे अपवारी 
शघुओं दे ऊपर है ईश ! हम जिस शस्त्रास्त्र ममृद्ध के द्वारा विजय प्राप्त कर 
सके, भूतनाथ ! युद्ध के लिए मुझे बसी समृद्धि आप प्रदान बरें । ( बस यही 
मेरी प्रार्थना है ) धश्शा 


ड्र्ड क्राताजुनीय 


इति निगदितवन्त सूनुमुच्च॑मघोन 
प्रणतिशिर्समीश सादर सान्त्वयित्वा । 
ज्वलदनलपरीत रौंडमस्त दधान 
घनुरुपपदमस्मै वेदमभ्यादिदेश ॥४४)॥ 


अन्यय --इति उच्च॑निग्रदितव-त प्रघतशिरस मघोद छुनुम ईश सादर 
सान्त्वयित्वा अस्मै ज्वलदनलपरीत रोद्रमू अस्त्र देधान शनु उपपद वेदस्‌ 
अफ्यादिदेश ।डे४॥ 


अर्थू--इस प्रफार उच्चस्वर से तिबेदवद करते हुए पैरा पर पड़े इद्धपुत्र 
झजुन को भगवात शकर ने आदरपूवक सान्त्ववा देकर जलती हुई अग्नि की 
लपटो से चारो ओर व्याप्त शरीरघारी पाशुपत नामक अर्ध को धारण करने 
बाते धनुर्वेद की शिक्षा प्रदान वी ॥४थ) 


टिप्पणी--अर्थात शकर जी ने अपन भयकर प्राशुपत नामक अस्त को 
प्रदान कर उसके चलाने की शिक्षा भी अजून को दे दी | मालिनीछद | 


स पिज्ञाक्ष श्रीमान्मुवमहनोयेत महसा 

तन भीमा विश्नत्रिगुणपरिवारप्रहरण ॥ 
परीत्येशान नि स्तुतिभिरुपगीत सुरगण 

सुत पाण्डोरवीर जलदमिव भास्वानभिययों ॥(४५॥ 


अन्वय - पिज्ञाक्ष श्रीमान भुवततमहनीयेन महसा भीमा तनु विश्रत विगुण 
परिवारप्रहरण स्॒ सुरंग स्तुतिभि उपगीत ईशान त्रि पसैत्य वीर पाशे 
सुत भास्वात जलदम इव अभिवययोी ॥४५॥ 


अथ--पिंगल नेत्रधारी जअत्याव शोभायुक्त समस्त ल्लोक द्वारा पूजनीय 
चैज से जाज्वत्यमान एवं भ्यकर शरीर धारण किए हुए त्रिमुतिधारी सूय जिस 
प्रकार से मेघमण्डल में प्रवेश करता है उसी अकार से पीत वण शोभासम्पत्त 
परम त्तेजस्विता के कारण भयकर तीन फांक वाले त्रिशुल से सम्बाध रखने वाली 


अठारहवाँ सर्ग ४२५ 


पह धनुविद्या, (पाशुपतास्त्र के प्रयोग की विद्या) देवगणो द्वारा स्तुतियों से गायन 
क्ये जाते हुए, भगवान शकर की तीन बार परिक्रमा कर वीरवर अर्जुन के मुख 
में प्रविष्ट हो गई ॥४५॥ 
टिप्पणी---उपमा अलकार । शिखरिणी छन्द । 
अथ शशधरमोलेरम्यनुज्ञामवाप्य 
निदशपतिपुरोगा. पूर्णकामाय तस्मै। 
अवितथफलमाशीर्वादमारोपयन्तो 
विजयि विविधमस्त्र लोकपाला वितेर ॥४६॥ 
अन्वय --अथ त्रिदशपतिपुरोगा लोकपाला शशघरमौले अभ्यनुज्ञाम्‌ 
अवाष्य पूर्णकामाय तस्मै अवितथफलम्‌ आशीर्वादम्‌ आरोपयन्तः विजयि विविधम्‌ 
अस्त्र वितेद ॥४छ 
अर्थे--तदनन्तर इन्द्र प्रभूति लोकपालो ने चन्द्रशेवर शद्भर वी आज्ञा प्राप्त 
कर पूर्णकाम अर्जुन को अमोध फलदायी आशीर्वाद देते हुए विजय प्रदान 
करानेवाले अनेवानेक अस्त्र प्रदान किए ॥४६॥ 
टिप्पणी--मालिनी छन्द । 
असहार्योत्साह जयिनमुदय प्राप्य तरसा 
धुर गुर्वी वोडु स्थितमनवसादाय जगत । 
स्वधाम्ना लोकाना तमुपरि कृतस्थानममरा- 
स्तपोलद्षम्या दीप्त दिनक्ृतमिवोच्चेरपजगु ॥४७॥ 
अन्य --तरसा जयिनम्‌ उदयम्‌ प्राप्य अमहारयोत्माह जगत अनेवसादाय 
युर्वों घुरम्‌ बोदु स्थित स्वधाम्ना लोकानाम्‌ उपरि इतस्थानम्‌ दिनसतम्‌ इव तपो- 
सहस्या दोप्त तमू अमरा उच्च उपजगु ॥रडआा 
अवे--सपने बल एवं वेग से विजयशील, उदयाचल को प्राप्त, दूसरों 
द्वारा ममाप्त म होने बाते उत्साह से युक्त, ससार वे कल्याण के लिए अन्धवार 
झरूपो गम्भीर भार को उतारने के लिए उद्यत, अपने तेज से सम्पूर्ण लोको के 
ऊपर विराजमान सूर्य वेः समान अपने बल से विजयशील, पराशुपत नामढ अस्त 
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की प्राप्ति से अभ्युदय को प्राप्त, दूसरो द्वारा भग न होने वाले उत्साह से पूर्ण, 
आसार के कल्याण के लिए दुष्द दुरात्माओं के विनाश रूप गम्भीर बाय को 
पूरा करते के लिए उद्यत, अपने अदम्य तेज से सम्पूणं लोक में अद्वितीय एवं 
सपस्था की आभा से चमकते हुए अर्जुन का देवताओं ने उच्च स्वर के साथ 
यशोगान किया ॥४७॥ 
टिप्पणी--शिश्वरिणी छन्द। 
ब्रज जय रिपुलोक पादपद्मानत स- 
न्यदित इति शिवेन श्लाधितो देवसद्डी । 
निजयृहमथ गत्वा सादर पाण्डपुनो 
धृतगुरुजयलक्मी धंससूनु_ ननाम ॥४८॥। 
अन्वय --शिवेत द्वज रियुलोक जय इति गदित वादपप्मानत देवसद थे 
एलाधित धृतगुरुजपलक्ष्मी पाण्डपुत्न॒ निजगृह ग्रत्वा क्षण सादर घ्ममूतुम 
ननाम ॥एप्ता 
अथे--भगवान्‌ शद्भूर द्वारा यह कहने पर कि--जाओ और अपने शत्रुओं 
पर विजय प्राप्त करो, उनके चरण-कमलो भे शिर भुकाकर, देवताओ द्वारा 
अशस्तित एवं बर-प्राप्ति रूपिणी महती विजयलक्ष्मी को धारण कर पाडडपुत्र 
झर्जुत ने अपने घर पहुँचकर अपने ज्येप्ठ श्राता धर्मपरुत्र गुधिष्ठिर को प्रणाम 
किया ॥४८॥॥ 
हाववि भारविक्ृत किराताजुनीय महाकाव्य में अठारहवां सर्ग समाप्त हश्द्या 
किरातार्जुनीय महाकाव्य समाप्त । 


जात ५ 


किराताजुनीय के १५वें सर्ग में आये हुए कुछ बच्चों के चित्र 


गोमूनिकावन्ध :॥ ( १२ वाँ श्लोक )। 
मा सु रो ये न-न्या ना गो-घ र स स्‍थो न रा क्ष सा 


वासु खोयनवा भोगोधरपणिस्वो हिरयाजसा 
सर्वृतोभद्रः । (२५वाँ एलोक) 
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अधेभ्रमकः । (२७वाँ श्लोक) 
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